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 Tentokráte jsou naši hrdinové na nové výpravě do středu černé Afriky spolu s dvěma americkými filmaři a opětovně s panem Batiolem, který neváhal se k nim připojiti. Henri zabiv s nechtěnou pomocí posvátného hada bílého darebáka Konráda Schwarzkopfa, stal se nuceně   místo   něj   králem   malého   kmene   trpasíků,   kteří   nyní   čelí útoku kanibalských  Bankiriů.

                             V PLAMENECH

Výstřel rázem změnil obraz, který dosud poskytovala vesnice Tiantu. Pracovníci, drobní i velcí, v okamžiku se skryli za zásekami a chopili se zbraní.

„Střílejte, až dám povel!" proťal ticho, nastalé po řevu divochů, rozkaz Mullerův.

Odpověděl mu nový, ještě strašnější řev z lesa, jehož okraj se zavlnil černými postavami, ohavně pomalovanými bílými pruhy.

Bankiriové byli ozbrojeni kopími a luky a chránili se velikými ští-

ty, za kterými mizely téměř celé jejich postavy.

Trpaslíci zasypali útočící deštěm šípů, ale ty uvázly bez škody v těžkých štítech.

Šípy odpověděli i Bankiriové, ale ani jejich střely nezpůsobily škod obráncům za zásekami.

„Vést   je   sama   Nanko,   hlavní   náčelník   vod   Bankiri,"   pravil Bambaraka, ležící vedle Mullera za velkou kládou. „Co mít dělat Bambaraka?"

Muller mu neodpověděl. Byl cele soustředěn v pozorování nepří-

tele. Byl překvapen. Bankiriové neútočili prudkým během, jak činí obyčejně divoši, nýbrž skupina za skupinou vystupovala z lesa a řa-dila se pod ochranou štítů.

Lovec šelem věděl z vypravování, že v Africe kdysi jeden černoš-

ský   kmen   bojoval   takovýmto   taktickým   způsobem,   ale   ten   kmen dnes již dávno nebojoval, nýbrž změnil se v pokojné dělníky, pracu-
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jící   v   démantových   polích   v   Transvaalu.   Ano,   Zulové   kdysi bojovávali takovým  vojenským způsobem a dokázali několikráte i porazit pravidelné anglické vojsko.

„Jsou snad tito černoši nějakými příbuznými kmene Zulů, od kterého   se   kdysi   dávno   oddělili   a   dostali   se   až   do   Střední   Afriky?"

myslil si Muller.A nezapíral si, že stojí před těžkým bojem, o němž je sporné, jak dopadne.

„On Nanko, ten velkej tam bejt," pravil mu skoro těsně u ucha hlas Bambarakův.

„Palte!" místo odpovědi čarodějovi zavelel Muller.

Spatřil totiž, že mezi černochy se projevuje pohyb, který znamenal útok.

Prvá salva srazila asi deset divochů. A nezůstalo jen na této salvě.

Všichni střelci stříleli ránu za ranou, pokud byl náboj v zásobníku jejich pušek.

Útočníci zřejmě příliš spoléhali na své štíty, které snad dokonale chránily proti šípům, ale neměly významu proti kulkám.

Řady Bankiriů se zastavily, začaly kolísat a pak se útočníci dali na zmatený   útěk   do   lesa,   zapomínajíce   se   krýt   štíty.   A   do   jejich nekrytých zad se zabodávaly otrávené šípy trpaslíků, zvyšujíce ještě zmatek mezi prchajícími.

Za několik minut bylo prostranství před zásekami prázdné, nepo-

čítajíc asi třicet mrtvol, které porůznu i ve skupinách ležely v trávě.

Za zásekou se ozval jásot trpaslíků. Někteří z nich vyskočili na záseky, chtějíce pronásledovat prchající.

„Zpátky, ať jdou hned zpět!" zařval Muller na Bambaraku.

Bambaraka vyskočil a opakoval rozkaz v jazyku domorodců.

Trpaslíci zmizeli za zásekami a nastalo ticho, rušené porůznu jen klapotem zásobníků pušek, s kterými se dost pracně potýkali Mullerovi černoši.

Za okamžik se objevilo, jak správný byl Mullerův rozkaz, když zadržel trpaslíky v jejich úmyslu pronásledovat nepřítele.

Z lesa se znova vynořili útočníci, které podněcoval jejich náčelník Nanko, teď již dobře skrytý za silným stromem. Nanko pochopil, že má naději proti trpaslíkům a jejich spojencům jen tehdy, vynutí-li si -  4  -

boj muže proti muži. V tom však bylo nutné nejdříve zdolat záseky a Nanko proto hnal své bojovníky znova v náruč jisté smrti.

Opět začaly třeskat výstřely a v útočící řade se začaly objevovat mezery. Útočníci opět zakolísali a obraceli se na útěk.

Nankovi se podařilo donutit je k tomu, aby lehli na zem a plazili se k zásece. Podařilo se jim dostat se až k ohradě, ale tam se musili vztyčit,   aby   záseku   přelezli.   Jakmile   se   však   vztyčili,   stali   se snadným cílem střelců.

A tu Freddy prokázal, že si nepřipjal oba těžké colty zbytečně.

Vrhl se k zásekám a z obou jeho zbraní zároveň šlehal oheň. Muller si všiml, že každá rána stihla svůj cíl, že mladý Američan je daleko lepším střelcem než tušil, že je střelcem přímo výborným.

Divoši nevydrželi prudkou palbu z bezprostřední blízkosti, při níž jedna kulka často projela i tři muže při jediném výstřelu. Obrátili se na útěk do lesa, nedbajíce zlostných výkřiků svého náčelníka.

Nanko konečně uznal, že nikdy nedobude zásek Tiantu, že spíše ztratí všechny své lidi. Nařídil ústup. Bankiriové zmizeli, aby se již neobjevili.

Když trpaslíci nabyli jistoty, že vítězství je jejich, vypukli v jásot nemající konce. Volali slávu svému králi a jeho přátelům. Měli proč se radovat, neboť to úžasné vítězství je stálo jen jediného mrtvého a čtyři raněné, vesměs nikoliv smrtelně.

Freddy přistoupil k Henrimu.

„Vaše vláda začíná zcela slibně, Veličenstvo," pravil. „Takové ví-

tězství není na talíři každého dne. Kdybych byl na vašem místě, v tu chvíli bych se prohlásil císařem."

„Já bych raději zůstal prostým občanem," odpověděl mu hoch.

Za Freddym stanul Muller.

„Nechte žertů a raději mi řeknete, kam jste dal ty své stříkačky,"

řekl.

„Tamhle visejí na komoře. Chcete je vidět?"

„Není třeba. Ale divil jsem se, jak s nimi dovedete zacházet."

„To je toho. Kdysi jsem hrával v cowboyských filmech a musil jsem se to naučit. Ale rád se vám přiznám, že dnes po prvé jsem stří-

lel do lidí na ostro. A nebyl to zrovna příjemný pocit."

„Ale zasažení se po vaší ráně netrápili."
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„Nic trápit, bejt samá hlava skrz," zaskřehotal Bambaraka, který se nehnul teď od Mullera ani na krok.

Když  konečně Bambaraka  se přece vzdálil,  aby se zúčastnil slavnosti, pořádané trpaslíky, Freddy pravil Mullerovi: „Tak se mi zdá, že ten starý hastroš by teď již nebyl proti tomu, aby propustil Henriho."

„Myslíte?"

„Ručím vám za to."

„A jaký máte důvod?"

„Stačí mi, když vidím, jak se na vás zbožně dívá. Jsem jist, že by okamžitě sesadil Henriho s trůnu, kdybyste se chtěl stát jeho nástupcem vy."

„Jenže já nemám chuť."

„To vám milerád věřím."

Freddy se nemýlil, že Bambaraka by ochotně vyměnil osobu na trůně, ale mýlil se v osobě nástupcově. Bambarakovi se ani tak nelí-

bil Muller, jako právě Freddy. Vždyť čaroděj teď právě měl velkou řeč k divochům, ve které sice pěl chvály na krále Henriho, ale zá-

roveň i na muže, který prská oheň oběma rukama a který nedbá šípů, když   stojí   u   toho,   co   se   chechtá.   Tak   totiž   černoch   obrazně   poj-menoval přijímací filmový přístroj.

A Freddymu od té chvíle zůstalo jméno „muž prskající oheň obě-

ma rukama", kterým ho trpaslíci nadále nazývali. Všudybyl Bomako se ovšem brzy dověděl o tomto jménu a pak se je hned dověděli všichni členové výpravy k nemalé mrzutosti operatérově, který teď byl tak jmenován i bělochy.

V   radovánkách   uběhl   trpaslíkům   zbytek   dne.   Byli   bojem   i hodováním znaveni a brzy ulehli. Jen několik hlídek bylo ponecháno u zásek podle Mullerova přání. Nebylo sice obav, že Bankiriové se vrátí, ale Muller nechtěl nic ponechat náhodě.

I bílí cestovatelé rádi se uložili k spánku a brzy usnuli... Stejně tak okamžitě usnul i Henri v své královské chýši.

Náhle byl ze spánku probuzen řevem šelmy.

Napjal sluch.

„Tenhle řev jsem neslyšel již dlouho," pomyslil si. „Skoro bych řekl, že někde v okolí se tu toulá lev."
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Nové vzdálené zařvání se ozvalo.

„Kdybychom nebyli tak unaveni," pokračoval v myšlenkách hoch, „šel bych vzbudit pana Mullera, aby se vypravil na čekanou. Ale od-ložíme to. Snad zítra ..."

A usnul znova, aniž se již dal rušit řevem, stále se přibližujícím.

Asi za hodinu se však vzbudil znova. Tentokrát ho probudil dět-ský výkřik.

„Co je to zas ?" pomyslil si. „Vypadalo to jako pláč dítěte ..."

Nedomyslil. Jeho myšlenky byly přervány hřímavým řevem lva.

Henri se chopil pušky a vyběhl z chýše.

„Lev je ve vesnici!" volal.

Muller a jeho společníci se již také vzbudili a vyběhli z chat.

„Jste to vy, pane Mullere?" volal Henri.

„Ano, slyšel jsem tě."

„I lva?"

„Ano. Unesl asi nějaké dítě."

Pláč dítěte již ustal, ale byl vystřídán naříkavým jekotem ženy.

Matka asi naříkala pro své dítě ...

Běželi ve směru křiku a narazili na skupinu poděšených domorodců. V jejich středu vzlykala žena.

Co se vlastně stalo ?

Statný lev vnikl do vesnice a uchvátil dítě, spící po boku své matky. Matka viděla vše, ale nemohla zabránit.

Šelma s kořistí zmizela.

Muller rozsvítil kapesní svítilnu a posvítil si na zem. Spatřil krvavé skvrny.

„To je asi krev z ran dítěte," pravil.

Sledoval krvavé stopy, které vedly k okraji lesa a zde mizely v křoví.

Ostatní šli za ním.Když došli k lesu, ozvalo se zcela blízké lví vr-

čení.

„Ten lev není daleko," pravil Freddy.

„Není... Najdeme ho," odpověděl mu Muller.

Vnikli do lesa. Muller věděl, že není naděje, že by zachránil dítě, které již jistě bylo mrtvé, ale chtěl dáti na pamětnou smělému lupiči.
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Vrčení se ozývalo stále ze stejného místa. A pak Bomako spatřil dva žhnoucí body.

„Tam je, ó sidi," pravil, ukazuje na světélkující oči šelmy.

Muller již spatřil ony oči též. Rychle zamířil a stiskl spoušť.

Po výstřelu se ozvalo bolestné zařvání, které prozrazovalo, že lev je raněn, ale nikoliv smrtelně.

Muller věděl, že teď lev skočí. Pozoroval bedlivě křoví a spatřil znova světélkující oči. Vystřelil.

Tentokrát po výstřelu se ozvalo zapraskání křoví a temný pád.

Muller posvítil do křoví a spatřil lva. Šelma ležela mezi křovím bez hnutí a těsně vedle ní leželo tělo uneseného dítěte. Ale byl to jen trup bez hlavy a rukou.

„Hrozné," zvolal Johnson.

„Ubohý drobeček," dodal Batiol.

Teď došli k bělochům i trpaslíci. Vrhli se vztekle na mrtvého lva, bili ho, kopali a pak ho odvlekli za ohon do vesnice, kde pokračovali ve výbuších nenávisti proti mrtvému lupiči dětí.

Příštího dne byla konána v Henriho chýši porada.

„Poněvadž jsou v krajině lvi," pravil Muller, „mohli bychom na ně podniknout lov, který by pan Freddy zfilmoval."

„Ano, v noci bychom mohli jít na čekanou," souhlasil Henri.

„Kdepak v noci, z toho bychom neměli nic my," bránil se Johnson. „Musíme se vypravit na lov ve dne, chceme-li jej filmovat."

„Ve dne lze těžko očekávat úspěch," vysvětloval Američanovi Muller. „Lvi jsou obyčejně zalezlí v doupatech, z kterých vycházejí teprve k večeru."

„Musíme je tedy vyhnat, neboť v noci natáčet nemohu," přispě-

chal zaměstnavateli na pomoc Freddy.

„Máte pravdu, pokusíme se o to," souhlasil konečně Muller a obrátil se na Bomaka.

„Jdi se zeptat domorodců, zda mají někde blízko v okolí rejdiště lvů."

Místo Bomaka však hned odpověděl Bambaraka, který pokládal za nutné, aby byl přítomen každé poradě, které se zúčastnil jeho mladý král.
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„Bejt lvi, malej člověk znát. Vědět kde bejt celej rodina vod jeden lev."

„Mohou nás zavést až k tomu doupěti?"

„Jó, proč nemoct, muset."

„Vyber tedy několik lidí."

„Jó, Bambaraka jít."

Domorodec se vzdálil, ale nikoliv na dlouho. Za čtvrt hodiny již byl zpět a venku před chatou hučel asi čtyřicetičlenný zástup trpaslí-

ků. Bambaraka totiž nepochopil, že Muller potřebuje jen průvodce, ale nikoliv ozbrojené pomocníky.

„K čemu tolik lidí?" přivítal Muller Bambaraku.

„Lovit lev, Či ne?"

„Avšak nepotřebujeme celou armádu. Stačí dva lidé, kteří by nás vedli k doupěti."

Teď se Bambaraka hrozně divil.

„My honit lev, my moc bejt," hájil se.

„Poněvadž jste ozbrojeni jen kopími a šípy, kdežto my budeme lovit puškou. Tolik lidí by nám jen překáželo."

„Pošli ty lidi zpět, Bambarako, a nech jen dva vůdce," nařizoval Henri.

Trpaslík byl v rozpacích.

„Moc těžké bejt poslat pryč, ó králi," pravil.

„Proč?"

„Mít moc velká vztek na lev, že bejt sežrat ten malej. Chtít se pomstít."

„Vždyť jsme je již pomstili," namítl Muller.

„Vy pomstít, voni nic pomstít, to bejt velká rozdíl."

„Ale nemůžeme vzít s sebou celý pluk. Nejsem zvyklý lovit lvy s takovým zástupem lidí," odsekl Muller, kterého již přecházela trpě-

livost.

A tu zakročil Johnson.

„Mně by bylo milejší, kdyby všichni ti lidé šli s námi."

„Proč?"

„Přece by bylo zajímavější natočit lov pořádaný domorodci než lov bílého lovce."
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„Pan šéf má pravdu," přiskočil Johnsonovi na pomoc Freddy. „To by bylo něco původního. Domorodci mohu lva napadnout a já budu filmovat. Vy můžete jen stát tak, aby vás nebylo vidět a ve vhodnou chvíli lva zastřelit, kdyby snad trpaslíky příliš obtěžoval."

Muller jen pohodil hlavou.

„Vy si to představujete trochu romanticky. Ale budiž. Bambarako, řekni svým lidem, že všichni půjdou honit lva. Budou ho lovit jako vždycky činí. My jim pomůžeme jen tehdy, kdyby jim hrozilo nebezpečí."

„Bambaraka říct."

Vysvětlil vše trpaslíkům v důkladně dlouhé řeči, po které se zá-

stup dal na pochod do pralesa. Za divochy šli běloši, Bomako a jeden černý nosič, který nesl přístroj...Zastavili se ve vzdálenosti asi hodinového pochodu od Tiantu. Zde mělo být lví doupě. Les zde byl řidší a mezi stromy tu a tam se objevovaly skály.

V jedné takové skupině skal zela díra. Muller pravil Bomakovi: „Tam asi budou lvi. Zeptej se domorodců."

Bomako se dotázal a trpaslíci potvrdili Mullerovu domněnku. Vy-pověděli, že v těch skalách je nehluboká jeskyně a že v ní má doupě lví rodina.

„Kolik je tam lvů?" ptal se Muller.

Trpaslíci vysvětlili Bomakovi na dotaz, že lvů tam viděli pět, dva velké a tři docela maličké. A pak již nebylo kdy na nějaké dotazy.

Trpaslíci již obklopili jeskyni a Freddy si vyhledal vyvýšené místo, kde umístil přístroj v křoví. Lov začínal.

Začínal strašným křikem trpaslíků před vchodem do jeskyně.

Muller a jeho společníci si stoupli opodál a dívali se.

„Snad tam ani lev není," mínil Batiol. „Takový rámus by přece nesnesl."

Na jeho domněnku odpověděl hluboký řev a v otvoru jeskyně se objevil statný lev. Křik trpaslíků se zdvojnásobil...

Lev  pozoroval  křepčící   postavy  a  byl  zmaten,   jak  se  zdálo.

Alespoň nemínil zaútočit a učinil pohyb, jako by se chtěl vtáhnout zpět do jeskyně. Tu však se za ním objevila druhá šelma — lvice, která donutila lva, aby vystoupil z otvoru.
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A již jeden z trpaslíků přiskočil ke lvu, rozmáchl se a hodil po něm   oštěpem.   Oštep   zůstal   trčet   lvovi   v   těle.   Šelma   se   vrhla   na útočníka, ale ten bleskurychle uskočil. Stejně rychle však na druhém boku lva se objevil jiný trpaslík a bodl lva kopím ...

Tak lvi dostávali ránu za ranou, aniž jedinému trpaslíku ublížili.

„Není to nádherná podívaná?" pravil Johnson Mullerovi.

„Je — a i pro mne nová. Viděl jsem divochy lovit lva, ale nikdy tak obratně. Začínám věřit, že trpaslíci usmrtí oba lvy, aniž některý z nich bude raněn. Všiml jste si těch jejich odskoků po ráně? Vypadá to, jako by byli rychlejší než lvi a jako by dovedli uhodnout myš-

lenky šelem..."

„Se samcem je již konec, podívejte se," přerušil ho Johnson.

Bylo tomu tak. Lev dostal již tolik ran, že ztrátou krve byl skoro polomrtev. Bránil se ještě proti útokům, ale jen mdle.

Pak k němu přiskočili dva trpaslíci a svými sekáčkovitými noži mu proťali hrdlo. Lev padl. Lvice se však ještě bránila.

Náhle   vsak   došlo   k   nečekanému.   Lvice   jediným   skokem   se přenesla přes kruh trpaslíků a dopadla nedaleko křoví, ve kterém se kryl Freddy s přístrojem.

Muller se chopil pušky, ale lvice zmizela v křoví dřív, než mohl vystřelit. Ucítila asi Freddyho, neboť skočila tak, že dopadla přímo na přístroj, který se zvrátil. Freddy točil do poslední chvíle a odkulil se z dosahu lvích drápů teprve tehdy, když lvice dopadla.

Byl by však ztracen, kdyby nebylo Bomaka, neboť Freddy nechal své colty doma. Bomako vsak bděl.

Lvice asi byla také nemálo překvapena, když dopadla na kov místo na živé tělo, a Bomako toho využil. Přiskočil k ní a rozdrtil jí hlavu výstřelem z pušky.

Freddy povstal a prvou jeho starostí byl převrácený přístroj. Postavil jej opět a zkoušel jeho chod. Tvář se mu rozzářila, neboť stroj pádem neutrpěl.

Trpaslíci zatím vytahovali z doupěte mláďata a Freddy hned pokračoval ve filmování.

„Opravdu jsem se pobavil tou podívanou," pochvaloval si Johnson před Mullerem a Batiolem. „A jak teprve se pobaví diváci..."
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Nikdo netušil, že i teď celý výjev měl tři diváky, kteří se krčili za nedalekými stromy.

Byli jen tři ti diváci, obrovští černoši, vesměs příslušníci kmene Bankiriů.   Nejblíže  ke  skupině   lovců  a   trpaslíků  byl   nejstatnější   z nich. Byl to Nanko, náčelník Bankiriů, který prahl po pomstě za po-rážku.

Bankiriové sledovali loveckou výpravu jako plíživí šakalové, čekajíce na vhodný okamžik, aby se zmocnili některého z bělochů, kterým — a to zcela právem — Nanko přičítal vinu za smrt tolika svých bojovníků.

A nešťastná náhoda tomu chtěla, že to měl být Henri, jenž se jim měl dostat do rukou.

Trpaslíci vytáhli lvíčata z doupěte a jako kořist je složili u nohou svého krále. Zvláště jedno mezi nimi bylo krásné, pěkně rostlý lví-

ček. Henri se sklonil a vzal je do náručí.

Hned však je pustil, neboť mládě se mu zahryzlo do ruky. A pak se jalo utíkat k hustšímu lesu. Henri se pustil za ním, zatím co trpaslí-

ci se rychle zmocnili ostatních dvou lvíčat, která chtěla v útěku ná-

sledovat svého vyspělejšího sourozence.

Henri zatím již za lvíčkem zmizel v lese, odkud se hned ozval jeho hlas:

„Pomóóóc! Pane Mullere! Pomó ..."

To byla poslední slova, která mohl vyslovit. Pak mocná ruka mu sevřela krk a zbavila ho dechu. Henri ještě cítil, že je kamsi unášen, než ztratil vědomí.

Výkřik hochův zaslechl Bomako.

„Sidi, ó sidi!" zvolal jen a pustil se ve směru, odkud se ozval vý-

křik jeho pána.

Učinil sotva několik skoků v lese, když proti němu vyvstala černá postava. Černoch se vrhl proti Bomakovi,  ale neznamenal  mnoho proti jeho síle. Bomako ho uchopil, pozvedl a prudce jím mrštil o strom.Černoch padl na zem s přeraženou páteří. Bomako se jím dále nezabýval. Vrhl se dále do lesa, ale ten byl již tichý. Bomako nevě-

děl, kterým směrem se dát. Zastavil se nerozhodně.

V té chvíli přiběhli k němu Muller, Batiol, Johnson a několik trpaslíků.
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„Co se děje?" ptal se Muller.

„Sidi Henri byl přepaden zlými negry a unesen. Tady leží jeden z nich. Je to Bankiri."

A hned také zvěstoval trpaslíkům v jejich řeči, co se stalo. Trpaslíci se bez meškání vnořili do spleti pralesa. Muller, Bomako a Johnson se pustili za nimi, ale nestačili postupovat stejně rychle. Trpaslíci jim zmizeli a běloši nevěděli, stejně jako prve Bomako, kterým smě-

rem se dát.

„Nemůžeme za nimi, mohli bychom zbloudit," pravil posléze Muller zastavuje se."

„Ale sidi Henri bude zabit," zanaříkal Bomako.

„Trpaslíci nenechají svého krále v nesnázích. Učiní vše, aby ho vysvobodili."

„Co budeme tedy dělat?" ptal se Batiol.

„Počkáme zde na trpaslíky, jak dopadnou."

Čekali však přes hodinu, než z lesa vystoupil jeden z trpaslíků.

Bomako se ho zeptal, zda osvobodili krále a kde jsou ostatní.

Trpaslík mu smutně odpověděl, že Bankiri unikli směrem k své vesnici a že jeho společníci u ní zůstali na výzvědách.

„Co budeme dělat?" znova se ptal Batiol, když Bomako přeložil trpaslíkovu zprávu.

„Nemá smyslu, abychom zde ztráceli čas," pravil Muller. „Vrátí-

me se do vesnice a zpravíme o všem Bambaraku, který jediný si bude vědět rady, co proti Bankiriům podniknout."

Henri byl již dva dny uvězněn v chýši ve vesnici, v níž sídlil Nanko, nejvyšší pohlavár Bankiriů.

Hoch nebyl v nejistotě, jaký osud ho očekává. Divoši jistě se roz-hodli, že ho sní.

To nebyla příjemná vyhlídka, i když Henri nepochyboval, že jeho přátelé učiní vše, aby ho osvobodili.

Ale přijdou včas?

Obyčejně — Henri to často četl v knihách cestovatelů — lidojedi své zajatce dříve vykrmují, než je zabíjejí. Vykrmování trvá často několik týdnů. Ale Henri byl zdravý, silný. Snad Bankiriové se roz-hodnou, že vykrmování není třeba.
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Ale nedostatkem v jídle přesto netrpěl. Domorodé ženy mu přiná-

šely jídlo několikrát za den. Byla to podivná směs, sestávající z kolá-

čů z manioku, kozího mléka a kousků masa, promíšených ostrým ko-

řením.

Henri odmítal jíst tuto hatlaninu a tu ženy vždy zavolali muže, kteří pak cpali jídlo Henrimu do krku a nutili ho, aby sousta polykal.

Byla to hrozná muka...

Hoch mel žaludek přeplněný a břicho nadmuté. Téměř se dusil přecpáním.

Tato muka prožil již čtyřikrát včerejšího dne a dvakrát dnešního.

Zdálo se mu, že zemře, že nevydrží takové krmení...

Přišel ho navštívit do vězení Nanko a dlouho mu cosi vykládal, z čehož Henri neporozuměl jedinému slovu.

Divošský náčelník se pak nad ním sklonil a pečlivě prohlédl celé jeho tělo. Když viděl nadmuté břicho a dobrý zdravotní stav zajatcův, v jeho ocích zajiskřilo.

Cosi zavolal a do chýše vstoupili dva černoši. Každý z nich uchopil Henriho za jednu paži a donutili ho, aby povstal.

„Kam mě asi povedou?" myslil si Henri.

Což snad již udeřila hodina jeho smrti? Henri si to alespoň myslil, když viděl, že černoši ho vedou na náves mezi chýšemi černochů.

„Tentokrát jsem ztracen," řekl si v duchu.

Černoši teď s něho strhali šat a pevně ho přivázali ke pni fí-

kovníku, který tu osaměle rostl přímo na návsi.

Kolem zajatce se zatím shromáždil velký zástup domorodců, mezi kterými převládaly ženy a děti. Henri si všiml, že v očích všech se odráží dychtivost — touha po soustu lidského masa.

Zachvěl se.

„Zabijí mě, zabijí mě hned ... Bože, to je hrozné! A kde jsou moji přátelé?"

Zástup domorodců  se rozvlnil,  jak si jím razil  cestu Nanko, obklopený svými rádci.

Nankův poradní sbor usedl těsně před zajatce a o něčem se začal radit. Ostatní domorodci ustoupili a čekali vpovzdáli.
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Nankova rada se chvíli hádala a pak jeden její člen za druhým při-stupoval k Henrimu a kusem zuhelnatělého dřeva vyznačoval na jeho těle ty kousky masa, které pro sebe asi obhájil.

Henri již nebyl na pochybách, že jeho konec se blíží.

Teď k němu přistoupily dvě mladé dívky a jaly se mu česat vlasy.

Mělo tedy dojít k usmrcení zajatce podle všech starých ritů.

Domorodí knězi si již ostřili obětní nože. Hudebníci ladili své bubny a cimbály.

„Kdy to začne?" myslil si Henri.

Ve skutečnosti toho dne nemělo ještě dojít k obětování. Byly to jen přípravy a jakási hlavní zkouška na zítřek, při které mělo být provedeno všechno jako ve skutečnosti, jen s rozdílem, že vše bylo provedeno jen náznakově. Tento postup měl asi za účel mučit zajatce co nejvíce.

Henri neznal tohoto zvyku domorodců a domníval se, že udeřila jeho poslední hodina. Přes všechnu svou statečnost se nemohl ubránit zachvění.

Zase tu byly domorodé dívky. Byly vyzdobeny květy a květinový-

mi věnci, a přibližovaly se tanečním krokem. Jedna vystoupila z řady a položila věnec na zajatcovu šíji.

Pak dívky začaly kolem zajatce tančit a jejich řada byla vystřídána řadou domorodých kněží, po celém těle tetovovaných a majících na obličeji hrůzné masky. Jejich kruh obklopil Henriho.

Tančili, stále se přibližujíce k zajatci. Tento tanec měl být vyvr-cholením oběti, neboť zítra jeden z kněží, místní čaroděj, se v tanci přiblíží až těsně k zajatci a jedinou ranou mu prořízne hrdlo. To však Henri nevěděl.

Teď čaroděj vystoupil z řady tančících a v jeho ruce se zaleskl nůž o dvou zakřivených čepelích, který domorodec pozvedl vysoko nad hlavu. Dav domorodců vyrazil jásavý výkřik ...

Vzrušení Henriho dostoupilo vrcholu. Ubohý hoch byl přesvěd-

čen, že teď již zemře, že teď jedna ze zakřivených čepelí si najde cestu k jeho srdci.

„Konec všeho," zašeptal.

Začala hrát hudba...
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Řídě se taktem bubnů a cimbálů, čaroděj znova pozvedá nůž nad hlavou zajatce. Nožem ve vzduchu kreslí jakási symbolická znamení.

Hudba umlká...

A teď se nůž blíží k zajatcovu hrdlu. Henri zavřel oči...

Čaroděj však jen naznačil odřezávání hlavy a odstoupil od zajatce, který se zavřenýma očima očekával smrtící ránu.

Otevřel oči, když vzduchem zabouřil řev domorodců ...

Čarodějové již odstoupili a jejich místo zaujaly starší ženy, které se blížily mávajíce velkými noži.

„Teď to přijde," myslil si Henri.

Ženy ohmatávají jeho údy a činí pohyby, jako by chtěly odřezat jeden kus jeho těla po druhém a pak jiné, jako by otíraly zakrvácené nože. Tak tomu bude zítra, až místo zkoušky dojde k opravdové obě-

ti...

Teď však i ženy odcházejí... Přistupují bojovníci. Jeden z nich má zase v ruce nůž ...

Ale tím nožem jen přeřezává provaz, kterým Henri je připoután a pak odvádějí zajatce do vězení.

Henri nedokázal potlačit své radostné vzrušení.

„Co to vše znamená?" myslil si. „Myslil jsem, že mě zabijí a za-tím ... zatím snad to nemají ani v úmyslu."

Po delší úvaze vsak dochází k poznatku, jedinému správnému poznatku, že to vše byla jen zkouška obětování, ke kterému dojde brzy opravdově.

„Snad zítra," vzdychl si.

Jeho oči se vytřeštily děsem ...

Hněv trpaslíků, když se dověděli o únosu svého krále, byl nepo-psatelný. Chtěli hned vyrazit proti Bankiriům, a Mullerovi za pomoci Bambarakovy   dalo   mnoho   práce,   aby   je   odvrátil   od   této   nepřed-loženosti. Netrpělivost trpaslíků však mohla být ukrocena jen tím, že okamžitě byly konány přípravy k výpravě proti Bankiriům.

Bambaraka   správně   usoudil,   že   Henri   byl   asi   dopraven   do Makravo, sídelní to vesnice náčelníka Nanka.

A již příštího rána opustilo Tiantu početné vojsko, složené z bělochů, trpaslíků a černých nosičů, a ve třech proudech zamířilo do úze-mí Bankiriů.
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„Jen abychom přišli včas," pravil Batiol.

„Myslím, že přijdeme. Lidojedi mají ve zvyku zajatce vykrmit, než ho zabijí. A to si vyžádá nejméně několika dní. Můžeme se tedy spolehnout, že Henri je dosud živ."

„Jak daleko je ta vesnice lidožroutů?" ptal se Johnson.

„Bambaraka tvrdí, že musíme jít devět až deset hodin pralesem, než k ní dorazíme."

„To je dlouho."

„Půjdeme jak nejrychleji budeme moci."

I Bomako byl netrpělivý, aby již byl v blízkosti Henriho, aby mohl vysvobodit nešťastného hocha z moci lidožroutů, jejichž kru-tost až příliš dobře znal.

„Půjdu napřed, ó sidi, a pokusím se vysvobodit sidi Henriho dřív, než vy dorazíte k vesnici," navrhoval Mullerovi.

„Ne, zůstaň s námi, Bomako," odmítl jeho návrh Muller. „Nemělo by to ceny. Vždyť ani neznáš cestu a ještě bys zbloudil."

„Máš pravdu, sidi. .." smutně doznal Bomako.

Karavana ostatně postupovala značně rychle. Šli již šest hodin, aniž se zastavili k odpočinku.

Trpaslíci znali dobře kraj a všechny stezky, které byly použitelné k pochodu. Nemusili si proto raziti cestu se sekyrami v ruce.

Od chvíle odchodu z Tiantu se dosud nic nepřihodilo, co by donutilo k zpomalení pochodu. Až teď, po šesti hodinách pochodu, jeden z trpaslíků vyrazil výkřik a zhroutil se k zemi. ..

V jeho prsou tkvěl dlouhý šíp.

„Nepřátelé, pozor!" zvolal Muller.

„Jsme napadeni!" ozval se Freddy.„Asi Bankiriové."

Výprava se okamžitě zastavila a její členové se rozptýlili do úkrytů   za   stromy.   Nepřátelé   byli   skutečně   Bankiriové,   ale   nebyli   to bojovníci z Makravo, nýbrž z vesnice Miliaka, ležící asi o čtyři míle blíže.

Bankiriové byli na lovu v pralese, spatřili trpaslíky a napadli karavanu. Tato příhoda ovšem zdržela pochod karavany.

Bomako se odplížil a za chvíli hlásil Mullerovi, že jsou obklíčeni.

„Myslil jsem si to," odpověděl Muller a již zamířil a střelil.

Mezi dvěma lianami spatřil totiž kudrnatou hlavu.
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V  zápětí se ozval výstřel Freddyho, který srazil také jednoho černocha.

„Alespoň je o dva míň," pravil.

„Zatím co zde budeme bojovat, Henri může být zabit," vzdychl Batiol.

„Musíme si tedy pospíšit s odražením útočníků," odpověděl mu Johnson.

Útočníků však bylo nejméně padesát a teď se dobře kryli, když již několik z nich padlo. Hrozilo tedy, že boj bude trvat dlouho.

A bylo tomu tak.

„Pokusme se prorazit jejich kruhem," navrhoval Batiol.

„To není možné," odpověděl mu Muller. „Znamenalo by to smrt mnoha z nás."

„Co tedy budeme dělat?"

„Musíme povolat na pomoc některý z našich druhých dvou oddí-

lů, které postupují jistě nedaleko nás. Hned promluvím s Bambarakou."

Bambaraka se ozval netázán:

„Už se bejt stát. Bambaraka už poslat na oba strana."

„Tedy musíme čekat, že ano ?"

„Ano, my čekat."

Čekání se vsak protáhlo. Nastala noc a stále nic nenasvědčovalo, že se blíží pomoc. Bankiriové setrvávali v úkrytech, ale šípy, které čas od času vyletovaly z křoví, prozrazovaly, že nepřítel zde dosud je.

V   přestřelkách uplynula noc a teprve k ránu bez jakéhokoliv předběžného náznaku začaly útočit obě skupiny trpaslíků na Bankirie, kteří zděšeně prchli, zanechávajíce na bojišti několik padlých.

Pak teprve se vysvětlilo, proč pomoc přišla tak pozdě.

Poslové dorazili sice v krátkém čase k oběma skupinám, ale vůd-cové skupin pokládali za vhodné dohodnout se před útokem. Bylo proto   stanoveno   místo   vzájemné   schůzky,   na  které   byla   ujednána teprve chvíle útoku, jíž jak obyčejně bylo zvykem divochů, byla čas-ná hodina ranní. Pak došlo k vyslání zvědů, kteří zjistili postavení ne-přítelovo. To však dopomohlo, ač to znamenalo zpoždění na druhé straně, trpaslíkům k vítězství bez ztrát.A tak se stalo, že teprve za -  18  -

úsvitu slunce se karavana, nyní již spojená, vydala na další pochod, ač všichni byli k smrti znaveni.

Karavana však nešla ještě ani hodinu, když došlo k nové příhodě, která znamenala zdržení.

Trpaslíci se domnívali, že jsou to opět Bankiriové a rozvinuli se ve střelecký řetěz ...

Tentokrát to však nebyli lidojedi. Karavana narazila na nosorožce, který se tu potuloval.

Nosorožec není nebezpečný, není-li rozzuřen a obyčejně prchá před člověkem. Tentokrát zvíře však bylo rozzuřeno pohledem na mnoho lidí a zaútočilo.

Bílí členové s hrůzou viděli, jak černoši se rozestoupili a jak se na ně řítí obrovské zvíře.

„Pozor! Rozdrtí nás!" zvolal Muller.

Nosorožec však již odbočil. Pustil se za jedním z trpaslíků, doho-nil ho, nabral na roh a vyhodil do výše. Trpaslík dopadl těžce na zem. Nosorožec vsak neměl dost na této pomstě. Vrhl se na tělo a rozdupal je téměř na kaši.

K novému útoku na jiného člena karavany neměl již čas. Muller využil příležitosti, kdy nosorožec zlostně dupal po těle trpaslíkově, přiskočil k němu a z největší blízkosti mu vpálil kulku do oka.

Zvíře se chtělo obrátit na nového nepřítele, ale nemělo již sil.

Padlo na přední nohy a zůstalo v této posici.

Nosorožec vytrval tak chvíli a pak se zvrátil na rozdupané tělo trpaslíkovo.

„Vypadá, jako by odpočíval," pravil Freddy.

„A zatím je již mrtev," dodal Muller, přistupuje k nosorožci.

Ostatní za ním.

„Vždyť je to bílý nosorožec!" zvolal teď Muller.

Bílý nosorožec žije v Africe ve dvou druzích a tři jiné jsou domovem v Asii. Vyznačuje se tím, že má dva rohy nad sebou, jeden delší a druhý zcela krátký. Jeho kůže je téměř bez srsti.

Trpaslíci hleděli však málo na to, že tu jde o zvíře, které v Africe je již velmi vzácné. Viděli v něm pouze maso a hned se na ně vrhli, vyřezávajíce alespoň kousky masa, když jim Muller nedovolil zvíře čtvrtiti, nutě k dalšímu pochodu.
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Vždyť již tak karavana ztratila půl hodiny, kterou bylo třeba na-hradit. Za další dvě hodiny pochodu Bambaraka upozornil Mullera, že již jsou nedaleko hlavního sídliště Bankiriů.

Muller dal hned rozkaz k zastavení pochodu.

„Nebylo by vhodné," vysvětloval, „aby se Bankiriové dověděli příliš brzy o naší přítomnosti. Byli by schopni zabít zajatce, kdyby poznali, že budou napadeni."

„Ano, opatrnost nade vše," schvaloval Batiol.

Freddy zakýval hlavou.

„Nevím," zapochyboval, „jak zabráníme, aby se Henri nestal obětí těch lidožroutů. I když náš útok bude sebe neočekávanější, vždycky budou mít čas, aby zabili Henriho dřív, než ho my dokážeme osvobodit."

„To je pravda," souhlasil Johnson.

Muller byl přiveden v rozpaky, jak postupovat.

Pomohl mu Bomako.

„Sidi," pravil, „teď půjdu. Jsem černý jako Bankiri a také tak velký. Nebudu nápadný a snad se mi podaří proniknout až do vesnice. Třeba si vezmu s sebou jednoho nebo dva naše černé nosiče. Vím o dvou, kteří se nebojí a kteří chtějí jít."

„A jak to chceš provést?" ptal se Muller.

„Vezmeme si revolvery ... a počkáme na noc."

Batiol zaprotestoval:

„Do té doby se může mnoho stát."

„Chtěl bych jít nejraději hned, ale nechci prozradit naši přítomnost," ohrazoval se Bomako.

„Bomako moct jít hned, ona moc podobná Bankiri, ona vůbec celej Bankiri," ozval se Bambaraka, který sledoval rozmluvu. „Bankiri vona nic poznat, že vona nebejt Bankiri."

„Pak tedy hned jdu, ale sám ..."

„Nic sám," odporoval Bambaraka. „Dva velkej lidi tam, ty taky moc Bankiri. Bankiri nechodit na lov sám."

„Jdi tedy a vezmi si s sebou ty dva nosiče," svoloval Muller.

Černoch i jeho dva společníci se ozbrojili revolvery, kromě nichž měli ještě své dlouhé nože, které nikdy neodkládali.
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Bomako se mohl spolehnout na oba velké nosiče. Byli mu v mnohém podobni, jak silou tak i statečností, a během pochodu se černoch s nimi dost úzce spřátelil.

„Jdu a osvobodím sidi Henriho nebo se nevrátím," prohlásil Bomako, když v doprovodu svých dvou černých přátel opouštěl tábor.

„Nehneme se odtud, dokud se nevrátíš," volal za nimi Muller. „A kdybyste se dlouho nevraceli, pošlu za vámi několik trpaslíků."

„Kéž by Bůh dal, abys se mu to podařilo," zatoužil Batiol.

„Musíme doufat," odpověděl mu Muller. „Už kdyby raději byli zpět. Hořím nedočkavostí a chvěji se obavami."

Makravo, hlavní „město" Bankiriů nebylo vzdáleno více jak čtvrt hodiny cesty od místa, kde se utábořila Mullerova karavana. Bomako a jeho dva společníci šli přímo k vesnici, nijak se neskrývajíce. Po-tkali již cestou černochy, ale nevzbuzovali pozornost.

Když došli k vstupu do vesnice, zastavili se. Zaslechli ve vesnici velký halas hlasů.

„Co to je?" myslil si Bomako.

Napjal sluch a zaslechl údery bubnů a cimbálů.

Zachvěl se. Bylo to znamení. Ve vesnici byla slavena nějaká udá-

lost. Proč ta hudba? Proč ten křik?

Obával se, že ví, co to znamená. Nechystali se již lidojedi, aby umučili Henriho ?

Bomako znal mravy a zvyky Bankiriů. Věděl, že Bankiriové stejně jako všecky ostatní lidojedské kmeny africké, vždy pořádají velkou slavnost, než umučí nějakého významného zajatce.

Zachvátil ho hrozný strach, že přichází pozdě. Neváhal již.

„Vstupme!" pravil.

Všichni tři bez váhání prošli vchodem do vesnice. Ulice mezi chýšemi byly prázdné, neboť obyvatelstvo bylo shromážděno na ná-

městí, kde byla pořádána slavnost.

Ve středu vesnice byl takový rozruch, že nikdo si nepovšiml pří-

chozích.   Bomako   a   jeho   společníci   se   vmísili   do   zástupu   a   jako všichni ostatní upírali zraky do středu, kde se tyčil kůl.

Bomako stěží potlačil výkřik vzteku, když spatřil, co se děje.
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Henri, oblečený jen v divošské zástěrce, byl připoután ke kmeni.

Kolem něho tančili čarodějové a jejich vedoucí ohrožoval hocha obrovským nožem.

Bomako myslil, že čaroděj chce zabít Henriho a chtěl se k němu vrhnout na pomoc. Ale oba jeho průvodci ho zadrželi, šeptajíce mu, že vše je jen naznačováno, že chybí různé maličkosti, které by zde byly, kdyby zajatec měl být skutečně zabit.

Bomako se uklidnil. Pochopil, že by jen znemožnil svůj pokus o osvobození Henriho, kdyby teď něco podnikl. Zástup by se na ně vrhl a roztrhal by je na kusy.

Bomako se musil spokojit s úlohou diváka, ač se mu vztekem při té podívané až svíralo srdce.

„Kdyby mě sidi Henri alespoň spatřil," myslil si. „Poskytlo by mu to úlevu a naději..."

Ale jak již víme, Henri v té době se zavřenýma očima očekával smrtící ránu a později byl příliš zmaten, než aby věnoval pozornost černým divákům.

Když zkouška byla ukončena, dva bojovníci odvedli Henriho do vězení, jak jsme již také vyprávěli. Bomako a jeho společníci šli za nimi a dověděli se tak, která z chýší slouží Bankiriům za vězení.

Tak byla vykonána prvá část úkolu. Bomako zase nabyl své ob-vyklé nálady. Henri byl živ a černoch ani chvíli nepochyboval, že ho dokáže vysvobodit.

Teď bylo nutno jen čekat na nějakou vhodnou příležitost...

Zástup se rozptýlil po ulicích, které teď byly plné. Bomako a jeho společníci   se   snažili,   aby   nevzbuzovali   pozornost,   ale   přesto   ne-opouštěli okolí vězení.

Zjistili, že chýše  je střežena jediným  černochem, který nijak vážně nebral svůj úkol, neboť jeho kopí stálo opřeno o stěnu chaty.

Chtěli-li osvobodit Henriho, musili nejdříve odstranit strážce ...

Teď to možné nebylo pro neustálý ruch v ulicích. A trvalo skoro celou hodinu, než ruch poněkud ustal.

Bomako začínal ztrácet trpělivost. Vzpomněl si, jak je očekáván Mullerem. Toužil již po chvíli, kdy bude moci vniknout do chýše.

Konečně již jeho netrpělivost vzrostla tak, že se rozhodl vniknout do chýše s její zadní strany.
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Všichni tři opustili ulici a proplétali se mezi chýšemi tak, aby se dostali k vězení s jeho zadní strany. Stalo se tak, aniž je kdo zpozo-roval.

Chýše byla ze slámy. Bomako vytáhl nůž a jím snadno ve stěně prorazil otvor, kterým se mohl protáhnout.

Henri ležel na zemi. Byl již oblečen ve svých šatech, ale pevně spoután na rukou i na nohou.

Byl položen tak, že nemohl spatřit vstupujícího Bomaka. Slyšel vsak hluk a ten ho velmi znepokojoval.

„Co to asi zase znamená?" ptal se s úzkostí v srdci.

Domníval se, že je to nějaká šelma nebo nějaký had, kteří chtějí vniknout do vězení.

Jeho úzkost však měla být brzy vystřídána nesmírnou radostí...

Bomako vnikl již otvorem do chaty a objevil se v dohledu ho-chova zraku. Henri se zprvu domníval, že je obětí přeludu, ale to již Bomako ho zbavoval pout. Hoch šeptal v radostném dojetí: „To jsi ty, ty, Bomako? Jakým zázrakem ses dostal sem?"

„Přišel jsem tě osvobodit, ó sidi...! Ale nemluv raději... Před dveř-

mi stojí stráž ... Nebo mluv hodně tiše ..."

„Kde je pan Muller?"

„Všichni jsou nedaleko ... Čekají v pralese."

„Přišel jsi v pravý čas ... Myslím, že zítra již by mě byli snědli. Již před nedávném jsem se domníval, že udeřila má poslední hodinka.

Připoutali mě k stromu a ..."

„Vím, ó sidi, díval jsem se."

„To jsi již zde byl?"

„Ano, sidi. Ale nemluv raději. Na otázky je dost času. Teď je to nebezpečné ... Hned utečeme... Venku na mne čekají dva z našich nosičů."

Henri si přál stejně horoucně jako Bomako, aby již byli pryč, co nejdále odtud. Proto oba nemeškali a hotovili se opustit vězení děrou, kterou Bomako prorazil ve stěně. V té chvíli se však otevřely dveře chaty a na jejím prahu se objevil strážce.Strážce měl jemný sluch a zaslechl v chýši šepot. Přišel se podívat, co je jeho původem.

Vyrazil divoký výkřik, když spatřil, že zajatec se chystá k útěku za pomoci obrovského, neznámého černocha.
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Bomako a Henri se obrátili a Bomako neváhal. Jediným skokem se vrhl na strážce, chopil se ho za hrdlo a srazil ho k zemi. Byl jím však stržen a teď oba zápasili na zemi v pevném obětí.

Oba byli téměř stejně silní. Bomako byl sice skoro obr, ale divoch nebyl o mnoho slabší a zato byl mladší. Byl by také asi musil dlouho zápasit, než by dobyl vítězství, kdyby se Henrimu nebylo podařilo zachytit černochovy nohy a tak mu znemožnit pohyby, čehož Bomako náležitě využil a několikráte prudce udeřil černochovou hlavou o zem. Divoch zůstal ležet bez hnutí.

„A teď rychle pryč!" velel Bomako.

Oba vylezli děrou a octli se před nosiči, kteří znepokojeni výkřikem již netrpělivě čekali.

Henri byl svoboden, ale to ještě neznamenalo záchranu. Za zachráněna se mohl pokládat teprve tehdy, až se mu podaří dostat se z vesnice. Pokud byl v Makravo, byl v stálém nebezpečí. Bomako a černí nosiči se mohli pohybovat ve vesnici, aniž vzbudili pozornost, neboť byli černí jako divoši, ale Henri byl běloch.

Všichni čtyři proto se prodírali mezi chýšemi a dobře se kryli, jakmile uslyšeli hluk blížících se kročejů. Postupovali tak až do chví-

le, kdy bylo nevyhnutelné přejít ulici.

Ulicí přecházeli divoši a naši přátelé mohli dlouho a dlouho čekat, než ulice se vyprázdní.

Ale po třech neb čtyřech minutách čekání Henri ztratil trpělivost.

„Nemůžeme zde zůstat věčně," pravil, „zvláště když nejsme již daleko od východu ze vsi. Přeběhneme rychle."

„Příliš nebezpečné, ó sidi," varoval Bomako.

„Skryji se mezi vámi. Hlavní je, aby nespatřili mne. Vy jste černí jako oni."

„To je pravda," dal se přesvědčit Bomako.

Henri již se postavil doprostřed mezi své společníky, kteří byli mnohem větší než on a poměrně dost dobře ho kryli.

A tak vstoupili na ulici.

Sotva však učinili několik kroků, ozval se ostrý výkřik.

Ohlédli se...
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Nedaleko ve dveřích chaty stála domorodá žena. Spatřila Henriho mezi třemi černochy a poznala ho. Volala divochy, aby zajatce zadrželi.

Henri zaskřípěl zuby.

„Proklatě!" zvolal. „Za chvíli máme za sebou celou vesnici!"

A všichni čtyři se dali do běhu. Se všech stran se sbíhali lidožrouti, ozbrojení kopími. Brzy ulice byla naplněna řvoucím zástupem.

„Jsme obklíčeni!"

„Ano, jsou všude kolem nás."

„Šejtanova bába!" zlořečil Bomako. „Kéž bych jí mohl zakroutit krk!"

Musili se však teď starat o vlastní krky, neboť černoši počali na ně dotírat.

Černí nosiči i Bomako vytáhli revolvery. Bomako podal svůj Henrimu a ten bez meškání vystřelil dvakrát do zástupu.

Dva černoši padli a ostatní vyrazili zlostný řev.

Teď vystřelili i oba nosiči a jejich kulky zkosily několik divochů a donutily je k ústupu.

Černoši neměli s sebou luků a nemohli proto odpovídat z dálky na výstřely. Nezbývalo jim než ustoupit. To však uprchlíkům nepomoh-lo, neboť stále ještě řada divochů jim bránila v přístupu k lesu.

„Musíme se pokusit o proražení té řady," pravil Henri.

„Jdeme tedy!" odpověděl Bomako.

Stále prudce střílejíce, čtyři uprchlíci se vrhli na řady divochů před sebou. Ostatní, kteří před chvílí ustoupili před střelbou, pustili se za nimi, když viděli, že již na ně není stříleno.

Henri si povšiml pronásledovatelů a věděl, že nesmí ztrácet čas.

„Dohoní-li nás dřív, než se dostaneme tam k té skupině," pravil, „těžko se odtud dostaneme."

Zrychlili svůj běh a na pokyn Henriho střídavě stříleli jeden za druhým a zase nabíjeli. Dvakrát vyprázdnili své revolvery a asi deset divochů padlo. Ostatní lidojedi však neustupovali. Naopak s kopími v ruce byli připraveni zabránit uprchlíkům v proražení jejich řady.

„Těžko prorazíme," řekl Henri.
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Divoši za nimi již nebyli dále jak čtyřicet metrů... V několika vte-

řinách dohoní uprchlíky, kteří budou ztraceni, neprorazí-li do té doby řadu divochů před sebou.

Teď se uprchlíci musili zastavit, nechtěli-li naběhnout na kopí divochů před sebou. Použili této chvíle k výměně nábojů a pak spustili do divochů prudkou palbu.

Ta teprve měla účinek. Divoši se na chvíli rozprášili a chvíle tato stačila našim čtyřem přátelům, aby proběhli.

Teď již nikdo jim nemohl zabránit v útěku do lesa. Byli zachráně-

ni, nebo skoro zachráněni.

Okraj pralesa byl vzdálen jen několik kroků. Rychle jej dostihli a zmizeli mezi stromy.

Za nimi zněl řev lidojedů ...

Divoši se vyznali v lese líp a získávali minutu po minutě. Bomako již pochyboval, zda dostihne tábora dříve, než divoši je dohoní. Křik vzadu sílil, blížil se.

Bomako nechal předběhnout Henriho s nosiči kolem sebe, a obrá-

til se s revolverem v ruce.

Vpředu spatřil obrovského divocha, který od něho nebyl dále jak deset kroků a daleko předběhl ostatní pronásledovatele.

Bomako si ho vzal na mušku, ale to již divoch klopýtl a těžce padl na tvář. Bomako ještě zahlédl, jak se do jeho prsou vryl šíp.

Ostatní lidožrouti se snad domnívali, že jejich soukmenovce zabil Bomako a tím rychleji se vrhli vpřed, aby pomstili jeho smrt.. .

Tu se však na ně snesl pravý dešť šípů a les kolem Bomaka se naplnil drobnými postavami. Trpaslíci zde byli na číhané a teď s křikem se vrhli na postupujícího nepřítele.

Lidojedi se obrátili na útěk, ale bylo již pozdě. Byli obklopeni v okamžiku trpaslíky a pobiti přes zoufalou obranu.

Henri zatím doběhl do tábora a padl Mullerovi do náručí.

„Konečně tedy, hochu. Zdráv?"

„Ano."

Déle se Muller nemohl Henrimu věnovati. V táboře nastal rozruch, neboť trpaslíci se hnali se zbraněmi v rukou směrem, ze kterého přiběhl Henri. Muller věděl, že útočí na vesnici Bankiriů.

Muller přiskočil k Bambarakovi a zvolal: -  26  -

„Zadrž je! Nemáme teď kdy na nějaký boj!"

„Vona nikdo nezadržet, když vona se do toho dát," odpověděl Bambaraka stručně. „Vy raději nám pomoct, jo ?"

A Bambaraka již běžel pryč, aby vedl útok trpaslíků na Makravo.

„Půjdeme s nimi ?" ptal se Johnson.

„Ano, ale nebudeme zasahovat do boje, dokud by snad nebyli naši malí přátelé v tísni."

Dali se na pochod až ke kraji pralesa, kde si nalezli místo, s něhož mohli pozorovati rozvíjející se bitvu.

„Škoda, že jste si s sebou nevzal komoru," pravil Muller Freddymu.

„Jak to, nevzal? Je tady!"

A Freddy již stavěl menší přijímací přístroj na stativ. Postavil jej a jal se filmovat bitvu, která právě byla v plném proudu.

Bankiriové byli překvapeni celou armádou trpaslíků, kterou neo-

čekávali. Nanko však neztratil hlavu. Rychle dal rozkazy a shromáž-

dil kolem sebe bojovníky u vstupu do vesnice.

Nápor trpaslíků však byl nezadržitelný a příliš prudký na překvapené   lidojedy.   Musili   ustoupit   a   trpaslíci   se   zmocnili   několika krajních chýší.

To již byl  úspěch, neboť trpaslíci pronikali chýšemi  do sou-sedních   uliček   a   odtud   zasypávali   Bankirie   jedovatými   šípy   s boku.Henri stál vedle Freddyho.

„Tak se mi zdá, Veličenstvo," pravil operatér, „že vaši poddaní zde dobudou velikého vítězství."

„Doufám  v  to,"   odpověděl  Henri,   „ač  nevidím   rád  podobné krveprolití. Kdyby to takhle pokračovalo, budu za chvíli bez poddaných úplně."

„Z Bankiriů však také jistě nezbude nikdo a trpaslíci budou mít alespoň pokoj."

„Bambaraka mi slíbil, že budou ušetřeny ženy a děti."

„Tím líp pro vás. Budete mít i velké poddané. Zdá se mi, že tam dole již dochází k rozhodnutí."

Freddy se neklamal. Trpaslíci již vystříleli své šípy a docházelo k boji muže proti muži. Na obou stranách byly velké ztráty, ale ztráty Bankiriů byly mnohem větší než trpaslíků.
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„Naši trpaslíci jsou opravdu výborní válečníci," pravil Muller.

Bankiriové ustupovali, zanechávajíce mnoho padlých. Za půl hodiny boje trpaslíci již ovládali polovici vesnice.

Ženy a děti Bankiriů v panice prchaly na druhé straně vesnice do pralesa a vnášely mezi své jen víc zmatku, ba strhly k útěku i některé bojovníky. Marně se Nanko pokoušel své bojovníky zastavit. Zůstal osamocen a pak se do jeho prsou zarylo kopí...

Nanko padl a to dovršilo paniku. Teď již všichni lidojedi prchali, pronásledováni jsouce vítězi.

„To jsou hotová jatka," pravil Batiol a odvrátil zrak.

„Tak tomu je zde v Africe všade," odpověděl mu Muller. „Vždyť to   dobře   víte.   Kdyby   nebylo   těch   ustavičných   bojů   vesnice   proti vesnici, Afrika by při úžasném množství černošských dětí byla již dávno přelidněna."

Přiběhl k nim Bomako.

„Bankiri prchají, nic je nezadrží, ó sidi!" volal. „Bomako tomu rád. Bankiri velmi zlí negři."

„Kdes byl?"

„Tam dole, ó sidi. Byl tam jeden moc ohavný negr, který zabil již mnoho našich malých přátel. Bomako musil ho jít zabít."

„Teď zde však již zůstaň!"

„Bomako zůstane. Co by tam teď dělal."

Bomako měl pravdu. Ve vesnici již nebyla práce pro bojovníka.

Bankiriové, pokud zůstali živi, zmizeli v pralese se ženami i dětmi.

Trpaslíci se teď vraceli k.vesnici a vybíjeli si bojovnost na chýších.

Jedna po druhé padaly chaty Bankiriů a byly srovnány se zemí.

„Opravdu čistá práce, to se musí říci," uznale pravil Freddy.

Netrvalo ani čtvrt hodiny a ve vesnici nestála chýše ani jedna.

Vesnice poskytovala dokonalý obraz zpustošení...

A náhle se mezi troskami objevily plameny ... V některé chýši vznikl oheň a plameny se rychle přenášely na trosky v okolí. . . Brzy polovice bývalé vesnice byla v plamenech. Trpaslíci musili co nejrychleji vesnici opustit, nechtěli-li být upáleni.

„Nádherný ohňostroj!" zvolal Freddy. „To se bude také pěkné vy-jímat na plátně."

„Co se to stalo? Trpaslíci to zapálili schválně?" ptal se Johnson.
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„Nemyslím," odpověděl mu Muller.

„Jak tedy k požáru došlo ?"

„V některé chýši asi hořel oheň, když došlo k panice. Chýše byla rozkotána a od krbu chytla sláma."

„To teď shoří celá vesnice."

„O tom není pochyby."

Hustý kouř činil již teď vzduch skorem nedychatelným. Freddy popadl přístroj a kašlaje ustupoval hlouběji do lesa.

„Nemohu to vydržet," pravil.

„I my musíme se vzdálit," odpověděl mu Muller.

Trpaslíci se již k nim vraceli z vesnice a vpředu Bambaraka, zpitý vítězstvím.

„Vracíme se do Tiantu," volal na něho Muller.

„Ano, my jít!" radostně souhlasil Bambaraka. „My jít oslavit velkej, dobrej boj."

Karavana postupovala asi půl hodiny pralesem, když za sebou ná-

hle zaslechli hlučný dupot.

„Co to zas je?" ptal se Muller.

„Vypadá to jako úprk mnoha zvířat."

„Ano, je to tlupa mnoha divokých zvířat," řekl Bomako.

„Jakých zvířat? Buvolů snad?"

„Ne, ó sidi. Vypadá to jako různá zvířata, která před něčím zdě-

šeně prchají. Snad i nám hrozí nebezpečí."

„Jaké nebezpečí?"

„Oheň."

Henri zbledl.

„Myslíš tím, že oheň se přenesl s vesnice na prales?"

„Bojím se toho. Nebylo by to nic divného."

„Co budeme tedy dělat?"

Místo Bomaka odpověděl Henrimu Muller.

„Musíme odtud co nejrychleji."

„Ale na kterou stranu ?"

„Tím směrem, kterým prchá zvěř."

„Nebudeme však rozdrceni?" ptal se Batiol.
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„Kdybychom měli smůlu, že bychom byli přímo v čáře cesty zvě-

ře, pak by se mohlo stát všelicos. Rozhodně se však nesmíme za-stavovat... Snad je to jen jediný prostředek, jak se vyhnout zkáze."

Cestovatelé byli zděšeni a nejinak se vedlo i trpaslíkům, kteří si dobře uvědomili hrozící nebezpečí.

Dupot se blížil... Jistě za chvíli spatří již jeho původce ... Bambaraka chvíli poslouchal a pak hlásil: „Vona zvířata utíkat takhle."

„Myslíš přímo k nám ?"

„Jistě."

Teď zbledl i Muller.

„Rychle na stromy!" rozkazoval.

„Bude-li   však   zvířat   mnoho,   může   se   stát,   že   nás   dohoní plameny," namítl Henri.

„Můžeš mít pravdu, ale není jiné pomoci. Vzhůru! Pohleď na trpaslíky!"

Trpaslíci již byli na stromech a cestovatelé se řídili jejich příkla-dem.

Byl již čas. Objevovala se prvá zvířata mezi stromy ...

A pak bylo pod stromy zvěře plno, divoká i lovná, svorně vedle sebe. Všechna zvířata pádila o svůj život a neměla kdy vzpomínat na odvěké nepřátelství. Byla tu zvířata všeho druhu a jejich proud tvořil nádherný pohled, který Freddy ani v této chvíli nezapomněl filmovat.

Nádherné defilé trvalo déle jak čtvrt hodiny .. . Jakmile přeběhl poslední voj zvířat, cestovatelé i trpaslíci si pospíšili se stromů a rychle postupovali za zvířaty.

„Plameny dosud není vidět," pravil Henri.

„Štěstí pro nás ... Kdybychom je již viděli, pak by pro nás nebylo záchrany. Běžme! Běžme!"

Dali se do běhu. Běželi ve směru, kterým zmizela zvířata a za nimi se hnaly plameny ...
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                             ŠIMPANZI A LEOPARDI Osud ušetřil naše přátele. Měli štěstí, že brzy se dostali na rozsáhlou mýtinu, mající plochu několika čtverečních kilometrů. Na mýtině nebylo stromů vůbec a byla porostlá jen vysokou travou.

„Zde je naše spása!" zvolal Muller. „Ale nikoliv bez práce. Rychle všichni vytrhávejte trávu v pásu, širokém alespoň deset metrů od začátku pralesa!"

Muller nemusil opakovat rozkaz dvakrát. Všichni se vrhli do prá-

ce, trpaslíci pod vedením Bambarakovým.  A Johnson si všiml, že jedna skupina vytrhává trávu i daleko v mýtině.

„Pohleďte, ti tam asi špatně rozuměli vašemu rozkazu," upozor-

ňoval Johnson Mullera.

„Nikoliv, jednají docela správně. Zakládají  protipožár a chtějí zabránit, aby se plameny nerozšířily i na druhou stranu lesa za mýtinu.

Hleďte, již zapalují trávu."

A teď   se  bělochům   naskytlo  nové,   nádherné  divadlo.  Tráva vzplanula a hnala se po mýtině. Ale jen k vytrhanému pásu, kde plameny pomalu zmíraly. Některé plamenné jazyky sice přeskočily přes vytrhaný pás, ale to již zde byli trpaslíci, kteří běhali v kouři a utlou-kali plameny, než se mohly rozšířit.

Konečně i poslední plamének zhasl neb byl utlučen. Od kraje pralesa do vzdálenosti padesáti metrů do nitra mýtiny byla tráva vytrhána a vypálena. Bylo jisté, že přes takový pás plameny přeskočit nemohou. A za tento pás se uchýlila karavana.

Bylo na čase, neboť plameny se již objevily na pokraji pralesa.

Karavana byla v bezpečí, ale její stanoviště nebylo nijak příjemné.

Vzduch byl naplněn kouřem, který dusil a dráždil ke kašli. Kromě toho   bylo   horko,   strašné   horko,   proti   němuž   i   tropický   žár   byl chládkem.

A to ještě požár nepokračoval po okrajích mýtiny. Náhle se totiž obrátil vítr a zahnal plameny zpět.

Obranná opatření cestovatelů byla tedy zbytečná.

Ale nikdo si nestěžoval  na marnou  práci. Všichni byli  příliš spokojeni, že nebezpečí minulo.
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Příštího dne za úsvitu karavana konečně dorazila do Tiantu, kde byla nadšeně přijata zbylým obyvatelstvem.

Zde se Henri setkal s něčím, co dosud nepoznal. Obyvatelé Tiantu byli zpraveni již o vítězství nad Bankiriy, ač přece nebyl vyslán ani jeden posel. Hoch se na tento nevysvětlitelný zjev zeptal Bambaraky.

„Bambaraka  von na ten buben mluvit,"  odpověděl čaroděj a poklepal si při těchto slovech na malý bubínek, který mu visel přes rameno.

I pouhým dotykem prstů čarodějových bubínek vydal temný zvuk, který bylo jistě daleko slyšet. Byl to úžasně silný zvuk na tak malý bubínek.

„Naučíš mě mluvit na buben?" ptal se Henri.

„Ty nemoct naučit, dokud ty nerozumět řeč čaroděj od všech černoch."

„Vaši řeč?"

„Ne řeč vod malej národ, docela jinej řeč, moc divnej řeč . . .

Snad někdy . . ."

Těmito slovy Bambaraka Henriho vlastně jen utěšoval, neboť bubnovou řeč znají výhradně čarodějové, kteří jí učí své nástupce.

Ani ten nejmocnější král nikdy se nenaučil tomuto umění. Tajemství bubnové řeči černošští čarodějové žárlivě střeží, a jistě ani Bambaraka nechtěl ji prozradit svému mladému králi.Henri vysvětloval vše o bubnu Mullerovi a ten mu řekl:

„Snad by ses tomu umění naučil, ale to bys musil mezi trpaslíky zůstat léta a léta... A já zatím již přemýšlím, jak bych tě od trpaslíků dostal

„Snad to nebude tak těžké . . . Promluvím s Bambarakou."

„Nebude-li svolný, použijeme násilí."

„K tomu nesvolím. Naučil jsem se ty drobné lidičky mít rád. Mu-síme vše dokázat s jejich svolením, lstí."

„Dobře, ale pak promluvím s Bambarakou já, jakmile se mi jen naskytne vhodná příležitost."

„Proč ne hned?"

„Třeba . .. Pojďme!"

A Muller s Henrim hned zamířili k chatě čarodějově.
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Když vysvětlili Bambarakovi, oč jde, čaroděj se v rozpacích po-

škrabal na hlavě.

„Já moc rozumět, já nic nemít proti, ale moc nesnadný bejt," prohlásil.

„Pochopíš však," odpověděl mu Muller, „že nemůžeme prožít celý život zde v Tiantu. To bylo dobré pro Konráda, který se nesměl vrátit mezi bělochy, ale není to nic pro nás . . ."

„Bambaraka už říct, vona moc rozumět.. . Ale vostatní nic nebejt rozumět. .."

„Tak se postarej, aby porozuměli... Staneš se králem sám, jak jsi jím býval, než mezi vás přišel ten darebák."

Trpaslíkovy oči zazářily. Jistě bylo jeho nejvřelejším přáním, aby se zmocnil zase vlády nad trpaslíky.

„My kromě toho," dodal Henri, „darujeme ti krásnou karabinu a spoustu nábojů, abys byl nepřemožitelný mezi svými. Chceš ?"

„Bambaraka by chtít, moc chtít, ale . . ."

„Ty tedy nemáš nic proti tomu, abych odešel?"

„Bambaraka tě mít rád, Bambaraka znát život u bílejch, vědět, že nic tady pro tebe."

„Máš-li mě rád, pak snad dokážeš přesvědčit ostatní, že musím odejít."

„Voni mít tebe taky ráda. Voni nic chtít jejich král vodejít."

„Musíš tedy vymyslit nějakou lest," vpadl do rozmluvy Muller.

„Chytrý jsi dost."

„Jo, Bambaraka bejt chytrá, vona to zkusit. Pokusit se namluvit ostatní, že král muset odejít. . . ale nesmět říct, že na pořád . . . Muset říct, že jen na čas, tak měsíc . .. Říct, že musit promluvit s bohy . . .

Říct, že vy král provázet. A vy odvést, někam daleko odvést a už se nevrátit. . ."

„Děkujeme ti... Ale nebudou trpaslíci chtít jít s námi?"

„Vona bude moc chtít. . . Bambaraka ale říct, že smět jen na břeh řeka."

„Dobře. Doprovodí-li nás ke Kongu, to stačí."

„A já tě zatím ustanovím svým zástupcem až do doby, kdy se vrá-

tím," řekl Henri. „Poněvadž pak se nevrátím, zůstaneš králem stále.

Jen aby ti uvěřili..."
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„Bambaraka dělat všecko, aby vona jemu věřit."

„Děkuji... A kdy začneš?"

„Zejtra ráno začít."

„Dobře . . A my pak hned odejdeme. Řekni jim třeba, že jim při-nesu hodně a hodně pušek."

„To moc dobrý, na to Bambaraka nevzpomnět. Vona zde moc chtít mít puška, tohle vona asi jít."

Noc minula bez jakékoli příhody. Cestovatelé, znavení zážitky posledních dní, spali tvrdě až do rána.

Když se probudili a najedli, všichni se sešli v Henriho „krá-

lovském paláci".

„Byl tady již Bambaraka?" ptal se Henriho Muller.

„Dosud ne ... Ten jistě již jedná s trpaslíky."

„Jen aby to vyhrál."

„Máme oporu v Bambarakovi a to je výtečná opora."

Freddy příliš nevěřil.

„Obávám se, že to všechno tak snadno nepůjde."

„Proč ne. Na ty pušky se jistě chytnou."

„To věřím. Jen jsou-li dosti důvěřiví, aby ve slibu netušili nějakou čertovinu."

„Když věřili, že mě osvobodili posvátní hadi, uvěří i tomuhle."

„Ó, to je velký rozdíl. Tenkráte stáli před skutečností, kdežto dnes je jim předkládán jen slib ..."

Henri neodpověděl. Hořel však již netrpělivostí, aby se objevil Bambaraka.

„Měli bychom vyjít a podívat se, co se ve vesnici děje," navrhl pan Batiol.

„To by nebylo taktické. Uděláme líp, když se jim nebudeme příliš ukazovat."

„Ano, vyčkejme," rozhodl Henri.

Čekali. . .

Náhle se venku ozval křik z mnoha hrdel.

Všichni vyskočili a běželi k dveřím.

Zůstali jako zkamenělí, když viděli, že všichni obyvatelé vesnice se zbraněmi v rukou obléhají chýši a že jsou zřejmě v nejvyšším stupni vzrušení.
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„Tak se mi zdá, že se to nějak zkazilo," pravil Muller.

„Což snad jdou na nás?" ptal se Johnson.„Alespoň to tak vypadá."

„A kde zůstal Bambaraka?"

„Není ho nikde vidět."

Trpaslíci nepřestávali křičet a mávat kopími.

Co se jen stalo?

Ani Bomako nerozuměl výkřikům trpaslíků. Jen se mu zdálo, že volají:

„Smrt. . .! Smrt!"

Řekl to Mullerovi a ten svraštil obočí.

„Což by se opravdu na nás vrhli?" pravil.

„Jsou nějak velmi rozčileni, všechno je možné," odpověděl mu Batiol.

„Mně se zdá, Veličenstvo, že váš národ revoltuje," řekl Henrimu Freddy.

„Nejvíce mě znepokojuje nepřítomnost Bambarakova," odpověděl mu hoch. „Co se s ním stalo? Co s ním udělali?"

Trpaslíci došli až na několik kroků k chýši, kde se zastavili a pomalu uklidňovali. . . Za chvíli však se dali do křiku znova.

„Nezbývá mi, než abych s nimi promluvil," rozhodl se Henri.

„Pojď Bomako, budeš mým tlumočníkem."

„Nechoďte, něco vám udělají," varoval Freddy.

„Nebojím se. Vždyť za mnou stojíte vy. Můžete mít pro všechny případy připravené zbraně . . . Ale myslím, že jich nebude třeba."

Henri vystoupil z chýše a dav umlkl. Bomako se hned ujal slova a prohlásil, že král jeho ústy bude mít řeč k poddaným. Ozval se zase křik, ale to byl již křik radostný.

A Henri hned začal mluvit, Bomako tlumočil: „Přátelé, nepoznávám vás. Co znamenají ty zbraně, kterými mi hrozíte? Tak posloucháte svého krále? Nevíte, že vás mohu zničit stejně   jako   Bankirie?   Vy   se   opovažujete   pozvednout   proti   mně zbraně?"

Zástup ztichl a jen jeden trpaslík něco křičel.

„Co říká, Bomako?"

„Říká, že nepozvedli zbraně proti tobě, nýbrž proti těm, kteří tě chtějí odvést z Tiantu."
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Henri odpověděl:

„Nemáte důvodu, abyste pozvedli zbraně proti mým přátelům.

Kde byste byli, kdyby nebylo jich? Jak byste se byli ubránili Bankiriům? A moji přátelé zde nemohou zůstat navždy, aby nás chránili!

Nemohou nám zde také nechat své mocné zbraně, neboť jejich cesta je daleká. Rozhodl jsem se proto, když se Bambaraka poradil s bohy a sdělil mi jejich souhlas, že půjdu do světa bílých bohů, abych vám přinesl zbraně ohnivé, vám všem. Budete-li je míti, stanete se nejmocnějším národem pralesa a nikdo se neodváží napadnout vás a všichni budou se třást předemnou, vaším králem. Jen proto se odva-

žuji vydat se na tak dalekou cestu, která je plna útrap. Jen proto a protože to naši bohové chtějí. Pro vás chci se odvážit života a vy za to proti mně pozvedáte zbraně?"

Tato slova velmi zapůsobila na divochy. Skoro všichni sklonili provinile hlavy. Jen jeden trpaslík něco křičel.

„Co to říká?"

„Ptá se, zda mluvíš pravdu?" přeložil Bomako.

Hoch namířil ukazováček směrem k mluvčímu a pokračoval: „Bohové mě ustanovili vaším králem a tam stojí rouhač, který se odvažuje pochybovat o pravdě mých slov! To si žádá trestu! Chopte se ho!"

Trpaslíci zaváhali.

Henri zkřížil ruce na prsou a klidně pokračoval: „Tak, vy tedy mi odpíráte i poslušnost? Nařizuji vám chopit se toho muže, neboť uráží bohy tím, že pochybuje o mých slovech, o slovech toho, který byl jimi určen za vašeho krále a který bohy poslouchá bez odmluvy i tehdy, když mu ve vašem zájmu nařizují dalekou cestu, plnou nebezpečí a strádání!"

Muller a jeho společníci s úzkostí pozorovali scénu. Jestliže trpaslíci uposlechnou, znamená to výhru . .. ale jinak boj.

Henri vsadil všechno na jednu kartu, neboť onen muž byl jistě vůdcem vzbouření. Byl to chytrý, ale stejně nebezpečný postup.

Trpaslíci ještě chvíli váhali, ale pak se vrhli na rušitele a spoutali ho.

Henri si oddechl.

„Uposlechli," pravil tiše k svým, „je po revoluci."
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A pak dodal hlasitě:

„Dobře! Vidím, že jste mi stále věrni a že naše nedorozumění je odstraněno. Teď mi řekněte, kde je Bambaraka? Co jste s ním udělali?"

Jeden z trpaslíků odpověděl.

„Říká, že je přivázán u svatého stromu," tlumočil Bomako.

„Proč?"

„Prý za trest, že jim lhal, aby umožnil tvůj odchod."

„Nechť je Bambaraka hned osvobozen a přiveden sem. Nelhal, když vám říkal, že odcházím podle rozkazu bohů, abych vám přinesl lepší zbraně a učinil z vás nejmocnější národ pralesa."

Několik trpaslíků odběhlo. Ostatní setrvali v tichu a klidu až do jejich návratu. Vrátili se brzy a za nimi vážně šel starý čaroděj.

„Tak se mi zdá, že se to hodně polepšilo," pravil Freddy.

„Ano, ta Henriho řeč vše zachránila," odpověděl mu Muller.

„Řeči jsou rozhodně dnes nejlepší zbraní státníků. Je to vidět, když i v Africe mluvené slovo zmůže vše."

Bambaraka, který jen stěží ovládl své vzrušení, postavil se po boku Henriho.

„Bejt jako sršáni, dyž jsem jim řekl ty odejít. Chtít Bambaraka za-bít a pak svázat."

„Teď už je dobře, vše se zařídí," odpověděl mu Heri. „Promluv k nim. Řekni jim, že se dopustili zločinu a že bohové jsou na ně strašně rozhněváni. Že tím jen ztěžují mé poslání, neboť bohové mi mohou odepřít zbraně."

Čaroděj se nedal dvakrát pobízet. Vzchopil se a pak do zástupu hřímala jeho slova. Trpaslíci se začali chvět a skláněli hlavy jako přistižení vinníci.

„Na kolena! Na kolena!" řval čaroděj. „Proste o slitování bohy i krále!"

Černoši padli do prachu před svým vládcem. Povstání bylo dokonale potlačeno.

„Tak, to bychom tedy měli," pravil Batiol.

Trpaslíci zůstali ležet v prachu do chvíle, dokud jim čaroděj nena-

řídil, aby povstali.
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To již zmizela i poslední jiskřička nepřátelství a zvedl-li se křik, bylo to volání slávy Henrimu a  Bambarakovi.

„Důvěra se vrátila," ušklíbl se Freddy.

„Ano, myslím, že teď nás nechají odejít v klidu," odpověděl mu Muller.

Cestovatelé s Bambarakou a Henrim vstoupili do „královského paláce", kde zasedli k radě.

„Máme opustit Tiantu hned?" ptal se Henri Mullera.

„Neradil bych k tomu. Vyčkejme do zítřka. Teď nás čeká ještě delší vyjednávání s těmi, kteří vznítili toto povstání a kteří jistě budou chtít jít s námi, aby se ujistili o našem návratu."

„Bejt dobře zavolat náčelníky vesnice," navrhl Bambaraka. „Voni udělat ten revoluce."

„Dobře, přiveď je sem. Napřed však rozhodneme o osudu muže, kterého jsem dal zatknout."

„Von kterej ?"

„Neznám ho. Ale nechtěl mi věřit."

„Tedy potrestat. Mučit a zabít."

„Nechci nic takového. Chci mu dá milost. Co říkáš?"

„Bambaraka nic říkat, dokud vona nevidět, kterej vona bejt."

„Dej ho tedy přivést."

Bambaraka zavolal do paláce domorodce a dal jim rozkaz. Za chvíli byl přiveden spoutaný výtržník.

Nebožák se chvěl na celém těle, neboť asi myslil, že udeřila jeho poslední hodinka, jak by se asi bylo také skutečně stalo, kdyby zde vládl ještě Konrád I.

Trpaslík padl na zem před Henriho a zvedl k němu prosebně ruce.

„Proč ses pozvedl proti svému králi?" ptal se Henri.

Bambaraka přeložil otázku a ležící odpověděl trhaně: „Lituji... lituji... Neměl jsem pochybovat o tvých slovech . . . Milost, měj slitování, ó králi!"

„Dobře. Řekni mu Bambarako, že mu pro tentokrát odpouštím a že nechci jeho života."

„Vona to bejt moc lišák, vona ještě moc nepříjemnosti."

„Jen mu řekni, že nechci jeho život."

Když se tak stalo, Henri pokračoval: -  38  -

„Ale tvá nevěra nesmí zůstat bez trestu. Za trest, žes nevěřil, mu-síš se sám přesvědčit. Půjdeš se mnou jako jediný průvodce z celého kmene. To ti slibuji. Budeš účasten všech útrap dlouhé cesty, která snad bude těžká, když bohové se hněvají pro tvou a ostatních nevě-

ru."

Bambaraka překládal slova Henriho se zábleskem radosti v oku.

„A teď jdi, ale buď připraven na zavolání," velel Henri.

Trpaslík se zvedl a odcházel s blahořečením.

„Ty moc dobře dělat," pochvaloval Bambaraka Henriho rozhodnutí.

„Ani bych neřekl," namítl Johnson. „Musíme se s ním vláčet a dávat na něho stále pozor, aby nám něco neprovedl."

„Vím, proč jsem tak učinil," odpověděl mu Henri. „Nevšiml jste si, že jsem mu slíbil, že on jediný z celého kmene půjde se mnou za trest. Nemohu porušit své slovo a proto ostatní nebudu moci vzít s sebou,  budou-li  o  to   žádat.   A jsem  přesvědčen,   že  budou.  Nebudou-li, pak jen proto, že jsem ten doprovod prohlásil za trest. Rozumíte mi ?"

„Výborně. Nikdy bych neřekl, že jste takový diplomat," odpově-

děl za Johnsona Freddy.

Zatím se dostavili místní notáblové, počtem osm. Hluboce se uklonili před Henrim a usadili se na rohožce.

Jednání šlo velmi rychle. Trpaslíci se již nestavěli proti Henriho odchodu, ale vyžadovali, že dají svému králi deset průvodců, jak se sluší a patří.

Henri se vnutil do přemýšlení a pak jim odpověděl: „Bylo by mi jen velmi milé, kdybyste mě provázeli. Ale náš národ by to pokládal za trest pro vás a viděl by ve vás ještě dlouho buřiče, neboť největšího  buřiče jsem právě  odsoudil  k trestu, že  musí  se mnou prožít všechny útrapy cesty za zbraněmi a že bude sdílet osud, který mi přisoudili bohové. Mohl bych vás odsoudit k témuž trestu, ale vyřkl jsem slib. Pokládal jsem onoho za výtržníka a slíbil jsem mu, že on jediný bude trestán. Rozhodněte, zda mohu porušit tento slib. Rozhodnete-li kladně, stane se, ale trest za věrolomnost nechť padne na vaše hlavy."
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Bambaraka přeložil Henriho slova a mezi trpaslíky se ozvala ihned vzrušená odpověď.

„Co říkají?"„Ze oni se nebouřili, že nemáš příčiny je trestat.

Nemohou   se   prý   dopustit   zrušení   slova,   ač   hoří   touhou,   aby   tě provázeli. Rozkážeš-li jim však, že půjdou, ač vědí, že bohové je krutě potrestají a že nikdo z nich již nespatří vlast."

„Řekni jim, že mi dostačí jejich ochota, ale že nemohu je vydávat takovému nebezpečí. Půjde ten, který nejvíce zaslouží trest, půjde sám a tím nebude porušeno slovo, dané bohům."

Mezi trpaslíky se ozvaly nadšené výkřiky, když Bambaraka přelo-

žil Henriho slova.

Henri se šibalsky podíval na Freddyho.

„Vidím a slyším," odpověděl operatér. „Na vás si člověk musí dát pozor."

„Myslím, že tady si musí dávat nejvíc pozor teď Bambaraka," odpověděl mu Henri.

Bambaraka zatím vypoklonkoval vyjednavače a pak se vrátil s odpovědí na poslední slova Henriho: „Bambaraka vona taky nebejt praštěná. Bambaraka začít prvá kři-

čet, že ty nás zklamat a křičet, že náčelníci bejt vinni, když nechtěli jít s  tebou.  Národ mít   zlost  na  náčelníky a  chválit  moudrost  vod Bambaraka, Bambaraka bejt pak jejich moc dobrej chlap, bejt jejich král, a náčelník nesmět ani muknout. Ty moc a moc dobře dělat. . .

Ale puska Bambaraka dát, co?"

„To víš, že ji dostaneš. A ještě automatickou pistoli. Zasloužil ses o ně."

Odchod byl definitivně stanoven na příští den a tohoto dne byly vykonány   všechny   přípravy.   Cestovatelé   brzy   ulehli,   neboť   ráno chtěli odejít s východem slunce.

Nevěděli, že po celou noc v chýši Bambarakově bylo dlouhé vyjednávání, které skončilo tím, že bylo nařízeno průvodci, aby dával pečlivě pozor na všechny činy cestovatelů a hleděl vypátrat jejich úmysly.  Kdyby viděl, že se vrátit nemíní, měl ihned zpravit deset soukmenovců, kteří měli jít za karavanou vpovzdáli.

Trpaslíci totiž přišli na dobré řešení. Nechtěli porušit králův slib, ale řekli si, že sledovat není provázet. A vybrali deset trpaslíků, kteří -  40  -

byli pověřeni touto úlohou s příkazem, aby se krále zmocnili a násilím ho odvedli do Tiantu, kdyby snad se nechtěl vrátit.

Bambaraka při odchodu karavany hořel touhou, aby mohl povědět Mullerovi   neb   Henrimu   o   nočním   jednání,   ale   trpaslíci   něco podobného tušili. Byli proto neustále kolem něho a nedovolili mu, aby s Henrim mluvil více jak několik slov a k ostatním bělochům ho nepustili vůbec.

Čaroději se sice podařilo v nestřeženém okamžiku dát výstrahu Henrimu, ale dal ji stručně slovy: Pozor na záda! — což Henri poklá-

dal za upozornění samozřejmé.Trpaslíci provázeli karavanu všichni, ale jen na okraj pralesa, neboť to podle jejich mínění neznamenalo ještě doprovod. Na konci mýtiny se však zastavili a spokojovali se voláním přání šťastné cesty. Vybraných deset stopařů zatím vniklo do pralesa na opačném konci vesnice a velkou oklikou postupovali tak, aby karavaně nadběhli a pak teprve ji sledovali.

Karavana, sestávající z pěti bělochů, černých nosičů, Bomaka a jednoho trpaslíka, postupovala pralesem již čtyřiadvacet hodin. Znamenalo to dvoudenní pochod, za kterého se nepřihodilo nic zvláštní-

ho. Jen Bomako byl napaden jedovatým hadem, ale dokázal mu roztříštit hlavu dříve, než byl uštknut.

„Snad by nás ani nemrzelo, kdyby ten had opravdu uštkl toho trpaslíka," pravil tehdy Freddy. „Nevím, jak se ho zbavíme."

„Uvidíme, až přijde ten čas. Po případě ho můžeme vzít s sebou."

Byli teď přímo v srdci pralesa a postup byl hodinu od hodiny svízelnější. Stromy zde rostly velmi těsně vedle sebe a liány tvořily mezi jejich kmeny těžké draperie, které bylo nutno přetínat sekerami.

Jak se zdálo, nebylo zde stezek, neboť trpaslík o žádných nevěděl.

Musili si tedy cestu razit, zatím co skupina deseti trpaslíků, která šla za nimi, mela cestování již usnadněno, nemluvíc ani o snadném sto-pování.

Koho cesta těšila nejvíce, byl pan Batiol. Stále odbočoval, aby zkoušel jakého složení je půda a zda v sobě neskrývá nějaké kovy neb nerosty. Muller ho až upozorňoval, aby dal na sebe pozor.

„Prosím vás, které zvíře by mohlo žít v téhle spleti?" odpověděl mu učenec. „Na hady si dávám dobrý pozor a jinak zde mohou být jen opice, které přede mnou co nejrychleji vždy prchnou."
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Ale pan Batiol se měl přesvědčit, že každá opice před člověkem neprchá. Zase jedenkrát odbočil a v zápětí se ozvalo jeho volání o pomoc.

Bomako skočil prvý do houští, odkud se ozýval učencův hlas a skoro okamžitě volal na bělochy, ženoucí se za ním.

„Sidi Bati se pere s opicí!"

„Probůh, snad to není gorila!" vykřikl Muller.

„Ne, je to jen Šimpanz," odpověděl z houští Bomako.

Šimpanz je sice slabší i mírnější než gorila, ale proto není setkání s ním bez nebezpečí, brání-li šimpanz svou rodinu.

A pan Batiol se na své potulce dostal pod strom, na němž šimpanzí rodina měla hnízdo. Samec se asi domníval, že člověk mu chce vzít jeho mládě a vrhl se na vetřelce, snaže se ho kousnout. Pan Batiol se sice ubránil, ale pozoroval, že opice je silnější, že konečně podlehne.

Bomako dorazil k dvojici ve chvíli, když se držela v těsném obje-tí. Snažil se šimpanze zahnat, ale ten byl příliš rozzuřen a nechtěl učence pustit. Tu Bomako vytáhl nůž a klidně jej vrazil šimpanzovi do srdce.Opice padla mrtva na zem ve chvíli, kdy již na dějiště zápa-su vnikli Henri a Muller.

Pan Batiol si oddechl a pravil:

„Děkuji ti, Bomako. Ta opice mě nechtěla pustit."

„Proč jste si nepomohl nožem?" ptal se Muller.

„Nechtěl jsem ji zabít. K čemu ?"

Ale výprava neměla tím ukončit svůj styk se šimpanzy.

Právě ve chvíli, kdy Batiol pronesl svou obranu, že nechtěl opici zabít, jiná se vrhla na záda pana Johnsona, který se dral houštím těs-ně za Henrim. Byla to samice, která přišla trochu opožděně na pomoc svému choti.

Johnson byl však cvičený zápasník a boxer. Prudkým předklonem svrhl opici se sebe a prudce ji udeřil pěstí do brady, když se vzchopi-la a znova se na něho vrhla.

Člověk boxer by snad byl úder snesl, ale ne tak opice. V jejím krku chruplo a opičí samice padla mrtva k zemi. Prudkým úderem jí Johnson zlomil vaz.

„To jsem opravdu nechtěl," omlouval se Američan. „Chtěl jsem ji jen .."
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Jeho slova byla přerušena plačtivým křikem.

„Co je zase tohle?" ptal se.

„Asi mládě těch dvou opic, které jsme zabili," odpověděl mu Muller.

„Ubohé zvířátko! To zde jistě zahyne."

„Ne, poněvadž je chytíme a vezmeme s sebou," rozhodl Henri.

„Ano, budeme s ním mít vyražení," hned souhlasil Freddy.

Bomako již zručně šplhal na strom, na kterém tušil opičí hnízdo.

Brzy je také nalezl a zmocnil se opičátka, které bylo ještě příliš malé, než aby pomýšlelo na obranu.

Snesl mládě se stromu.

„To je to roztomilé," zvolal Freddy.

„Necháme si je a ochočíme je," pravil Henri.

„Ale čím je budeme krmit?"

„Ovocem," odpověděl za Henriho Muller. „Výživa je to nejmenší.

Vetší potíž bude v tom, že šimpanz těžko snáší změnu podnebí."

„Snad je budeme moci dopravit až do našeho duaru," těšil se Henri. „Cestou je zkrotíme a pro naše Araby to bude podívaná, až jim představíme opici, která bude skorem civilisovanější než oni."

„A jak je pojmenujeme?" ptal se Freddy.

Henri chvíli přemýšlel a pak rozhodl: „Budeme mu říkat Tiantu na pamět vesnice trpaslíků. Opičátko mi tak bude připomínat místo, kde jsem byl několik dní králem."

„Litujete-li svého království, mohl jste v něm zůstat," jedovatě odpověděl Freddy.

„Bez vás by se mi tam nelíbilo," stejně jedovatě odpověděl Henri.

Opičátko bylo svěřeno péči jednoho z černých nosičů a karavana, rozmnožená o jednoho člena, pokračovala v cestě.

Za hodinu poté cestovatelé zaslechli podivný hluk. Vypadalo to, jako   kdyby   skupina   dřevorubců   někde   v   blízkém   okolí   porážela strom.

„Co je zase tohle?" ptal se Batiol.

„Také se ptám," odpověděl mu Muller. „Podobný zvuk jsem ještě neslyšel."

„Jsou to snad skutečně nějací dřevorubci?"

„Nevím, kde by se zde vzali."
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„Co to tedy je?"

Muller se zeptal Bomaka, ale ani černoch nevěděl.

Pozorně poslouchal a pak řekl:

„Snad by to mohli být šimpanzi."

„Jak to šimpanzi?"

„Opice někdy mají ve zvyku, že tlukou klacky do stromů. Nevím, co by to mohlo být jiného."

„To by však musily mít hodně silné klacky. Bude to asi. . ."

„Bomako má pravdu, podívejte se!" volal v té chvíli již pan Batiol. „Jsou to opice!"

Mezi kmeny se pohybovalo asi dvanáct opic, které bušily do stromu klacky.

„Co kdybychom se pokusili některou chytit?" navrhoval Freddy.

„Nechte si zajít chuť," varoval Muller. „Ty by vám daly. Nevíme, jak velké stádo zde je."

„Raději si poslechněte tu hudbu," navrhoval Batiol.

„Hudbu?"

„Co jiného ? Proč myslíte, že ty opice to dělají ? Je to pro ne něco takového, jako když domorodci tlukou do bubnů."

„Děkuji pěkně za takovou hudbu . . . Ale zfilmuji je."

A Freddy měl hned připravenou přijímací komoru. Když dokončil snímky, pravil:

„A teď můžeme jít dál.. . Jen aby se tohle také nenaučil náš Tiantu," rozpomněl se pak, „a nechtěl hrát klackem na hlavu někoho z nás."

„Naučí-li se to, pak doufám, že to bude hlava vaše," odpověděl mu Muller.

Asi ve čtyři hodiny se zastavili na malé mýtině. Muller nařídil, že zde budou přenocovat.

„Nemá smyslu jít dál," pravil.

Zatím co černoši stavěli stany, Johnson se ptal: „Kdy myslíte, že dorazíme k řece?"

„Podle Bomaka zítra večer."

„A nebude to příliš brzy. Ten prales mě již začíná unavovat."
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Freddy, Henri a Batiol se zatím  zabývali s Tiantem. Bomako mu přinesl několik banánů, které se opičák jal hned loupat, prozrazuje tak, že banán mu je již dávno znám.

„Že to dovede, co?" žertoval Freddy. „Myslím, že v nějakém ho-telu by třebas mohl škrabat bram . . ."

Freddy nedokončil svůj žert, neboť v té chvíli opičák mu hodil oloupané slupky přímo do obličeje.

Členové karavany vybuchli v smích, což Freddyho donutilo, že poodešel k přístroji a zde v zamyšlení točil klikou.

Ale tím se Tiantua nezbavil. Když opičák sežral banán, pospíšil si za Freddym, usedl vedle něho na bobek a pohyboval rukou tak, jako by také točil nějakou kličkou.

To ovsem vzbudilo novou salvu smíchu a tentokrát se smál i Freddy.

„Chceš-li točit," pravil vážně opičátku, „tak tě to naučím a budeš mě moci zastupovat. Však ono tě to omrzí."

Stany byly vztyčeny. Henri, Batiol a Freddy si dosud hráli s mladým opičákem. Muller však náhle napjal sluch . . .

Z lesa vycházel podivný zvuk, který se podobal hlasitému mlaskání.

Byly snad v lese jeste nějaké opice? Nebo to byli papoušci? Jen opice a papoušci totiž dovedou vyluzovat podobné zvuky . . .

Zvuk ustal.

Muller se obrátil k společníkům:

„Slyšeli jste to také?"

„Ano," odpověděl Henri. „Bylo to tak podivné. Bylo to jako by několik lidí mlaskalo před nějakým dobrým soustem."

„Nevím, jací lidé by to mohli být?" smál se Freddy. „A hlavně, co by zde našli dobrého, tak dobrého, že by se nezdrželi mlaskání?"

„Pssst!" vybízel Muller.

Zvuk se ozval znova a tentokrát z několika míst zároveň.

„Půjdu se podívat, co to je," rozhodl se Muller.

„A já jdu s vámi," dodal Henri.

„Pojď, ale vezmi si s sebou pušku."

Muller a hoch vstoupili do pralesa a rozhlíželi se po stromech.

Marně. Nikde neviděli nic . ..
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Náhle se na stromě cosi mihlo a vrhlo se směrem k nim. Rychle uskočili a pak vystřelili.

Poznali totiž, že se stromu se na ně vrhl leopard, který se teď krčí v nedalekém křoví a připravuje se k novému skoku.

Obě rány stihly cíl. Šelma padla mrtva na zem.

„Tedy leopard to tak mlaskal jazykem," pravil Muller. „Dosud jsem neslyšel o takovém jeho zvyku."

„Ale musí jich tu být více, vždyť to znělo s několika stran. Dejme si po . . ." chtěl varovat Henri, ale nedořekl.Se strany od tábora za-zněla prudká střelba. Muller i Henri spěchali k táboru.

Když doběhli, bylo již po všem. Nedaleko jednoho ze stanů ležel jeden leopard mrtvý a jen praskot v pralese prozrazoval, že tu bylo šelem víc.

„Bylo jich nejméně tucet," pravil Freddy. „A já neměl ani kdy, abych je natočil."

„Kdo zastřelil tohoto ?" ptal se Muller.

„Pan Batiol. Po vašich výstřelech v lese náhle na nás vyrazila smečka leopardů, kteří asi chtěli prchnout přes tuto mýtinu. To již také pan Batiol střelil, jedna šelma padla a ostatní skočily do lesa.

Vše se odehrálo tak rychle, že jsem ani neměl čas vzpomenout si na filmování."

„Nezoufejte. Zdá se, že tento kout pralesa se zvěří jen hemží. A šelem je tu tolik, že musíme po celou noc udržovat oheň."

„Co uděláme s tím zabitým leopardem ?"

„O ty se postarají hyeny. Jsou totiž zabiti dva, jeden v pralese a druhý zde. Nejlíp učiníme, když tohoto odvlékneme do pralesa, aby nás noční půtka hyen o jeho maso nebudila ze spánku."

„Já ho odnesu," nabídl se Bomako a již se chápal zdechliny.

Freddy ho však zastavil a připravil si přístroj. Za zameškané bylo mu alespoň odškodněním, že mohl zfilmovat, jak Bomako bez pomoci odnáší těžkou zdechlinu leopardovu.

„Jen když kape, pršet nemusí," pravil, když viděl, že ostatní se usmívají.

Teď teprve se Henri rozhlížel po Tiantuovi, na kterého zapomněl v těchto vzrušených chvílích. Ale opičátko neviděl.

„Což snad Tiantu nás opustil ?" pravil smutně.
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„Možné to je," odpověděl Muller. „Nikoli snad proto, že nám chtěl utéci, ale ze strachu před leopardy, kteří jsou velmi chtiví opičí-

ho masa. Nedivil bych se, jestliže skočil na strom a ukryl se někde mezi listím. Nepadl-li ovsem některému leopardů za oběť."

Henri byl zoufalý.

„Není ovšem vyloučeno," těšil ho Muller, „že se kryl někde v tá-

boře. Hledejme."

Prohledali celý tábor, ale po Tiantovi nikde ani vidu, ani slechu.

Hledali marně celou půlhodinu.

„Dlouho mezi námi nepobyl a byl tak roztomilý," vzdychl si Herni.

Zmizení opičákovo ho rmoutilo, ale nikoli dlouho. Stmívalo se již, když náhle Bomako vzkřikl:

„Ó sidi, Tiantu tady!"

Bomako chtěl totiž na noc vyjmout svítilny z bedny, která stála přímo uprostřed tábora. Sotva však zvedl její víko, uskočil tak rychle, že až upadl. Nemyslil totiž jinak, než že z bedny na něho vyskočilo nějaké strašidlo. Domnělé strašidlo vsak odskočilo jen k banánu, který zůstal ležet nedaleko bedny a jalo se jej klidně loupat.

Když se Bomako vzpamatoval z leknutí, otočil se a poznal opici.

Zavolal Henriho.

Mladý lovec rychle přiběhl k Tiantovi a sevřel ho do náručí.

Snadno si vysvětlil, jak se dostal opičák do bedny.

Když se v táboře objevili leopardi, zvíře hledalo úkryt a nejblíže mu byla otevřená bedna. Vskočilo do ní, ale zavadilo asi o víko, které spadlo. Jindy by se byl Tiantu asi hlásil křikem, ale opice dovedou být tichy jako pěny, je-li v okolí nějaká šelma. Proto asi byl tichý i Tiantu až do chvíle, kdy Bomako zvedl víko.

Noc minula klidně, i pochod příštího dne. Odpoledne konečně karavana dorazila na břeh Konga. Cestovatelé, kteří již několik dní se pohybovali   téměř   stále   pod   temnou   klenbou   pralesa,   byli   oslněni náhlým přechodem do slunečního jasu.

Černí nosiči dávali hlasitě najevo svou radost, že vyvázli ze ze-leného   pekla.   Jen   trpaslík,   který   byl   uvyklý   věčnému   šeru,   ne-projevoval ani známky radosti. Naopak dlouho mžikal a šklebil se, než si na slunce zvykl.
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Muller nařídil zastávku. Zastavili se ve vzdálenosti asi dvou set metrů od břehu řeky. Jíti blíže nebylo radno, neboť v houští při řece se jistě skrývali četní krokodilové.

„Uf, nejsem nijak nerad, že zase konečně vidím slunce. Přes to hrozné vedro se tu dýchá lépe než pod stromy pralesa."

„Co uděláme s trpaslíkem...?" ptal se Johnson. „Pošleme ho teď domů?"

Muller rozpačitě pokrčil rameny.

„Již ho nepotřebujeme a nejlíp by bylo odeslat ho pryč, ale zdá se mi to zde ještě příliš blízko od jeho vlasti."

„Slyšel jsem, že trpaslíci mrou, dostanou-li se do volného kraje.

Což aby pan Henri si to vzal za záminku a udělil mu milost s odvo-láním se, že mu slíbil bezpečnost života?"

„Zkusit by se to mohlo."

A Muller hned zavolal Bomaka, kterému uložil, aby trpaslíkovi tlumočil Henriho slova, táž, která pronesl Johnson.

Trpaslík se však zdráhal odejít.

„Zemru, mám-li zemřít cestou," pravil. „Jistě však zemru později, než kdybych se vrátil domů bez svého krále."

A trpaslík zůstal. Teď však byl jat již podezřením, že cizinci opravdu chtějí odvést krále navždy pryč. V nestřežené chvíli se jal na pokraji   pralesa   splétat   všelijak   traviny,   které   měli   podat   jeho soukmenovcům zprávu o tom, co se stalo.

Cestovatelé se zatím radili, co s trpaslíkem. Rozhodl konečně Henri.

„Nedovolím," pravil, „aby byl  zahnán násilím. Chce-li jít se mnou, ať jde. Líbí se mi jeho věrnost. Vezmeme ho domů do duaru."

„Zemře ti cestou," namítl Muller.

„Bude to vůle osudu, na které nemohu nic změnit, když jeho přáním je jít se mnou."

A tím bylo jednání o trpaslíkovi ukončeno.

Černoši stavěli stany a Henri, Freddy, Muller a Bomako zatím šli ku   břehu   řeky.   Chtěli   zjistit,   zda   na   protějším   břehu   není   nějaká vesnice černochů. Šli vsak opatrně a dobře učinili, neboť náhle se před nimi vztyčil krokodil s rozevřenou tlamou.

-  48  -

Henri a Muller neváhali. Zamířit a vystřelit bylo dílem okamžiku.

Netvor padl na zem, kde se válel ve smrtelných křečích.

„Hnusné zvíře," pravil Freddy a odplivl si.

„Štěstí pro nás, že jsme je spatřili včas."

„Zdá se mi, že je to samice," pravil Muller. „Obhlédněme okolí, zda někde není hnízdo jejích vajec."

„Tady je," v zápětí hlásil Henri.

„Ano a je plné vajec. Je jich nejmíň šedesát."

V nehlubokém výmolu byla nahromaděna krokodilí vejce, jedno na druhém. Vejce nebyla větší vajec husích.

Freddy vzal jedno do ruky. Bylo téměř pravidelně oválové a jeho bílá skořápka byla značně tvrdá.

„Proto se ta krokodilice proti nám tak postavila," vysvětloval Muller. „I krokodil žárlivě střeží a do posledního dechu hájí svá vejce."

„Škoda, že jsou to jen vejce," pravil Freddy. „Rád bych viděl malé krokodily, víte, docela malé krokodily."

„Kdyby se již vejce otevřela, neviděl byste zde ani matku, ani mláďata," vysvětloval mu Muller. „Malí krokodilové jsou schopni okamžitě se starat sami o sebe."

„A to hned loví?"

„Ano, ale ještě časteji jsou lovena. Stávají se snadnou kořistí supů a sov, jakož i malých dravců z rodu ssavců. A to je vlastně štěstí, ne-boť jinak by snad pro všechny krokodily nemohla být  v řece ani voda, kolik by jich bylo."

„Ano, vše v přírodě je dobře zařízeno," pravil Batiol.

„Ale já bych přece jen chtěl jedno takové mládě vidět," opakoval Freddy.

„Neradil bych vám," varoval Muller, „abyste chtěl nějaké vypátrat a chytit je."

„Proč? Jsou snad i mláďata zlá?"

„Alespoň kousavá od první chvíle, kdy spatří světlo světa. A po jejich kousnutí velmi často nastává otrava krve, neboť na mláďata obyčejně zbývají jen mršiny."

„Pak tedy z těchto vajec mláďata nebudou nikdy," řekl operatér a jal se vejce rozdupávat.
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Pak pokračovali na cestě ku břehu. Opatrnost ještě zvýšili, aby se vyhnuli nepříjemnému setkání s jiným plazem.

Na tomto místě byla řeka Kongo velice široká. Muller namířil dalekohled na její druhý břeh.

„Kam až dohlédnu, nikde není vesnice domorodců," pravil pak.

Také na řece nebylo vidět jediné plavidlo. Jen několik krokodilů a hrochů oživovalo její hladinu.

„Jsme daleko od nejbližšího města?" ptal se Freddy.

„Myslím, že nebudeme příliš daleko od Bangaly."

„Bangala, kde to je?"

„Je   to   malé   město   v   Belgickém   Kongu,   někdy   zvané   Malé Antverpy.   Pokusím  se  najít  na  mapě  naše  stanoviště  a  zjistit,  jak daleko jsme od toho města. Vsadil bych se však, že ne dále jak dva, tři dni pochodu."

Muller se příliš neklamal v odhadu. Karavana dorazila do Bangaly za čtyři dni poté, stále sledujíc břeh Konga.

Ubohý trpaslík byl po prvé v evropském městě a nevycházel proto ze zděšení, zvláště každý automobil ho vyděsil k smrti. Viděl v něm ohromnou, dravou nestvůru. Bomako mu musil dlouho vykládat, co to je, než ho jakž takž uklidnil.

Freddy nesouhlasil s Bomakovým počínáním. Pravil mu: „Nečiníš dobře, že mu vše tak podrobně vykládáš. Naopak bys ho měl co nejvíc postrašit. Dostal by takový strach, že by utekl a my bychom měli od něho pokoj."

Cestovatelé opravdu dosud nevěděli, jak se svého průvodce zbaví.

Pan Johnson sice navrhoval, aby jej vydali belgickým úřadům, ale s tím nesouhlasil Henri.

„Tak bychom se ho zbavili," řekl, „ale Belgičané by ho zavřeli do vězení a tím bychom se mu špatně odměnili za službu, kterou nám prokázal tím, že nás provedl neznámým pralesem."

„Co tedy s ním?"

„Nevím."

„Necháme si ho snad?"

„Ano, nebude-li jiného východiska."
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„Ale on není tak hloupý, aby nevytušil nějakou čertovinu, až se zítra dáme na cestu dále na západ. Přijde na myšlenku, že bychom si mohli zbraně opatřit zde a bude tušit zradu ..."

„Pak tedy bychom mohli využít příležitosti, až se budeme plavit přes řeku," navrhl konečně Johnson. „Můžeme vše zařídit tak, aby trpaslík zůstal jako poslední na břehu a pak ..."

„Výborný nápad," přerušil ho Muller. „Tak to uděláme. Při odchodu z města půjdeme kus cesty zpět po toku řeky Konga a teprve ve vzdálenosti asi pěti kilometrů se převezeme na druhý břeh. Tam již to upravíme tak, aby trpaslík zůstal pod nějakou záminkou poslední na břehu a nedostal se již do loďky."

Henri měl námitky, co se s trpaslíkem stane, ale byl Mullerem uklidněn, že se zcela bezpečně vrátí domů.

„A bude asi spěchat domů, aby oznámil naši zradu," dodal Batiol.

„Jistě se za námi vypraví skoro všichni trpaslíci z Tiantu."

„Ať se vypraví," odpověděl mu Muller. „Než se přeplaví přes řeku, budeme již daleko."

Konečně se shodli, že nápad Johnsonův bude proveden a urych-leně se starali, aby bylo provedeno vše, proč do města vlastně přijeli.

Bylo nutno oznámit belgickým  úřadům smrt Schwarzkopfovu, na-koupit zásoby a konečně odeslat do Ameriky filmy k vyvolání.

Ve dvou dnech byli se vším hotovi. Třetího dne opustili Bangalu a zamířili podle toku Konga zpět.

Trpaslík byl uspokojen směrem cesty, ale v jeho duši neumřelo podezření, že něco na celé věci není správné. Nikde neviděl v záso-bách nějaké zbraně, a přece pro zbraně sem přijeli. Za krátkou dobu nalezl dost příležitosti, aby se přesvědčil, že z Bangaly není vyvá-

ženo ani o zbraň víc, než tam bylo dopraveno. A proto hořel touhou, aby se mohl dorozumět se svými  soukmenovci, o nichž věděl, že odněkud z pralesa sledují výpravu.

A příležitost k tomu mu poskytl Muller.

Výprava došla do vzdálenosti šesti kilometrů od města Bangaly.

Zde se prales blížil skoro těsně ku břehu řeky a cestovatelé nemínili se jím prodírat. Bylo proto rozhodnuto, aby se zde karavana přeplavi-la na druhý břeh.
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A Muller požádal Bomaka, aby řekl trpaslíkovi, že by se zde chtě-

li utábořit přes dobu největšího slunečního žáru, které by využili k přípravě skladatelných člunů, že však má obavu, aby v okolí nebyli nějací nepřátelští domorodci. Bomako měl trpaslíka přesvědčit, že by bylo záhodno, aby se trochu poohlédl v pralese, zda není v okolí ně-

jaká černošská vesnice, nebo zda tu nejsou šelmy.

Bomako splnil svůj úkol skvěle, neboť trpaslík se sám nabídl k výzvědům dříve, než černoch pronesl přímou žádost. My již víme, jaká toho byla příčina, ale nevěděl to Bomako, který se domníval, že trpaslíkova žádost vyplynula jen z jeho diplomatických schopností.

Proto   také   Mullerovi   neřekl   nic   o   trpaslíkově   zvláštní   ochotě   a spokojil se s prohlášením, že vše je zařízeno.

Muller pak dal rozkaz k okamžitému složení člunů.

Za půl hodiny byly čluny složeny a vše připraveno k odjezdu.

Trpaslík se dosud neobjevil k nemalé radosti všech cestovatelů. A neobjevil se ani v době, kdy všichni již nasedli do člunů a převáželi se na druhý břeh.

„Byl to tedy výborný nápad, co?" ptal se Johnson.

„Ano," souhlasil Henri. „Ubožák bude nucen se vrátit domů, ne-boť zde nenalezne člun a na přeplavání řeky nemůže být ani pomyš-

lení, i kdyby uměl plovat. A pokud vím, to trpaslíci nedovedou."

„Největší výhoda je však v tom, že trpaslíci nebudou vědět, kterým směrem jsme se dali," dodal Batiol.

Ale to byl největší Batiolův omyl a největší omyl celé výpravy.

Trpaslík nenalezl hned své soukmenovce v pralese a chvíli mu trvalo, než se s nimi dohodl na dalším postupu. Vrátil se k okraji pralesa ve chvíli, kdy poslední z členů karavany vystupoval z člunu na druhém břehu.

Měl volat, aby ho vzali s sebou?

Na to byl trpaslík příliš chytrý. Věděl, že by mu volání nebylo nic platné, byl přesvědčen, že byl podveden a úmyslně opuštěn zde, aby byl donucen se vrátit domů. Ale toho malý mužík nepotřeboval. Ve vzdálenosti necelého kilometru čekali jeho soukmenovci. Pospíšil k nim, aniž nějak upozornil odcházející na svoji přítomnost.

Trpaslíci zuřili, když se dověděli, že byli podvedeni. Někteří navr-hovali, aby se hned vrhli do řeky, přeplavali ji a jali se pronásledovat -  52  -

bělochy. Proti tomu se vsak rázně postavil jejich vůdce Sokro a byl ve svém názoru podporován nedávným průvodcem karavany.

„Běloši si z nás ztropili šašky," pravil Sokro. „Musíme se jim pomstít, ale pomstou by nebylo, kdyby mnozí z nás nalezli smrt v řece, ať již utopením nebo v zubech krokodilů. Přisahali jsme, že přivede-me krále zpět do Tiantu a přísahu musíme splnit. Můžeme ji však splnit jen tehdy, budeme-li dostatečně četní a živí. Proto nesmí nikdo z nás zahynout. Nemůžeme proto otevřeně bojovat s bělochy. Musí-

me je přemoci lstí. To je nám dovoleno, neboť se ukázali jako falešní přátelé."

„A král?" namítl průvodce karavany, který byl Henrimu velmi od-dán.

„Král není ničím vinen. Všechno jen ti jeho přátelé. Král by byl jinak zůstal s námi. Musíme ho vysvobodit z rukou jeho falešných přátel a dovést ho zpět do Tiantu."

„Ano, ať žije král!"

„Ať žije," pravil průvodce karavany, „ale jak dokážeme, aby žil mezi námi, když není naděje, že se dostaneme přes řeku? Nemáme člunu ..."

„Však nějaký již najdeme... Než se tak stane, musíme sledovat pochod karavany po tomto břehu. Rychle k řece!"

V malé chvíli dorazili trpaslíci k řece a přes velkou vzdálenost vi-děli,   jak   se   karavana   právě   po   složení   člunů   dává   na   pochod   po druhém břehu řeky.

„Neopustí ten břeh, myslím," zaradoval se Sokro. „Budeme moci jít stále za svým králem, až najdeme nějakou vesnici na tomto břehu a v ní člun."

Naděje trpaslíků vzrostla a všichni bez meškání se dali na pochod po   okraji   pralesa,   nespouštějíce   očí   s   protějšího   břehu,   kde   jako drobný, temný had se pomalu táhla karavana.

Trpaslíci přizpůsobili svůj postup rychlosti karavany a bez obtíží ji sledovali až do večera, kdy vzplanuvší oheň jim prozradil, že se běloši utábořili. Planoucí oheň jim byl stálým znamením, že karavana dosud táboří a utábořili se také na okrajových stromech pralesa a byly určeny hlídky, které neměly spouštět oka s planoucího ohně.
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Kromě stráží ještě dva se neoddali odpočinku. Sokro a bývalý vůdce karavany. Vypravili se na obhlídku do okolí, aby zjistili, zda na tomto břehu není vesnice černochů.

Sokro tvrdil, že tu vesnice je... a také ji brzy nalezli. Nebyla dále jak kilometr od jejich stanoviště.

„Tam jsou čluny, neboť tihle velcí mužové chytají ryby," pravil Sokro svému  společníku.  „Dojdeme  si tam pro nějaký člun a dopravíme jej po proudu snadno k našemu táboru."

„Nejsou-li čluny hlídány," namítl druhý trpaslík.

„Velký muž v noci spí," odpověděl mu krátce Sokro a vykročil.

Jako dva stíny se plížili k vesnici a bez nehody a nespatřeni dorazili k jejímu okraji. Vesnice spala a u břehu, kde byly uvázány člu-ny, nebylo jediného strážce.

Oba trpaslíci šli po kraji vesnice až ku břehu a pod ochranou tmy vklouzli do jednoho člunu. Odvázat jej bylo dílem okamžiku a za chvíli již byli proudem unášeni k svému tábořišti. ..

Karavana, když se tak lstivě zbavila trpaslíkova doprovodu a pře-pravila se na druhý břeh Konga, dala se na další pochod po tomto břehu proti proudu. Vegetace na tomto břehu se příkře lišila od rost-linstva tvářností břehu druhého.

Zde byl břeh porostlý vysokou travou, která dosahovala cestovatelům až k pasu. Nebylo zde pralesa a jen tu a tam drobné skupiny nízkých stromů. V trávě však bylo  mnoho hadů a proto karavana musila postupovat velice opatrně. Obutí běloši musili jít vpředu a každé chvíle nabiják některého  z nich se snesl na hřbet nějakého hada, přerážeje mu páteř.

Hadi však nebyli jediní obyvatelé stepi. Náhle se před cestovateli objevilo stádo zeber, které Freddy jen tak tak mohl zachytit na film.

„Přítomnost zeber nám prozrazuje," pravil Muller, „že tento kraj je chudý na pralesy a že asi ve velké rozloze je takový, jak jej vidíme tuto. Zebra nemiluje stromy, neboť ze všeho nejméně snáší stín. Žije proto jen na velkých  rovinách bez stromů,  ale ještě raději na ná-

horních planinách, kde kromě trávy a křoví nebývá jiného rostlin-stva."

„Jsou to velmi rychlá zvířata, že ano?" ptal se Freddy, který litoval, že mohl zebry filmovat jen na útěku.
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„Ano, neboť je to lehké a velmi vytrvalé zvíře. Není však tak rychlá jako dobrý kůň, jde-li o běh na rovné ploše. Došlo-li by však k závodu na kamenité půdě neb na příkrých svazích, tam by byla zebra velmi brzy vítězem."

„Dá se její maso jíst?"

„Ano ... Je dokonce lahůdkou domorodců ... a lvů. Zebra je vůbec nejmilejší kořistí lva od doby, kdy nějaká epidemie vyhubila v těchto afrických stepích kdysi obrovská stáda buvolů."

Za nějakou chvíli cestovatelé spatřili jiné zástupce africké zvíře-ny. Na akátových keřích se popásala tři zvířata dlouhých krků. Byly to žirafy, ale prchly jako vítr, když ucítili lidský pach. Freddy neměl ani čas, aby uvedl do chodu svůj přístroj.

„Hromská smůla!" zaklel.

„Žádné neštěstí," těšil ho Muller. „Žiraf spatříte ještě mnoho a mnoho, že vám ani nebudou stát za filmování..."

Muller se náhle přerušil, strhl pušku a vystřelil. Nedaleko něho se rozvlnila tráva.

Karavana se zastavila a její členové se připravili k obraně.

„Není nebezpečí," pravil jim Muller. „Střelil jsem jen naši večeři.

Hleďte, Bomako již pro ni jde."

Bomako skutečně již se shýbal k zemi na místě, kde se prve tak zavlnila tráva, a zvedl krásné zvíře velikosti kozy, které si naložil na záda.

„Ubohé zvíře!" litoval Henri. „Je tak hezké, tak krásně stavěné."

„Ano, je to nejkrásnější ze všech afrických gazel, gazela Gran-tová. Jmenuje se podle cestovatele Granta, který v minulém století prvý ulovil tento druh zvěře a po návratu ze své cesty je popsal ve svém cestopisu."

Kulka příliš nepoškodila tělo zvířete, které kromě dvou malých otvorů po kulce na každé straně boku bylo nedotčené. Gazela byla vysoká asi osmdesát centimetrů a její kůže byla pokryta krátkými a hustými chlupy plavé barvy. Jen na nejzazší části těla byla bílá skvr-na, která pomalu temněla až přešla v skoro černý, krátký ocas. Hlava byla zdobena dvěma krásně prohnutými rohy, dlouhými asi pětase-dmdesát centimetrů.
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„Není stará a to je to hlavní," pravil Muller. „Její maso bude vý-

tečné."

Gazela byla umístěna mezi zavazadly jednoho z černochů a vý-

prava pokračovala v další cestě, nemajíc nejmenšího tušení, že každý její pohyb je sledován bystrozrakými trpaslíky, kteří ji nepouštěli s očí, zatím co Muller ani dalekohledem neviděl na druhém břehu nic — pranic.

                                        OPĚT UNESEN

Díky gazele, zastřelené Mullerem, cestovatelé po ukončení pochodu dobře pohodovali. Gazela se pekla na velkém ohni, a to byl onen oheň, který byl jako majákem trpaslíkům.

Všichni byli ve výborné náladě.

„Kdyby tak vaši bývalí poddaní viděli teď náladu svého krále, co by asi řekli?" vtipkoval Freddy.

„Byli by rádi, že se jejich králi vede dobře. Přece vědí, že jsem je opustil dobrovolně ... Ale teď ještě nevědí o tom, že jsem je opustil navždy. To snad tak za tři, čtyři dni."

„Nechte trpaslíků!" ozval se pan Batiol. „Mluvte o něčem jiném.

Trpaslíci jsou daleko a již je nespatříme."

Pan Batiol se i tentokrát mýlil, neboť tato slova promluvil ve chvíli, kdy Sokrovi a jejich bývalému průvodci se podařilo opatřit si člun, který jim měl umožnit dostat se do blízkosti jejich krále.

Rozhovor o trpaslících přestal. Henri si začal hrát se šimpanzem Tiantu, který byl velmi učelivý a zkrotl již tak, že ho ani nenapadlo své ochránce opustit.

Tiantu měl stejně rád všechny členy karavany, a vždy nejraději toho, který ho za pochodu chtěl nésti na rameni. Po této stránce si nejvíce oblíbil pana Batiola, snad proto, že jeho rameno bylo nej-
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měkčí nebo proto, že Batiol měl mnoho věcí, které Tiantu lákaly.

Někdy to bylo jeho brýlové kukátko, jindy kompas neb krokoměr a vůbec všechny ty přístroje, které učenec střežil jako oko v hlavě.

Ale nikdy se jich nedohlídal. Ať je vsunul do kterékoliv kapsy, Tiantu   je   dovedl   vždy   najít   a   nepozorovaně   vzít.   Ještě   štěstí   pro Batiola, že Tiantu byl pyšný na svou zlodějskou zručnost a s ukra-deným předmětem se okamžitě pochlubil, takže mu mohl být ode-jmut dříve než na něm způsobil nějakou škodu.

Tiantu dostal obyčejně za svou zručnost od učence pres pracky, což způsobilo, že se na Batiola vždy smrtelně rozhněval — ale sotva na minutu. Za chvilku již byl zase u něho, zapomínaje na utrpěné příkoří.

Noc temněla a cestovatelé se uložili k odpočinku. A v té době od břehu řeky na opačné straně odrazil člun, v němž bylo jedenáct trpaslíků.

Přepravit se přes řeku nebylo pro trpaslíky nijak lehké, neboť nedovedli veslovat. Chopili se však přesto vesel a pomalu postrkávali člun k druhému břehu za ukrutného pleskotu.

Podařilo se jim konečně dostat se doprostřed řeky, ale zde byl proud, s kterým trpaslíci nedovedli bojovat. Jen stěží udržovali člun tak, aby se nezvrátil. A ještě tížeji jej jakžtakž udržovali ve směru k druhému břehu, ke kterému dorazili po hodinovém zápase s vesly, ale daleko, daleko od tábora bělochů. Nejméně tři kilometry doleji po toku řeky.

Vystoupili na břeh smrtelně znaveni, ale Sokro jim nedopřál odpočinku. Nutil je k rychlému pochodu po břehu.

Teprve po dvou hodinách konečně zase spatřili táborový oheň bě-

lochů, který jiř neplál tak vysoko, ale byl stále udržován.

Sokro se spokojeně ušklíbl.

„Jsme tady," pravil vítězoslavně, zapomínaje na útrapy přeplavby, jejíž následky se u všech trpaslíků objevovaly v podobě mírné moř-

ské nemoci.

A za čtvrt hodiny trpaslíci již dorazili k nízké ohradě tábora, zho-tovené z posekaného křoví.

Viděli jasně dva černé strážce, ale nebyli jimi viděni.
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„Těch dvou se musíme zbavit," rozhodl Sokro. „Ale nezabíjejte je, nebudete-li musit, neboť jsou to také poddaní našeho krále."

Toto varování přišlo včas, neboť někteří trpaslíci již napínali luky, aby na oba černé nosiče vystřelili své otrávené šípy.

„Jak je odstraníme?" ptal se jeden z trpaslíků.

„Uvidíš," odpověděl Sokro krátce. „Pojď se mnou a pojďte ještě dva jiní."

Jedním z těchto dvou byl i bývalý průvodce karavany.

Tyto své tři lidi odvedl Sokro poněkud stranou a zde jim slovy i názorně ukázal, co zamýšlí.

Sňal si svou bočnou zástěrku a naplnil ji hlinou a kulatými oblás-ky, takže vznikl jakýsi naplněný pytlík, jakého používají i londýnští apačové k omračování svých obětí s rozdílem, že mají skutečné pytlíky a plní je pískem.

Ostatní tři následovali příkladu svého vůdce, a ten je teď poučil, jak vzít improvisovaný zabiják za konec, v němž nebylo písku, a jak jím   prudkým   zatočením   mávnout.   Názorně   jim   ukazoval,   že   tím mávnutím mohou udeřit do hlavy i toho největšího muže.

Jeho průvodci se spokojeně šklebili, když se zabijáky v rukou pře-lézali plot tábora a pak se tiše plížili odzadu k černým strážcům.

Strážcové stáli jako sochy a upírali zrak ven z tábora a nikoli ke stanům. Vždyť nebezpečí mohlo přijít jen zvenku v podobě nějaké šelmy. Věděli dobře, že Muller ujišťoval své společníky, že v okolí není domorodců, když prozkoumal s malého návrší kraj.

Trpaslíci se připlížili až těsně za strážce a pak rázem vyskočili, rozmáchnuvše se svými zabijáky.

Tři zabijáky stihly cíl a temně narazily na lebky strážců. Černoši se zhroutili bez hlesu k zemi...

Tábor byl zbaven strážců a byl vydán na milost a nemilost trpaslí-

kům. Jeho obyvatelé mohli být do jednoho povražděni, kdyby Sokro povolal všechny své průvodce a napadl tábořící, kteří se oddávali spánku.

Ale něco takového Sokra ani nenapadlo. Měl na mysli jen svého krále.

Tiše promluvil s bývalým průvodcem karavany a pak všichni čtyři se plížili k stanu, v němž spali Henri, Muller a Freddy.
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Jako stíny proklouzli trpaslíci pod stanovou stěnou a plížili se k nízkému   rozkládacímu   lůžku,   na   němž   spal   hoch.   Sokro   již   před stanem vysypal ze své zástěrky hlínu a kamínky a teď pokynul.

Sám se skokem vrhl k Henrimu a ostatní za ním. Sokro svou zá-

stěrku pevně zavázal na ústech Henriho, zatím co druzí trpaslíci se chopili hochových rukou a nohou.

Henri se probudil a prudce sebou zmítal, ale trpaslíci drželi pevně.

Prudké pohyby  vsak  hocha zbavovaly dechu,  dusil  se, nemoha  si osvobodit ruce, aby se zbavil šátku. Dusil se, až ztrácel vědomí...

Jeho prudké pohyby ustaly. Než ztratil vědomí úplně, cítil, jak je pozvedán a odnášen ze stanu. Nevěděl již o tom, když byl podsunut pod stanové plátno a tiše odnášen z tábora ...



Únos měl vsak přece jen svědka, bohužel že svědka němého a nemohoucího pochopit, co se vlastně stalo.

Svědkem tím byl Tiantu.

Opičáka probudil i ten slabý šelest, který trpaslíci působili, nebo snad spise jejich přítomnost. Viděl, jak je Henri odnášen, ale asi to pokládal jen za nějakou hru, která si zaslouží napodobení...

Trpaslíci již donesli Henriho k svým společníkům a zde ho zbavili dusícího šátku. Pak ho odnášeli pryč po proudu řeky.

Když Henri přišel k sobě, byli již daleko od tábora, tak daleko, že nikdo z tábořících nemohl zaslechnout jeho výkřik o pomoc.

Henri viděl marnost svého počínání a rozhlédl se. I při matném svitu hvězd poznal bývalého průvodce a domyslil si, co se vlastně stalo. Zabouřil na trpaslíky, že nechce do Tiantu.

Trpaslíci rozuměli jen tomuto poslednímu slovu, ale Sokro porozuměl i smyslu. Pravil soukmenovcům: „Našemu králi se snad nechce od přátel, ale přisahali jsme, že ho dopravíme zpět k našim, tedy třebas násilím."

Henri viděl, že slovy nic nepořídí a chtěl se dát na útěk . ..

Teprve teď poznal, že na každé jeho noze je uvázán provaz, jehož druhý konec je v rukou trpaslíka.

Volky nevolky musil jíti s trpaslíky po břehu řeky — do neznáma.

Trpaslíci se rozhodli, že najdou člun a přeplaví se na něm na druhou stranu řeky. Otázkou teď již jen bylo, zda člun v temnotě naleznou ...
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Ve stanu karavany zatím opičák dokončil své přemítání o tom, čeho byl tichým svědkem. A došel asi k rozhodnutí, že to byla hra, která   zasluhuje  napodobení.   Dalo  se  to  alespoň   soudit  z  toho,   že opustil svůj  kout a tiše se plížil k lůžku, na němž odpočíval Freddy.

Po všech čtyřech k němu dolezl a pak stejně jako trpaslíci na Henriho vrhl   se   na   operatéra,   napodobuje   všechny   pohyby,   které   viděl   u únosců.

Freddy, prudce probuzen ze spánku, vykřikl a posadil se na lůžku.

Opičák se rychle přikrčil k zemi, ale nebylo mu to nic platné. Freddy měl vedle sebe elektrickou svítilnu, kterou rozžal. Spatřil Tiantu.

„Tak to jsi byl ty, darebáku," pravil přidušeně, aby nevzbudil Mullera  a Henriho, o jehož nepřítomnosti  ve stanu nemohl vědět.

„Jedeš do svého kouta!"

Opičák se zahanbeně odplížil, nevěda snad, jak si počínat, když tohle Henri při zápasu s trpaslíky nedělal. Ulehl v koutě, ale jen na chvíli. Jakmile se uložil i Freddy, Tiantu již byl zase u něho a jal se ho tahat za ruku a nohu.

Tentokrát však Freddy ještě nespal a jeho reakce na Tiantovy činy byla dobře promyšlená. Přitiskl jednou paží opičáka k sobě a druhou ho začal vyplácet.

„Já ti dám nepřát druhým spánek."

Tiantu byl tímto zakončením tak překvapen, že vypukl v žalostný nářek. A jeho kvílení probudilo Mullera.

„Co to tam máte s tou opicí?" ozvalo se od Mullerova lůžka.

„Nechce mě nechat spát, tak ji učím způsobům," ozvala se odpověď operatérova. „Pořád je u mne a chce mě stáhnout s lůžka."

„Tak ji zabalte a zavažte do pokrývky, uložte do kouta a budete mít od ní pokoj... a my také."

Freddy uznal, že je to dobrá rada. Přestal vyplácet, ale nepouštěl opičáka ze sevření jednou rukou, zatím co druhou hmatal po svítilně.

Opičák nepřestával naříkat.

Muller se posadil na lůžku a rozžal svítilnu. Její světlo dopadlo na Henriho lůžko a Muller viděl, že je prázdné.

„Kde je Henri? Henri je pryč!"

Freddy povolil sevření a Tiantu vyklouzl z jeho náručí. Vylétl ze stanu jako blesk.
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Freddy se posadil na lůžku a odpověděl Mullerovi: „Co jste to pravil?"

„Podívejte se, Henri tu není. Henri!"

Nic se neozvalo v odpověď.

„Snad jen vyšel ven," mínil Freddy.

„To by se již byl ozval. Tábor není tak velký. Poslyšte, vedle se již probouzejí."

Teď i Freddy vyskočil s lůžka a oba se rychle strojili. Vchod do stanu se rozhrnul a ozval se hlas Batiolův: „Co se to tady děje?"

„Henri zmizel."

A kolem Batiola vyšel ze stanu. Za ním Freddy.

Muller nemusil jít daleko. Zakopl o ležící tělo strážce, rozžal sví-

tilnu a spatřil i druhého strážce. Pokládal je za mrtvé.

„Zabiti," pravil. „To znamená, že někdo vnikl do tábora a unesl Henriho."

„Trpaslíci," dodal Batiol, který dosel k Mullerovi. „Kdyby to byli jiní domorodci, byli by nás pobili všechny. Podívám se . . ."

A poklekl k strážcům.

Snadno poznal, že strážci jsou živi a brzy nalezl i velké boule na jejich hlavách. Dotkl se nešetrněji boule na hlavě jednoho strážce a ten zasténal, otvíraje oči. Pak se posadil nechápavě se dívaje kolem sebe a mžouraje v ostrém světle svítilny.

„Co se tu stalo ?" ptal se Muller.

„Nevím ... Něco mi padlo na hlavu a pak ... nevím."

Batiol zatím odskočil do stanu pro nádobu s vodou a jal se omývat druhého strážce, kterého také přivedl za chvíli k sobě. Tento omrá-

čený však nepromluvil. Místo slov se jal zvracet.

„Otřes mozku," pravil Batiol. „Byl udeřen příliš silně."

Batiol měl pravdu. Byl to onen strážce, kterého zastihly dva zabijáky. Batiol mu obvazoval ránu, zatím co Muller se vyptával druhého strážce, který již povstal a kymácivě se pokoušel o chůzi.

A Muller se vyptával marně. Strážce nic nevěděl nebo se nemohl rozpomenouti.

Kolem skupiny se shromáždili ostatní cestovatelé a všichni černí nosiči, kteří se hned jali pečovat o své raněné soukmenovce.
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„Není pochyby, že se do tábora dostali trpaslíci a unesli Henriho,"

pravil znova Batiol.

„Jak by se trpaslíci dostali na druhou stranu?" namítl Johnson.

„Je to nesrozumitelné, ale jiní domorodci by nás byli povraždili všechny. A také by byli nešetřili života strážců."

„Ale jak by mohli zasadit trpaslíci velkým mužům takové rány?

Jestliže stráže stály, pak je mohl takto udeřit jenom černoch vzrůstu Bomakova."

„Asi seděli. To ještě zjistíme."

„Teď prohledejme tábor," nařizoval Muller.

Prohlídka tábora však dlouho nepřinesla objasnění a také k vysvětlení nepřispělo prohlášení obou strážců, že stáli, když na ně něco padlo.

„Ale co je tohle?" ozval se náhle Freddy, který nalezl u stěny hlavního stanu hromádku oblásků a písku, které sem mohly být done-seny jen od řeky.

Všichni přišli k Freddymu, ale nikdo nemohl podat vysvětlení. I Bomako stál nad hromádkou bezradně. Pak objevili nedaleko ještě tři hromádky jiné, stejného složení, ale stejně tajemné.

„Pojďme k místu, kde byli omráčeni strážci," navrhl Muller.

„Snad to přinese nějaké vysvětlení."

Muller byl již na stopě významu hromádek, ale zjištění na místě omráčení strážců nepřineslo výsledek, který Muller čekal. Zde nebyl ani jeden oblásek, ani troška hlíny. Trpaslíci své zabijáky svázali ve-lice důkladně a látka jejich zástěrek byla pevná.

Náhle se sehnul Bomako a zvedl cosi se země.

„Hleďte, gri gri," pravil.

Jen Muller rozuměl slovu gri gri.

„Nalezl jsi amulet? Ukaž jej," pravil.

„Ano, je to gri gri, či jak říkáš amulet, ó sidi. A takový, jaké jsem viděl u trpaslíků v Tiantu," odpověděl černoch, podávaje Mullerovi neumělou,   malou   sošku,   řezanou   ze   dřeva,   velmi   podobnou   vý-

robkům neobratných dětských rukou.

„Ano, také jsem si toho všiml," pravil Muller, když se zahleděl na sošku. „Teď již je jisté, že Henriho unesli trpaslíci. Je to pro nás čás-tečně potěšující, neboť víme, že Henriho život není v nebezpečí, ale -  62  -

na druhé straně to znamená, že musíme změnit směr cesty, že nás čekají zbytečné pochody,  útrapy,  boje. Nehledíc ani k tomu, že tím bude trpět účel naší výpravy."

„Nevadí," odpověděl mu Johnson. „Můj měšec je vám plně k dis-posici. Lituji-li něčeho, pak jen toho, že jsme měli slitování s tím drobným negrem. Měli jsme ho vydat belgickým úřadům a my jsme mohli mít pokoj."

„Po účinku zlá rada," jedovaté mu anglicky odpověděl Freddy.

„To vím i bez vás," vyjel na něho Johnson. „Raději poraďte, co teď budeme dělat, abychom dostali hocha zpět. Myslím, že jste ho měl rád ?"

„To měl. Je to dobrý kamarád. A co teď ? Pustit se za nimi."

Johnson opakoval tuto poslední větu Mullerovi.

„Ano, ale kam?"

„Po jejich stopách."

„Ano, ale to bude možné teprve za dne... Jen mi nejde na rozum, jak se dostali na druhou stranu... a ještě něco. Na to jsme si dosud nevzpomněli..."

„Nač?" přerušil ho Batiol.

„Nač? Nenapadlo vás, jak to, že trpaslíci mohli býti tak rychle za námi? Přece Tiantu je daleko a tady pracovalo víc lidí než jeden."

„Úplná pravda ... To je opravdu záhada ..."

„... kterou také budeme moci rozluštit až za dne," dodal Muller.

„Jak si ji vysvětlujete teď?" ptal se zvědavě Freddy.

„Mohu si ji vysvětlit jen tak, že náš trpaslík narazil v pralese na členy   svého   kmene   ...   Ale   to   je   nemožné.   Tak   daleko   od   svého domova nemohli být, leda ..."

„... že za námi šli od našeho odchodu z Tiantu," dodal Batiol.

„Ano, to jsem chtěl říci .  Znamenalo by to, že jsou mnohem chytřejší než jak jsme soudili. Nebo ..."

„Máte ještě jiné vysvětlení ?" ptal se Johnson.

„Ano ... Není vyloučeno, že někde tady blízko na druhé straně řeky žije jiný kmen trpaslíků, který dovede vyrábět plavidla a ke kterému se náš trpaslík uchýlil o pomoc. Slyšel jsem vyprávět, že jsou i říční trpaslíci, ale dokázáno to dosud nebylo. Ale náš trpaslík mohl o takovém kmeni vědět."
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„Hm ..., ale to gri gri," namítl Batiol.

„Kdoví, zda všechny kmeny trpaslíků neužívají stejných fetišů.

Víte to snad?"

„Nevím. Ale kdyby vaše domněnka byla pravdivá, pak by to ..."

Batiol se odmlčel, jako by se náhle rozhodl, že chtěl říci mnoho, ale Muller již uhodl jeho myšlenku.

„Ano, ztěžovalo by to velmi naši situaci. Znamenalo by to, že Henriho život není v takovém bezpečí, jak jsme se domnívali... a pak bychom   mohli   stát   proti   opravdu  početnému   kmeni   trpaslíků,   ne-

řku-li spojeným trpasličím kmenům. A to by bylo zlé ...“

Cestovatelé se odmlčeli po této smutné úvaze ...

Zatím co cestovatelé se strachovali o život svého společníka, trpaslíci nalezli svůj člun. Henri se až divil, jak ti drobní lidé vidí jasně i v noci.

Když spatřil člun, domyslil si, že trpaslíci ho chtějí dopravit na druhou stranu řeky. Ale to nebylo jeho přáním. Chtěl zůstat zde, ale jak se ubránit násilnému převozu.

„Snad bych mohl zvrhnout člun a doplavat sem zpět," pomyslil si, ale hned zavrhl tuto myšlenku, když si vzpomněl na krokodily, kteří mohli ohrozit jeho život a jejichž obětí by se stali jistě trpaslíci, neumějící plovat. Pro ně by takový skutek znamenal jistou smrt a té si Henri nepřál...

Trpaslíci donutili svého zajatého krále, aby vstoupil do křehkého plavidla a tři z nich se chopili vesel.

Henri nepotřeboval dlouhé doby, aby poznal, že trpaslíkům je plavba úplně cizí, že nedovedou vůbec vládnout vesly.

„Nedovedou veslovat," myslil si. „Než se sem dostali, ti se asi na-dřeli ... A teď to bude asi stejné. Nerad bych se však s nimi octl mezi krokodily."

Bárka byla teď zachvácena proudem a stržena jím. Trpaslíci s ním marně zápasili, snažíce se dostat člun dál od pravého břehu řeky.

Rychlost člunu rostla a rostla, trpaslíci se už vzdali marného boje.

A Henri pochopil, že to znamená katastrofu. Poznali to již i trpaslíci, neboť mezi nimi zazněly výkřiky hrůzy.Henri se hnal po jednom z vesel, ale trpaslíci mu nedovolili, aby se ho chopil.
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„Máme   tedy   před   sebou   pěkné   vykoupání,"   myslil   si   hoch.

„Někde před námi jsou asi peřeje, že je tu proud tak divý. Dostanu-li se z nich, bude to opravdu zázrak."

Katastrofa byla nevyhnutelná. Již bylo slyšet řev vody, která teď pod člunem jako by se vařila.

Domorodci si Henriho nevšímali a ten využil chvíle, aby si s nohou odvázal provazy, které by mu znemožnily plovat, až dojde k okamžiku nejhoršímu.

Henri již chtěl skočit do vody a plovat ku břehu, když byl před tím varován náhlou smrtí jednoho z trpaslíků.

Trpaslíkovi proud vyrval veslo a mužík se pro ně nahnul. Nahnul se vsak příliš daleko a přepadl přes okraj člunu.

Voda se nad ním okamžitě zavřela. Vypadalo to, jako by trpaslík byl jí vssát.

A teď již na něco takového nebylo pomyšlení. Teď skok do vody znamenal smrt. Člun se dostal do víru, kde se začal bláznivě točit.

Roztočil se jako káča na kolotoči. Dospěl až k okraji víru a jako stře-la letěl po proudu k místu, odkud se ozýval příšerný hukot vody.

„Ještě štěstí, že se člun nepřekotil," myslil si Henri.

Trpaslíci již přestali zápasit s proudem, veslovat. Usedli a ulehli na dno člunu, mlčky se oddávajíce nevyhnutelnému ...

A člun se prudce řítil k vodopádu . ..

Henri teď již věděl, že před ním nejsou pouhé peřeje, že je tam vodopád, velký vodopád, neboť jeho hluk již teď přehlušoval vše.

Člun stále ještě letěl, jeho rychlost se zvyšovala a zvyšovala ...

Henri na chvíli zavřel oči...

Ke katastrofě došlo právě ve chvíli, kdy je otevřel. Nebyl tu ještě vodopád,   když   k   ní   došlo.   Člun   narazil   jen   na   nějaké   skalisko   a převrátil se, vysypávaje svůj obsah do vody. Henri učinil plavecké tempo a jeho ruka na něco narazila ...

Prsty se pudově zachytily tohoto něčeho ... Henri cítil, že se nepotápí, ale že se stále rychle řítí vpřed. Nemohl by říci, čeho se to drží. Jeho myšlenky byly ohlušeny pekelným řevem ...

A pak cítil, že letí, letí kamsi do hloubky. Nepouštěl se své opo-ry, která ho držela nad vodou, aniž věděl, co to je ...
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Pak   mu   ta   opora  byla   vyrvána   z  ruky  a   Henri   zaslechl   jen praskot...

Pád dolů byl vsak již ukončen. Henri cítil, že je zmítán bouřící vodou. Ploval... Ploval, nevěda kam... A stále čekal, kdy do některé nohy se zaryje chrup krokodilův ...

Na štěstí krokodilové nemilují bouřlivé vody a pod vodopádem nebylo   ani   jediného.   Byl   tu   však   divoký   proud,   s   kterým   Henri nemohl bojovat. Dal se jím unášet, snaže se jen, aby se udržel na po-vrchu vody.

Jak již víme, proud na štěstí pro Henriho zde směřoval ku břehu, na kterém byl tábor hochových přátel...

A za půl hodiny zoufalého boje o život Henri náhle na chvíli ucítil pod nohama dno řeky. Prudkým tempem zamířil přes proud a jeho ruka se dotkla země. Chopila se jakéhosi keře a hoch se těžce vytáhl na břeh, kde zůstal ležet hezkou chvíli zcela vyčerpán ...

„Jsem   tedy   zachráněn,   díky   Bohu,"   zašeptal,   když   opět   byl schopen myšlenky.

Vzpomněl si na trpaslíky a rozhlédl se kolem sebe... Neviděl nikoho. Trpaslíci, neumějíce plovat, zahynuli všichni v dravých prou-dech vodopádu. Jen on sám unikl smrti jako zázrakem.

Unikl-li však smrti, nebyl ještě zachráněn. To si uvědomil. Byl sám a sám v africké divočině, vzdálen jistě nejméně pětadvacet kilometrů od přátel, jak soudil podle prudkosti letu člunu po řece až do chvíle katastrofy. Neměl zbraní kromě loveckého nože a to byla slabá obrana proti lvu nebo leopardu, kteří jistě přicházejí napájet se k řece. A nezapíral si, že šelma by nijak nepohrdla tak snadnou kořistí, jako byl on, kdyby ho ucítila.

Na pomoc se mohl spoléhat jen se strany svých přátel... Ale i zde bylo nebezpečí, i kdyby vypátrali, že byl unesen trpaslíky, aby ho ne-hledali na druhé straně řeky, směrem k Tiantu.

Proto vše Henri nepozbyl své vrozené odvahy. Řekl si, že musí dojít k táboru přátel, půjde-li stále proti proudu řeky, nevzdaluje se od jejího břehu. A budou-li již přátelé daleko, snad narazí na nějakou karavanu neb vojenskou stanici, kde se mu dostane pomoci.

Rozhodl se k okamžitému odchodu, ač tělo si žádalo odpočinku.
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„Alespoň kdybych měl nějakou zbraň, kterou bych se mohl bránit proti divoké zvěři," řekl si, když vykročil, pevně jsa rozhodnut, že půjde tak dlouho, dokud nebude klesat únavou.

Došel ke křoví, které mělo značně silné větve a vzpomněl si, jak již kdysi z loveckého nože si vyrobil kopí. Uřízl větev a pevnými travinami na její konec uvázal nůž. Teď tedy již byl líp vyzbrojen a kromě toho kopí mu pak mohlo posloužit za oporu, až nohy se budou vzpírat další námaze.

Henri však přecenil své síly. Nebyl ještě ani v třetině cesty smě-

rem k táboru, když si musil doznat, že to dále nejde. Znavené tělo odpíralo poslušnost jeho vůli, v uších mu hučelo a před očima se dě-

lala modrá kola.

Došel ještě k hustému křoví, do kterého zalezl. Jakmile ulehl na zem, okamžitě usnul. . .

Když se probudil, byla již noc .. . Step byla oživena zvuky, cha-rakteristickými  pro noční život této končiny. Cítil, že život kolem něho bují,že všade v trávě je plno hmyzu a snad i jedovatých hadů, a čas od času se nad křovím ozval šum křídel nočního ptáka.

Na temné obloze zářil srpek měsíce...

Henri povstal, ač nohy ještě prudkou bolestí protestovaly proti za-tížení tělem. Nepoddával se však. Opíral se o kopí a pomaloučku krá-

čel v nevelké vzdálenosti od řeky, stále sleduje její matně se zrcadlící hladinu a napínaje sluch, aby mu neunikl ani jediný zvuk v okolí, který by mu snad prozradil blížící se nebezpečí...

Časem klopýtl a jednou dokonce i upadl, když jeho nohy se za-pletly do stonků zakrsalých, po zemi se plazících lián. Uhodil se dost prudce do kolena, ale nedbal bolesti. Statečně pokračoval v pochodu.

Byl celým tělem ve střehu. Neviděl a neslyšel, ale tušil nebezpečí, která mu hrozila se všech stran. Věděl, že na všech stranách se kolem něho pohybují tiché stíny, že se to plíží kolem něho zvěř a nemohl říci, zda je to neškodná neb dravá zvěř. Byl stále připraven k obraně a toto duševní napětí vyčerpávalo více než chůze...

Celou   hodinu   se   tak   vláčel,   než   byl   zase   únavou   donucen usednout.

Neodpočíval dlouho. Jen asi deset minut a pak zase vstal k další-

mu pochodu. Dobře však věděl, že jeho síly mu nevystačí na dlouho.
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Ve spáncích mu divoce bušilo a před očima se stále domníval vidět ostré záblesky, o nichž však věděl, že jsou jen chvěním jeho vypja-tých nervů.

„Jen vpřed, vpřed," dodával si vytrvalosti vlastním hlasem. „Teď nesmím podlehnout..., snad záleží na každé minutě, abych dorazil k přátelům dříve, než se vydají  na cestu, aby mě  hledali,  třebas na opačné straně. Jestliže teď zratím vědomí, jsem ztracen. Zde již řeka asi tak divoce neproudí a bude asi plná krokodilů. Některý by se mohl vydat na toulky po břehu a najít mě. Jistě by neváhal..."

Chvíli se ještě vlekl, ale čím dále šel, tím jasněji poznával, že jeho cesta již nebude daleká. Nohy se mu podlamovaly v kolenou a při každém zakopnutí projela od poraněného kolena celým jeho tělem prudká bolest, která ho až zbavovala dechu.

Věděl, že jeho rána na koleně není nijak vážná, ale zato bolest byla nesnesitelná.

Před ním se zase objevilo husté a dosti vysoké křoví. Zastavil se před ním v bolestném rozhodování...

Má si odpočinout nebo se má plahočit dál, až do doby, kdy padne?

Zdravý rozum zvítězil nad touhou přemoci slabost silou vůle, nad chlapeckou touhou po nemožnostech, jejíž záblesk přece jen zůstával v jeho, jinak již téměř vyspělém těle.

Několikráte bodl kopím do křovinného trsu. V křoví se nic nehý-

balo, ani se neozýval sykot podrážděného hada. Bodl ještě dvakrát neb třikrát... Stále nic. A to křoví mu mohlo být dosti bezpečnou ochranou proti náhlému útoku. Již neváhal.

Rozhrnul křoví před sebou násadou improvisovaného kopí a pak v něm úplně zmizel.

Teď teprve poznal, jak ideální úkryt křoví představuje. Nebyl to neprostupný masiv křoví, jak se domníval. Křoviny zde rostly kol dokola malého, volného místečka, které bylo právě tak veliké, aby na něm se mohl pohodlně uložit. A bylo porostlé svěží, měkkou travou, nikoli vyschlou a rezavou travou stepi. Slunce sem těžko vnikalo a to ještě jen na krátkou dobu v době polední, a proto tráva nebyla jeho paprsky sežehnuta a vysušena.
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Usadil se v trávě, ale teď si uvědomil, že pohodlnost místa daleko nevyvažuje jeho nebezpečnost. Nad jeho hlavou se křoví nestýkalo a nějaká šelma mohla tedy snadno skokem se dostat sem a padnout pří-

mo na něho. A což byl-li to právě úkryt nějaké šelmy, která zde pře-

čkávala úpal dne? Věděl, že kočkovité šelmy Afriky s oblibou vyhledávají taková místa k dennímu odpočinku.

Chtěl povstat a přece jen se vydat na další cestu. Poklekl a opět tu byla prudká bolest v koleni, která se rychle rozšiřovala po celém těle, až dosáhla hlavy, kde se rozštěpila v tisíce bodavých jehel. . .

Henri místo povstání klesl zpět na měkkou trávu, omdlel. . .

Když přisel k sobě, byl již den. Jak dlouho zde ležel ?

To Henri nemohl říci. Povstal, vystoupil z křoví a rozhlédl se kolem sebe. Ne dále jak padesát kroků od něho bylo Kongo, jehož hladina byla na mnoha místech rozryta brázdami plovoucích krokodilů, kteří vynořovali z vody jen špičky ostrých čenichů. A kus dál od bře-hu spatřil pět nebo šest temných hlav hrochů.

„Opravdový zázrak," zašeptal, „že jsem nebyl zadáven nějakou šelmou neb kousnut nějakým hadem v době, kdy jsem zde ležel bez moci a vědomí."

Koleno již nebolelo, cítil jen, že v jeho těle je dosti sil k dalšímu pochodu. Ale objevila se zato trýzeň nová. Jeho hrdlo bylo tak vyschlé, že stěží mohl polknout slinu.

„Musím se napít, děj se co děj," rozhodl se.

Zvedl se země své kopí a dal se na cestu k řece.

Aby se k ní dostal, musil projít po volném svahu, který byl plný trsů nízkého křoví, v nichž se rádi skrývají krokodilové.

Na štěstí zde krokodilové nebyli. Snad to ještě nebyla jejich hodina odpočinku, snad teď všichni ti ohyzdní plazové rejdili ve vodách Konga, pronásledujíce jiné vodní živočichy a vzájemně se rvouce.

Henri tak došel až k řece. Ani zde nebylo krokodilů . . .

Hoch poklekl, spojil dlaně, nabral do nich vodu a hltavě pil. Dob-

ře věděl, že velké africké řeky jsou obvykle nositelem tyfových baci-lů, ale co to znamenalo proti jeho žízni. Musil pít, měl-li být schopen dalšího pochodu. S rozkoší hltal chladnou vodu, kterou slunce dosud nemělo čas vyhřát. A po každém doušku jako by mu v těle přibývalo sil.
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Ještě jednou se hltavě napil do zásoby a pak si nařídil: „A teď na cestu! Na cestu až k cíli!"

Sebral svou hůl s nožem a svěže vykročil. Doufal, že již za tři nebo čtyři hodiny dojde k místu, odkud ho trpaslíci unesli.

Bohužel však nebyl si jist, zda tam ještě nalezne tábor a v něm své přátele.

Náhle, když kráčel kolem hustého trsu křoví, zaslechl praskot a instinktivně se zastavil.

Mezi větévkami křoví spatřil leopardí hlavu, jejíž oči byly žá-

dostivě upřeny na něho.

„Leopard!" chtěl vzkřiknout, ale ani hlásek nepřešel jeho rty.

Postoj šelmy nedával pochyb o jejích úmyslech. Připravovala se ke skoku na osamělého chodce. Henri se zachvěl, neboť věděl, že se svou chabou zbraní proti šelmě nic nepořídí...

Rychle uskočil...

Ani o okamžik pozdě. V té chvíli skočil již také leopard ...

Minul se své kořisti a vypětí jeho svalů ho odneslo na několik metrů od Henriho.

Hoch však věděl, že leopard se nevzdá kořisti a rychle se otočil.

Viděl šelmu přikrčenu k zemi, napínající se k novému skoku . . .

Henri opět odskočil stranou a po druhé se mu podařilo vyhnout se srážce se šelmou. A opět se otočil, aby čelil dalšímu skoku.

Viděl, že leopard tentokrát zapadl do křoví, kde sebou zmítá, aby se vyprostil ze sevření sta větviček.

Henri pochopil, že teď je čas na něm, aby útočil.

Rychle přiskočil a vrazil své kopí šelmě do boku, směrem k srdci.

Ale běda! Traviny, kterými byl nůž přivázán ke klacku, nebyly dost pevné. Povolily a nůž zůstal tkvět v ráně.

Šelma prudkým vzmachem se vyprostila z křoví a octla se na volném prostranství. Henri čekal smrtící ránu ...

Avšak co to? Leopard se převalil na zem a jeho tlapy se prudce zazmítaly ve vzduchu. Jen několikrát mávly, pak se začaly chvět, zachvění prošlo celým štíhlým tělem, z chřtánu šelmy se ozval chropot.

A pak šelma zůstala ležet bez hnutí na zemi.
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Henriho nůž vypadl z rány na leopardově boku, která sotva krvá-

cela. Pro mladého lovce nebylo pochyb, že ta jeho rána nebyla smrtelná, že pro šelmu znamenala jen škrábnutí.

Co tedy bylo příčinou její smrti?

Henri se rozhlédl, jsa připraven, že někde spatří černého divocha s lukem v ruce.

Avšak nikde nebylo nikoho. Jen šelma ležela mrtva na tři kroky odněho. Hoch přistoupil k ní a zvedl svůj nůž. Sotva jej zvedl, rychle odskočil od leoparda.

Viděl, jak v zežloutlé trávě se od šelmy směrem ke křoví plazí tenký, zelený hádek. Henri neznal tohoto hada, ale nebyl ani na chví-

li v pochybách, že je to jedovatý, smrtelně jedovatý had, když po jeho uštknutí takřka v několika vteřinách zcepeněla tak veliká šelma.

Kdyby zde byl Bomako, byl by hochovi vysvětlil, že to, co zvolna se plazilo od těla šelmy, je africkými domorodci zváno „zelená smrt", že je to snad nejmenší, ale nejjedovatější z afrických hadů, který je velmi vzácný a žije pouze na březích řek a na větvičkách pobřežního křoví.

Henri mohl snadno hada rozdrtit holí, kterou dosud svíral v ruce, ale neučinil toho. Vždyť ten hádek byl jeho zachráncem. Nebýt jeho, leopard by byl teď již vítězem a pochutnával by si na ovoci svého ví-

tězství, na Henriho těle. Hoch si snadno dokreslil, co se stalo.

Když leopard se ho minul a padl do křoví, náhodou narazil na hádka, kterého podráždil. Hádek uštkl, snad právě v té chvíli, kdy s druhé strany se do leopardova boku zaryl hochův nůž. Jenže dosti dlouhý nůž způsobil šelmě jen škrábnutí, zatím co drobounký zoubek hadí jí přinesl okamžitou smrt.

A teď se Henri zachvěl. Vzpomněl si, že snad v křoví, ve kterém přečkal noc, bylo několik takových hádků. Snad po celou dobu nuceného odpočinku nebyl vzdálen smrti jak o pouhý vlásek.

Nebylo však kdy na úvahy. Hoch musil jít dále, měl-li se ještě kdy setkat s přáteli.  Teď se rozhlédl, zda nespatří  něco, čím by mohl znova a pevněji uvázat nůž k holi.

Tak v křoví bylo vidět tenké liány, které byly jistě pevné, když dovedly  na   chvíli   zarazit   i  leoparda,   zamotavšího  se  do  nich,   ale Henri neměl odvahy, aby některou uřízl. Ba neměl ani odvahy, aby -  71  -

přikročil ke křoví. Ty tenké liány byly totiž tak podobné tělu zelené-

ho hádka! Kdo mohl hochovi zaručit, že některá ta lianka není ve skutečnosti hadím tílkem, které by se vymrštilo a ...

Henri raději vykročil, aby se vzdálil z nebezpečného kraje křoví, kde žili tak jedovatí hadi. Cestou si odřízl kus rukávu košile a tím přivázal nůž k holi. Pak přidal do kroku ...

Jakmile prvý sluneční paprsek dopadl na zemi, Muller a jeho společníci se pustili do pátrání po stopách, které by jim mohly pro-zradit, kterým směrem byl Henri unesen.

Hledali   však   marně.   Nikde   nemohli   spatřit   nic,   co   by   prozrazovalo přítomnost trpaslíků. A hledající brzy rozdupali trávu kolem tábora tak, že stopy by byly dávno zničeny, i kdyby zde nějaké byly.

Muller poznal, že učinil chybu, když dovolil, aby všichni se zú-

častnili pátrání.

„Bude líp," pravil, „jestliže větší část tábora zůstane zde, zatím co jen několik z nás se vypraví hledat stopy v širším okruhu. Navrhoval bych,   aby   v   táboře   zůstali   všichni   kromě   mne,   Bomaka   a   dvou černých nosičů, o nichž Bomako ví, že jsou velmi dobří stopaři."

„Ale já snad?" ozval se Freddy.

„Zůstanete pěkně tady," za Mullera rozhodl Johnson. „Vím, co pan Muller tím myslí. Podívejte se, jak je zřízeno nejbližší okolí tá-

bora. Tady by ani nejlepší stopař nenalezl ani stopu slona, kdyby tu přešel. Uvažte, že život v divočině je nám cizí a přenechte pátrání povolaným, stejně jako oni vám přenechávají filmování, v kterém se nevyznají."

Freddy si musil  doznat,  že jeho zaměstnavatel  má  pravdu a nenaléhal již. Jen na jeho tváři, jinak tak veselé, se objevil jakýsi stín, stín tak temný, že Muller pokládal za nutné setřít ho slovy: „Pan Johnson má plně pravdu, ale nemyslil jsem právě na důvody, které uvedl. Měl jsem na mysli spíše něco jiného. Není vyloučeno, že budeme nuceni vzdálit se dosti daleko a stejně není vyloučeno, zdali trpaslíci nepřepadnou náš tábor, zvláště tehdy, jsou-li zde ve hře říční trpaslíci, o nichž byla již zmínka. Ti by musili sídlit někde v blízkém okolí a proto je nutné, aby tábor byl zajištěn. Naši nosiči jsou dobří bojovníci, ale potřebují vůdce. Proto jsem také nepozval k pátrání -  72  -

pana Batiola, kterému jinak divočiny a jejich zákony nejsou nijakým tajemstvím."

„A já se proto nemrzím. Vím, že stačíte sám s Bomakem," odpověděl Batiol. „A obranu tábora si béřeme na starost."

„Dobře, ale nezapomínejte také, abyste nám dali znamení, kdyby se snad Henrimu podařilo uprchnout a vrátil se do tábora. Pak vy-střelte šestkrát za sebou, ale tak, že nejdříve vypálíte tři rány, po malé přestávce dvě a po další přestávce ještě jednu. Bude nám to znamením,  že nemusíme  spěchat, jak by bylo  nutné, kdybychom  zaslechli nepravidelnou střelbu, která by pro nás znamenala, že tábor je napaden."

„Stane se, jak jste řekl," odpověděl mu Batiol a Johnson dodal: „Buďte ujištěn, že zde bude všechno v pořádku.'

Muller jen přikývl a se třemi průvodci rychle se vzdaloval od tá-

bora.

„Jen aby trpaslíci neodvlekli sidi Henriho do Tiantu," ozval se po delší době pochodu Bomako.

„I to je možné, ba skoro nejmožnější ze všeho."

„A co pak, ó sidi?"

„Pak budeme nuceni podniknout novou výpravu do Tiantu. Nena-jdeme-li Henriho do dvou dnů, přeplavíme se na druhý břeh a půjdeme k trpaslíkům."

„Bude to zlá cesta, neboť trpaslíci nám budou bránit v pochodu.

Proč jen jsem někde toho drobného mužíka, co nás provázel, potají nezaškrtil. Sidi Henri mohl být teď u nás a ..."

„Což bys byl tak krvelačný a necitelný, ó Bomako?"

„Hmmm ... Já měl dokonce toho malého docela rád. Ale .. ."

„Jeste se nestalo nic nenapravitelného, abychom litovali, že jsme ho nezabili. Kdybychom byli nuceni vypravit se do Tiantu, požádali bychom o pomoc belgické úřady ..."

„Snad," vskočil mu do řeči Bomako, „ale jen tak, aby vám dali povolení   najmout   nějaký   celý   kmen   velkých   negrů,   s   kterými bychom se vypravili proti trpaslíkům."

„Ale to by znamenalo krveprolití," namítl Muller.
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„Tomu se nevyhneme stejně," odpověděl Bomako a promluvil něco na černocha, nepříliš vzdáleného od něho v jazyku, kterému Muller nerozuměl.

Černoch odpověděl Bomakovi ve stejném jazyku a Bomakova tvář se rozšířila v úsměv, který se vždy objevoval, kdykoliv černý obr byl spokojen.

„Co jsi to s ním měl?" ptal se Muller.

„Říká, že je z kmene, který žije asi dva dny cesty odtud směrem od řeky, že je to divoký kmen, ale nejí lidi. Jeho lidé by prý rádi šli proti trpaslíkům, kdyby dostali měděný drát a dary."

„Nu, to ještě uvidíme. Hlavní je dostat k tomu svolení od belgické správy."

„Na to se ani nebudeme ptát, neboť..."

Bomako nedopověděl a rychle se shýbl k nedalekému křoví.

„Podívej se, ó sidi, na tohle," volal, zvedaje v ruce veslo.

„Kde to bylo?"

„Tady v křoví."

„To mnoho neznamená. Mohlo tu být zapomenuto trpaslíky, ale také jinými černochy, neboť zřejmě to není veslo vyrobené trpaslíky.

Nebylo by tak velké."

„Můžeš mít pravdu, ó sidi, ale trpaslíci také mohli někde velkým negrům ukradnout člun i s vesly, aby se dostali přes řeku."

„Také pravda," Muller se poškrabal ve vlasech. „Ale to potom znamená, že trpaslíci se přeplavili přes řeku a že budeme za nimi mu-sit do Tiantu."

„Ale ne hned. Napřed půjdeme pro velké negry," dodal Bomako.

Muller neodpověděl, neboť byl zaměstnán tím, že dalekohledem prohlížel druhý břeh řeky. Nic se tam nehýbalo. Pomalu zorné pole klouzalo po hladině řeky, rozvlněné krokodily a hrochy až konečně spočinulo na břehu bližším. Tam, ve vzdálenosti asi jednoho kilomet-ru postřehl Muller jakýsi pohyb mezi travou."

„Vidíš něco, ó sidi?" ptal se Bomako netrpělivě.

„Tam v trávě se něco hýbá."

„Kde?"

„Tam, tímto směrem, dívej se po mé paži."
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„Ano, ó sidi, již vidím. To, to musí být člověk, neboť tráva se vlní od shora, ó sidi..."

Bomako nedořekl a dal se do běhu.

V běhu se černoch otočil a volal: „Henri, ó sidi!"

A z dálky se ozvala slabá odpověď.

Teď se za Bomakem rozběhl i Muller a oba černoši.

Bomako zmizel v trávě a pak se zase v ní objevila jeho hlava mezi křovinami a konečně vedle ní i hlava druhá. Když ostatní doběhli k tomu místu, to již Bomako kráčel proti nim a vedle něho — Henri.

„Jak ses dostal z moci trpaslíků? Nejsi raněn?" ptal se místo po-zdravu Muller.

„Všechno vám povím. Nemusíme se však proto zastavovat. Tou-

žím již strašně po táboru, abych tam něco pojedl. Mám hlad ... a žízeň."

Vykročili směrem k táboru a Henri se jal vyprávět. Oba černí nosiči se rozběhli napřed, aby v táboře oznámili veselou novinu.

Dovedeme si bez obtíží představit, jak Henri byl v táboře uvítán.

Johnson a Freddy mu div nerozmačkali ruku, a pan Batiol ho bouř-

livě objal.

„Drahý hochu, nevíte, jak jsem šťasten, že jste zase mezi námi.

Byl jsem zoufalý, když jsme zjistili, že ti malí divoši vás zase odvlekli. Doufám, že teď snad vás již nechají na pokoji."

Henri se usmál:

„Určitě nechají, pane Batiole. Ti všichni totiž, co mě unesli, jsou teď někde na dně řeky."

„Utopili se?"

„Ano."

V té chvíli mladému lovci něco skočilo na rameno. Byl to mladý šimpanz, který si pospíšil vyjádřit svou radost opičím způsobem.

„Dobrý den, Tiantu, choval ses zde dobře v mé nepřítomnosti?"

„Výborně," odpověděl za opičáka Muller. „Vždyť to byl on, kdo nás upozornil, žes byl unesen."

„Jak to?"

Muller byl  nucen Henrimu podrobně vysvětlit, jak se Tiantu pokoušel stáhnout Freddyho s lůžka a odnést ho, jak to byl viděl, když trpaslíci se zmocnili stejným způsobem Henriho.
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„Škoda jen, že se nepustil do napodobování hned," dodal Muller.

„Byli bychom trpaslíky ještě zastihli v táboře a překazili jim únos.

Ty pak bys byl ušetřen těch všech útrap."

„Ty mě ani tak nemrzí. Kdybyste zastihli trpaslíky zde, bylo by došlo k boji, některé byste byli nuceni zabít a ostatní by uprchli, aby doma oznámili, co se stalo. Takto ani jediný se nevrátí do Tiantu a nikdo z nás není vinen jejich krví. Tím jsou útrapy mého nočního pochodu bohatě vyváženy ... Hlavně, že žádnému z vás se nestalo nic zlého."

„Dva naši nosiči byli omráčeni. Jeden z nich však již chodí a také druhý se zotavuje z lehkého otřesu mozku. Zítra ráno již budeme moci se vydat na další cestu. Teď uděláš nejlíp, když si lehneš a prospíš se."

„K tomu se nedám dvakrát pobízet, ale nejdříve bych se chtěl převléci."

„Pravda, zapomněl jsem, že jsi byl promočen a ještě teď nejsi úplně suchý. Jdi, ale pak si hned lehni."

Henri se nedal skutečně pobízet. Za chvíli již převlečen spal na svém polním lůžku ve stanu, odkud byl nucen předtím několikrát vy-hodit pana Tiantu, který pokládal návrat mladého lovce za vhodnou příležitost, aby vyzkoušel přímo na skutečné oběti, jak se provádí únos. Teprve po čtvrtém  vyhození,  které  bylo  spojeno s několika málo něžnými pohlazeními, pochopil ve svém malém opičím mozku, že jeho přítomnost není žádoucna a odešel — oblažovat svými žerty pana Batiola.

Společnost bělochů totiž zatím usedla ve stínu druhého stanu a rozmlouvala o dalším cestovním plánu.

„Teď, když se již nemusíme bát trpaslíků, můžeme se vážně vě-

novat práci na filmu," pravil Muller.

„Teprve teď?" ozval se Freddy. „Vždyť mně se zdá, že jsme na něm stále vážně pracovali a že jsme zde nezanedbali ani jediného dne. Copak bylo málo toho, co jsme odeslali z Bangaly? Někdy vý-

pravy, které se zde potulují celý rok, nepřinesou ani polovičku materiálu za celou tu dobu. A jakého materiálu, panečku! Vždyť to, co máme my, znamená sensaci nad sensaci, znamená to šlágr příští filmové sezóny. Kdo kdy filmoval trpaslíky ? Pokud vím dosud nikdo, -  76  -

nepočítáme-li s těmi filmy, kde úlohu afrických trpaslíků hráli uliční-

ci z Los Angeles a okolí. A na těch bylo vidět, že to nejsou drobní bojovníci, nýbrž že jsou to jen a jen kluci. Takový film stačí podvést nezkušeného diváka, ale nikoliv výrobce, a dokonce neoklame ani stálého a vzdělanějšího návštěvníka filmu. Takové filmy byly u nás vyrobeny, pokud vím, celkem tři, a žádný se neudržel na plátně déle jak týden. Kdežto náš? Ten poběží nejméně půl roku. Myslím, že jsme již vykonali dost a dost, že bychom se teď měli oddat cestování tak   říkajíc   sportovně,   což   ovšem   neznamená,   že   bych   si   nezafil-moval, kdybych spatřil něco pozoruhodného."

„Ale něco vám přece jen chybí," odpověděl na jeho dlouhou řeč Muller.

„Nevěděl bych co? Myslím, že jsem nic nezameškal. Ten boj o Tiantu, to přece bude něco nádherného! A ty lovy, ty všechny budou prima!"

„Až na jeden."

„Který, prosím vás ?"

Místo Mullera odpověděl Johnson:

„Myslím, že soudím zcela správně, když řeknu, že pan Muller má na mysli lov na nosorožce."

„Ano," potvrzoval Muller. „To jsem měl na mysli. A zde jsme v krajině, která je vlastí nosorožců. Bylo by tedy hřích nevyužít příležitosti."

„Toho hříchu se tedy nedopustím," souhlasil Freddy. „Kdy se do toho dáme?"

„Počkejte chvíli. Zavoláme si Bomaka a zeptáme se, kde bychom tak nejspíše narazili na nosorožce."

Bomako přišel a pohotově odpověděl na dotaz Mullerův: „Ó ano, sidi. Nosorožců je zde mnoho, ale lovit je, to je věc hodné nebezpečná."

„Ano, to víme."

„Co to říká?" ozval se prudce Freddy, který nerozuměl arabskému rozhovoru Mullerovu s černochem.

Místo Mullera odpověděl Bomako svou franštinou, která se ne-zlepšila ani tehdy, když i Freddy se naučil mluvit čistě. Bomakovi nic nevadilo, že žák tu rychle předstihl učitele.
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„Bomako říkat," pravil, „že potvora s rohem na nose nebejt žádná hračka, že vona bejt vopravdu potvora."

Freddy se dal do bouřlivého smíchu.

„Ale my si s ní přece nechceme hrát!"

„Vona taky nebejt chtít hrát. Vona bejt zlá, vy uvidět."

„Tak já budu taky zlej," stále se směje odpovídal Bomakovi Freddy, který nepozoroval, že tvář dobrého černocha se zachmuřuje nad nejapným žertem.

Všiml si toho však Batiol, který dovedl dobré vycítit, co se děje v duši domorodců.

„Nechte teď žertů," okřikl Freddyho. „Zavolali jsme si sem Bomaka pro vážnou radu a ne pro nějakou zábavu."

Vrásky na černochově tváři se vyhladily.

„A především nám řekněte, pane Mullere," pokračoval Batiol, „zda stále ještě chcete jít až k jezeru Tanganyika?"

„Více než kdy jindy," odpověděl lovec šelem.

„Jestliže se to ovšem hodí panu Johnsonovi," dodal.

„Proč by se mi to nemělo hodit? Tak jsem se rozhodl již na počát-ku cesty a svá rozhodnutí nerad měním, nevyžaduje-li toho nutnost."

„A to půjdeme celou tu dlouhou cestu pěšky?" ptal se učenec.

„Ne .. . Jakmile dorazíme do kraje, kde již nebude vůbec lesů, opatříme   si   koně   a   soumary.   Tak   budeme   postupovat   rychleji   za mnohem menší únavy."

„A naši černoši? Ty odešlete zpět?"

„K čemu? Dostanou koně také. Alespoň si odpočinou."

„Ale ... dovedou jezdit na koni?"

„Dovedou. Byla to jedna z podmínek, když jsem je najímal."

„Třebas řekli, že dovedou, ale nedovede ani jediný. Znám dobře černochy   a   zvláště   ty,   kteří   se   dávají   najímat   za   nosiče,"   namítl učenec.   „To  vám   toho  vypočítají,  co  všechno   dovedou  a  ve  skutečnosti z toho nedovedou nic."

„Ale tyhle dovect," ujímal se soukmenovců Bomako. „Bomako vědět, neboť oni bejt z kmen, který moc jezdit na kůň."

Zda   Bomako   měl   pravdu,   mohla   rozhodnout   jen   blízká   bu-doucnost. Pan Batiol se vsak již dále nepřel a moudře vyčkával, zda mu dají za pravdu budoucí dni.
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Ale nejbližší dny znamenaly stále ještě cestu pešky. A byly to kromě   toho   dny   nezajímavé,   alespoň   prvé   tři   dni   od   doby,   kdy opustila výprava tábor na břehu Konga.

Při této cestě jen jediný černoch byl uštknut hadem do nohy, ale uštknutí nemělo následků, neboť zde byl hned pohotově učenec se sérem.

Nikde však neviděli nosorožců, ač se tento kraj měl jimi jen hemžit. Muller již nabýval přesvědčení, že zprávy cestovatelů jsou v tomto směru nepravdivé, ale Bomako nepřestával ujišťovat, že nosorožci tu skutečně jsou.

„Snad odjeli na letní byt," štípl Freddy.

„Voni nic chodit na letní byt," odsekl Bomako operatérovi. „Voni jenom nebejt zvědavá na vás."

Mezi členy karavany zaburácel smích na účet operatéra, kterému se tak dostalo sprchy, jíž si již dávno zasloužil. Ale kdo si z toho dě-

lal nejméně, byl Freddy. Smál se stejně jako ostatní, neboť povahou byl   dokonalý   Američan:   dovedl   rozdávat   rány,   ale   dovedl   je   též mužně přijímat.

„Tak to nějak zařiď, aby na mne zvědavi byli," odpověděl Bomakovi, když se smích utišil.

„Bomako nedovést mluvit s nosorožec, nemůže nic jim říct," odpověděl černoch. „To vy jen muset líp koukat. Ne pořád s karavana, taky trochu kolem."

Freddy si vzal radu k srdci, ale nevyplatila se mu. Snad dokonce Bomako věděl, že něco takového se může operatérovi přihodit, snad to byla jeho tichá pomsta za stálé škádlení.

Freddy se tedy toulal po obou bocích karavany a jeho toulky skončily srdcelomným voláním o pomoc.

Zapadl totiž do močálu, kde se mu půda probořila pod nohama.

Nejdříve se statečně namáhal, aby se vyprostil bez přispění druhého, ale pak byl nucen volat o pomoc.

A podezřelé bylo, že v okamžiku tu byl Bomako a nešťastného operatéra vytáhl z bahna.

„Proč vy tam lézt," vyčítal.

„Kdybys nemluvil a raději mi přinesl jiné kalhoty, abych se mohl převléknout."
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„A to jó. Bomako přinést. Koukat, vy chodit jako Bomako a všechno docela jedno bejt, jestli zapadnout do bahno nebo ne. Vlézt do vody, když bejt zamazaná a hotovo."

„Snad se to naučím, ale prozatím potřebuji kalhoty."

Bomako přinesl žádané a na útěchu pravil operatérovi: „Teď už bejt jisté, že tady bejt nosorožec. V takovejch dírách vona se nejraději válet."

„V jakých děrách ?"

„V takovejch, co před chvilka válet vy."

„Chceš mě tím přirovnávat k nosorožci ?"

„Bomako nic nechtít přirovnávat, vona říkat, že tady bejt určité nosorožec, mnoho nosorožec. Že vona mít ráda bahno."

„A proč mi to říkáš ?"

„Aby vy mít připravenej ten váš černej chyták."

A Freddy uposlechl i této rady, ač poslední rada černochova ho tak zklamala. Přes značnou tíži přístroje neváhal přehodit si jej přes rameno a vléci se s ním horkem dne.

Šli stále poblíž řeky Kongo. Teď se dostali na otevřené prostranství a Henri náhle spatřil temné těleso ve vzdálenosti asi dvou set metrů.

„Není to nosorožec, tamhle?" ptal se.

Muller se podíval naznačeným směrem a odpověděl: „Ano, je to nosorožec, a velmi pěkný kus."

„Je divné, že se ani nepohne. Vypadá jako nějaká socha."

„Asi dosud neucítil naši přítomnost."

Freddy si připravoval přístroj a Muller pokynul černochům, aby se zastavili.

„Ihned zorganisujeme lov," pravil. „Nepotřebujeme však všechny.

Dostačí, půjdou-li se mnou Henri a Bomako. Ostatní zůstanou zde.

Na lov nosorožce je nejlíp jít ve dvou, nejvýše ve třech."

„Mě tedy necháte také tady," protestoval Freddy.

„Ne. Vy samozřejmě jdete s námi, ovšem nikoliv jako lovec. Mluvil jsem jen o lovcích a vaši přítomnost jsem pokládal za samozřej-mou, neboť pro vás ten lov podnikneme."

Henri, Muller a Bomako se chopili pušek a opatrně se plížili k nosorožci, když dříve zjistili, že vítr vane proti nim.
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Freddy postupoval za nimi až do určité vzdálenosti, kde postavil přístroj na stojan a začal filmovat. Zvíře se dosud ani nepohnulo. Stá-

lo obráceno k lovcům zády a zřejmě nemělo o jejich přítomnosti ani potuchy.

„Vzdalme se co nejvíce jeden od druhého," udělil Muller poslednípříkaz lovcům. „Pokusíme se zvíře obklíčit. A nezapomeňte, že je nutné trefit nosorožce do oka neb srdce, má-li být rázem zabit.

Tedy buď na oko neb na levou lopatku, což jsou jediná nosorožcova zranitelná místa."

Lovci se rozdělili. Zvíře nebylo od nich dále jak třicet metrů. Byl to vzrostlý černý nosorožec, velmi silný a velký.

Teď se zvíře otočilo a spatřilo lovce ...

Jak se zdálo, jejich přítomnost nosorožce příliš neznepokojila. Zů-

stal klidně stát a pomalu a rozvážně mával ocasem jako na pozdrav.

Pak se dal v pohyb, ale mírně, nikoliv překotně. Pomalým krokem se chtěl od lovců vzdálit.

Muller dal ostatním dvěma pokyn, aby postupovali za zvířetem.

Všichni tři šli za ustupujícím nosorožcem. Postupoval stejně i Freddy, nepřestávaje filmovat.

Z povzdálí vše pozorovali Johnson, Batiol a černí nosiči. Všechno se v tuto chvíli podobalo spíše procházce než lovu.

Náhle však nosorožec se obrátil, ztrativ asi trpělivost, sklonil hlavu a drobnýma očkama pozoroval tři lidi, kteří se mu tak neod-bytně zavěsili na paty.

Nosorožec se začal chvět. Pozorovatelé skoro viděli, jak stupeň po stupni roste jeho zuřivost.

Naši tři lovci nebyli od zvířete dále jak dvacet metrů . ..

Muller teď zvedl ruku. To byl smluvený signál k útoku.

Všichni tři lovci přilícili pušky, zamířili a stiskli spouště zbraní.

Tři rány třeskly do okolního ticha a vyplašily celá hejna ptáků z jejich hnízd na břehu nedaleké reky.

Nosorožec byl zasažen, ale jen lehce. Rány byly způsobilé jen k tomu, aby zvýšily jeho vztek.

Rozběhl se na Bomaka, který byl ve středu mezi Mullerem a Henrim. Černoch, když spatřil proti sobě se řítící živou horu, ztratil rozvahu a dal se na překotný útěk.
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Muller a Henri znova vystřelili, ale jejich kulky uvázly jen v silné kůži zvířete, nutíce je do tím šílenějšího běhu.

Bomako běžel jak nejrychleji dovedl. Muller s Henrim vystřelili ještě jednou, aby odlákali pozornost nosorožcovu od černocha, který jinak by byl ztracen.

Nosorožec se však nedal zmást. Viděl před sebou jen jediného ne-přítele, kterým byl Bomako.

Bomako letěl. . .

Náhle se zamotal nohou do nějaké liány a padl na zem s výkřikem zděšení. Jistě se domníval, že udeřila jeho poslední hodinka. Padl a zůstal tiše ležet, očekávaje smrt.

Tento pád ho však ve skutečnosti zachránil. Liána, o kterou zakopl, táhla se do stepi od trsu křovin a Bomako padl tak, že křoví ho za-krývalo před zrakem nosorožce, beztak velmi nedokonalým.

Pro nosorožce Bomako prostě zmizel, jako by se propadl do země ... Zvíře běželo ještě kousek cesty setrvačností a zastavilo se pak.

Muller využil této příležitosti, aby znova vystřelil. Nosorožec se teď prudce obrátil, ale chvíli ještě zůstal stát; snad si nedovedl vysvětlit, jak se mohlo stát, že za ním je nepřítel, který ještě před chvílí před ním prchal. Zastavil se však jen na malou chvíli. Pak se rozletěl proti novému nepříteli. . .

Teď se octl Mulíer ve stejném nebezpečí jako před chvílí Bomako a musil také utíkat, nechtěl-li býti letícím zvířetem sražen.

Bomako se zatím zvedl a vystřelil skoro současně s Henrim na nosorožce, aby chránil svého společníka.

Ale ani tentokrát výstřely, jak se zdálo, nosorožci neublížily.

Freddy nepřestával natáčet scénu, ač se chvěl o život svých přátel.

Muller  běžel asi čtyřicet  kroků před nosorožcem.  V celém životě ještě neběžel nikdy rychleji. Na úplné rovině by tento závod v běhu netrval   dlouho,   ale   na   štěstí   pro   Mullera   step   byla   porostlá   trsy křovin a dokonce zde rostlo i několik osamělých stromů. A toho vše-ho   Muller   obratně   využíval,   hraje   si   takřka   s   nosorožcem   na schovávanou.

Již dvakrát se k němu zuřící zvíře přiblížilo tak, že slyšel jeho fu-nění. Ale vždy tu byl nablízku strom, kterého se mohl Muller zachytit a prudce se kolem něho otočit, měně tak směr svého běhu.
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Nosorožec setrvačností vždy byl vržen o kus cesty dál ve směru původním a vždy chvíli  trvalo,  než se zastavil  a rozhlédl, než se znova pustil za prchajícím.

Muller měl v úmyslu, že při některém z těchto rychlých úniků bude mít dosti času, aby klidné zamířil a vystřelil na zvíře z bezpro-střední blízkosti, která by zaručovala smrtelný zásah.

Na neštěstí vsak při posledním jeho úniku se puška zachytila hlavní za větev stromu a byla mu vyražena z ruky. Nebylo kdy se pro ni shýbnout, neboť funění zuřícího netvora bylo slyšet již příliš blíz-ko.

Nový rychlý únik kolem stromu ještě pro tentokrát zachránil lovce, ale jen na okamžik. Nosorožci se podařilo zastavit se a obrátit poměrně   velmi   brzy.   Muller   měl   teď   jedinou   možnost   záchrany   — uskočit za strom a skrýt se za ním.

Bomako a Henri by byli rádi pomohli příteli výstřelem, ale stáli právě tak, že jejich výstřely by mohly ohrozit Mullera. Proto se rychle přemísťovali, ale to vše nešlo tak rychle, jak by si byli přáli. A za-tím lovci hrozilo nebezpečí, že zvíře se vrhne na strom a vyvrátí jej z kořenů.

Muller si byl vědom tohoto nebezpečí, ale zbývala mu teď již jen jediná cesta k záchraně. Vyskočil, chopil se nejnižší větve stromu, za kterým se skryl a vyšvihl se do jeho koruny ...Stalo se tak v poslední chvíli, neboť nosorožec se právě zastavil u paty stromu.

Bomako, Henri i ostatní členové karavany se zachvěli hrůzou. Ne-

čekali nic jiného, než že nosorožec se vrhne na strom, vyvrátí jej... že Muller je ztracen.

Nosorožec vsak zřejmě nebyl přítelem kvapného jednání. Klidně se zastavil pod stromem a pozvedl hlavu, pohlížeje do větví. Snad byl rozhodnut vyčkat zde tak dlouho, až jeho kořist spadne.

„Musíme to ukončit," pravil v té chvíli Henri Bomakovi.

A odvážně se rozešel směrem k nosorožci s pozdviženou puškou.

Bomako šel za ním.

„Vraťte se! Vraťte se!" volal na ně se stromu Muller. „Vrhne se na vás!"

Hlas lovcův zvíře znova rozzuřil. Sklonilo hlavu a svým rohem prudce zaútočilo na kmen stromu.
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Strom se zachvěl tak, že Muller se musil dobře zachytit oběma rukama, aby nebyl setřesen.

Nová rána mocné lebky a strom zapraskal...

V té chvíli padl však výstřel.

Henrimu se podařilo přiblížit se k nosorožci na nějakých šest kroků. Namířil a čekal.

Když nosorožec sklonil hlavu k novému útoku na strom, na jeho těle zřetelně vyvstala levá lopatka. Henri stiskl spoušť.

Tělem zvířete proběhl záchvěv ... Pozvedlo hlavu, nedokončivši svůj útok. Učinilo pohyb, jako by se chtělo otočit, ale nedostávalo se mu již sil. Pomalu se mu podlomily zadní nohy a pak těžce bokem dopadlo na zem těsně pod stromem.

Henriho kulka si nalezla cestu k srdci zvířete.

„Výborně, Henri!" volal Freddy.

Muller seskočil se stromu ve chvíli, kdy tělem nosorožce proběhl poslední záchvěv smrti. V té chvíli doběhl sem i Bomako.

„Opět jsi mi zachránil život," pravil Muller, podávaje hochovi ruku. „Děkuji ti."

„Však mi to ještě oplatíte."

Freddy opustil kameru a přiběhl k nim.

„Henri, vy jste hrdina," pravil. „Ale o tobě to nemohu říci,"  dodal, obraceje se k Bomakovi. „Jen ti přiznám, že umíš nádherně utíkat."

„Alespoň vy vidět, že Bomako nelhat, když říkat, že nosorožec moc potvora," odpověděl Bomako klidně. „Vy by bejt taky běžet."

Přiběhli i Batiol, Johnson a černí nosiči, kteří všichni ještě ne-dávno s hrůzou čekali na výsledek zápasu.

Černoši obtančili šťastného lovce za divokého volání, ale pak hned věnovali pozornost jeho kořisti. Se sekerami v ruce se jali čtvr-tit nosorožce a především ho zbavili jeho klu, který je z nádherné slonoviny.

Freddy filmoval i toto zakončení lovu. Černoši si vybrali vhodné kousky masa, přidali je k svým nákladům a pak bylo dáno znamení k dalšímu pochodu.

Pochod však netrval dlouho. Již za tři hodiny se počaly projevovat prvé příznaky soumraku a karavana byla nucena pomýšlet na noční utáboření.
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K nočnímu táboru bylo vybráno místo, které zase bylo vzdáleno od břehu řeky asi padesát metrů. Zde byly vztyčeny stany.

Příštího rána, když všechna zavazadla byla sbalena a karavana se chystala k odchodu, Henri na chvíli odběhl k řece a v zápětí hlasitě zavolal.

Muller k němu přiběhl.

„Cos to volal o lahvi ?" ptal se.

„Tam, podívejte se tam! Není to snad láhev?"

„Kde? Nevidím nic."

„Tam u toho keře. O něj se zarazila."

„Ano, vidím ji již. Ale co to znamená? Nic, jen tolik, že nějaký cestující vyhodil láhev z parníku."

„Což by ji pak zavíral?"

„Jak můžeš vidět odtud, že láhev je uzavřená?"

„Nevidím to, ale je to samozřejmé, když se drží nad vodou. Kdyby byla otevřená, byla by do ní již dávno vnikla voda a potopila ji."

„Hm! Hm!" zabručel místo odpovědi Muller a zadíval se na láhev dalekohledem.   Přesvědčil   se   nejen,   že   úsudek   Henriho   byl   zcela správný, ale dokonce i viděl, že v lahvi něco je, co má podobu svinu-tého papíru.

„Máš pravdu," pravil pak hochovi. „Láhev je zavřená a je v ní něco, co si vyžaduje naší pozornosti."

„Co to je?" ptal se Henri dychtivě.

„Měj chvilku strpení. Sám se přesvědčíš. Mám sice domněnku o povaze toho obsahu, ale jen domněnku. Hned dám spustit člun."

Zavolal Bomaka a nařídil mu, aby s černými nosiči složil jeden z člunů a spustil jej na vodu.

Rozkaz byl vyplněn v okamžiku. Za chvíli již přiběhli sem čtyři černoši, nesoucí na ramenou složený člun.

Spustili jej na vodu a Muller do něho vsedl. Řídil jej k místu, kde mezi křovím tkvěla láhev a vtáhl ji do člunu. Teď viděl jasně, že lá-

hev je pečlivě uzavřená a že je v ní svitek papíru.Člun přirazil ku břehu, kde již netrpělivě čekal Henri.

„Rozbij ji a přečti její obsah," pravil mu Muller, podávaje mu lá-

hev. „Je v ní nějaká písemná zpráva."
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Henri nemusil být vyzýván dvakrát. O oblásek urazil lahvi hrdlo, vyňal papír a podával jej Mullerovi.

„Jen čti sám."

Henri rozvinul svitek papíru a četl: „SOS. Jsme napadeni říčními piráty a jistě padneme do jejich rukou. Bráníme se ze všech sil, ale naše šalupa je již obklíčena černými lupiči. Je jich desetkrát více než nás, ale zřejmé šetří našeho života, spoléhajíce asi na možnost výkupného.

Spěšně črtáme tyto řádky, které v lahvi vhodíme do vody v nadě-

ji, že snad bude zachycena nějakým Evropanem, který by nám mohl pomoci. Jsme teď vzdáleni asi šedesát kilometrů od místa, kde se Kongo stáčí definitivně k moři. Pomozte!"

Tato žádost byla podepsána jmény: André Cormier, Jacques Sanson, Philippe Ladural.

Henri dočetl a zadíval se na Mullera.

Muller porozuměl jeho němému dotazu.

„Ovšem, že jim pomůžeme," pravil. „Nejdříve však musíme zjistit, kde asi se to přepadení událo. Bomako neb naši nosiči nám dají potřebné vysvětlení."

A Muller zavolal Bomaka.

Černoch však nemohl říci, o který černošský kmen asi jde. Tvrdil jen, že v poříčí Konga žije mnoho kmenů zlých negrů. A pak odběhl k nosičům a již za chvíli se vrátil s jedním z nich.

„Ten tady ví, ó sidi!" hlásil.

„Co ví?"

„Říká, že na tom místě žijí Sandžaluové, což je jediný černošský kmen v okolí, který zajímá bělochy, aby za ně požadoval výkupné.

Ostatní prý je jedí."

A Bomako si odplivl.

„Jsou to bojovní lidé?" ptal se teď Muller nosiče.

„Ó ano, mussu, bejt moc bojovní. A je jich moc."

„Bál by ses jich, kdybychom proti nim vytáhli?"

„Nic bát, ó mussu, ani já, ani moji. My puška mít, my nic bát.

Trpaslík byl bejt horší."

Kolem Mullera se zatím shromáždili ostatní cestovatelé.

„Můžete určit přesně, kde je to místo přepadu?" naléhal Freddy.
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„Snadno," odpověděl mu Muller, rozvíraje před mladým Ameri-

čanem mapu. „Pohleďte sem. Šedesát kilometrů od ohybu řeky, to je od místa, kde je psáno drobným písmem Migriana."

„A co je to ta Migriana?"

„Velká černošská vesnice na levém břehu Konga. Není však obývána jen černochy, jsou tam i zástupci belgické správy a několik bílých obchodníků."

„Jak daleko je ta Migriana odtud ?"

„Asi sto kilometrů."

„To tedy značí, že jsme vzdáleni asi čtyřicet kilometrů od místa, kde ti běloši byli přepadeni."

„Ano."

„Pospíšíme-li si, můžeme tedy k tomu místu dorazit ještě dnes ve-

čer."

„Alespoň se o to pokusíme."

Tím vlastně již Muller rozhodl. Jeho zvykem bylo pomoci každé-

mu bělochu v tísni, jak toho požaduje zvyk obyvatelů pustin, kde nejvíce je jeden odkázán na pomoc  druhého uprostřed nepřátelského prostředí.

„Jaké datum je na tom poselství?" vzpomněl si náhle Johnson.

„18. květen. A dnes máme jedenadvacátého. K přepadu došlo tedy již před třemi dny. Ale snad přijdeme ještě včas."

Pan Batiol za pomoci Bomakovy zatím vyslýchal černé nosiče, aby se od nich dověděl více o těch nebezpečných Sandžaluiích.

Dověděl se, že kmen Sandžaluiů čítá asi dva tisíce bojovníků a že má celé loďstvo člunů, s kterým podniká daleké výpravy po řece, aby plenil a loupil. Bylo mu řečeno, že Sandžaluiové jsou nejlepší plavci z   celého   povodí   Konga.   Odvažují   se   dokonce   i   napadat   menší parníky, které provádí na řece dopravu cestujících a zboží. Jsou dob-

ře   ozbrojeni,   neboť   mnozí   z   nich   mají   střelné   zbraně,   kterých   se zmocnili z vypleněných lodí. Jejich náčelníkem podle zpráv černochů měl být jakýsi Takaro, kterému se nic tak nehnusilo jako krev.

Ale zato prý to byl černoch velmi vypočítavý. Nikdy nezabil zajatce, a to ani tehdy ne, jestliže nedošlo žádané výkupné. V takovém přípa-dě prodal zajatce sousedním lidožroutským kmenům za zboží, které právě potřeboval, nebo za slonovinu, nepotřeboval-li ničeho.
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Belgická správa se již několikrát pokusila učiniti přítrž řádění těchto pirátů, ale dosud bez výsledku. Když bílé vojsko se vypravilo na trestnou výpravu proti Sandžaluiům, černí piráti kvapem opustili svou vesnici a zmizeli v četných slepých ramenech řeky Konga. Již asi desetkrát byly jejich vesnice pobořeny, ale to pro černé lupiče nic neznamenalo. Vystavěli si svá primitivní obydlí znova, jakmile jen vojsko odtáhlo, ale taková nepatrná škoda je nedovedla zastrašit, aby snad zanechali svého řemesla.

Takoví tedy byli ti hrozní lupiči, proti kterým se měli naši přátelé vypravit, aby vysvobodili soukmenovce v nouzi.

Okamžitě byl dán rozkaz k odchodu a po celý den karavana rychlým   krokem   postupovala   pod   bezmračnou   oblohou,   se   které   na cestovatele přímo padaly sluneční paprsky jako roztavené olovo.Ze všech členů výpravy se pot lil proudem, ale nedbali toho. Ani se ne-zastavili, aby si připravili polední jídlo. Pojedli trochu studené po-travy v chodu. Jindy by si černí nosiči stěžovali, ale tentokrát šli příkladem vpřed ve vytrvalosti.

Šli dokonce vpřed nejen obrazně, ale i skutečně. V dopoledních hodinách pochodu vedli běloši, pobízejíce k rychlejšímu kroku. Ale pak čím dál byly jejich nohy zemdlenější a zemdlenější a obraz se změnil. Vpředu teď šli nosiči a náčelník se čas od času obracel s vy-

čítavým pohledem na bělochy, kteří se činili seč mohli, avšak přece jenom pochod karavany zdržovali.

A všichni si oddechli, když konečně Muller dal rozkaz k zastavení.

„Teď právě jsme vzdáleni šedesát kilometrů od ohybu řeky u Mi-griany," pravil. „Znamená to tedy, že jsme poblíž místa, kde před tře-mí dny došlo k tragedii. Naší prací teď je najít to místo a zjistit, kam zajatci byli odvlečeni."

Cestovatelé se rozhlédli po hladině řeky, zde do široka rozlité. Ale nad hladinou vládl dokonalý klid. Nikde nebylo vidět jediného člunu, ba dokonce ani ne stop, že krajina je obydlena.

Tím méně pak zde byly stopy dramatu, které se zde mělo odehrát, byla-li zpráva v lahvi pravdivá, nebyla-li to jen hříčka některého bě-

lošského hocha, bydlícího v tomto kraji.
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„Nebyla ta zpráva jen pouhým klukovským výmyslem?" ptal se pan Batiol, který první připadl na toto podezření.

„Nemyslil bych," odpověděl Muller. „Vím, co myslíte. Mladí hoši jsou sice stejní všade na celém světě, ale zde jejich fantasie se může vybít ve skutečnosti, neboť zde není nouze o dobrodružství. Jsem proto přesvědčen, že zpráva nám ohlásila skutečnou událost."

„Po které však není ani stopy," namítl učenec.

„Jak chcete najít stopy po bitvě, abych tak řekl námořní," odpově-

děl mu lovec. „Takové bitvy nezanechávají nikdy stop. Byl-li některý člun zničen, pak již voda dávno odnesla jeho trosky, a byl-li zabit ně-

jaký divoch, pak je již dávno uložen v žaludku krokodilů k věčnému spánku.“

„Ale nějaká stopa tu přece být musí," tvrdošíjně hájil učenec svůj názor. „Přijímám vaše vysvětlení, že »námořní« bitva nezanechává stop, ale zde nešlo o bitvu námořní. Čluny musily někde přirazit k břehu a tam musí být stopy."

„Plně souhlasím. A také ty stopy nalezneme. Dnes však jsme pří-

liš znaveni, abychom se mohli pustit do hledání. Odpočineme si zde pres noc a časně ráno se dáme do pátrání."

„V tom s vámi souhlasím," odpověděl Batiol. „Vždyť moje nohy jsou dnes těžké, jako by byly z olova."

Zde kraj byl již zase hustě porostlý lesem. Tábor karavany byl vzdálen   sotva   kilometr   od   okraje   pralesa,   jehož   neprostupnost   si mnoho nezadala ve srovnání s oním, ve kterém žili trpaslíci. A prales byl i na druhém břehu řeky. Tam dokonce dosahoval až těsně k vodě.

„Byli-li zajatci zavlečeni někam do těch pralesů, pak je asi ne-snadno nalezneme," ozval se Freddy.

„I já se toho obávám," odpověděl mu Muller. „Naše výprava proti Sandžaluiům   bude   zřejmě   velmi   nebezpečná   a   nikdo   teď   nemůže předpovědět, jak skončí. Ale to nás nesmí odradit. V divočině platí podobné zákony jako na moři. Je-li dán signál pomozte v nouzi, pak každý čestný muž musí učinit vše, co je v jeho silách a nedbat nebezpečí, které snad tím bude hrozit i jemu."

„A já také s tím zákonem plně souhlasím," hájil se operatér. „Ne-vyslovil jsem ty pochyby snad proto, abych vyvolal vaše rozhodnutí, že ponecháme ty nešťastníky jejich osudu. Toho jsem dalek."
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„Však také o vaší dobré vůli nikdo nepochybuje ..."

Slunce již zašlo a nad táborem nastala tma téměř bez soumraku, jak tomu bývá v tropických  a subtropických  krajích. A s nastavší nocí se také značně ochladilo. Chlad však nebyl nikomu nepříjemný.

Za všechny to vyjádřil pan Batiol, když řekl: „Jak je to nádherné, když nastane alespoň trochu chládek!"

Černí nosiči již postavili stany a teď dlouhými holemi „proklepá-

vali" okolí, aby odtud zahnali všechny hady, ať již neškodné nebo jedovaté.

Henri usedl před svůj stan a zde si hrál s opičákem Tiantu, který snad si chtěl vynahradit opomíjení, kterého se mu dostávalo od všech členů karavany při úmorném a rychlém pochodu přes to, že opičák stále a stále na sebe upozorňoval, nejsa nijak znaven horkem.

Hrou však byl brzy znaven Henri, jehož tělo si žádalo stejně odpočinku jako těla ostatních. Pomýšlel již na spánek.

„Dnes nezapálíme ochranný oheň?" ptal se Mullera.

„Jsem na vahách," odpověděl mu lovec. „Na jedné straně by byl oheň   výbornou   záštitou   proti   šelmám,   kterých   v   takové   blízkosti pralesa je jistě nadbytek, ale na druhé straně by byl zase dobrým znamením Sandžaluům, že do jejich kraje vnikli cizinci. Mohli by se rozhodnout k noční návštěvě a o tu nikdo z nás příliš nestojí."

„Snad o ni nestojíme, ale chceme je stejně vyhledat," odpověděl Mullerovi Johnson. „Kdyby přišli sami, vešli bychom s nimi ve styk bez námahy."

„Ano, ale ten styk by asi znamenal boj."

„Ve kterém by mohlo padnout několik lidí, pravda?" dodal Johnson.

„Nezapálíme-li však oheň, bude nutno postaviti stráže," nadhodil Henri.

„Ano, na tom jsem se již rozhodl," odpověděl mu Muller. „A ne snad jen stráže dvě. Strážci musí být na všech stranách tábora."

A tak se také stalo. Oheň zapálen nebyl, ale kolem tábora bylo rozestaveno šest stráží, které se měly vystřídat vždy po čtyřech hodinách.

„Dávejte dobrý pozor!" doporučoval strážím Muller. „Pamatujte, jak vaši druzi byli snadno odstraněni trpaslíky."
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Ti členové karavany, kteří měli mít hlídku později, ulehli okamžitě k odpočinku. Zabalili se dobře do sítí proti komárům, neboť zde bylo plno tohoto obtížného hmyzu.

Bodnutí komáry v těchto krajinách není jen bolestivé, ale také velmi   nebezpečné.   Způsobují   totiž   různé   nemoci,   zvláště   malarii, střídavou zimnici a elefantiasis.

Při nejmenším bodnutí způsobuje bolestivé záněty, které napadený člověk pociťuje dva až tři dny.

Jiným velmi nebezpečným hmyzem těchto krajin je moucha tse-tse. Tato moucha se vzhledem ani příliš neliší od obyčejné mouchy domácí. Ale evropský člověk si nedovede ani učinit představu o ško-dách, které působí v Africe za jediný rok. Koně, buvoli a psi, které nejraději napadá, hynou bez možnosti vyléčení za krátkou dobu po bodnutí v hrozných mukách. Jen divoká zvířata jsou odolná proti její-

mu bodnutí.

Kdysi se věřilo, že tato moucha vpravuje do krve postiženého tvora nějaký zvláštní jed, ale studiem se přírodovědci  přesvědčili, že moucha  sama  o sobě není nijak jedovatá, že jen roznáší mikroby smrtelné nemoci, stejně jako někteří komáři roznášejí malarii.

A moucha tse-tse není nebezpečná jen pro zvířata. Je stejně nebezpečná   i   pro   lidi,   kteří   po   jejím   bodnutí   jsou   napadáni   spavou nemocí, jež si vyžádá ročně tisíce obětí.

Naši přátelé na štěstí dosud nebyli napadeni tímto nebezpečným hmyzem. Ale komáři je sužovali strašně. Nejen bodáním, proti které-

mu se mohli chrániti sítěmi jako pekelným hlukem, který komáři pů-

sobí   svým   ustavičným   bzukotem.   Bzukot   ten   je   tak   protivný,   že člověku slabších nervů nedovolí ani usnout.

Přímo uprostřed noci byli naši cestovatelé vzbuzeni výstřelem.

Chopili se zbraní a vyskočili ze stanů.

Co se vlastně dělo ?

Jeden ze strážců se Mullerovi hlásil, že on vystřelil. Byl to jeden z těch, kteří vůbec nedovedli francouzsky. Černoch proto se snažil do-rozumět s Mullerem posunky.

„Zeptej se ho, Bomako, proč vlastně střílel," řekl Muller.

Černý strážce krátce vysvětlil, že v temnotě spatřil dva jasné body, které mohly být jen očima nějaké šelmy.
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„A co se stalo se šelmou?" vyptával se Muller.

„Ihned zmizela," odpovídal vyslýchaný ústy Bomakovými.

„Byl to snad leopard?"

„Ne, leopard to asi nebyl."

„Co to tedy bylo ?"

„Pán s tlustou hlavou."

„Pak se jistě vrátí," pravil Muller a vyňal z kapsy elektrickou sví-

tilnu, jejíž světelný pás vrhl na všechny strany tábora.

Sotva se tak stalo, ozvalo se děsivé zařvání, kterému zpovzdáli odpovídala dvě zařvání další.

„Myslil jsem, ře se našemu černochovi něco zdálo, ale křivdil jsem mu," řekl Muller. „Jsou tu opravdu lvi a při nejmenším tři."

„Snad odejdou, aniž na nás zaútočí."

„Doufejme."

Ale v té chvíli zvolal již Bomako: „Tam jsou, ó sidi."

Do jeho slov však již třeskly výstřely několika pušek. Světélkující body zmizely.

„Zase jsme se jich minuli," zvolal Muller zlobně. „Ale teď již se nevrátí. Taková salva by byla zahnala i celé stádo."

„Škoda," povzdechl si Henri. „Již je tomu tak dlouho, co jsem ne-zastřelil lva."

Čekali ještě asi dvacet minut, zda se lvi přece jen nevrátí. Když se však v okolí neobjevovaly ani světélkující body, ani nebylo slyšet lví kňučení, všichni se opět uložili ke spánku, který až do rána nebyl již ničím rušen.

A ráno pak Bomako objevil nedaleko tábora zřetelné krvavé skvr-ny. Skvrny ty časem přecházely v loužičky krve, znamení to, že ně-

který ze  lvů byl raněn smrtelně.

Zpravil okamžitě Mullera o svém objevu.

„Výborně," řekl Muller. „Tak přece jenom jsme zbytečně nemrha-li prachem."

„Jeden lev byl určitě těžce raněn," odpověděl mu Henri.

„Vím co chceš," pochopil Muller nevyslovenou žádost. „Vypraví-

me se za lvem a napravíme nepodařené noční dílo."
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Za několik chvil poté již lovci opouštěli tábor. Bylo to pět bělochů v průvodu Bomakově.

Není snad třeba říkat, že Freddy měl s sebou filmovací přístroj.

Domorodci zůstali v táboře, aby střežili zavazadla.

Krvavá stopa vedla lovce k patě pahorku, který se tyčil při okraji pralesa. Pahorek byl pokryt křovím.

Zde jistě někde byl lví brloh. Ale zde také měly začít obtíže lovecké výpravy.

Je nás trochu málo, abychom mohli pahorek dokonale obklíčit,"

řekl Muller.

„Jen do toho," pobízel Freddy.

„Nechtěl byste nám snad říci, jak si tedy představujete to své »jen do toho«?" ptal se pan Batiol.

„Proč ne ? Rozdělíme se a každý z nás si vybere jednu stranu pahorku, s které vnikne do houští. Musil by v tom být  sám čert, abychom tak nedostali nějakého lva."

„Spíše by nějaký lev dostal vás," za Batiola odpověděl Muller.

„Co tedy chcete dělat?"

„Musíme se přesvědčit, zda skutečně lvi jsou skryti v tomto křoví, ale mohou to učinit jen zkušení lovci. Půjdu já s Henrim a vy buďte připraveni přispěchat nám na pomoc, jakmile zaslechnete výstřel neb volání."

Po těchto slovech Muller jen pokynul Henrimu a oba se vnořili do houští. Postupovali křovím opatrně k vrcholku pahorku s připravenou puškou a s prstem na spoušti.

Již pět minut se těžce prodírali křovím, které bylo plné trnů, jež jim rozdíraly šat i kůži.

Teprve když se dostali již téměř na vrchol kopce, ozvalo se zlostné   zařvání.   Muller   jako   zkušený   lovec   věděl,   že   by   nebylo moudré čelit útoku lva v tomto nevýhodném postavení a dal rozkaz k ústupu na malou mýtinku, kterou před chvílí prošli.

Rychle se obrátili a několika skoky se dostali na mýtinu.

Ale to již Henri volal:

„Již jsou zde!"
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Po straně mýtinky zapraštělo křoví a v něm se míhaly hřbety tří lvů. Byly to dvě lvice a jeden lev, na jehož boku zela ještě rána. Byl to tedy ten lev, po jehož krvavé stopě sem přišli.

Muller nenechal tohoto lva dokončit skok, ke kterému se šelma již vymrštila. Rychle vystřelil.

Lev zůstal ležet na zemi bez hnutí a Muller mezitím vypálil další ránu. Jedna ze lvic padla na zem smrtelně raněná, ale okamžitě se vz-chopila k novému skoku, snad poslednímu, ale jistě strašnému.

Druhá lvice zatím po břichu se plazila křovím.

Mullerova puška byla pouze na dvě rány a nebylo kdy ji znova nabít. Muller proto uchopil pušku za hlaveň připraven jsa bránit se její pažbou jako obuškem.

Henri však měl k dobru ještě jednu ránu a jeho kulka se zaryla přímo mezi oči raněné šelmy a srazila ji k zemi jako úder blesku.

Muller využil chvíle, aby svou pušku nabil. A ani o chvilku před-

časně nedokončil tuto práci. Skoro okamžitě střelil na druhou lvici — a střelil již téměř ve chvíli, kdy lvice na něho dopadla v konečném úseku skoku.

Batiol, Johnson a Fredy přiběhli k oběma lovcům teprve tehdy, když vše bylo již skončeno.

„Proto vy jste chtěli jít sami," zavyčítal Freddy, připravuje si kameru k filmování. „Tohle přece nebudete pokládat za sensační sní-

mek, když mi utekla hlavní a nejzajímavější údobí lovu. Proč jste mě nezavolali?"

„Na volání nebylo kdy," odpověděl mu Muller. „Bylo by se moh-lostát, že některý lev by vás byl dostal i s kamerou. Vždyť i já bych teď zde asi nestál, kdyby nebylo chladnokrevnosti Henriho."

Všichni pohlédli na hocha, který jako by jejich obdiv ani nepozoroval. A pravil, když jeden po druhém ze společnosti mu tiskli ruku: „Vždyť to nic nebylo. Zpozdil jsem se s prvým výstřelem a tak mi zbyl v hlavni ještě náboj."

„Ale přece jen byste si zasloužil vyznamenání za statečnost," odpověděl mu Johnson.

O hodinu později malá tlupa se vrátila do svého tábora, kde je očekávali černí nosiči. Za nepřítomnosti cestovatelů se nic nepřihodi-lo.
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„A teď se musíme vážně starat najít stopu nešťastníků, jimž jsme sem přišli na pomoc," pravil Muller. „Nebude to snadná věc, neboť nemáme   nejmenšího   vodítka,   ale   nesmíme   se  dát   odradit   neúspě-

chem."

„To tedy znamená, že musíme především na břeh Konga," nadhodil Henri.

„Ano."

Břehu řeky dostihli v malé chvíli.

Na tomto místě řeka nebyla příliš široká a její tok byl rovný bez zákrutů, takže mohli přehlédnout velkou část její hladiny. Hladina byla však úplně pustá. Nebylo vidět ani krokodily.

Náhle však Freddy si zaclonil oči. Spatřil cosi podezřelého se mi-hnout   v   místě,   kde   řeka   se   zatáčela.   To   místo   bylo   vzdáleno   od stanoviště výpravy čtyři neb pět kilometrů.

„Co je to tamhle?" ptal se.

Muller se podíval v naznačeném směru dalekohledem.

„Piroga," pravil.

„Je obsazena domorodci?"

„Ano."

„Pak jsou to jistě ti říční piráti."

„Tím nemůžeme být tak jisti."

Tu již druhý temný bod se objevil za prvým na klidné hladině řeky. A za ním třetí, čtvrtý, pátý ...

Bylo to celé loďstvo, které plulo směrem k výpravě.

„Skryjme se všichni v pobřežním křoví!" zavelel Muller. „A dbej-te toho, aby ani stopa nezůstala po našem táboru. Tak budeme si moci ty černochy prohlédnout a přesvědčit se, zda jsou to Sandžaluiové. Ty, Bomako, si vezmi na starost černé nosiče."

„Stane se, ó sidi."

A černoch se pustil hned do práce s ostatními svými soukmenov-ci.

„A vy, ostatní, si dejte pozor na krokodily, až si budete vybírat stanoviště," varoval Muller.

Cestovatelé hlavněmi pušek rozhrnovali křoví, aby se přesvědčili, zda  v některém jeho trsu není na číhané ohavný plaz. Ale krokodilové zde nebyli, snad bylo pro ně ještě příliš časně.
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V té chvíli se k Mullerovi vrátil Bomako.

„Už se stalo, ó sidi," hlásil. „Nosiči jsou dobře ukryti i s věcmi a slíbili mi, že se žádný ani nehne."

„Dobře."

Pět pirog se dosti rychle blížilo, ale nemohly se dostat k místu úkrytu našich cestovatelů dříve jak za dvacet minut.

„Jsem zvědav, zda jsou to opravdu Sandžaluiové," pravil pan Batiol, který ležel vedle Mullera.

„Také jsem si již položil tuto otázku," odpověděl mu Muller.

„Podle čeho bychom je tak nejlíp poznali?"

„Musíme se zeptat Bomaka, který již tímto krajem prošel a zná zdejší kmeny."

A Muller se hned černocha otázal.

Bomako chvíli přemýšlel a pak odpověděl: „Jestliže se nemýlím, ó sidi, pak všichni konžští piráti mají te-tovovaný obličej. To ale mají všechny zdejší říční kmeny."

„Jiného nevíš o Sandžaluiech nic?"

„Jen to, že je dobře se jim vyhnout a proto jsem je nepoznal nikdy zblízka."

„Pak ovšem bude těžké určit, zda v blížících se pirogách jsou opravdu Sandžaluiové. Mohou plout tak daleko od nás, že nebude lze rozeznat jejich obličeje, zda jsou tetovovány čili nic."

„Od čeho bych měl svůj dalekohled," namítl Batiol. „Řeka není tak široká, abych neviděl jasně jejich obličeje."

„Budiž ... Ale to nám opět nic nedokáže. Bomako říkal, že všechny zdejší kmeny se tetovovují, a říční kmeny i na obličejích."

„A Bomako  měl  pravdu. Vzpomínám  si, že opravdu zde ve střední Africe člověk zřídka uvidí černocha bez tetovování. Kdyby tak Bomaka alespoň znal vzorek jejich tetovování..."

„Ten právě nezná a v tom je ta hlavní obtíž."

Čluny domorodců nebyly již daleko. Pan Batiol nepřestával pozorovat dalekohledem posádku člunů a teď prohlásil: „Tak se mi zdá, že jejich obličeje nejsou vůbec tetovovány."

Muller neodpověděl, neboť i on marně pátral v tvářích černých veslařů po nějakých jizvách, způsobených tetovováním.

„Pak to tedy vůbec nejsou Sandžaluiové," pravil Henri.
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„Bezpečně to dosud říci nelze," odpověděl mu Muller.

„Kolik jich vlastně je?" ptal se dále hoch, který neměl dalekohled a zrakem dosud ani nemohl rozeznat počet posádky jednotlivých člu-nů.

„Asi dvacet," odpověděl na jeho otázku Batiol. „Zcela jasně rozeznávám, že v každém člunu je pět černochů ... Ale co to jen mají v těch člunech? Něco dlouhého a bílého ... Ano, již vidím, vezou sloní kly."

„Jste si tím jist?" ptal se Johnson.

„Úplně ... Vidím čluny jasně, jako bych je měl na dosah ruky.

Snad jste si již všiml mého dalekohledu, který přibližuje dvanáctkrát a má velkou světelnost. Je to sice velmi těžký dalekohled, ale jeho tíže je plně vyvážena výkonností proti takovému normálnímu polní-

mu triedru, jaký má pan Muller."

„Chápu ... Však jsem se divil, že se taháte stále s tak těžkou věcí, aniž ji používáte."

„Všechno se hodí jen v určitý čas ... Ale ti černoši mají ve člunech celé obrovské jmění, jak vidím. Jejich čluny jsou skoro přeplněny slonovinou a ta, jak jistě víte, je velmi drahá."

„Jsou snad Sandžaluiové také lovci slonů ?" ptal se Henri.

„Ne, ó sidi," odpověděl mu Bomako. „Sandžaluiové jsou jen lovci lidí."

„Pak to tedy jistě nebudou říční piráti."

„Jsem již skoro přesvědčen, že nejsou," promluvil nyní Muller.

„Budou to asi nějací lovci slonů, kteří vezou slonovinu na prodej do nejbližší obchodní stanice."

„Takových stanic je opravdu na Kongu plno," dodával Batiol. „Je jich plno, neboť je to nejvýnosnější zdejší obchod. Černoši neznají pravé ceny slonoviny a často prodají nádherný kel za babku."

Čluny Černochů byly již tak blízko, že všichni se mohli prostým okem přesvědčit, že Batiolův dalekohled je opravdu výkonný. Mohli viděti jasně náklad slonoviny i tváře veslařů. Henri si však všiml ještě něčeho více, totiž že černoši mají na nákladu položené pušky.

Upozornil na to Mullera a dodal:

„Snad jsou to přece jen Sandžaluiové, když jsou vyzbrojení palný-

mi zbraněmi."
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„To není žádný důkaz, hochu," odpověděl mu Muller. „Lovci slonů mohou mít ručnice spíše než Sandžaluiové, neboť k lovu je potřebují nutněji a pak není jim těžko opatřit si je výměnou za slonovinu."

„Sandžaluiové to nejsou," dodal Bomako přesvědčivě.

V  té chvíli došlo k události, kterou nečekal nikdo z pozorovatelů člunů.

V lese na protějším břehu Konga se ozval křik a z lesa vybíhalo množství   černochů.  Černoši   nesli  čluny,   které   rychle  spouštěli  na vodu.

Ve chvíli na hladině řeky bylo padesát člunů, plných černochů ozbrojených až po zuby. Bylo to opravdové loďstvo, které v mžiku se rozletělo po hladině a obklíčilo pět člunů lovců slonů.

„Tentokrát, myslím, jsou to opravdu říční piráti," pravil Muller.

„O tom není skoro pochyb," vážně potvrzoval Freddy.

Na hladině řeky došlo teď k scéně, kterou Freddy nemohl propást.

Rychle postavil svůj přístroj v křoví tak, aby vyčníval jen objektiv, který nemohl být nikomu nápadný.

Čluny pirátů utvořily kolem své kořisti neproniknutelný řetěz.

Lovci slonů se chopili pušek a hotovili se k obraně. Piráti vystřelili první a lovci odpovídali.

„Pozor!" varoval Muller své společníky. „Mohla by nás zasáhnout nějaká zbloudilá kulka."

Sandžaluiům se zatím již podařilo zmocnit se prvního člunu lovců. Jednoho veslaře zabili a zajali tři ostatní.

„To je pro piráty výhodný lov," pravil Henri. „Nejen že se zmocní drahocenné slonoviny, ale nadto ještě prodají zajaté lidojedům."

„Škoda,   že   nás   není   více,   abychom   mohli   zabránit   tomuto zločinu," odpověděl mu Muller.

Lovci slonů se zatím bránili zuřivě. Piráti se právě pokoušeli zmocnit se dalšího člunu, ale byli odraženi.

Lovci slonů chtěli využít chvíle zmatku mezi útočníky a prorazit svírajícím je kruhem člunů, ale jejich loďka narazila na jiný člun pi-rátů a převrhla se.

Sandžaluiové zuřivě zařvali, neboť překocení loďky pro ně znamenalo ztrátu cenného nákladu. Jejich vztek byl takový, že nelítostně -  98  -

stříleli na veslaře tohoto člunu, kteří se snažili plováním dostihnout břehu.

Sandžaluiové mířili dobře. Jeden po druhém veslaři klesali pod hladinu, aby se již neobjevili.

Pan Batiol byl tak rozhořčen touto surovostí pirátů, že Muller byl nucen odníti mu pušku, aby se učenec nedopustil nějaké neprozřetel-nosti ve svém rozčilení.

Freddy nepřestával natáčet hrůzný výjev ...

Teď zbývaly již jen tři čluny lovců. Jejich posádka nemohla dlouho odolávat. Musila nutně podlehnout přesile.

Sandžaluiové se zmocnili třetího člunu. Dva veslaři byli zabiti a dva zajati.

Veslaři dalších dvou člunů pochopili, že obrana je marná a vzdali se útočníkům.

Tím bitva skončila. Netrvala ostatně déle jak deset minut.

Sandžaluiové, kteří neměli vůbec ztrát na životech, vyrazili hro-madný a jásavý křik vítězství.

Co se mělo dít dále?

Piráti rychle zase veslovali ku břehu, s kterého přišli, a vlekli za sebou všechny čtyři  ukořistěné čluny. Vytáhli je na břeh řeky zá-

roveň s čluny svými.

Pak zmizeli se zajatci i s lupem v pralese.

Muller a jeho společníci zůstávali ještě skryti v houští.

„Ale byla to rychlá práce," pravil Freddy.

„Myslíte filmování?"

„Ne, ten přepad."

„Po kterém teď není ani stopy. Kdo by mohl říci, že ještě před chvílí   ta   klidná   hladina   před   námi   byla   dějištěm   tak   hrozného zápasu," dokončil pan Batiol.

„A co podnikneme teď my?" ptal se Johnson Mullera.

„Něco jsme se přece jen dověděli, že piráti se skrývají na druhém břehu řeky. Musíme tam za nimi. To je jediný způsob, jak objevit, kde   jsou   vězněni   oni   tři   nešťastníci,   které   hledáme.   Myslím,   že hnízdo těch pirátů nebude příliš vzdáleno od břehu."

„Pokusíme-li se však o přeplavbu na druhý břeh, vydáváme se v nebezpečí, že nás piráti spatří," namítl Johnson.
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„Tuto obavu s vámi plně sdílím."

„A tedy?"

„Domnívám se, že bude nejvhodnější, počkáme-li s přepravou na druhý břeh do noci."

„Tím se ale strašně zpozdíme," ozval se Batiol, který stále ještě byl pod dojmem nedávného výjevu a nejraději by se hned vypravil za piráty, aby je ztrestal za jejich surovost.

„To vím také," odpověděl mu Muller. „Ale nezbývá nám nic ji-ného."

                                   PROTI PŘESILE

Zbytek dne ztrávili cestovatelé v táboře, který černí nosiči zřídili v úkrytu křoví opodál od břehu řeky. Muller v předpokladu, že příští noci třebas nebudou už mít kdy na spánek, nařídil všem, aby se sna-

žili usnout a odpočinout si.

Na břeh řeky byly postaveny stráže, které měly stále sledovat, co se děje na břehu protějším.

Ale strážci nespatřili nic podezřelého. Hladina řeky byla klidná a na pokraji pralesa se neobjevil ani jeden Sandžalui.

Krátce před příchodem noci pak Muller dal rozkaz, aby byla sbalena zavazadla a vše připraveno k přepravě přes řeku.

Freddy navrhoval, aby část zásob byla ponechána na tomto břehu řeky.

„To by nám umožnilo větší volnost pohybu," odpověděl. „Vezmě-

me s sebou jen to nejnutnější! Tím dosáhneme, že polovina nosičů bude   mít   volné   ruce,   aby   se   mohla   zúčastnit   boje   proti   pirátům, kdybychom snad byli napadeni."

„Špatná myšlenka to není, ale má velkou nevýhodu," odpověděl muMuller. „Vydávali bychom se v nebezpečí, že se s našimi zásoba-
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mi již neshledáme. Kraj je zde sice pustý, ale nikoliv tak pustý, aby se zde zcela náhodou nemohl objevit nějaký domorodec, který by neváhal přivolat své soukmenovce, a zásoby by byly v pekle."

„Snad bychom je mohli ukrýt tak, že by je nenašel nikdo kromě nás."

Henri souhlasil s Freddym.

„Myslím, že by to možné bylo," pravil. „Můžeme balíky skrýt v křoví a udělat nenápadná znamení, která by umožňovala najít je pak nám, ale nikomu jinému."

Muller chvíli uvažoval, než projevil souhlas s touto myšlenkou.

„Nu, možné by to bylo a opravdu by nás to učinilo mnohem po-hyblivějšími při prodírání se pralesem."

„Já s tím souhlasím, ale mám jednu podmínku," ozval se pan Batiol.

„Jakou ?"

„Že nebudu nucen opustit své zavazadlo."

„K tomu dávám milerád souhlas," odpověděl mu Muller.

„Pak je všechno dobré. Víte, že se nerad odlučuji od svého maje-tečku. Než bych jej opustil, raději bych počkal na vás zde."

„Ne, pane Batiole, to raději vezmeme vaše zavazadlo s sebou."

„A pokud jde o mne, snad ani nemusím říkat, že si s sebou vezmu svůj přístroj."

Na Mullerův pokyn černoši ukryli balíky a bedny pod křovím a na různých  okolních keřích ulámali větvičky tak, že bylo  vyloučeno, aby po návratu z pralesa cestovatelé skrýš nenalezli.

V těchto přípravách uplynul zbytek dne a nastala noc.

„Na cestu!" velel Muller.

Připravili čluny a donesli je ku břehu. Kolem byl dokonalý klid.

Na protějším břehu se nic nehýbalo ...

Věci, které měly být vzaty s sebou, byly naloženy do člunů, kam za nimi pak vstoupili i lidé. — Byla úplná tma ...

„Vystříhejme se co nejvíce hluku," doporučoval Muller. „Mohlo by se jinak stát, že Sandžaluiové by mohli postřehnout naši přítomnost. Ač se domnívám, že tito divoši nejsou takoví noční ptáci, jako jsou trpaslíci. Myslím, že teď spokojeně spí ve svých chýších, avšak opatrnost je matkou moudrosti."
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Čluny odrazily od břehu.

Černoši veslovali tiše. K přepravě na druhou stranu řeky dostačilo pět minut. Muži vystoupili na břeh, byla vyloděna zavazadla a pak vytaženy i čluny.

Teď zbývalo již jen složit čluny a dát se na cestu. Zavazadel bylo tak málo, že jedenáct černochů mělo volné ruce, což umožňovalo, aby se cestou střídali v nesení břemen a tím rychlejší postup, nehledíc ani k případu, že karavana by byla napadena.Největší nesnází tečí jen bylo, jak najít správný směr v hustém pralese. Na břehu řeky prales nebyl neproniknutelný, ale stával se jím, čím hlouběji do něho vnikali.

„Kterým směrem se máme vlastně dát?" ptal se Henri. „Či se máme spolehnout na náhodu?"

„Ne, musíme najít cestu, vedoucí k vesnici pirátů."

„Jak zjistíme, v kterém směru je?"

Muller chvíli uvažoval než řekl:

„Je jisté, že vesnice nemůže být příliš daleko od břehu řeky.

Sandžaluiové, jelikož jsou plavci, mají jistě zájem na tom, aby nebyli od řeky vzdáleni."

„To je samozřejmé, ale nijak nám to nepomůže v určení směru.

Mohou být směrem proti proudu jako po proudu."

„Zapomínáš, že jsme byli svědky, jak černoši přinesli k řece své čluny, poměrně značně veliké. Aby je mohli lesem nést, musili si v něm zřídit dost širokou cestu. Musí zde tedy být nějaká cesta neb pě-

šina, která vede nejkratší cestou k jejích vesnici. Je-li zde cest několik, pak se domnívám, že k jejich vesnici vedou všechny."

„Správně vystiženo," chválil Mullerův nápad Johnson.

„A proto dostačí, najdeme-li nějakou cestu nebo stezku. Já a Bomako se teď vypravíme, abychom obhlédli okolí. Vrátíme se hned, jakmile budeme jisti, že jsme nalezli správnou cestu. Vy zatím na nás počkejte zde."

„Nechcete, abych šel s vámi?" ptal se Henri, kterého zarmoutilo, že Muller ho nepřizval za společníka.

„Ne,  Henri,  není   to  nutné.   Myslím,  že   naše   hledání   nebude dlouhé. Při troše trpělivosti musíme tu cestu najít."

„Budete-li však v nebezpečí?"
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„Budeme samozřejmě střílet. A co ti pak může zabránit, abys nám nepřispěchal na pomoc? Ale myslím, že se příliš nevzdálíme. Je-li moje úvaha správná, nalezneme hledanou cestu v nejbližším okolí...

Pojď, Bomako."

„Ano, ó sidí."

Oba mužové se oddělili od karavany a po několika málo krocích zmizeli v temnotě. Muller rozžal svou kapesní elektrickou svítilnu, jejíž světlo zahnalo na útek před nimi několik drobných ssavců, kteří zde pátrali po nějaké kořisti.

Mohli ještě snadno kráčet. Stromy nerostly tak blízko u sebe, aby mezi nimi nebyl dostatek prostoru a liány zde ještě nesrůstaly v neproniknutelné opony.

Ale to se změnilo již za několik minut. Stromy se k sobě přiblížily a tehdy bylo lze postupovat jen za pomoci sekery.

„Teď přišel čas, kdy se musíme dobře rozhlédnout," pravil Muller Bomakovi. „Sandžaluiové přece nemohli dopravovat své čluny touto spletí."

„Jistě ne, ó sidi... Tudy by jít nemohli..."

„Půjdeme tedy ve velkém kruhu až do doby, kdy nalezneme začá-

tek cesty."

Muller rozžehl zase svou elektrickou svítilničku, kterou před chvílí zhasl, aby šetřil sílu své baterie. Vrhl na všechny strany kolem sebe světelný paprsek.

„Tam je nějaká malá mýtina," pravil a zamířil k onomu místu.

Když došli k místu, zjistili, že tu není jen mýtinky, nýbrž že odtud vychází stezka, po které se mohl jeden člověk brát zcela pohodlně.

„Ta pěšina jistě vede až do vesnice pirátů."

„Také myslím, ó sidi."

V té chvíli Bomako klopýtl o nějaký předmět a padl na zem.

Muller vrhl na něho světelný paprsek a tu oba mužové spatřili, oč to Bomako zakopl. Byl to nádherný sloní kel.

„To jsi vlastně neučinil špatný nález," pravil Bomakovi Muller.

„Ne, ó sidi, slonovina je pěkná. V nejbližším městě, až se tam dostaneme, obdržím za ni hezké peníze."

Muller se usmál:
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„Máš pravdu, ale nemyslil jsem tím jen na peněžní cenu nálezu.

Pro   nás   má   ten   kel   cenu   ještě   jinou.   Dokazuje   nám,   že   jsme   na správné stopě. Ten kel mohli ztratit jen Sandžaluiové. Znamená to tedy, že šli tudy."

„To je pravda... Na to jsem nevzpomněl... Našli jsme tedy zároveň jak stopu, tak i drahou slonovinu."

„A nemusíme již jít dál. Vraťme se k našim s touto dobrou zprávou."

A oba mužové se dali na zpáteční cestu jsouce šťastni, že tak brzy se zhostili poslání, které se zdálo být tak obtížné.

Členové karavany, kteří na oba čekali, přivítali je s neskrývanou radostí. Jejich radost byla tím větší, že je nečekali tak brzy zpět. Vž-

dyť od jejich odchodu uplynula sotva půlhodina.

„Našli jste?" ptal se Henri.

„Ano, není to daleko odtud."

„Vesnice?"

„Ne, jen začátek cesty, která k ní vede."

„A jste jist, že je to správná cesta?"

„Úplně. Bomako má důkaz."

„Jaký důkaz?"

Muller nemusil na dotaz odpovídat, neboť již tu byl Bomako, který pozdvihl v náručí těžký sloní kel.

Muller   vysvětlil   pak   společníkům,   jak   kel   byl   nalezen   a dokazoval, že je to nesporný důkaz, že nalezli správnou cestu, která určitě vede do vesnice pirátů.

„Teď nám stačí jen se dát na pochod," dodal. „Ta cesta nás určitě přivede do residence černých loupežníků. Jsem o tom nezvratně přesvědčen."

„Což, půjdeme do té vesnice?"

„Ale kde... Na to nás není dost. Byli bychom všichni pobiti. Skry-jeme se někde v jejím těsném sousedství a pokusíme se nějakou lstí vysvobodit ty tři nešťastníky, kteří poslali v lahvi ono volání o pomoc."

Nosiči si naložili balíky na záda a hlavy, a karavana se dala na pomalý pochod temnou nocí. Vpředu šli Muller a Bomako. Tiantu, mladý šimpanz, spal v náručí jednoho z nosičů.
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Tento noční pochod měl v sobě něco pochmurného. Členové karavany musili jít husím pochodem, neboť úzkost stezky nedovolovala, aby šli vedle sebe dva lidé. A tak každý viděl jen kousíček zad toho, který šel před ním, ale nic jiného. Působilo to na každého dojmem, že kráčí do prázdna, že za chvíli již jeho noha ztratí oporu a že všechno se pořítí kamsi do prázdna.

Nikdo nemluvil. Rozhovor zakázal Muller a bylo to jistě moudré.

Tento pochod ticha trval již hodinu... Jen čas od času bylo slyšet zvuky,  které jsou stálou součástí noční doby v Africe. Odkudsi z dálky sem doléhalo řvaní lva a poněkud blíže se ozývalo mňoukání leoparda.

Náhle se Muller zastavil a ostatní za ním, neboť nemohli jinak.

Ale   zastavení   se   neobešlo   bez   nárazů   zadních   na   přední   a   chvíli trvalo, než celá dlouhá řada se uklidnila.

„Už jsme tady," šeptal Muller nejbližším sousedům. „Přede mnou je rozsáhlá mýtina, na kteréž je plno chat. Jistě je to hledaná vesnice pirátů."

Henri a Freddy se prodrali k Mullerovi, aby se podívali. Paprsek uzoučkého srpku měsíce matně osvětloval velký počet divošských, kulatých chat, vedle nichž stály čluny a vesla.

„Ano, to je jistě vesnice Sandžaluiů," zašeptal mladý lovec šelem.

„Dokazují to ty čluny."

„Co chcete teď dělat?" ptal se Mullera Freddy. „Divoši zřejmě spí. Chcete využít jejich spánku, abyste je napadl?"

Muller zavrtěl hlavou.

„Ne," pravil, „na to je nás příliš málo. I kdyby snad divoši s po-

čátku upadli ve zmatek, brzy by se vzchopili a pak bychom podlehli přesile. Nezapomínejte, že mají střelné zbraně."

„A co tedy?"

„Utáboříme se v pralese a budeme hlídat každý pohyb divochů, aniž ovšem prozradíme svou přítomnost. Snad již zítra piráti se vypraví na novou výpravu, a pak by přišel náš čas. Ve vesnici jistě ne-zbude mnoho mužů. Pak bychom mohli do ní vniknout a vysvobodit ty tři Evropany, jestliže tam ovšem jen jsou. Jinak bychom mohli osvobodit jen ty nešťastné lovce slonů, kteří byli zajati před našima očima."
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„To je správné," odpověděl mu Freddy. „Jen se neukvapovat."

Nebylo bez obtíží zřídit tábor v hustém pralese a počínat si tak, aby   po   této   práci   nezůstaly   nejmenší   stopy.   Nemohli   potřebný prostor zbavit stromů a podrostu, neboť rány seker by byly prozradi-ly jejich přítomnost.

Musili se spokojit s volnějšími místy, která vytvořila příroda a tam se natlačit, jak se jen dalo. Muller a jeho společníci se ani ne-pokoušeli vztyčit stany. Trpěli-li nesnázemi ostatní, mohli trpět i oni.

Ostatně bylo  rozhodnuto, že po celou noc nikdo neulehne k spánku. Jen jeden člen karavany se nepodrobil tomuto rozhodnutí, a tím byl Tiantu. Schoulil se do klubíčka na hromadě zavazadel a spal vesele.

Bílí cestovatelé s Bomakem se zatím šeptem radili na dalším po-stupu.

„Sandžaluiové spí," pravil Henri, „a snad by bylo možné vplížit se do jejich vesnice a zjistit to, čeho je nám třeba, totiž zda tam ještě jsou bílí zajatci a kde vlastně jsou vězněni. Co o tom soudíte, pane Mullere?"

Muller pokrčil rameny.

„Nepokládám to zrovna za dobrý nápad."

„Ale já bych se chtěl o to pokusit. Bomako půjde jistě se mnou."

„Půjde-li někdo, ty rozhodně nepůjdeš. Nedovolím, aby ses zbytečně vystavoval nebezpečí. Bude-li nutné, aby někdo šel, pak půjdu já."

„Nezapomínejte, že vy jste vůdcem výpravy a že vaší povinností je, abyste ji neopouštěl. Nechte jít mne, máte-li ke mně ještě jen trochu důvěry."

„Spoléhám se na tebe úplně, hochu, vždyť to víš."

„Pak mě tedy nechte jít. Nejsem již dítě, bude mi skoro šestnáct."

„Již skoro stařec," zažertoval Freddy.

Muller stále ještě váhal a Bomako zakročil ve prospěch Henriho.

„Tak nebezpečné to nebude, ó sidi. Piráti spí... Sidi Henri může jít se mnou ... Bude-li nějaké nebezpečí, hned se vrátíme. Vždyť nepůjdeme daleko..."

A Henri dodal:

„Jen se na nás spolehněte."
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A bez váhání se hoch obrátil k Bomakovi: „Pojď, Bomako."

„Jděte tedy," podvoloval se Muller. „Ale vraťte se hned při nejmenší známce nebezpečí."

„Slibuji," ujišťoval Henri.

Černoch s hochem se tiše vzdálili, došli k okraji pralesa a vstoupili na mýtinu, na níž stála černošská vesnice.

Vstup do vesnice nebyl od kraje pralesa dále jak sto metrů. Celá vesnice sestávala jistě ze dvou set chýší a na africké poměry to bylo tedy skoro město.

Henri s Bomakem vnikli do tohoto spícího města. Vystříhali se všeho hluku. Prvá ulička, kterou prozkoumali, byla úplně prázdná.

Ale chrápání prozrazovalo, že ve všech chatách jsou lidé, pohřížení v hluboký spánek.

Když došli na konec této uličky, Henri ulehl na zem a opatrně vy-strčil hlavu za poslední chýší, aby se přesvědčil, zda je prázdná stejně i ulice, s touto se křižující. A dobře učinil. Nedaleko u jedné chýše stály tři divošské stráže, ozbrojené kopími.

„Jsou tam před jednou chýší tři stráže," oznamoval šeptem Bomakovi. „Jen před jednou chýší. Snad tam budou zajatci."

„Asi, ó sidi."

„Měli bychom se o tom přesvědčit."

Teď ulehl na zem i Bomako a stejným způsobem jako Henri si prohlédl stráže. A pak pravil Henrimu.

„Hlídají chýši jen se strany do ulice, ale nikoliv zezadu. Počkej tady, ó sidi, a já se zatím přesvědčím, co v té chýši je."

„Počkám zde, ale buď opatrný."

„Však si dám pozor. Bomaka nikdo nespatří. Bomako je černý jako noc."

Černoch po těchto slovech již zmizel mezi chýšemi a plížil se k oné,,   která   byla   střežena   strážci.   Samozřejmě   že   odzadu.   Henri netrpělivě čekal. Což jestli se Bomako prozradí nějakým hřmotem.

Co se pak stane?

Bomako zatím tiše klouzal od chýše k chýši... A podařilo se mu nepozorovaně se dostat až k chýši hlídané strážci.
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Zadržuje   dech,   podíval   se   do   vnitřku   chýše   skulinami   mezi bambusovým pletivem. Zprvu neviděl nic ...

Jeho oči si však pomalu zvykaly na temnotu a pak mohl rozpoznat asi deset lidských těl, ležících na zemi.

Byli to vesměs černoši a všichni byli spoutáni.

„Asi nešťastní lovci slonů," pomyslil si Bomako.

V chýši byli opravdu jen černoši, zajatí při nedávném přepadu na řece. Bomako marně napínal zrak. Bělocha neviděl ani jediného.

S tímto poznatkem se vrátil k Henrimu.

„Co je?" ptal se ho hoch.

„Ti lovci slonů. Žádní bílí," odpověděl Bomako.

„Budou tedy v jiné chýši. Snad je nechtěli dát do společnosti černochů. Jestliže ovšem nebyli již prodáni lidojedům."

„Přesvědčíme se."

Aby nebyli spatřeni hlídkami před chýší, Bomako s hochem odbo-

čili do jiné uličky, kterou prozkoumali. Ta byla úplně pustá.

Stejně tak tomu bylo i s druhou ulicí, do které se dostali. Teprve ve třetí ulici spatřili černocha, stojícího před jednou chatou.

 „Zase  stráž," zašeptal Henri.

„Ano, ale jen jeden. To je dobré!"„Myslím, že naši hledaní jsou v té chatě. Kdybychom je tak mohli hned osvobodit. To by znamenitě rozřešilo situaci."

„Nic těžkého ... Hlídka je tam jen jedna a té se snadno zbavíme, když jsme dva ..."

Henri zaváhal, rozpomenuv se na slib, daný Mullerovi.

„Hm... Dva proti jednomu... Ale jestliže ten divoch bude mít čas vykřiknout, pak budeme mít proti sobe několik set mužů."

„Nevykřikne, ó sidi."

„Což jestliže v chýši nejsou zajatci, nýbrž jiní divoši. Vždyť je možné, že je to chýše náčelníka a ten černoch střeží svého vládce."

„Nemožno, ó sidi. Pro náčelníka příliš malá chata. Chata náčelní-

kova je vždycky uprostřed vesnice."

„Tady může být výjimka."

„Taky se nic nestane. Je-li to chýše náčelníka, chytíme náčelníka a pak již ho snadno vyměníme za zajatce, které hledáme."

„Hm, to by mohlo být..."
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Tím se Henri rozhodl. Zbaví se strážce a pak si chýši prohlédnou, co je uvnitř.

„Jsou-li tam běloši," pravil, „osvobodíme je a odvedeme s sebou.

Jestliže však v chýši je sám náčelník Sandžaluiů, pak ho zajmeme jako rukojmí."

„A strážce zabijeme!" dodal Bomako.

„Budeme-li moci ho jen omráčit, pak bych to viděl raději. Pokus-me se ho přepadnout odzadu. Jsi silný jako býk, Bomako. Pokus se mu zasadit takovou ránu, aby okamžitě ztratil vědomí."

„Snadné, ó sidi."

„Pak ho odzbrojíme a vtáhneme do chýše."

„Stane se, jak jsi řekl, ó sidi."

Po těchto slovech se Henri s Bomakem opatrně plížili k nic netu-

šícímu strážci.

Podařilo se jim dostat se až k chýši, aniž vzbudili strážcovu pozornost.

Ten, jsa opřen o pušku, klímal, jak se zdálo.

Henri a Bomako byli teď od něho již jen několik metrů.... Plížili se blíže k němu zadržujíce dech. A pak Bomako vyskočil a prudkou ranou do šíje srazil divocha k zemi. Divoch padal bez výkřiku a Bomako zadržel jeho padající tělo, aby nezpůsobilo hluk ani dopadem na zem. Henri v pádu zachytil pušku. Bál se, aby zbraň při dopadu nespustila, není-li zajištěna.

Vše se odbylo v několika okamžicích a hlavně bez hluku.

„Dobře, teď ho zavlečeme do chýše," pravil Henri.

Vyňal revolver a nadzvedl travinový závěs, který u chýše zastupo-val dveře. Bomako za ním vtáhl do chýše nehybné tělo strážcovo.A pak se černoch i hoch rozhlédli po vnitřku chýše. V prvém okamžiku již byli  ochotni   uvěřit,  že  chata   je prázdná.  Teprve   pomalu   rozeznávali vnitřek a spatřili tělo, pololežící a poloopřené o stěnu chýše.

Bylo to tělo muže-bělocha.

Běloch byl spoután. Zřejmě spal, neboť teď sebou trhl a chtěl mluvit. Henri mu položil ruku na ústa.

„Tiše, pane, přišli jsme vás vysvobodit. Nezraďte nás proto hlukem!"
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A po těchto slovech odsunul ruku, zatím co Bomako přeřezával zajatcova pouta.

„Vy jste krajan?"

„Ano, Francouz."

„Jaké štěstí."

„Myslím, že jste jeden z těch, kteří poslali žádost o pomoc v lahvi."

„Tak vy jste ji tedy nalezli!"

„Ano, ale mluvte tiše, proboha. Jen žádné vzrušování. Uslyší-li nás Sandžaluiové, jsme ztraceni."

„Já jsem André Cormier," pravil muž, povstávaje. „Já jsem psal tu zprávu."

„A vaši společníci ?"

„Byli předevčírem někam odvedeni," šeptal Cormier. „Myslím, že již byli prodáni lidojedům, jak tito černoši mají ve zvyku jednat se zajatci. Proč nevzali i mne, to nevím ..."

„Jste zde tedy určitě sám?"

„Ano."

„To náš úkol značně zjednodušuje. Nebudeme se již zdržovat.

Mohli bychom být překvapeni piráty. Jste schopen chůze?"

„Ano, myslím."

„Dříve však musíme spoutat toho divocha a opatřit ho roubíkem.

Pospěš si, Bomako."

Bomako rychle vyplnil rozkaz.

„A teď jdeme," velel Henri.

Všichni tři se vyplížili z chýše a po kolenou a rukou se obezřetně plížili uličkou. Šlo o to, aby co nejrychleji se dostali z vesnice do tá-

bora, skrytého v pralese.

Když však mohli povstat a kráčet, objevilo se jak je Cormier vy-

čerpán zajetím. Sotva se vlekl. Henri a Bomako ho musili podpírat, každý s jedné strany.

Vesnice byla stále klidná. Bylo slyšet jen chrápání jejích obyvatel, které pronikalo slabými stěnami chýší.

Uprchlíci se teď dostali na hlavní ulici, která vedla k východu z vesnice divochů.
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Henri chtěl se vyhnout chýši, kde byli střeženi černí lovci slonů a zabočil do uličky postranní. Sotva tak učinil, již se zachvěl. Zaslechl totiž ohlas kročejů. Všichni se rychle přikrčili za nejbližší chýši. Kolem nich přešli dva černoši, aniž je zpozorovali.

Mladý lovec šelem svraštil obočí. Byl zneklidněn. Vypadalo to totiž tak, jako by oni dva černoši mířili přímo do uličky, v níž byla chýše zajatého bělocha. Což jestliže si povšimnou, že zmizel strážce?

Jakmile oni dva černoši zahnuli za roh uličky, uprchlíci se okamžitě vydali na další cestu a zrychlili krok.

Ale stalo se to, čeho se Henri obával...

Oni dva černoši si také skutečně všimli, že strážce není na při-kázaném místě a tak byla vzbuzena jejich zvědavost, aby se podívali, co se děje uvnitř chýše. A tam nalezli svého krajana spoutaného.

Ihned ho zbavili pout a roubíku. Muž právě přišel k vědomí a mohl jim krátce říci to, co věděl.

„Ucítil jsem strašnou ránu a ztratil jsem vědomí," to bylo všechno, co věděl.

„Zajatec prchl!"

„Pak tedy rychle způsobte poplach!"

Černoši vyběhli z chýše a dali se do křiku, který okamžitě zbur-coval celou vesnici.

„Už je to tady!" pravil zatím Henri, když zaslechl křik. „Již vědí, že jim zajatec zmizel. Rychle pryč a neohlížejme se na nic."

„Bohužel, já zde musím zůstat," pravil André Cormier. „Jsem pří-

liš sláb, než abych vám stačil. Nestarejte se o mne a zachraňte se sami."

Místo odpovědi Bomako ho uchopil do náručí a pozvedl od země, jako by to bylo jen malé děcko. A s tímto břemenem se rozběhl za Henrim, nijak nezůstávaje pozadu.

Celá vesnice byla již vzhůru. Sandžaluiové vybíhali z chat se zbraněmi v rukou. Ulice se zaplnily ozbrojenci.

Bomako a Henri běželi jak jen nejrychleji mohli. K spáse však měli ještě daleko.

Černí piráti je zpozorovali ve chvíli, kdy se dostali ke kraji vesnice a pustili se za nimi...
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A nedosti na tom. Z poslední chýše vyběhli tři černoši, kteří se prchajícím postavili v cestu s napřaženými kopími. ..

Henri neváhal. Vytrhl revolver a třikrát vystřelil. Cesta byla zase na chvíli volná. Pronásledovatelé byli za nimi ještě asi sto metrů, ale na neštěstí měli též střelné zbraně. Stříleli za uprchlíky a těm každé chvíle hvízdla kolem hlavy v nepříjemné vzdálenosti kulka.

Bomako stále ještě nesl Cormiera, který podle zrychleného dechu černochova poznal, jak Bomako je unaven.

„Pusťte mě a utíkejte sám," pravil černému obru.

„Nic tak, ó massa," odpověděl Bomako. „Bomako snad umřít, ale umřít dřív než tebe pustit."

Sandžaluiové nebyli příliš dobří střelci a tak se stalo, ze jak Henri, tak   i   Bomako   s   břemenem   dorazili   zdrávi   a   nezranění   k   okraji pralesa.   Pronásledovatelé   nebyli   dále   jak   padesát   metrů   a   dva Černoši byli daleko před ostatními. Henri viděl, že se těchto dvou musí zbavit, má-li se mu podařit jeho plán.

Vytrhl revolver a pozorně zamířil. Dva výstřely třeskly a oba černoši padli, smýknuvše se ještě kus cesty po trávě prudkostí svého běhu.

A teď Henri pokynul Bomakovi, aby s Cormierem se ukryl v hustém křoví, které stálo na kraji pralesa. Mladý lovec usuzoval, že zde nejméně budou hledáni. Nejbližší chvíle mu dala za pravdu.

Pronásledovatelé se přehnali kolem nich do pralesa. Uprchlíci za-tajovali dech. Žádnému z černochů však nenapadlo, aby prozkoumal okrajové křoví. Teprve  dále v pralese  se pustili  do hledání,  které ovšem bylo již marné.

Celé dvě hodiny se krčili přátelé v křoví, než se dostavilo druhé nebezpečné   údobí   jejich   útěku.   Sandžaluiové   se   totiž   vraceli   do vesnice. Teď mohl některý z nich snadno objevit místo, se kterého uprchlíci vnikli do křoví. . .

Ale piráti již nepátrali. Šli kolem křoví ve skupinách, hlasitě spolu rozmlouvajíce...

Muller a jeho společníci čekali netrpělivě na návrat Henriho a Bomaka.

Když zaslechli střelbu a řev Sandžaluiů, pochopili, že jejich přátelé byli objeveni a že divoši je teď pronásledují.
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„Snad je již zabíjejí!" šeptal pan Batiol.

„Pojďme jim na pomoc!" navrhoval Freddy.

Muller byl však nerozhodný. Neměl v úmyslu zanechat Henriho a Bomaka jejich osudu, ale dobře chápal, že nějaký zákrok by mohl být osudný pro celou výpravu.

Zatím již v pralese se ozval praskot křoví a dupot četných nohou.

Pro Mullera to bylo znamením, že uprchlíkům se podařilo dostihnout pralesa a že jsou teď hledáni.

„Teď se nedá nic dělat," pravil společníkům. „Musíme čekat."

Ale bylo to čekání plné úzkosti. Cestovatelé se v duchu ptali, co se však stane s jejich společníky, budou-li vypátráni. Vzrušení bylo všeobecné.

Ony dvě hodiny, po které Sandžaluiové prohledávali prales, zdály se jim nekonečné. Nekonečné nikoliv proto, že každé chvíle mohl některý z divochů narazit na jejich úkryt, nýbrž z obavy o své dva členy.

Ale divoši nevypátrali jejich úkryt. Cestovatelé slyšeli, jak divoši se vrací k vesnici.

„Snad je již chytli," řekl pan Batiol.

„Nikoliv," odpověděl mu Muller. „Natolik znám povahu černochů, abych věděl, že úspěch v pronásledování by se neodbyl bez obrovského jásotu. Pokud jdou černoši zpět takto klidně, znamená to, že hledali marně..."

„Kéž byste měl pravdu," vzdychl Freddy.

Cestovatelé však čekali ještě čtvrt hodiny, než se objevil důkaz, že Muller usuzoval správně.

Teď znova se ozval nablízku praskot křoví a cestovatelé se chopili okamžitě zbraní.

Křoví se rozhrnulo a v jeho rámci se objevil Henri. Za ním vstoupil zatížený Bomako.

„Hleďte, někoho nese," zvolal Freddy.

To již Bomako postavil André Cormiera před Mullera.

„To je pan Cormier, pisatel onoho poselství," hlásil Mullerovi Henri a představil Cormierovi svého ujce.

„Jsem nesmírně šťasten, že jste zde, pane," odpověděl Muller.

„Ale kde jsou vaši společníci?"
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„Bohužel, piráti je odvedli z vesnice. Nevím kam. Je to jen domněnka, hrozná domněnka, ale musím ji vyslovit. Asi je již prodali lidojedům."

„Je nám znám tento zvyk černých pirátů. Ale jak vy jste se vlastně dostali do jejich moci?"

„Jsem koloniálním úředníkem a stejně je jím i Jacques Sanson, který se mnou a inženýrem  Philippem Laduralem podnikl cestu v motorovém člunu po Kongu. Naše cesta ubíhala zcela klidně. Až ná-

hle, nepříliš daleko odtud jsme spatřili, že cesta vpřed je nám odříz-nuta spoustou člunů, plných ozbrojených černochů. Rychle jsme obrátili člun, avšak spatřili jsme, že stejná bariéra člunů je i za námi.

Bylo nám jasno, kdo jsou ti černí člunaři. Sandžaluiové jsou příliš pověstní v tomto kraji. Zahájili  jsme proto na čluny hned palbu. Podle  chování  černochů  jsme   dospěli   k poznání,   že  divoši nás  chtějí dostat živé . . ."

„Tehdy jste napsali ono poselství ?" přerušil ho Muller.

„Ano, já je napsal, ač byla tu jen nepatrná naděje, že se dostane někomu do rukou a zvláště pak do rukou Evropanovi. Ale stalo se tak ... Zatím co jsem psal, moji společníci statečně odráželi útoky černochů. Ale přišlo to, čeho jsme se báli nejvíc, nedostatek střeliva ... Tu Ladural se odhodlal k poslednímu prostředku, který nás mohl buď zachránit nebo zničit. Spustil motor člunu a plnou rychlostí jej roze-hnal   proti   lodicím,   uzavírajícím   nám   cestu   směrem   k   civilisaci.

Zprvu se již zdálo, že prorazíme. Několik člunů bylo rozdrceno a voda se zaplnila černochy. Byl to ohlušující praskot, přehlušovaný výkřiky a řevem ... Pak došlo opět k nárazu, po kterém se ozvalo vr-

čení šroubu, znamenající, že je mimo vodu. Nás člun se totiž zaryl do boku lodice domorodců, kterou prorazil a zůstal hrotem vězet v jejím boku. Lodice se začala plnit vodou a její váha nadzvedla náš člun tak, že jeho šroub byl nad vodou. To byl začátek konce."

„Byli jste zajati," přerušil vypravěče Freddy.

„Ještě ne," odpověděl Cormier. „Pokoušeli jsme se zbavit se přítě-

že na hrotu naší motorové lodice. Síly jednoho tu však nestačily, musili jsme přejít na příď našeho člunu všichni tři. A to byla chyba."

„Což vás divoši při tomto pokusu neobtěžovali?"
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„Jako na podiv nikoli. Nevěděli jsme toho příčinu a dověděli jsme se ji teprve později. Náš člun totiž rozdrtil mezi prvními lodici ná-

čelníka piráta. Náčelník padl do vody. A neumí plavat. Co divného, že   všichni   černoši   z   okolních   člunů   se   ho   jali   zachraňovat.   Byli bychom tedy asi unikli, kdyby nebylo té chyby, že jsme se všichni nahrnuli na příď našeho člunu, abychom odstranili trosku, která nám bránila v další jízdě. Člun však byl již tak značně zatížen směrem k přídi a teď k tomu ještě přistoupila naše váha. Postavil se na hrot a my všichni tři byli vysypáni do vody. Náš člun se naplnil vodou a klesl ke dnu řeky, zatím co my plavali ku břehu, kde jsme bezbranní byli přijati čekajícími již divochy."

Cormier se na chvíli odmlčel, než pokračoval.



„Byli jsme odvedeni do Mikliuné, což jsme ostatně čekali."

„Co je to Mikliuné?" zeptal se Muller.

„Vesnice pirátů, ze které jsem byl právě vámi vysvobozen ... Tam jsme byli uvrženi spoutaní do chýše. A pak se před námi objevil černoch, oděný v leopardí kůži, který mluvil dosti dobře francouzsky.

Dověděli jsme se od něho, že je náčelníkem Sandžaluiů. Řekl nám také, že jsme byli málem příčinou jeho smrti a že nás proto nevrátí za výkupné, jak měl v úmyslu, nýbrž že nás prodá lidojedům."

„A čím mu vlastně ti lidojedi platí za zajatce?" ptal se Batiol.

„Slonovinou."

„A co je pirátům platná slonovina? Což ji někdo od nich koupí, když všeobecně je znám její původ?"

„Bohužel, jsou stále ještě nesvědomití obchodníci, kteří se čerta starají o původ zboží, na kterém mohou vydělat."

„A čím těm pirátům slonovinu platí ?"

„V tom právě je další jejich nesvědomitost. Platí ji střelnými zbraněmi a náboji, ač je zakázáno prodávati zbraně a střelivo černochům.

To byl vlastně úkol naší výpravy. Chtěli jsme zjistiti, kteří bílí obchodníci provozují tuto nesvědomitost. Jsem přesvědčen, že tito obchodníci mají své vyzvědače i v Migrianně. Dověděli se nějak o naší výpravě a poštvali proti nám piráty. Je to totiž první případ, kdy byl přepaden i vládní člun."

„A co vy teď uděláte?" ptal se Muller.
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„Jakmile se vrátím, podnikne vojsko výpravu proti pirátům a zničí jejich vesnicí. Nebude to po prvé ani naposled a nebude to mít valné-

ho  výsledku.  Piráti  dají  pokoj  dva   až  tři   měsíce   a  potom   začnou znova.   Tentokrát   vsak   výprava   musí   být   zvlášť   nemilosrdná,   aby černoši se odnaučili napadat vládní čluny."

„Tedy ve skutečnosti divoši budou trestáni za nesvědomitost bí-

lých obchodníků, kteří celý tento obchod organisují."

„Je to tak, jak jste řekl, ale není jiné pomoci. Raději bych viděl, kdyby byli svobodni i moji společníci, než hromadu mrtvých černochů."

„Pokud jde o vaše společníky, učiníme vše, co je v našich silách, abychom osvobodili i je," sliboval Muller.

„Bohužel, kdyby to bylo tak snadné. Jak jen zjistit kmen, kterému byli prodáni?"

„Máte pravdu. Zde nám může pomoci jen náhoda."

„Nebo nějaký Sandžalui, který by byl ochoten nás vést."

„O té ochotě pochybuji," namítl Freddy.

„Bomako by mu pomoct k chuti," ozval se černoch. „Bomako vě-

dět, vona jeden chytit."

„Teď to asi nepůjde," krotil jeho horlivost Muller. „Sandžaluiové jsou jistě na stráži, když vědí, že v okolí jsou nepřátelé."

Tato Mullerova slova byla tak logická, že i Bomako se zmohl jen na krátkou, nic neříkající odpověď: „Ó sidi!"

Ostatní společníci Mullerovi uznávali pravdu slov svého vůdce bez jediné poznámky. Ale v duchu byli sklíčeni nad myšlenkou, že nemohou nijak pomoci Jacquesu Sansonoví a Philippu Laduralovi.

Zatím co byli ponořeni do neveselých úvah, z křoví je sledovala dvojice očí.

Jeden ze Sandžaluiů se pustil za zvěří do této části lesa a vypátral tábor. Dobře se ukryl v houští a se zájmem pozoroval bělochy. Ale nevytrval  na svém pozorovatelském  místě dlouho. Spěchal, aby o svém objevu co nejdříve zpravil soukmenovce.

Běžel přímo do chaty k náčelníkovi, který byl ještě pln vzteku nad útěkem zajatce.

-  116  -

„Co tu chceš!" osopil se na vstupujícího. „Kdo ti dovolil vstoupit sem?"

Černoch se poníženě sklonil.

„Náčelníku," pravil, „spatřil jsem v pralese bílé lidi, zcela nedaleko vesnice."

Zájem pohlavárův byl probuzen.

„Bělochy?" zvolal překvapen.

„Ano."

„Je jich mnoho ?"

„Jen šest... i s uprchlým zajatcem."

Pohlavár vyskočil:

„Tím líp! Za jednoho šest," zvolal. „Svolej válečníky, ať se hned připraví k pochodu."

„Ale ..." nesměle zakoktal divoch.

„Už jsem řekl, jaké ale!"

„Nejsou sami... Jsou s nimi černí válečníci."

„Mnoho ?"

„Nejmíň dvakrát deset."

„Nás je dvacetkrát víc, nemusíme se jich bát."

„Jsou výborně ozbrojeni."

„Na tom nezáleží. Svolej válečníky!"

Muž vyběhl a za chvíli se již nesl vesnicí táhlý zvuk buvolího rohu. Ze všech chat vybíhali ozbrojení černoši a shromažďovali se na návsi.

Náčelník přišel k nim a rozplameňoval jejich bojovnost dobře volenými slovy. A pak zástup vyrazil směrem k východu z vesnice.

Ale cestovatelé byli varováni. Zaslechli totiž zvuk rohů.

„Co to je?" ptal se Muller.

„Zvuk rohů, jakými se černoši svolávají před výpravou," pravil pan Batiol. „Jestliže odejdou, budeme moci vniknout do vesnice a osvobodit i černé lovce slonů."

Muller však neodpověděl. Jeho čelo bylo zachmuřené. A jeho podezření potvrdil Bomako, který mu pravil arabsky: „Nevěř ve výpravu, ó sidi. To jsou válečné rohy. Mohou znamenat válku — proti nám."
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Po těchto slovech se Bomako odplížil k okraji pralesa, ale ihned se vrátil a hlásil:

„Už vyšli z vesnice a míří přímo sem!"

„Je jich mnoho?"

„Mnoho."

„Ubráníme   se  jim.   Máme   proti   nim   výhodné   postavení.   Do zbraně!"

Muller poznal, že v této situaci nejlepší obranou je útok. Musil napadnout   divochy   střelbou   pokud   byli   ještě   na   nechráněném prostranství. Na jeho pokyn všichni se prodrali těsně k okraji pralesa a zde se připravili ke střelbě, skryti jsouce za mocnými kmeny stromů.

„Kdoví, zda míní na nás útočit," zapochyboval teď Johnson.

„Rozhodně," odpověděl mu Muller. „Pohleďte jen, jak postupují v semknutém šiku. To je způsob válčení divochů ... Všichni se při-pravte a vystřelte na povel!"

Divoši byli vzdáleni ještě asi dvě stě metrů. Muller vyčkal, než se o polovinu této vzdálenosti přiblížili, a pak velel: „Pal!"

Třeskla salva, jako by vyšla z ručnic cvičeného vojska. Detonace byla tak silná, že Tiantu zděšeně vyskočil na strom a skryl se v jeho koruně.

Salva vytvořila v šiku postupujících divochů velké mezery, neboť téměř   všechny   výstřely   zasáhly.   Dvacet   divochů   leželo   na   zemi.

Ostatní se zastavili, ba někteří se dali s křikem na útěk k vesnici.

Jejich náčelník je vsak zastavil a dal jim rozkaz, aby se rozptýlili, aby neposkytovali tak snadný cíl.

„Střílejte podle libosti!" velel Muller.

Výstřely teď praskaly ojediněle, ale téměř každý stihl cíl vzhledem k nevelké vzdálenosti divochů. Marně pohlavár Sandžaluiů dal rozkaz, aby bojovníci ulehli na zem. Tráva zde nebyla tak vysoká, aby mohla divochy skrýt.

Divoši také odpovídali střelbou, ale bez výsledku, neboť členové karavany byli dobře ukryti za stromy.
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Přestřelka trvala asi deset minut, aniž jediný člen karavany byl jen nepatrně raněn. Zato však na straně divochů bylo padlých a raněných bezpočet.

Náčelník Sandžaluiů se však nemínil tak lehko vzdát. Podařilo se mu ještě jednou rozplamenit své bojovníky tak, že tito vyskočili a hnali znovu útokem.

Ale jenom ke své škodě. Sotvaže některý černoch vyskočil, již také padl s kulkou v těle.

Sandžaluiové dosud nezažili tak prudkou střelbu a nebylo proto divu, že po chvíli se dali na zmatený útěk do vesnice, pronásledováni jsouce stále střelbou cestovatelů.

Muller byl však nucen dáti povel k zastavení střelby, neboť spat-

řil, jak Bomako vyskočil ze svého úkrytu a hnal se za prchajícími.

Marně na něho volal, aby se vrátil.

Bomako měl svůj plán a nemínil ustoupit. Rozběhl se za jedním ze Sandžaluiů, který se opozdil za soukmenovci a dostihl ho několika skoky. Rána pěstí a již bezvládné tělo divochovo bylo uchváceno silnými pažemi.

Bomako i s břemenem prudce ubíhal zpět a pak položil zajatce před Mullera.

„Tady je ten jeden," hlásil hrdě.

„Jen jestli jsi ho nezabil."

„Nikoliv, ó sidi. Dal jsem mu jenom slabou ránu. Bude žít a bude také mluvit."

Bomakova předpověď se projevila jako správná. Divoch, svěřený péči nosičů, nabyl za chvíli opět vědomí a ustrašeně se rozhlížel kolem sebe.

Běloši v té chvíli však nevěnovali zajatcovi pozornost. Byli totiž zaměstnáni hledáním opičáka Tiantu. Marně se po něm rozhlíželi, Tiantu nebyl nikde.

Již se domnívali, že opičák vyděšen uprchl při prudké střelbě, když konečně Henriho napadlo, aby opičáka zavolal. Hned po zavolání v koruně stromu ozval se šum a praskot, a hledaný vesele sjel po kmeni stromu.

„Tak se mi zdá, žes nevyrostl na hrdinu," zažertoval Freddy.
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„Ale na docela moudrého tvora," hájil svého miláčka Henri. „Proč by se měl dát zastřelit?"

Tiantu v té chvíli skočil k černým nosičům a tam se jal tahat za spoutané ruce zajatého Sandžaluie. Tím upoutal pozornost všech na zajatce. Muller přikročil k němu, odehnal Tiantua a nařídil, aby zajatce zbavili pout na rukou. Divoch usedl.

Jeho chvějící se tělo prozrazovalo, že očekává od vítězů to nejhorší. Proto Bomako  ani  nebyl  nucen učit  zajatce  mluvit.  Divoch ochotně odpovídal na otázky, položené mu Mullerem a tlumočené Bomakem.

„Kde jsou dva druzí bílí zajatci, kteří byli ve vaší vesnici?"

„Jsou odvedeni."

„Kam?"

„K sousednímu kmeni."

„Proč se tak stalo?"

„Lidé ze sousedního kmene mají rádi lidské maso a draze je platí."

„Jak se jmenuje ten kmen?"

„Tiňamové."

„A jejich náčelník?"

„Džambo."

„Víš, kde je vesnice Tiňamů?"

„Ano."

Muller vyměnil se společníky pohled, prozrazující zadostiučinění a spokojenost.

„Bude schopen nás vést."

„Jen bude-li chtít."

„Bude musit."

Muller se obrátil k Bomakovi.

„Řekni mu, že mu darujeme život, jestliže nás zavede do vesnice Tiňamů."

Bomako přeložil nabídku a divoch bez okolků souhlasil.

„Výborně," pochvaloval si Muller. „Je ta vesnice daleko?"

Bomako zase hovořil s divochem a pak oznamoval: „Říká, že bychom tam byli jistě do večera, kdybychom ihned se dali na pochod."

-  120  -

„Dobře, pak tedy hned půjdeme."

„A co se stane s těmi černými lovci?" namítl Henri.

„Ti přijdou na řadu později, napřed zachráníme pány Sansona a Ladurala."

A Muller trval na okamžitém odchodu.

Nosiči si naložili zavazadla a karavana se dala na cestu.Sledujíce okraj pralesa obešli vesnici pirátů a dostali se za vedení divocha na dosti širokou stezku, která vedla přímo pralesem.

André Cormier byl šťasten při myšlence, že nesou svobodu jeho společníkům.

„Co myslíte, přijdeme včas?" ptal se Henriho.

„Myslím, že ano. Sám jsem byl již zajat mezi divochy a vím, že pořádají všelijaké slavnosti, než člověka usmrtí a že mají pro to i pře-depsanou dobu. Zde ostatně přichází v úvahu i to, že lidojedi své oběti předem vykrmují. Či snad vaši přátelé byli tuční?"

„Naopak. Jeden je jako hůlka a druhý také je ještě slabší než já."

„Pak tedy není obav. Uvidíte, že přijdeme včas."

Malá skupina pochodovala pralesem již tři hodiny. Cesta byla pohodlná, neboť zde prales nebyl nijak zvlášť hustý a stezka byla stále stejně široká.

To však mělo i nevýhodu. Stromy zde nezabraňovaly slunečním paprskům, aby vnikaly na zem a bylo proto nepříjemné teplo.

I nosiči trpěli vedrem, natož pak běloši. Když Muller poznal, že všichni jsou již unaveni, nařídil půlhodinový odpočinek na místě, kde bylo dostatek stínu.

Cestovatelé nejdříve se přesvědčili, že v trávě se neskrývají hadi a pak se pohodlně natáhli.

Neleželi však ještě ani deset minut, když pan Batiol se zvedl.

„Kam jdete?" ptal se ho Muller.

„Tak se zde trochu porozhlédnu."

„Kdybyste raději zůstal ležet."

„Nejsem unaven."

„Tomu se opravdu divím. Vždyť jste minulé noci nespal jako stejně nikdo z nás."

„Pravda, ale nějak se mi nechce ležet."
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Po těchto slovech se učenec vzdálil. Cestovatelé se za ním dívali a Henri s Freddym se dohodli, že půjdou za ním, když Batiol se neu-stále vzdaloval.

Vykročili a za chvíli již Batiola spatřili. Stál za skupinkou stromů a. zvedal hlavu do výše. Když zaslechl jejich kroky, otočil se.

„Ach, to jste vy?"

„Ano, zajímá nás, co to tady na tom stromě máte."

„A něco uvidíte... Podívejte se na toho podivného ptáka, tamhle-na tom stromě."

Henri s Freddym neviděli nic a řekli to Batiolovi.

„A přece je tam. Pohleďte."

Při těchto slovech Batiol strhl s ramene pušku a vystřelil dříve, než mu v tom mohl někdo zabránit.Rána padla a z koruny stromu skutečně vylétl pták.

„Proklatě! Chybil jsem se ho!" zaklel Batiol.

„Nevadí. Teď se vraťme," navrhl Henri.

Otočili se, ale v té chvíli za jejich zády ozval se v křoví neobvyklý praskot.

Z houštiny vystoupil ohromný slon.

Všichni tři zůstali jako přimraženi. Slon byl rozzuřen. Pochopili, co se stalo. Pan Batiol chybil ptáka, ale zato zasáhl slona, kryjícího se za křovím. Byla to důkladně chybná rána, když se mohlo stát něco takového nepříjemného.

Henri se vzpamatoval první a strhl s ramene pušku. Ale slon neza-

útočil. Zastavil se a zvědavě se díval na cestovatele.

Vzájemné měření trvalo asi tři minuty, když Henri usoudil, že mu musí být jednou konec. Pokynul společníkům, pomalu se obrátili a odcházeli.

Za nimi se ozvaly těžké kroky. Slon šel za nimi, ale zcela zvolna, udržuje od cestovatelů stále vzdálenost asi padesáti metrů.

„Takhle ho přivedeme až do tábora," pravil Freddy. „A tam by mohl způsobit mnohou škodu. Nebylo by líp, kdybychom se mu postavili?"

„Ne, ale nepovedeme ho směrem k táboru. Odbočme se stezky a uvidíme," odpověděl Henri.

Odbočili a slon odbočil za nimi.
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„Pokusíme se dostat k oněm houštinám," pravil Henri, ukazuje na hustější podrost pralesa, „a tam musíme slona setřást se své stopy.

Jinak bychom ho byli nuceni dovést do tábora, byť i s druhé strany."

Šli pomalu k houštině a tam na pokyn Henriho se skokem octli ve spleti zeleně. Ale dupot jim prozradil, že slon se dal do běhu také.

„Jsme ztraceni," zvolal pan Batiol.

V té chvíli však se ozval za nimi praskot. Ohlédli se, a neviděli již slona. Zastavili se.

„Teď utekl," pravil Freddy.

„Neutekl, spadl do jámy," opravoval jeho mínění Batiol.

„Do jaké jámy?"

„Řekněme tedy do pasti, kterou tu vykopali divoši, aby se slona zmocnili. Často tak činí. Nakladou přes jámu větve a listí tak, že nelze vytušit, že tam je past. My jsme ji asi přešli, ale těžký slon se propadl. Ostatně se podíváme."

A pan Batiol se již obrátil.

Nemusil jít daleko. Brzy objevili past, v níž na dne se zuřivě zmí-

tal slon.

„Ale to znamená, že lovci slonů jsou nedaleko," pravil Freddy.

„Nemusí tomu tak být," odpověděl mu Batiol. „Naše štěstí však, že tu byla ta past. Jinak s námi bylo již zle. A to vše zavinil váš vý-

střel."

„To jste tedy vystřelili vy?" ozval se za nimi hlas Johnsonův.

„Ano, pan Batiol," odpověděl Henri obraceje se a pohlédnuv do tváří Johnsonovi, Mullerovi a Bomakovi.

Muller totiž zaslechl výstřel a hned se vydal po stezce směrem, kterým odešel Batiol a za ním Henri s Freddym. Bomako a Johnson šli s ním. Jelikož hledaní odbočili se stezky, Mullerova skupina je okamžitě nenalezla a teprve hlasy jí prozradily, kde hledaní jsou.

„A po čem jste to stříleli?" ptal se Johnson dále.

„Inu, to je spletitá věc, patrone," vesele odpovídal Freddy Johnsonovi. „Pan Batiol střelil po nějakém ptákovi, chybil se ho, ale zato pak chytil slona."

„Co to mluvíte, vy kašpare? Snad se vás nechytil úžeh?"

„Kdepak úžeh! Slon se chytil, ale ne mne. Pojďte se ostatně podí-

vat. Jen několik kroků."
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A Freddy ukazoval na prolomený kryt jámy. „Slon je tam — dole," pravil.

Muller však nebyl naložen k žertům.

„Pak uděláme nejlíp, když odtud hned zmizíme a budeme se mít nadále na pozoru. Ta jáma znamená, že ji asi vykopali Tiňamové."

„Proč zrovna ti," namítl Henri. „Vždyť náš vůdce ujišťoval, že k vesnici Tiňamů je skoro den cesty. Musí to tedy být jiný kmen."

„Nemusí však být o nic lepší než Tiňamové. A pak, myslím, na-

ším úkolem je vyhledat Tinamy. Nečekejme proto, až nějací lidé přijdou k jámě."

To byl důvod, který nesnesl odporu. Všichni se poslušně vrátili na místo odpočinku a za malou chvíli potom karavana znovu nastoupila další cestu.

Ale slon neměl být pro tento den dosti. Karavaně bylo souzeno, aby se setkala ještě s jiným zástupcem africké zvířeny.

Odpoledne karavana postupovala močálovitou krajinou a zde náh-le z bahna se vynořil statný tvor. Byl to buvol.

Buvol neponechal cestovatelům mnoha času na rozváženou, co mají podniknout. Prudce zaútočil na karavanu. Černí nosiči se roz-prchli všemi směry.

Buvol však jako by věděl, kde mu hrozí největší nebezpečí, kde je nejsilnější   protivník.   Nepustil   se   za   prchajícími   černochy,   nýbrž namířil svůj běh ke skupině bělochů.

Muller s Henrim vyčkávali jeho útoku s karabinami v rukou.

„Až dám povel," napomínal Muller hocha.

Muller věděl, proč ta připomínka. Nebýt jí, Henri by byl již dávno vystřelil na řítící se horu masa. Muller však již ze zkušenosti věděl, že účinná je jen rána z největší blízkosti. Vyčkával proto.

Henri zbledl, ale ruce se mu nechvěly. Jen zrak upínal na řítícího se chlupatého tvora a křečovitě tiskl pusku k rameni. Buvol nebyl již vzdálen více jak pět metrů,

„Pal!" velel Muller.

Dvě rány třeskly zároveň. A v stejnou chvíli oba střelci odskočili od sebe, ponechávajíce volnou dráhu řítícímu se netvoru. Buvol kolem nich přeletěl jako šíp a za nimi Freddy zděšeně vykřikl.
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Ale běh buvola se brzy skončil. Ještě několik skoků a pak se těžce zřítil k zemi. Několik prudkých škubnutí projelo horou svalů a pak bylo po všem. Buvol byl mrtev. Kulky obou střelců mu projely mozkem.

„Bylo to hrozné," koktal Freddy, blíže se k býku. „Vše se odehrá-

lo rychlostí blesku. V poslední chvíli jsem již myslil, že býk se vřítí přímo na mne."

„Poučení pro podruhé," odpověděl mu Muller, „abyste nikdy ne-stál příliš blízko za střelci. Ale teď dál."

Karavana se dala zase na pochod a nastal soumrak, když konečně dorazila do blízkosti vesnice Tiňamů.

Zastavili   se a  složili   zavazadla   na  zem.   Byli  na  křovinatém pahorku, s něhož ve svitu hvězd bylo lze rozeznati nedalekou vesnici lidojedů.

„Zde se utáboříme," rozhodl Muller. „Pahorek ovládá vesnici a budeme odtud moci ji výborně střežit."

André   Cormier   byl   velmi   dojat.   Myslil   na   své   nešťastné společníky, kteří nedaleko něho čekali snad na smrt, netušíce však, že záchrana se již blíží...

„Ubozí hoši!" povzdechl si.

Nejraději by se byl hned rozběhl k vesnici, vnikl do ní a své společníky   osvobodil..   .   Radil   dokonce   Mullerovi   k   okamžitému útoku.

Ale Muller nesmýšlel stejně. Nechtěl se ukvapit. Věděl, že jeho lidí není dosti, aby se mohl pustit do otevřeného boje s lidojedy.

Zde zase mohla k vítězství dopomoci jen a jen lest.

„Nějaký nerozvážný kousek by pro nás znamenal jen porážku, pane Cormiere," krotil netrpělivost žadatele. „Musíte mít trochu trpě-

livosti."

„Trpělivost, trpělivost... Ale jejich život visí na vlásku, který může být přetržen každou vteřinu."

„Ne, myslím, že máme dost času. Lidojedi nebudou zabíjet své oběti nevykrmené a vy jste přece řekl, že vaši přátelé byli spíše hubení nežli silní. Vykrmit člověka pak nelze za několik hodin. Domnívám se proto, že bychom měli času dokonce celé týdny."

„Ale když já se nemohu uklidnit, ty mé obavy . .."
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„Jen se uklidněte. Jako že se jmenuji Muller, slibuji vám, že vaše přátele osvobodím. Teď však jsme příliš unaveni, než abychom něco podnikli. Vzpomeňte si odpočinout. Odpočinku potřebujete zvláště vy. Vždyť se sotva držíte na nohou."

Cormier byl zklamán.

„Tedy se o nic nepokusíme této noci ?"

„Ne, bylo by to nemoudré. Zítra, až nabudeme sil a svěžesti, uvidíme, co se dá dělat."

Nosiči zatím již postavili stany. A když tábor byl seřízen, Muller ustanovil stráže, které jej měly střežiti na všech stranách.

Muller měl úplnou důvěru v černé nosiče. Nepokládal proto za vhodné, aby určil stráže i z bělochů. Dokonce i Bomako si měl do-přát klidu této noci.

Černochům bylo určeno pořadí stráží a zároveň byli vyzváni, aby okamžitě vzbudili Mullera při nejmenším podezření.

Po tomto upozornění Muller a jeho společníci ulehli a v té chvíli také již spali.

Byla asi půlnoc, když Muller ve spánku ucítil, jak se na jeho rameno položila nějaká ruka.

Probudil se a otevřel oči. Nad ním se skláněl černoch. Muller již chtěl sáhnout po pistoli, když poznal, že je to jeden z jeho nosičů.

„Co je? Co chceš?"

Černoch něco odpovídal, avšak Muller mu nerozuměl. Byl to jeden z těch nosičů, kteří nedovedli ani slova francouzsky.

Lovec šelem povstal a vysel ze stanu k místu, kde spal Bomako.

Černý nosič šel za ním.

Když se Bomako probudil, jal se černocha vyptávat. Černoch mluvil velice rychle.

„Co říká?"

„Říká, že zmizel Sandžalui. Ležel prý u stráží, které byly po služ-

bě.   Spali.   Když   je   přišli   probudit,   aby   vystřídali   své   druhy,   bylo zjištěno, že divoch zmizel."

Lovec šelem svraštil obočí. Zpráva byla velmi závažná. Zmizel-li černý pirát, pak se tak jistě nestalo jen proto, aby se vrátil ke svým.

Jistě zamýšlel něco zlého proti karavaně.
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„Rychle vzbuďte celý tábor!" velel Muller. „Chci se přesvědčit, co se stalo s tím divochem."

Za pomoci Bomakovy a černého strážce budil spáče. V několika minutách všichni členové karavany byli na nohou.

„Co je?" ptal se dychtivě Freddy. „Jsme napadeni?"

„Ne, ale náš zajatec zmizel."

„Náš vůdce?"

„Ano."

„To je tedy nebezpečné!" zvolal Henri. „Ten darebák mohl dobře prchnout do vesnice Tinamu a varovat je. Jistě se s nimi zná."

„To je právě to, čeho se obávám," přisvědčil Muller.Cestovatelé byli zaraženi před touto vyhlídkou. Marně prohledávali tábor a jeho okolí. Po uprchlíkovi nezůstala ani nejmenší stopa. Nebylo však po-chyby, že zmizel.

Stráže neviděly po celou dobu nic podezřelého.

„Jednal jsem nerozumně, že jsem si toho chlapíka lépe nezajistil,"

vyčítal si Muller. „Mohlo mne napadnout, že se pokusí o útěk."

„Odešel-li k Tiňamům, ti jistě okamžitě napadnou náš tábor," mí-

nil Cormier.

Ale černošská vesnice, kterou nyní bylo vidět zcela jasně, neboť na obloze svítil srpek měsíce, byla úplně tichá a klidná. Zdálo se, že její obyvatelé jsou pohříženi v hlubokém spánku.

„Snad se tam k nim ještě nedostal," mínil Henri.

„Jak je to dlouho, co zmizel ?" ptal se Batiol.

Bomako se vyptával stráží, ale nikdo z černochů nemohl dáti přesnou odpověď na tuto otázku.

„Konečně, vždyť je také možné, že neodešel k Tiňamům, nýbrž vrátil se přímo ke svým," nadhodil Henri.

Muller s tímto návrhem nesouhlasil: „Tomu nevěřím. Pro něho bylo daleko výhodnější jít k lidojedům, kteří jsou přece spojenci jeho kmene. Uvidíte, že se tak stalo. Jakmile spatříme, že v ulicích vesnice se shromažďují mužové, pak se budeme moci připraviti na rychlý útok. Vesnici nesmíme spustit ani na chvíli s očí. A nikdo ať si již nelehá! Se spánkem je pro dnešní noc amen!"
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Každý se chopil pusky a všichni byli připraveni prodat draze své životy. Muller jim nijak nezatajoval vážnost situace.

„Vidíš, že člověk nemůže být nikdy dost opatrný," pravil Henrimu. „Věřil jsem tomu divochovi a to byla chyba. Kdybychom ho byli lépe střežili, nebyli jsme teď v takovém nebezpečí."

„Je těch Tiňamů mnoho?"

„Podle počtu cýšsí soudím, že ve vesnici je čtyři sta až pět set mužů."

„A nás není ani třicet!"

„Bohužel. Proto také výsledek utkání bude velmi pochybný."

„Mají střelné zbraně?"

„Obávám se toho. Mohli je přece pohodlně získat od Sandžaluiů za slonovinu."

Neklid a nejistota zavládly táborem. Všichni upřeně pozorovali vesnici, kdy se z ní vyrojí šiky černých bojovníků. Avšak vesnice zů-

stávala stále klidná.

V ulicích vesnice se neobjevoval ani jediný člověk a žádný hluk nestoupal k pahorku.

Ale jak dlouho bude tento klid ještě trvat?

Úzkost se zmocnila všech. Nikdo nepomýšlel na spánek, nemohl by spát ani tehdy, kdyby nebylo zákazu Mullerova.

„Jsme tedy v pěkné kaši," zlostně bručel Freddy.  „A to pro jednoho černého darebáka, který utekl v nepravý čas. Právě jsem měl tak hezký sen, když jste mne vzbudili..."

„Nechte si vyprávění svých snů!" okřikl ho Johnson. „Teď máme na starosti jiné věci. Musíme se zabezpečit, abychom se nedostali rovnou do žaludků těch lidožroutů."

Muller ještě nikdy nebyl tak plný neklidu jako teď. Obával se dě-

sivé porážky, jestliže dojde k utkání s divochy.

Klidný vzhled domorodé vesnice jej však pomalu uklidňoval. Jiskérka naděje se v jeho mysli rozzářila v jasné světlo spásy: Sandžalui neprchl do vesnice lidojedů ...

Sandžalui však učinil právě to. Již ve chvíli, kdy se dostal s karavanou k okraji vesnice, pojal plán, že při vhodné příležitosti uprch-ne a bude varovat Džamba, náčelníka Tiňamů.
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Příležitost se mu naskytla, když černí nosiči usnuli. Tiše se odplí-

žil do křoví a opustil tábor, aniž vzbudil pozornost strážců.

Stejně   tiše   sestoupil   s   pahorku   a   zamířil   ke   Kotoné,   jak   se jmenovala vesnice Tiňamů.

Již za dvacet minut dostihl prvých chat vesnice.

Sandžalui znal vesnici dobře, neboť zde byl již několikrát, a zamí-

řil proto přímo k chýši Džambově.

Dva černí strážcové seděli na bobku před chýší svého náčelníka.

Vyskočili, když spatřili nočního návštěvníka a namířili na něho hroty kopí.

Sandžalui však se jim dal několika slovy poznat, a kopí klesla.

Žádal, aby byl okamžitě předveden před náčelníka.

„Mám pro něho důležitou zprávu, která nesnese odkladu," hlásil.

Džambo ležel na rohoži v chatě a tvrdě spal. Byl to mladý dosud černoch atletické postavy, s tváří vyjadřující krutost a krvelačnost.

Strážcové ho vzbudili. Vzbouzení se neobešlo bez nadávek se strany černého vládce, ba oba strážcové utržili několik nepříliš jemných štulců.

„Co zas  do vás  vjelo!"  obořil  se  Džambo   na rušitele  svého spánku.     „Chcete, abych vás nechal zpráskat?"

„Náčelníku, je zde Sandžalui, který chce s tebou hned mluvit."

„Tak ho prozatím přivažte někam ke kůlu, ať mi dá pokoj."

„Hlásí, že má důležitou zprávu."

Náčelník si promnul oči.

„Důležitou zprávu?"

„Ano, která nesnese odkladu."

„Tak ho uveďte, ale hned mu řeknete, že zaplatí životem, je-li jeho zpráva nicotná."

Černý pirát byl uveden do chýše a hluboce se sklonil před Džam-bou.

„Posílá tě tvůj náčelník?" ptal se Džambo.

„Ne."

„Co si to tedy dovoluješ budit mne uprostřed noci!"

„Smilování, náčelníku! V tvém zájmu jsem přišel. Hrozí ti veliké nebezpečí!"

„Nebezpečí?"
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„Ano. Bílí mužové se utábořili na pahorku nad tvojí vesnicí a mají v úmyslu ukradnout ti ty dva bělochy, které jsi od nás posledně kou-pil."

Džambo vyskočil s rohože.

„Víš to jistě?"

„Ano, neboť já sám jsem je sem dovedl."

„A to se mně opovažuješ říci, ty pse!" rozčilil se náčelník. „Chopte se ho a .. ."

„Milost, náčelníku. Nejsem zrádce. Byl jsem zajat v bitvě, kterou můj kmen svedl s bělochy a ... prohrál. Byl jsem nucen dovést je sem pod hrozbou smrti a neučinil jsem nic zlého, neboť by stejně nalezli cestu k tvé vesnici a já bych tu nebyl, abych tě mohl varovat."

„Pravda . .. Sedni si," rázem se uklidnil Džambo. „A mluv!"

Oba strážcové se vytratili na své místo před chýší a Džambo s po-slem usedli na rohož, která ještě před chvílí sloužila náčelníkovi za lůžko.

„Jsou na pahorku, který se tyčí nad vesnicí směrem k naší straně,"

začal netázán vysvětlovat černý pirát, snad v obavě, aby znova ne-propukl hněv náčelníka lidojedů. „Podařilo se mi uprchnout a spě-

chal jsem, abych tě varoval."

„Dobře ... Je jich mnoho ?"

„Ne ... Bělochů je jen šest a mají s sebou dvacet černých vojáků."

Džambovi se zaleskly oči.

„Je-li tomu tak, pak budou naši! Vždyť mám přece tři sta padesát bojovníků. Chtějí mě snad porazit s tak malým počtem lidí?"

„Myslím, že nechtějí bojovat, že chtějí použít lsti. Ale nepodceňuj je. My máme víc bojovníků než ty, ale byli jsme přesto poraženi."

„Což vy, říční krokodilové, kteří jste na zemi stejně neobratní, jako ty vodní šelmy. Tinam není Sandžalui."

„Budiž, ale musíš přece jen jednat rychle, abys k nim dorazil dří-

ve, než zpozorují můj útěk. Potom ti snadno padnou do rukou a s nimi též bohatá kořist."

„Z které dostaneš svůj díl."

„Díky náčelníku."

„Ještě něco ... Mají stráže kolem tábora ?"

-  130  -

„Ano, ale ty nic neznamenají. Všichni v táboře jsou skoro mrtvi únavou. Jejich spánek je hluboký a nepozornost stráží veliká."

Džambo zavolal své dva strážce.

„Nechť se ihned shromáždí všichni bojovníci!" nařizoval.

„Stane se, náčelníku!"

„Ať se hned troubí na válečné rohy!"

„Ne, to ne, veliký náčelníku," namítl Sandžalui.

„Proč?," divil se lidojed.

„Uslyší rohy a budou připraveni přijmout tě. Dopadl bys jako naši. Jednejte raději co nejtišeji."

„Podle svého mi radíš. Tinam se však neskrývá v houští jako zbabělý krokodil."

„Snad zvítězíš, ale ztratíš mnoho bojovníků."

Džambo zrozpačitěl — přemýšlel.

„Máš pravdu," pravil pak a dal rozkaz, aby válečníci vyšli ze svých chýší co nejtišeji a shromáždili se v lesíku na druhé straně pahorku od vesnice. Pri odchodu z vesnice pak měli dbáti hlavně toho, aby byli kryti chýšemi.

Tak se stalo, že vesnice Kotoné si zachovala zdání klidu a spánku, zatím co všichni její mužští obyvatelé byli již shromážděni k útoku.

Muller a jeho společníci byli již uklidněni vzhledem divošské vesnice.

„Už tomu není opravdu jinak," pravil Muller ostatním, „než že ten Sandžalui zamířil ke svým a na Tinamy si ani nevzpomněl."

„To by však znamenalo," podotkl Henri, „že již ráno nebo nejpoz-ději dopoledne bychom zde mohli být přepadeni Sandžalui."

„Nemyslím, že by se odvážili útoku po nedávné porážce, ale máš pravdu, hochu. Toto místo není pro nás bezpečné. Musíme odtud, co nejdříve odtud."

A již Muller dával prostřednictvím Bomaka rozkazy černým nosi-

čům, aby byly strženy stany a všechno připraveno na cestu.

V půl hodině byla již zavazadla na zádech černochů a celá karavana se dala na cestu, aby obešla vesnici Tinamu a vyhledala si místo k utáboření na opačné straně vesnice.

Ale to byla chyba, nenapravitelná chyba.
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Jak již víme, i Tiňamové se shromáždili na oné straně a nyní ob-loukem obcházeli svou vesnici, aby se dostali k pahorku s boku a nikoliv přímo od vesnice. A osud chtěl, že karavana narazila přímo na postupující lidojedy. ..

                                      6. TIANTU

Karavana cestovatelů byla v mžiku obklíčena a napadena dříve, než se všichni mohli vzchopit k obraně. Hlavně nosičům zabránila zavazadla, aby se mohli chopit pušek a tak byli snadno přemoženi, spoutáni a odvlečeni i se svým nákladem.Jen skupině šesti bělochů se podařilo vytrhnout revolvery a vzchopit se k obraně. Srazili se do hloučku, aby si vzájemně chránili záda a spustili palbu do útočících lidojedů.

Tiňamové byli dobře ozbrojeni, dokonce i střelnými zbraněmi, ale nepoužili jich proti cestovatelům. Kdyby se tak bylo stalo, ani jeden z bělochů nemohl vyváznout životem.

Lidojedi se vsak řídili rozkazem Džambovým, který chtěl mít bě-

lochy živé.

Palba bělochů si již vyžádala četné oběti, ale to nic nezměnilo na způsobu útoku divochů. Tiňamové se bez zbraní vrhali proti hloučku, aby jej rozrazili.

Konečně běloši vystříleli náboje a neměli kdy, aby zbraně znova nabili. Nevzdávali se vsak boje. Pažbami svých revolverů odráželi útočící. V obraně vynikla Bomakova síla. Černochovi se však podařilo uchopit pušku a točit jí jako kyjem. Kam dopadla pažba, tam zani-kl jeden lidský život.

Ale v boji muže proti muži tak malý hlouček neměl vyhlídek.

André Cormier byl prvý odtržen od společníků, zatlačen stranou a -  132  -

zajat. Pak týž osud hrozil Henrimu. Hoch viděl nutnost volat o pomoc.

Jeho hlas zaslechl Muller, který se probíjel mezi černochy smě-

rem k Henrimu, opouštěje tak společníky. Ale nedošel. Rána násadou kopí do hlavy ho ohlušila a byl spoután dříve, než se mohl vzchopit.

Skoro v téže chvíli byl zajat i Henri a ostatní běloši. Jen Bomako ještě chvíli vzdoroval.

Na zápasícího černocha byl nádherný pohled. Puška byla mu již dávno   vyražena   z   rukou,   ale   černoch   si   opatřil   snadnou   náhradu.

Uchopil jednoho z útočníků a jeho tělem teď mával jako kyjem, drže je pevně v obou rukou.

Tiňamové před ním ustupovali v hrůze, ale za ním se zase jejich proud sléval. A zezadu přišla i zkáza na Bomaka.

Jeden z divochů se mu sklonil pod nohy a podařilo se mu černého kolosa podraziti.

Bomako klopýtl, zadržel se ještě v pádu, ale nebylo mu to již nic platné. Lidojedi se na něho sesypali. Ještě chvíli sebou zmítala hro-mada lidí na místě, kde klesl Bomako, ale pak i tam nastal klid. Lidojedi povstávali a Bomako zůstal ležet — spoután.

Jen jediný člen karavany mohl uprchnout a tím nebyl člověk, ný-

brž Tiantu.

Opičák nesnášel dobře střelné rány a proto snad již hned při zahá-

jení útoku se vyšvihl do koruny stromu a tam, přitištěn jsa k větvi, vyčkával, jak boj dopadne. Snad si ani neuvědomoval, proč čeká a snad zcela neúmyslně neopustil své místo na stromě ani tehdy, když jeho přátelé byli odváděni vítězi.Vítězství Tiňamů bylo úplné. Měli sice velké ztráty, ale všichni členové karavany byli zato zajati živi.

Džambo jásal...

Sedmadvacet zajatců! To znamenalo potravu pro kmen na mnoho dní!

A jaká kořist k tomu! Vždyť zavazadla cestovatelů byla nedotče-na!

Zajatci byli zbaveni všech zbraní a pouta jim byla upravena tak, aby mohli jít.

„Tentokrát jsme ztraceni," myslil si Muller. „Kdo by nám mohl zde pomoci, v hloubi afrického pralesa?"
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Všichni zajatci šli se skloněnými hlavami v předtuše toho, co je od divochů očekává.

Lidojedi, nadšení vítězstvím, vyráželi jásavé výkřiky.

Džambo nařídil svým lidem, aby se ujali zavazadel a průvod zamířil zpět k vesnici Kotoné.

Slunce vyšlo právě ve chvíli, kdy průvod vcházel do vesnice.

Přibíhaly ženy a děti, aby vítaly vítěze a posmívaly se zajatcům.

Tiňamové měli proč jásat... Jejich útok na bělochy se znamenitě vydařil. Bylo to vítězství, jaké v kmeni nikdo nepamatoval. Džambo byl všemi oslavován a místní čaroděj provedl hned na jeho poctu oslavný tanec.

Před zajatci  procházelo všechno obyvatelstvo vesnice, zatím co tito byli v řade postaveni na prostorné návsi.

Když obyvatelé Kotoné se dosyta vynadívali na zajaté, dal Džam-bo rozkaz, aby zajatci byli nacpáni do dvou nejprostornějších chýší vesnice. Černí nosiči byli zahnáni do vetší chýše a běloši s Bomakem do   chýše   menší.   Tam   však   byli   již   obyvatelé,   které   Cormier pozdravil přidušeným výkřikem.

Byli to Jacques Sanson a Philippe Ladural.

Překvapení obou mužů bylo bez mezí, když spatřili a poznali nové příchozí.

„Vy zde, Cormiere?" zvolal Ladural.

„Bohužel. Byl jsem zajat těmi, jimž jsem chtěl vyrvat vás. Tito pánové mne vysvobodili z rukou Sandžaluiů a vypravili se sem osvobodit vás. Bohužel, stali jsme se stejnými zajatci jako vy."

„A dostali jste se do pěkných rukou," odpověděl mu Sanson.

„Tiňamové jsou hrozní surovci. Podrobují nás nucenému výkrmu a cpou nás věcmi, nad kterými se nám zvedá žaludek."

Rozhovor byl přerušen divochy, kteří začali jednoho zajatce po druhém svazovat pevnými liánami tak, že nikdo se nemohl ani hnout.

Jako balíky je uložili jednoho po druhém na hliněnou podlahu chýše.

Pak   odešli,   zanechávajíce   před   chýší   jen   dva   soukmenovce   jako stráž.

„Proklatě!   Z   této   šlamastriky   se   nedostaneme!"   zaklel Muller.Nikdo mu neodporoval.

„Tentokrát jsme opravdu ztraceni," přitakal Batiol.
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„Ano, myslím, že bychom měli napsat závěť," poznamenal Freddy. „Kdybychom ji vůbec mohli ještě napsat. Já alespoň mám ruce jako kus dřeva."

„Ano, kdybychom se mohli zbavit pout," zatoužil Henri.

„Nedá se nic dělat, ta jsou pevná," odpověděl mu Johnson.

Tentokrát   bylo   cestovatelům   opravdu   zle.   Sami   si   pomoci nemohli a nesměli doufat v pomoc zvenčí. Kdo by jim mohl přijíti na pomoc, když nikdo nevěděl, kde vlastně jsou? Až budou pohřešeni v civilisovaném světe, to již bude pozdě, to již budou . ..

Tuto myšlenku nechtěl nikdo ze zajatců dokončit. Umřít je hrozné, ale být po smrti sněden je mnohem, mnohem hroznější!

Jen zázrak je mohl spasit, ale nikdo z nich už nevěřil v zázraky.

Zatím co zajatci byli ponořeni v neveselé myšlenky, Džambo na-

řídil slavnost na oslavu svého vítězství.

Odpoledne toho dne až k zajatcům dolehly zvuky velkého tam-tamu. Nevěděli, co tyto údery znamenají, ale domorodci to věděli dobře.

Každý, mladý nebo starý, se připravoval na slavnost. A zvláště ženy.  Vlasy byly  natírány tukem a lepkavou smolou,  vytvářeny z nich vysoké pyramidy, a paže i nohy byly ozdobovány četnými mě-

děnými náramky.

Pohlaváři kmene zatím již se shromažďovali na návsi před ná-

čelníkovou chýší, očekávajíce, kdy jejich panovník vyjde.

A když se tak stalo, znova zaduněly tam-tamy. To čaroděj dával znamení   k   zahájení  slavnosti,   neboť   ve   vchodu   chýše   se   objevil Džambo.

A pak zazněla hudba. Asi pětadvacet černochů ji vyluzovalo na primitivní   nástroje,   z   nichž   některé   se   podobaly   bubínkům,   jiné flétnám a několik dokonce mělo tvar neumělé, třístrunové loutny.

Hudba byla děsně nemelodická, přímo rvoucí sluch, ale divochům se přesto líbila.

Tanečníci i tanečnice se seřadily do dvou kruhů tak, že vnitřní kruh  zaujaly  ženy  a   vnější   muži.   Každý  z   tančících   držel   v  ruce tykev, naplněnou kaménky, která při každém pohybu chřestila. Tento chřestot nepřidával nic na líbeznosti kočičině, která měla být hudbou.
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Džambo usedl na vyvýšenou stolici a zvedl ruku. Opět zaduněl tam-tam, a kola tanečníků se dala v pohyb.

Tanec byl zprvu provázen chřestěním tykvových řehtaček, později zpěvem a konečně řevem, jak rytmus tance se stával rychlejší a rychlejší.

Kola vířila proti sobě strašnou rychlostí. A pak jedinci začali pa-dati k zemi s pěnou kolem úst. Tancem upadli do deliria ...

Jeden tanečník za druhým padal, až opět zaduněl tam-tam. Tanec ustal,   ale   vřískavá   hudba   ještě   nepřestala.Teprve   když   se   zvedl Džambo,  umlkly  i   vřískavé  nástroje.  A  Džambo  mluvil   a  mluvil.

Když domluvil, zaplanuly ohně a z chat byly přineseny džbány s ja-kýmsi kvašeným a opojným nápojem, podobným pivu.

Nastala orgie ...

Tiantu, ukrytý v koruně stromu, pozoroval celý průběh boje mezi jeho společníky a divochy. A ještě za dvě hodiny poté, kdy zajatci byli odvedeni, tiskl se mladý opičák stále ještě k větvi.

Snad se bál, že se vrátí ti lidé, kteří tak hrozně rvali.

Ale do pralesa se vrátilo ticho, rušené jen zvuky, které Tiantu dobře znal. A s tichem nabyl Tiantu odvahy. Sklouzl po kmeni na zem.

Byl zmaten . ..

Nečekaná svoboda ho nijak neokouzlovala, ba právě naopak, byla mu tíží. Opičák byl již zkrušen a toužil po laskání lidských rukou.

Toužil po svém mladém pánovi a v jeho malém, opičím mozku se zrodila myšlenka, aby si svého pána vyhledal.

Tiantu málokdy přemýšlel, ale jednal přesně podle myšlenky, kterou si jednou uvážil.

Proto se dal hned do hledání svého pána.

Marně však pátral po okolí nedávného bojiště. Jeho pána nebylo nikde.   Opice  nemá   jemný  čich   jako  pes,  aby  mohla  jít   po  stopě, třebas i uplynuly celé hodiny. Tiantu proto hledal bez jakéhokoliv plánu, hned zde, hned onde.

Při svém pátrání narazil na stádo opic jiného druhu, než ke které-

mu sám náležel. Zamířil k nim, ale byl přivítán deštěm kokosových ořechů, z nichž některé ho bolestně udeřily.

Tiantu se dal na úprk po stromech a opičí smečka za ním.
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Honba ho dovedla poblíž vesnice lidojedů. Zde opice, které snad věděly, že člověk je jim vždy nepřítelem, vzdaly se dalšího pronásledování. Tiantu osaměl.

A se samotou se mu vrátila myšlenka na pána a jeho laskající ruce. Dal se znova do hledání. To již se nad kraj snášela křídla noci.

Tiantu se však nevzdal pátrání. Naopak. S temnotou pociťoval samotu tížeji a kruhy, ve kterých se pohyboval, se zrychlovaly. Teď narazil na chýše a ucítil pach lidí. Byl to sice jiný pach, než pach jeho pána, ale přece jenom podobný.

A Tiantu se pustil na toulku po ztichlých uličkách černošské vesnice, jejíž obyvatelé spali, zmoženi jsouce spíše přemírou jídla a pití, než únavou z křepčení...

Henri, Muller a ostatní běloši hluboce spali, a stejně i Bomako.

Jejich únava byla taková, že nedopřávala místa myšlence, co bude dále . .. Henri se probudil šramotem, který přicházel od zadní stěny chýše.Zprvu se domníval, že se stal obětí sluchového klamu, ale pak se šramot ozval znova. Hoch opatrně vzbudil Mullera.

Poslouchali oba. Leželi tak, že mohli viděti zadní, slaměnou stěnu chatrče a i ve tmě rozeznávali, že stěna ta je v pohybu. A pak se v ní utvořil otvor, kterým do chýše vniklo více jasu.

A již otvorem se do chýše vtlačila drobná postava.

„Je to nějaké dítě," zašeptal Henri.

„Ne, je to opice," stejně tiše odpověděl Muller.

„Opice, co tu asi chce ?"

„Některé kmeny černochů si chovají posvátné opice," vysvětloval tiše Muller.

„Snad je to jedna z nich."

Ale Henri již poznal nočního návštěvníka. Musil se přemáhat, aby nevykřikl hlasitě jeho jméno. Chvíli mu trvalo, než se ovládl a zašeptal: „Vždyť je to Tiantu."

Mladý lovec šelem se neklamal. Byl to Tiantu opravdu. Opičák po dlouhých toulkách se dostal až k chýši zajatců a zde vycítil přítomnost svých pánů. Před vchodem do chýše seděli dva černoši a Tiantu nemiloval černochů. Do chýše se však chtěl dostat stůj co stůj. Byl zvyklý prodírat se houštinami a pletivo stěny chýše pro něho zna-
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menalo jen houštinu. Dal se do práce zuby i rukama, a brzy si vytvo-

řil otvor, kterým mohl do chaty vklouznout.

A tu již zaslechl šeptem pronesené své jméno. Skokem se vrhl k svému mladému pánovi a sklonil hlavu, jak bylo jeho zvykem, když se dožadoval laskání.

Ale   Henri   nemohl   vyhověti   jeho   němé   žádosti,   neboť   měl spoutané ruce za zády.

„Kdyby to tak byl člověk s uvažujícím mozkem," povzdychl si Henri. „Mohl by nás osvobodit."

Tiantu pozdvihl hlavu a zatahal Henriho za kabát, aby ho na sebe upozornil. Hochovi bylo zvířete líto a chtěl mu ukázat, že si s ním nemůže pohrát. Napjal svaly a nedbaje bolesti převalil se na břicho, aby Tiantu mohl vidět jeho spoutané ruce.

Opičák se chopil hochovy ruky a narazil na pouta. Sklonil k nim hlavu a očichával je se zlostným mručením. A pak se do nich zahry-zl.. .

Záblesk naděje projel Henrimu mozkem. Dokáže opice přehryzat pouta? Nejraději by byl Tiantu povzbudil slovem, ale bál se, aby ho tím neodradil od další práce.

A Tiantu byl rozhodnut, že osvobodí ty ruce, které ho tolikrát laskaly, aby tak mohly učinit zase.

S přidušeným mručením rval pouta, která se tím více zařezávala do Henriho zápěstí. Ale hoch potlačil každý záchvěv bolesti. . .

A pak s radostí ucítil, jak pouta povolují. Napjal trochu ruce, na-hryzaná pouta povolila úplně a hochovy paže se rozlétly, poslušny svalového napětí. Jedna hochova ruka při tom udeřila Tianta do jeho citlivého čenichu. Opice se zakvílením odskočila a skočila přímo na Bomaka, který se tím probudil.

To Henri však již seděl a pozoroval, co se stalo.

„Tiše, kdož jste vzhůru," nařizoval. „Jsem volný. Je tu Tiantu."

„Co pravíš ?" ptal se Muller, který nemohl vidět počínání Tian-tovo, „Jsem volný. Tiantu překousal má pouta."

Opičák zatím zapomněl na ránu a znova se přiblížil k Henrimu, který ho zchvátil do náručí a hladil. Tiantu se svinul v jeho náručí a položil mu hlavu na rameno.
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Henri zatím sáhl pravou rukou do holinky své boty. Již dávno schovával v tomto úkrytu pro všechny případy ostrý nůž, a dnes se ten nůž hodil. Divoši mu odebrali všechny zbraně, ale holinky bot neprohlíželi.

Henri si nožem rozřízl i pouta na nohou a pak se připlazil k Mullerovi, kterého taktéž osvobodil.

„Zde je důkaz, že jsem volný," pravil. „Vezměte nůž a osvoboďte též ostatní. Já nesmím zklamat Tiantua, který nás všechny zachránil, musím si s ním trochu pohrát."

Muller se chopil nože, osvobodil Bomaka a pak přeřezal pouta všem   ostatním,   které   dříve   opatrně   vzbudil.   Za   malou   chvíli   byli všichni zbaveni pout a všichni probuzeni.

Radost byla všeobecná. Nebyli sice ještě zachráněni, ale jejich nynější   situace   byla   méně   kritická   než   dříve.   Snad   se   jim   podaří uniknout lidožravým divochům . . .

„Rozumí se," ozval se tiše Muller, když všechny osvobodil, „že se budeme tvářit jako dokonale spoutaní, kdyby sem přišli naši stráž-

cové."

„Samo sebou," odpověděl mu Freddy. „To jste ani nemusil říkat.

Natolik chytrý je každý z nás. O útěk se pokusíme jen tehdy, budeme-li mít naději, že se nám podaří."

„Musí to být ovšem ještě této noci," namítl Johnson.

„Ale ty stráže!"

„Odstraníme je."

„A co se stane s našimi společníky v sousední chýši?"

„I je osvobodíme."

„To si však vyžádá delší doby, za které budeme stále v nebezpečí, že budeme překvapeni kanibaly."

„Než něco podnikneme, musíme vše uvážit," přerušil Američany Muller. „Pánové," obrátil se k Sansonoví a Laduralovi, „řekněte nám, kolikrát denně jste byli navštěvováni zde v chýši."

„Dvakrát až třikrát," odpověděl Šanson. „Jednou před polednem, jednou  odpoledne  a  jednou večer.  Neručím  ovšem,  že  tak  bude  i dnes."

„Proč myslíte, že sem přicházeli až k poledni a nikoliv ráno ?"
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„Myslím, že časně ráno odcházejí na lov a teprve po návratu při-pravují jídlo. Chodili sem pak jen proto, aby nás cpali a vykrmovali."

„To jsem předpokládal a proto se domnívám, že učiníme líp, po-

čkáme-li s dalším až na ráno. Válečníci odejdou na lov a ve vesnici zůstanou jen starci, ženy a děti, kterých se nemusíme příliš bát."

„Teď v noci bychom však měli osvobodit aspoň své společníky v sousední chýši," namítl Henri.

„Máš pravdu," souhlasil Muller. „Bomako se pokusí dostat se ven a osvobodit naše nosiče."

„Ó ano, sidi," radostně souhlasil černoch. „Bomako je černý, nikdo ho nespatří."

„Dej si však pozor, abys neupozornil na svou činnost stráže," varoval Muller.

„Bez starosti, ó sidi," ujišťoval černoch.

Statečný Bomako bez hluku rozšířil otvor, kterým přišel Tiantu, vyklouzl jím ven a zase jej upravil tak, že stěna se zdála být neporu-

šená. Pak se plížil kolem chýše k její přední straně. Opatrně vyhlédl.

Spatřil oba strážce, jak sedí vedle sebe a bezstarostně žvatlají. Odtud tedy nehrozilo nebezpečí.

Černoch se pak plížil pod ochranou tmy k sousední chýši a i tam spatřil před vchodem sedět dva strážce.  Ti však nemohli  zabránit černochovi ve vstupu, neboť vždy tu byl způsob, kterého použil Tiantu. Bylo tu však nebezpečí, že některý z nosičů se probudí a způso-bí poplach. Ale toho Bomako nesměl dbát.

Pomalu začal rozhrnovat pletivo stěny, až si vytvořil dostatečný otvor, aby jím mohl prostrčit hlavu. Učinil tak a zašeptal: „Psssst!"

Černoši nespali. Jeden z nich ležel těsně u stěny chaty, tak těsně, že mohl rozumět šeptaným slovům.

A Bomako ho poučoval:

„To jsem já, Bomako. Jdu vás osvobodit. Chovej se tiše a upozorni ostatní, od jednoho ke druhému. Musím ještě probourat stěnu, abych se k vám dostal."

„Nespíme, všichni tě slyšíme," odpověděl mu černoch. „Jenom si pospěš."
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Za chvíli byl již otvor tak široký, že Bomako mohl vklouznout do chýše. A hned přeřízl černochům pouta, jednomu po druhém.

Černoši se chtěli ihned vrhnout k východu z vězení, avšak Bomako je zadržel.

„Teď ještě není čas," pravil.

A několika slovy jim vysvětlil smluvený plán, doporučuje jim, aby se ani nepohnuli do chvíle, než dostanou znamení k útoku.

„Vstoupí-li sem Tiňamové," nabádal, „tvařte se tak, jako byste byli stále spoutáni. Kdyby zjistili, že jste svobodni, způsobili by poplach a všichni bychom byli ztraceni."

Nosiči slíbili, že budou moudří a opatrní.

Bomako nyní vylezl z chýše, uhladil a zakryl otvor, a vrátil se do vězení bělochů, kde taktéž po svém vstupu do chýše zakryl otvor ve stěně jak nejlépe dovedl.

„Co je?" ptal se ho Muller.

„Nosiči jsou svobodni, ó sídi."

„Doufám, žes jim doporučil, aby se chovali klidně až do chvíle, kdy zakročíme."

„Ovšem, ó sidi."

„Dobře,   Bomako.   Jsi   statečný   hoch,   který   se   vždy   dovede uplatnit." A obrátil se k ostatním.

„Teď   všichni,"   pokračoval,   „zaujmeme   zase   postavení,   jako bychom byli pevně spoutáni. Není vyloučeno, že strážcové se sem přijdou na nás ještě podívat."

Všichni poslechli, ale nemínil poslechnout Tiantu. Byl stále u Henriho a stále ho tahal, brzy za ruku, brzy za kabát.

Henri si uvědomil, že opičák by je teď mohl zradit, když je před chvílí tak neobvykle zachránil. Natáhl paži, uchopil Tiantua a pevně ho přitiskl k sobě. Tiantu se nebránil a schoulil se vedle svého pána.

A byl svrchovaný čas. Právě v té chvíli se otevřel vchod vězení a v něm se objevila kudrnatá hlava. Černoch se však spokojil běžným pohledem a nevstoupil do chaty, když nespatřil nic podezřelého.

Noc pomalu míjela a uplynula bez jakékoliv příhody. Zajatci se ani nepohnuli a Tiantu se nehýbal též, neboť usnul v náručí svého pána."
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Za svítání Muller pokládal za vhodné, aby blízko dveří umístil stráž. A touto stráží byl zase Bomako.

„Vrata nedoléhají," pravil mu Muller. „Můžeš proto bezpečně škvírami pozorovat jak strážce, tak i co se děje ve vesnici."

„Rozumím, sidi."

Černoch se zvedl a ulehl u vchodu tak, že mohl pozorovati, ale zá-

roveň mu stačilo jen překulení stranou, aby se v mžiku změnil ve spoutaného zajatce.

V chýši se zajatci zatím šeptem bavili: „Odejdou-li   divoši   skutečně   na   lov,   ihned   vyrazíme,"   pravil Muller.

„Ale naše zbraně?" namítl pan Batiol.

„Najdeme si je."

Bomako se odlepil od vchodu a připlazil k Mullerovi.

„Snadno najít, ó sidi," pravil. „Přímo proti nám je chata a u ní stráž. Právě teď tam nesli naše zavazadla."

„Výborně. Alespoň se budeme moci zmocnit zbraní hned, jak zde přemůžeme své žalářníky."

Bomako se odplížil na své pozorovací stanoviště. Asi za deset minut hlásil šeptem: „Všichni válečníci vycházejí z chýší."

Freddy se neudržel, aby se nezvedl a nespěchal ke vchodu, kde ulehl vedle Bomaka.

Bomako se nemýlil. Všichni mužové se všemi zbraněmi se shromažďovali na návsi. A pak se objevil i Džambo.

„Naše naděje se vyplňuje," Šeptal Freddy. „Zdá se, že černoši se řadí na nějakou výpravu."

„Tak se hned vraťte na své místo," nařizoval mu Muller. „Jako pozorovatel stačí Bomako. Je možné, že se přijdou přesvědčit o na-

šem stavu, než odejdou."

Tato Mullerova obava byla však lichá. Za chvíli již Bomako hlá-

sil, že černoši odcházejí.

Někteří z cestovatelů vyskočili.

„Ne, počkejte ještě čtvrt hodiny," nakazoval Muller. „Až budeme jisti, že lidojedi se nevrátí."
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Čtvrthodina uplynula velmi pomalu. Netrpělivost zajatců byla taková, že se jim tato doba zdála nekonečnou.

Konečně dal Muller znamení:

„Vzhůru!"

„Já se postarám o strážce," pravil Bomako. „Zatáhnu je sem."

„Chce je zabít?" ptal se Freddy Mullera.

„Ne, pokud to nebude nutné. Ostatně to ponechme na starosti Bomakovi. Ten už ví, co má dělat."

A Bomako hned dokázal, že je hoden důvěry Mullerovy. Přikrčil se za vraty a začal bolestně naříkat. Jeden ze strážců okamžitě otevřel vrata a nahlédl dovnitř. Neviděl však nic, neboť v té chvíli již mu Bomakova ruka sevřela hrdlo a zbavila ho dechu.

Bomako podal omdlelého za sebe, kde byl černoch ihned spoután.

A pak Bomako ostatním dal znamení, aby čekali.

Stalo se to, co očekával. Společník prvého strážce se přišel podí-

vat, proč se jeho druh nevrací a dočkal se stejného osudu. Podařilo se mu však vykřiknout, než ztratil vědomí.

Jeho výkřik znamenal zkázu pro strážce sousední chýše i chýše se zásobami.  Všichni  tři  přiběhli  a  byli   v malé  chvilce  přemoženi   a spoutáni jako jejich soudruzi.

Bomako zatím již sebral kopí všech pěti strážců a rozběhl se k chýši nosičů. Černoch, dělá-li něco s chutí, dělá to dokonale. A tak i nosiči dokonale poslouchali. Slyšeli  sice hluk, ale poslušní jsouce slibu, ani se nehnuli. Teprve nyní při Bomakově příchodu se vyhrnuli z chýše.

Bomako je hned zastavil velitelským gestem, čtyřem z nich podal kopí a pak velel k útoku na chýši, kde byly složeny zásoby.

Byl to snadný útok, neboť nebylo obránců. Černoši snadno vnikli do zásobní chýše, kde se ozbrojili ručnicemi a donesli také i ručnice svým pánům. Stalo se tak ve chvíli, kdy Muller byl již velmi netrpě-

liv, že se Bomako tak dlouho nevrací.

V mžiku se všichni ozbrojili a ve spořádané četě vykročili na ná-

ves. V té chvíli již obyvatelstvo vesnice si uvědomilo, co se stalo. S

výkřiky hrůzy prchaly ženy i děti, zatím co nosiči Mullerovi si kladli na hlavy zavazadla a připravovali se k odchodu.
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Karavaně vsak nebylo souzeno, aby se dostala z vesnice, aniž pro-lila kapky krve, jak Muller měl v úmyslu.

U východu z vesnice náhle se ozval třesk výstřelů a kulky zah-vízdly nad hlavami našich přátel.

Byla to skupina asi dvaceti válečníků, které Džambo zanechal ve vesnici k ochraně a kteří se zatím vzchopili k odporu.

Černoši však stříleli špatně. Ani jedna kulka nezasáhla. Zato však zasáhly cíl výstřely, kterými odpověděli Muller a jeho společníci. Asi sedm lidojedů se s výkřikem zhroutilo a ostatní se dali na zděšený útěk do pralesa, asi proto, aby přivolali pomoc.

„Teď rychle pryč!" velel Muller. „Snažme se dostihnout jak nej-rychleji můžeme břehů Konga. Vezmeme tam zbytek svých zásob a zamíříme směrem k Migrianě, kde pánové Cormier, Sanson a Ladural naleznou ochranu belgických úřadů."

„A Sandžaluiové ?" namítl Henri.

„O ty se nyní nemusíme už starat, když jsme z jejich moci vysvobodili naše krajany."

„Ale ti obchodníci se slonovinou?"

„Upozorníme na vše belgické úřady. V Migrianě je jistě vojenská posádka, která může podniknout trestnou výpravu proti pirátům."

„Kerý zatím mít moc horkej den vod lidožravej negr," vmísil se Bomako do rozmluvy používaje francouzštiny, aby mu všichni rozuměli. „Jak já lidožrout znát, voni bejt moc přesvědčený, že dostat za dobrej slonovina moc zlej kouzlo a voni jít Sandžalui ztrestat. Tady bejt brzo bitva, moc velkej bitva. Buď Sandžalui nebo lidožravci po tej bitvě už vůbec nebejt bejt."

„Jak to myslíš?" ptal se Bomaka Muller.

„Správně to řekl," ujal se černocha pan Batiol. „Tak to mezi divochy chodí a hlavně v Africe. Mezi piráty a lidožrouty dojde k válce proto, že piráti prodali zboží, které uteklo. A bude to nelítostná válka, při níž určitě jeden z obou kmenů bude vyhuben. Belgické vojsko bude mít pak velmi lehkou práci."

„A kdo asi zvítězí ?" ptal se Freddy dychtivě.

„Víte, mladý pane," zvolna odpovídal Batiol Freddymu, kterému nemohl zapomenout jeho vtipy a výpady, „kdybych byl vševědoucí, -  144  -

nebyl  bych tady, nýbrž zařídil bych se v Paříží jako egyptská věšt-kyně a bylo by mi dobře na zemi."

Po těchto slovech zaburácel karavanou neutuchající smích, kterého se posléze zúčastnil i Freddy, když ho Johnson povzbudil krátkou větou : „Sedí, co?"

Cestovatelé musili pochodovat plné tři dny, než se dostali k místu úkrytu svých zásob. Skrýši nalezli snadno a v ní všechna zavazadla netknutá. Jen tu a tam se objevila malá škoda, způsobená vlhkostí.

A ještě dva další dny potřebovali k cestě do Migriany, velké to domorodé   vesnice,   ve   které   bylo   sídlo   belgických   úřadů   a   dvou setnin belgického vojska.

Muller zpravil velitele posádky o všem, ce se jim v posledních dnech přihodilo. Okamžitě byla organisována trestná výprava proti Sandžaluiům a Muller se společníky vyzváni, aby se jí zúčastnili.

Muller však odmítl přes to, že Freddy chtěl jít v naději, že i při této příležitosti se mu podaří ulovit velmi cenné snímky. Johnson vsak nebyl tentokráte stejného mínění.

„To, co bychom viděli, to se dá nahrát doma," pravil. „Proč bych se měl trmácet za tak malou věcí? Raději zůstanu zde několik dní a pořádně si odpočinu. Co tomu říkáte?"

Souhlasili všichni a zvláště Cormier, Sanson a Ladural, kteří se tak mohli ještě dále těšiti z přítomnosti svých přátel, kterým nemohli zapomenout, že jim vděčí za život.

Zůstali tři dni a Muller zatím vypracovával plán na další cestu.

„Snad se již nevrátíme do Alžíru?" ptal se Mullera Henri, když vi-děl před Mullerem mapu severní části Afriky.

„Ne ještě, ale změnil jsem trochu svůj plán. Nepůjdeme k jezeru Tanganyika. Zamíříme směrem do Lisaly, kde koupíme koně, neboť další nás pochod povede krajinou velmi málo zalesněnou."

„A proč to rozhodnutí ?"

„Pan Johnson si tak přeje."

„Což je film již hotov?"

„Skoro. Zbývají prý jen podřadnější části, které se dají natočit také v atelierech. A pan Johnson po posledních událostech nemá chuti nosit svou kůži na africké trhy, kde ještě jsou lidojedi. Má v úmys-
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lu cestovat do Stanleyville, odtud k jezeru Albertovu a pak dále do Habeše."

„Jakže? Do HabeŠe? Vždyť tam je teď válka."

„Právě proto. Pan Johnson chce mít válečný film. A kdyby mu tam filmovat nedovolili, má v úmyslu odebrat se do Indie, kde chce filmovat lov na tygry. Zve nás s sebou za stejných podmínek, ale nedal jsem mu ještě slib."

„Já bych šel," osmělil se navrhnout Henri.

„O tom nepochybuji. Ale nezapomínej, ze mám hospodářství a že ty jsi ještě hodně dlužen svému vzdělání."

„To se dá dohonit."

„Prozatím však o tom nemluvme. Slíbil jsem panu Johnsonovi účast   až   do   Džibuti   a   teprve   tam   podepíši   novou   smlouvu,   rozhodnu-li se jít s ním dál."

„A půjde s námi Bomako ?"

„Rozhodně a pan Batiol také. Zítra odcházíme do Lisaly. Ty jdi ted spát, aby ses na cestu vyspal."

Henri poslušně odešel, ale dlouho do noci přemýšlel, jak to zaří-

dit, aby mohl spatřit Indii, nejen zdarma, ale ještě při tom být pla-cen."

Za tři dny poté karavana dostihla Lisaly. Je to dosti důležité město domorodců, neboť kromě nich je tu sídlo vojenské, dosti četné posádky a bydlí zde asi tisíc evropských osadníků.

Bílí cestovatelé i s Bomakem se usadili v jednom z nečetných zdejších hotelů a černí nosiči byli ubytováni v baráku, který karavaně propůjčilo k užívání místní vojenské velitelství.

Opatření koní nebylo však tak lehkou věcí, jak se domnívali Johnson i Muller. Vždyť také neslo o malý počet, nýbrž hned o čtyřicet koní. Šest jízdních zvířat bylo třeba pro bělochy a Bomaka, čtyřia-dvacet pro černé nosiče, jejichž počet byl doplněn a dále bylo nutno si opatřit deset soumarů.

A není třeba dlouze vykládat, že obstarat čtyřicet koní v nitru Afriky není snadným úkolem.

Bylo-li lze koně opatřit vůbec, pak to bylo zásluhou Johnsonových peněz. Američan posléze nabídl takovou částku, že místní osadníci se rádi zbavovali i těch koní, které jinak sami potřebovali.
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Po čtyřech  dnech nekonečného  smlouvání  a prohlídek  nabízených zvířat karavana konečně mohla opustit Lisalu. Všichni její členové měli dobré koně, ale nejlepší Muller, Henri a Bomako, kteří koním rozuměli a proto si dovedli vybrat.

Začátek cesty se však neodbyl bez mnohé veselé příhody, jejímž hrdinou byl  jeden z nově najatých  nosičů, který po prvé vsedl na koně. Byl to jinak statný černoch a ve srovnání se svými soukmenovci značně inteligentní. Dovedl dosti obstojně mluvit nejen francouzsky, ale dokonce i anglicky, což bylo pravou příčinou, že pan Johnson mu dal přednost před ostatními a dokonce ho pověřil dozorem nad   ostatními   černochy.   Mevru,   jak   se   tento   černoch   jmenoval, dokázal,   že   je   hoden   věnované   mu   důvěry,   dovedl   rázně   udržeti kázeň mezi svými podřízenými, ale neznalost jízdy na koni znamena-la v této chvíli velkou chybu.

Ale Mevru nemohl ani zde býti viněn, neboť nikdo mu neřekl při sjednávání pracovní smlouvy, že bude nucen jezdit na koni. Naopak slyšel jen o úloze nosiče, a v Africe nosiči odjakživa chodili jen peš-

ky.Opravdovou vinou Mevrua bylo pak jen to, že měl cit k zvířatům, jak se někdy vyskytuje i u černochů. A svého koně si zamiloval.

Když po započetí cesty s koně spadl již po třetí k nemalému veselí ostatních nosičů, kteří se radovali z nehody svého přísného vůdce, Muller   se   rozhodl,   že   ho   poučí,   jak   si   má   při   jízdě   počínat.   Ale černoch nechtěl rozuměti dobře míněné radě, aby koně sevřel noha-ma a tak zabránil neodvratnému pádu.

„Massa," odpověděl zcela vážně, „ten kůň mi nic nedělat, proč já ho mět mačkat jako kleštěma."

„Abys nespadl, chytráku!"

„A co na tom bejt, když Mevru spadnout?" nepřestal odmlouvat černoch. „Nic, docela nic. Mevru zase vylézt na ten koňskej hřbet."

A Mevru skutečně velmi často vylézal na hřbet svého oře. Stačil koňův prudší pohyb, když se na příklad ohnal po mouše, aby milý Mevru se hned na některé straně poroučel dolů.

Někdy dokonce ani nebylo třeba takového pohybu. Mevru se prostě zapomněl a spadl.
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Mullerovi černochovy pády nijak nevadily, neboť pro karavanu neznamenaly valné zdržení. A doufal, že za několik dní se černoch jízdě na koni přiučí.

Skutečně již druhého dne to šlo lépe, neboť Mevru poznal, že své-

ho koně nijak netrýzní, když se drží rukama sedla. A kůň byl dobrák, který by se byl od ostatních koní snad neodloučil ani tehdy, kdyby ho k tomu někdo nutil.

Toho dne Mevru spadl již jen dvakrát a začínal znova získávat vážnost svých soukmenovců.

Třetího dne však bylo po vážnosti i po jezdeckém umění. Mevru totiž si na stehnech od stálého smýkání po sedle sem a tam rozedřel kůži do krve, jak se ostatně stává všem jezdcům začátečníkům.

Muller ho sice poučoval, že odřeniny, vzniklé na sedle, se musí také na sedle zahojit, ale Mevru měl  i o tom své vlastní mínění.

Pokládal sedlo za příčinu  všeho zla  a posléze  je nahradil pouhou pokrývkou, na kterou usedl.

Ale pokrývky se nemohl držet, neboť neměla okrajů. Kromě toho ji ze soucitu ke koni nepřipevnil dobře, takže pokrývka klouzala koni po hřbetě.

Teď teprve se naskytla zábavná podívaná všem ostatním členům karavany. Jestliže prvého dne Mevru padal s koně každou čtvrthodi-nu, teď se pády opakovaly každých pět minut. Jednou spadl jezdec s pokrývky a po druhé pokrývka i s jezdcem. Mevru, stále klouzající dozadu na koni a padající s něho po zadku jako po skluzavce, chtěl alespoň prodloužit dobu, po kterou se na koni udržel, a proto usedl koni vždy skoro až na šíji. A teď to šlo. Co krok, to krátké klouznutí zpět, až konečně se ozvalo nevyhnutelné buchnutí, znamenající, že Mevru sedí na zemi za koněm.

Pády teď byly tak pravidelné, že pan Batiol prohlásil, že se nemusí ani dívat na hodinky, aby poznal, kolik je hodin, že mu dostačí po-

čítat  Mevruovy pády.

Freddy ovšem neopomněl zvěčnit Mevruovo jezdecké umění na filmu, aby později obveselovalo americké diváky.

Kdo se naopak projevil jako rozený jezdec, ač koně jistě ani neviděl, byl Tiantu. Opičák bez pobízení se vyšvihl na koně za Henriho a zde se držel statečně. Zprvu se opravdu držel svého pána, ale velmi -  148  -

brzy si zvykl na rytmický pohyb jízdy a začal provádět „opičiny", jak totiž jeho kousky nazval pan Batiol.

Brzy se na sedle postavil, a brzy zase se chtěl mermomocí dostat až na koňovu hlavu, v čemž mu ovšem Henri zabránil, dobře věda, že takový kousek by měl pro opičáka asi smutné následky, neboť Henriho oř byl plnokrevník a nikoli takový dobrák jako kůň Mevruův.

Cestovatelům tedy nechybělo zábavy, ač jinak cesta ubíhala bez příhod. Postupovali stále v nevelké vzdálenosti od břehu řeky a mířili do vesnice Basoko.

Krajina byla jen málo zalesněná, což cestovatele spíše těšilo nežli mrzelo. Nemusili si prosekávat stezku a postupovali značně rychle.

Muller se domníval, že do Basoka dorazí asi za týden. Ostatně ne-měli na spěch a mohli stále postupovati krokem, což bylo nutností vzhledem k Mevruovu jezdeckému „umění".

Pátého dne po odchodu z Lisaly náhle v nevelké vzdálenosti před sebou spatřili skupinu podivných chýší.

Muller, který jel v čele, prudce zastavil koně a sáhl po dalekohle-du. Ostatní jezdci, jedoucí za ním, byli nuceni zastavit koně stejně náhle, což mělo za následek, že v nejzazší řadě se ozvalo známé již buchnutí, značící, že Mevru se opět na chvíli rozloučil s koňským hřbetem.

Ale bylo souzeno, že i Mevru se již brzy naučí jezdit na koni, že ho pud sebezáchovy donutí, aby konečně již sevřel koně koleny a z vlastní zkušenosti poznal, že koni tím neubližuje...

7. LOVCI NOSOROŽCŮ

„Co je to za vesnici?" obrátil se Muller s otázkou na Bomaka.

Bomako však nevěděl.

Ale již se tu ozval hlas se země:
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„Nimiuk, massa."

V sedě na zemi to promluvil Mevru, který tím dokázal, že nebude jíst zdarma Johnsonův chléb.

„Jsou její obyvatelé nepřátelští bělochům?"

„Ne, massa. Jsou to docela dobrý chlapi. I do města oni chodit.

My nemuset bát, že oni nás napadnout."

„Výborně. Pak tedy pokračujeme v cestě."

Mevru vylezl na koně a za několik minut jezdci již dorazili k okraji vesnice. Teď teprve mohli posoudit, jak chýše vesnice se liší od všech jiných, které až doposud viděli. Nebyly upleteny ze slámy a travin   jako   chýše   lidožroutů   a   nebyly   také   zhotoveny   z   tenkých kmenů, jak tomu je u vesnic domorodců, kteří bydlí v zalesněné části Střední Afriky. Chaty byly uplácány z červenavé hlíny a byly poměrně dosti velké.

„Podivná vesnice!" pravil Batiol.

„Nelíbí se vám snad?" odpověděl mu Freddy.

„Naopak. Chtěl bych ji navštívit. Víte, že se sháním po takových zvláštnostech."

„Vaše přání bude vyplněno," odpověděl mu Muller.

Dal rozkaz, aby karavana zamířila směrem ke vchodu do vesnice a za malou chvíli již se před ním zastavili. Muller totiž nechtěl do vesnice   vjeti,   dokud   nebudou   domorodci   pozváni.   Freddy   si   připravoval přijímací přístroj .. .

Ale cestovatelé marně čekali na někoho, kdo by je vyzval ke vstupu. Mullera konečné čekání omrzelo, sestoupil s koně a vyzval bělochy   a   Bomaka,   aby   učinili   stejně.   Pak   všech   šest   zamířilo   mezi chýše.

Ve vesnici vládlo jakési vzrušení. Její obyvatelé stáli před chatami a zuřivě se vzájemně hádali, nevěnujíce však ani pohledem pozornost příchozím.

„Co to znamená ?" divil se Muller.

„Jistě ne nepřátelství," odpověděl mu Johnson.

„Proč nám tedy nepřicházejí vstříc?"

„Asi běloch pro ně není nijak vzácným zjevem," odpověděl Henri.

„Soudím tak podle slov Mevruových."
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A Mevru skutečně dobře znal krajinu. Obyvatelé vesnice byli opravdu Nimiukové, kmen to, který již dávno se spřátelil s nadvlá-

dou bělochů a dovedl ze soužití s bělochy mnoho pro sebe vytěžit.

Nimiukové   totiž   od   pradávna   se   již   zabývali   výrobou   různých předmětů ze železa, slonoviny i dřeva. Příchodem bělochů sice ztratil jejich průmysl na významu jako průmysl užitkový, neboť běloši při-váželi výrobky daleko dokonalejší, avšak naopak výrobky Nimiuků se staly hledanými jako zvláštnost sběratelská. Nimiukové přešli od výroby   užitkových   předmětů   k   výrobe   předmětů   památkových,   a vedlo se jim líp než kdy dříve.

Nimiukové jsou velmi čistotným kmenem, také zvláštnost v Africe. Při každé vhodné příležitosti se myjí a dokonce i nikdy neplivají na hliněnou podlahu svých  chýší.  Používají  a dávno již používali plivátek, vyrobených z nepálené hlíny.

Cizincům nedovolují vstupovat do chýší v botách. Také okolí chýší je udržováno stále ve vzorné čistotě. Zvláštností, nevyskytující se u jiných černošských kmenů pak je, že před mužem nesmí zůstat stát ani žena, ani dítě. Když na příklad žena nese svému mužovi jíd-lo, musí se pohybovat jen po kolenou. Ženy a děti také neobývají s mužem ve společné chýši. Vedle každé chýše v prostoře, ohraničené palisádou, je přístavek, jenž je obydlím žen a dětí.

Tyto zvyky a poměrná řemeslná zručnost dokazují, že Nimiukové jsou přistěhovalci mezi ostatními černošskými kmeny kraje, že kdysi jejich předkové byli  na značně vysokém kulturním stupni. Jelikož pak jejich barva pleti je o mnoho světlejší než bývá u černochů, předpokládá se, že Nimiukové  jsou buď  potomky nějakého arabského kmene  nebo původních portugalských  přistěhovalců,  jejichž osady byly během času zničeny domorodci a oni sami zavlečeni do nitra země, kde po nich zmizela každá stopa.

To ovšem znamenalo pravou vědeckou pastvu pro pana Batiola — kdyby jen domorodci jevili chuť na nějaké seznámení.

Netečnost domorodců zmizela, když běloši postupovali směrem k návsi. Zmizeli v chýších, ale hned se zase objevili a v jejich rukou byly oštěpy.

Muller se zachmuřil.
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„Hleďme, jsou již ozbrojeni," pravil. „Snad nás chtějí dokonce napadnout . .."

„Vypadá to tak," souhlasil Henri.

Ruce bělochů sjely k pažbám revolverů.

Nimiukové však opravdu neměli nepřátelských úmyslů. Seřadili se sice jako k útoku, dali se do poklusu směrem k bělochům, ale ve vzdálenosti asi dvaceti metrů od nich se náhle zastavili a zarazili svá kopí do země před sebe.

Chtěli tak dát najevo, že nemají nepřátelských úmyslů. Kdyby zde byl s bělochy Mevru, byl by jim to již dávno vysvětlil, neboť znal i tento zvyk Nimiuků.

Nimiukové, když pohřbili čepele svých kopí v zemi, padli na všechny čtyři a jali se příchozí zdravit opravdu pitoreskním způsobem. Přikládali prsty rukou ke rtům a pak je vztahovali, jako by své polibky vysílali k nebesům.

„Což se zbláznili?" ptal se Freddy, který nepřestával natáčet.

„Nic zbláznit, messu . .." francouzsky vysvětloval Bomako Američanovi. „To bejt asi jen takovej zvyk, negři mít v různej krajina moc různý zvyky."

Domorodci ukončili svou zdravici a Muller jim odpověděl za-máváním ruky. Bomako pak začal jim vysvětlovat, že přicházejí jako přátelé. Použil jazyka, který je všeobecně znám skoro všem domorodcům jako jazyk dorozumívací, ale velmi se podivil, když od ná-

čelníka domorodců se mu  dostalo odpovědi ve franštině, dokonce čistší, nežli jakou sám mluvil.

„Nemysli si, že jsme špinaví negři a že po prvé vidíme bílou tvář.

Mnozí z nás rozumějí jazyku tvých pánů a někteří z nás jím i mluví.

To ti, kteří sloužili u bílých tváří jako vojáci."

Bomako se z údivu ani nevzmohl na odpověď. Teprve po chvíli zakoktal, ale arabsky k Mullerovi:

„Slyšel jsi, ó sidi ?"

Dostalo se mu okamžité arabské odpovědi — a opět od náčelníka Nimiuků:

„Proč by neslyšel tvůj sidi, vždyť má uši, aby slyšel. A může mluvit sám, má-li také jazyk."
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Byla  to   průhledná   výzva  Mullerovi,   že  náčelník   nemíní   vy-jednávat s černochem, že chce jednat přímo s bělochy. Muller domo-rodcovo   přání   pochopil,   přistoupil   k   němu   a   podal   mu   ruku   s arabským pozdravem:

„Salaam aleikum."

„Aleikum salaam," odpověděl bez váhání domorodec.

„Kde ses naučil arabsky?" ptal se Muller.

„Často k nám docházejí arabští kupci pro naše výrobky. Ale to není to. Mnozí z nás mluví tím jazykem, neboť se mu naučili od otců.

Naše pověst vypráví, že otcové přišli z dalekého severu, kde se všeobecně mluví tím jazykem. Náš čaroděj to tak říká, ale my už nevíme, zda je to pravda."

„Jistě není váš kmen odtud," odpověděl mu Muller. „Ale řekni mi, proč při našem příchodu byl ve vesnici takový rozruch?"

„Nedaleko vesnice došlo k neštěstí. Žena s dvěma dětmi narazila na   spícího   nosorožce,   kterého   toto   vyrušení   rozčililo.   Žena   byla okamžité probodena rohem zvířete a rozdupána. Pak se nosorožec obrátil proti oběma dětem. Jedno však bylo zabito a druhému se podařilo uniknouti skoro zázrakem. Zapadlo na útěku do nějaké díry, čímž nosorožci zmizelo s očí. Když nosorožec se přehnal kolem jeho úkrytu, vrátilo se do vesnice, kde povědělo, co se stalo. Radili jsme se při vašem příchodu o trestné výpravě proti nosorožci."

„Co to povídá?" ptal se Johnson.

Muller pověděl Američanovi, co mu řekl domorodec.

„Ale to je výborné! To je něco pro nás!" zvolal nadšeně Američan francouzsky.

„Chceš-li se zúčastnit lovu, můžeš," odpověděl Američanovi ná-

čelník.

„Chtěli bychom ten lov filmovat, víš-li, co to znamená."

„Když jezdím se zbožím do Lisaly, chodím se dívat taky na živé obrázky," pochlubil se náčelník. „Byl bych velice rád, kdybyste mi ukázali, jak se dělají."

„Milerádi," odpověděl mu Johnson. „Ale upozorňuji te, že mnoho neuvidíš."

A Američan podával domorodci ruku.

„Jmenuji se Johnson."
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„Já   Niramo,"   odpověděl   náčelník   s   úklonou,   která   divně kontrastovala  proti pozdravu na všech čtyřech,  kterým  byli  běloši uvítáni.

Pan Batiol již nemohl potlačit zvědavost a obrátil se na náčelníka s dotazem, co měl ten podivný pozdrav znamenat.

„Nevím, nikdo neví," odpověděl Niramo. „Náš čaroděj tak zdraví každého rána slunce, a my ty, kdož se nám líbí."

„To je vsak mohamedánský pozdrav, umíte arabsky — to tedy znamená . . ." začal hlasitě usuzovat Batiol.

„Že jste na stopě veliké národopisné záhadě, která se však může scvrknout na prostou skutečnost, že mezi tímto kmenem kdysi dávno sídlil nějaký arabský otrokář," zchladil učencovo nadšení Muller.

Batiol se však nedal odradit. Byl stále za Niramem a stále mu kladl otázky až do chvíle, kdy byl čas k odchodu lovecké výpravy proti nosorožcovi.

Výprava se skládala z osmi domorodců, nepočítajíc v to ná-

čelníka. Čtyři z nich byli ozbrojeni kopími a čtyři zahnutými šavlemi, které se velice líbily Batiolovi, jenž v nich viděl šavle arabské.

Dověděl se vsak, že je to výrobek kmene.

Muller, Batiol, Henri, Johnson, Freddy a Bomako jeli za výpravou na koních. Ostatní členové karavany zůstali ve vesnimi Nimiuků.

„Kam to vlastně jedeme?" ptal se po chvilce Batiol.

„Přesně vám to říci nemohu, ale jistě někam, kde je hodně bahna,"

odpověděl mu Muller.

„To vím, že jen v bahniscích se nosorožci zdržují přes den."

„A já jsem zvědav, jakým způsobem ho chtějí ulovit," vmísil se do rozmluvy Freddy.

„Způsob je různý podle kraje. Na příklad Hotentoti v Jižní Africe se snaží překvapit nosorožce ve spánku a zasypat jej největším po-

čtem šípů. Jakmile se tak stane, rozprchnou se do křoví a čekají.

Teprve po dlouhé době sledují krvavou stopu zvířete až do chvíle, kdy naleznou již jen jeho mrtvolu."

„Což může někdy trvat hodné dlouho," dodal Henri.

„Och, ano. V Habeši pak postupují trochu jinak. Také se snaží překvapit nosorožce ve spánku, ale pak jeden jediný muž se pokouší kopím smrtelně ranit zvíře nebo je na místě zabít."
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„Chybí-li?"

„Pak běda mu. Rozzuřené zvíře ho brzy dostihne, nabodne na roh a pak rozdupe. Ale Habešané jsou svižní a dovedou se útoku nosorožce  bránit  kličkami   v pravý čas.  Pochopíte,  že  takový kolos  se těžko zastavuje v nejprudším běhu."

„To jsem tedy opravdu zvědav, který z obou způsobů si zvolí tito lidé. Je-li správná má domněnka, že kmen Nimiuků pochází odněkud ze Sudanu neb z Arábie,  pak rozhodně použijí způsobu habešského."

„To se brzy dovíme. A teď pozor!" velel Muller.

Nimiukové se totiž zastavili a znameními vyzývali bělochy, aby učinili také tak. A pak se od skupiny domorodců oddělil Niramo, který přiběhl vyřídit, že nosorožec spí ve vzdálenosti asi padesáti metrů.

Muller namířil dalekohled udaným směrem a zdálo se mu, že vidí mezi nízkými křovinami šedivou hmotu.

Freddy přikročil k Niramovi a vysvětloval mu, že se musí dostat poněkud blíže, „aby mohl dělat obrázky".

Niramo jen kývl. Pak naslinil prst a vztyčil jej do vzduchu.

„Massa, odtud může blíž, je to proti větru," pravil. „Tam ten za-krslý strom by byl dobrý."

Freddy se nedal pobízet. Za chvíli již byl usazen na větvích nevy-sokého stromu a pozorně zaostřoval teleobjektiv přístroje na místo, kde se teď pohybovali Nimiukové.

Domorodci byli teď vzdáleni sotva deset metrů od místa, kde spal tlustokožec. Pomalu se rozvíjeli v řadu tak, že na pravé straně byli bojovníci s kopími, kdežto na opačné ti se šavlemi.

„Co to asi má znamenat?" pomyslil si Freddy, ale pro tuto myš-

lenku nijak nezapomínal na svou práci. Spustil přístroj, který s ti-chým vrcením zvěčňoval pohyby Nimiuků na želatinový pás.

Byl také již čas. Spatřil, jak oni čtyři bojovníci s kopími přiskočili k houštině, pozvedli kopí a prudce bodli. V zápětí pak zmizeli mezi křovím. A stejně záhadně zmizeli i bojovníci se šavlemi...

V křoví však náhle jako když vybuchne puma. Bahno se rozlétlo a z křoví se vyřítil statný nosorožec.

Hned se však zastavil a nerozhodně kýval hlavou se strany na stranu. Neviděl nikde nepřítele . . .
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Chvilka váhání však stačila druhé skupině domorodců. Jako kdyby vyrostli ze země, objevili se za nosorožcem a ve slunci se zaleskly čepele jejich šavlí. Ostří čepelí prudce dopadla na zadní nohy zvířete, přetínajíce šlachy.

Nosorožec učinil pohyb, aby se prudce obrátil na nového nepřítele, ale zadní nohy mu vypověděly službu. Místo obratu se těžce zřítil na zem, kde se překulil, vyrývaje svým rohem brázdu v bahně.

Snažil se pozvednout se a vztyčit na předních nohách, avšak marně. A již tu byli zase domorodci s kopími. Hroty kopí se zaleskly a vnořily se do těla nosorožcova. Zvíře se ještě jedenkrát převalilo, a pak zůstalo klidně ležet. Bylo mrtvo.

Nimiukové teď kolem mrtvoly přemoženého nepřítele zahájili ví-

tězný tanec, zatím co Niramo vážným krokem kráčel k Freddymu, aby mu pomohl se stromu. Freddy odmítl s vysvětlením, že chce zfil-movat vše, jak si budou jeho bojovníci počínat nad mrtvolou nosorožce.

Niramo přikývl, usedl k patě stromu a poslouchal tiché vrčení stroje. A pak Freddymu vysvětloval klidným hlasem, co se děje.

„Teď vysekávají roh," pravil, když šavle domorodců se zase zaleskly ve sluneční záři.

„Teď vyřezávají maso. Celé zvíře je moc těžké, než abychom je mohli dopravit do vesnice ... Nebylo by líp, kdybyste šel blíž?"

Freddy slezl a s Niramem se ubírali k místu, kde Nimiukové čtvr-tili nosorožce.

Než tam došli, dojeli k místu i ostatní na koních. Zatím co všichni přihlíželi práci domorodců, Freddy přeměnil objektivy a zblízka filmoval zakončení lovu na nosorožce ...

Nikdo nemluvil a nikdo se neohlédl zpět, kde docházelo právě k obrovské a zajímavé tragikomedii, která měla naučit černocha Mevru jezdit na koni.

Mevru kromě chyby, že nedovedl jezdit na koni, měl však ještě chybu jinou, a to daleko horší. Tato chyba se jmenovala zvědavost...

Když jeho velitelé odjeli s domorodci na lov nosorožce, Mevru byl zprvu uražen, že nebyl přizván. Zvědavost však posléze zvítězila nad uraženou ješitností.
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Mevru se pomalu odplížil ke koním, odvázal svého, osedlal ho pokrývkou a rozjel se po stopách svých pánů. Byl by jistě raději šel pěšky, ale nevěděl, jak daleko by musil jít. Proto volil koně, třebas jeho nohy nebyly ještě zahojeny.

Pomalým krokem jel směrem k bahniskům. Chvíli se držel přesně po stopách, ale pak již nevěnoval pozornost tomu, kam jeho kůň jde.

Kůň sice neodbočil daleko, ale přece jen dost daleko, aby se dostal k jinému nosorožčímu pelechu, kde spalo nosorožčí mládě, značně již odrostlé.

Mervu nespatřil hrozící nebezpečí dříve, dokud se mládě nevzty-

čilo před ním. Kdyby si byl zachoval chladnou krev, mohl podle ve-likosti poznat, že jde jen o mládě, které má hlavní starost utéci. Ale strach má velké oči, a tak se stalo, že stejnou starost kromě mladého nosorožce měli ještě dva jiní, totiž Mevru a jeho kůň.

Kůň byl nejrychlejší a proto též nejdříve přeměnil přání ve skutek.

Prudce se otočil a tryskem se rozběhl zpět k táboru, kde cítil bezpečí a ochranu.

Při jeho prudkém obratu by Mevru jindy jistě spadl. Tentokrát se tak nestalo, neboť Mevru také spatřil nosorožce. Vynaložil všechny síly, aby se udržel na uhánějícím koni, nic nedbaje, že teď jeho nohy tisknou, zvíře tak silné, že koňovi skoro dochází dech. Mevru teď nedbal citu pro zvířata. Kromě tisku kolen jeste křečovitě svíral hřívu zvířete a také se málo staral o to, zda tím snad nepůsobí koni bolest.

Udržet se bylo  jeho jedinou myšlenkou  — a také se udržet dokázal. Plným  tryskem pádil kůň k táboru, ale nedokázal  setřást svého jezdce. A plným tryskem pádil i mladý nosorožec — jenže ve směru docela opačném, neboť on stejně jako Mevru a jeho kůň se po-ctivě snažil vzdálit se co nejvíce od nepřítele.

To ovšem Mevru nevěděl a dokázal se udržet na koni až do tábo-ra, kde teprve povolil sevření kolen a pustil z ruky hřívu, aby se sku-lil jako pytel neštěstí se svého koně, který se již také uklidňoval a posléze se zastavil u skupiny koní ostatních.

Mevru se rychle zvedl a ještě rychleji se ohlédl. Nosorožec za ním nebyl a Mevru si oddechl. Ale jen na chvíli. Pak stejně rychle se rozhlédl a oddechl si po druhé. V blízkosti nebylo vidět žádného černé-

ho nosiče. Všichni totiž běželi k vesnici domorodců, odkud se ozýval -  157  -

křik a jásot. Mevru byl jist, že páni se nedovědí o jeho komickém dobrodružství. Vážným krokem zamířil ke vstupu do vesnice domorodců.

Tam zatím přibyl posel, zvěstující vítězství nad nosorožcem. Proto ten jásot a křik. Domorodci se vyhrnuli z vesnice a rozběhli se vstříc vítězům, které se slávou uvedli na náves.

A brzy celá vesnice tančila tentýž tanec, který před hodinou osm Nimiuků tančilo kolem mrtvého nosorožce.

Den se již schyloval ke sklonku.

„Nemělo by ceny, abychom ještě dnes se vydali na další cestu,"

pravil Muller.

„Samozřejmě, že ne, to by byl nesmysl," ozval se okamžitě Batiol, který viděl již, jak se tím o několik hodin prodlužuje doba jeho studia u Nimiuků.

„Pak tedy musíme říci černochům, aby postavili stany v táboře,"

pravil Freddy.

„Nejraději bych tábořil ve vesnici, kde bychom byli nejlíp chráně-

ni," mínil Muller.

„Jen budou-li s tím srozuměni Nimiukové?" zapochyboval Henri.

„Můžeme se jich zeptat."

A Muller se, hned rozešel k náčelníkově chýši. Niramo byl příto-men. Byl příliš povznesen a příliš civilisován, než aby se zúčastnil slavnosti svých poddaných.

Vyslechl Mullerovu žádost a rád souhlasil. Jen projevil obavu, že členové karavany se asi mnoho nevyspí, neboť jeho poddaní budou jistě řádit alespoň do půlnoci.

„Stačí nám několik hodin, děkuji za svolení," odpověděl Muller a vracel se k táboru, aby dal okamžitý rozkaz k jeho přenesení na ná-

ves vesnice Nimiuků.

Asi za hodinu poté byly již stany vztyčeny na návsi. Nimiukové, když spatřili prvé známky přestěhování se bělochů, vzdálili se kamsi se svým veselím. Cestovatelé tedy měli klid, a koně, natažení nedaleko stanů, dokonce již spali.

Muller byl úplně spokojen.

„Nemusíme se opravdu bát Nimiuků?" starostlivě se ptal Johnson.
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„Ne, jsou to opravdu mírumilovní lidé. Ale, abychom nezanedbali žádné bezpečnostní opatření, postavíme u tábora dvě neb tři stráže."

„To je opravdu rozumnější nežli se úplně spolehnout na tyto ne-známé lidi."

Dostavila   se   brzy   noc   a   přišla   s   rychlostí,   která   je   vlastní tropickým krajům.

Cestovatelé byli unaveni. Ulehli na svá polní lůžka a brzy usnuli těžkým spánkem.

I Tiantu spal na hromádce hadrů, které mu Henri rozložil u nohou svého lůžka.

Venku tři černí nosiči stáli na stráži. Pokud šlo o Nimiuky, z těch také již dávno nebylo nikoho vidět. Spali asi také ve svých chýších.

Nad krajem byl klid a mír ...

Ale o dvě hodiny později se Henry náhle probudil. Měl dojem, že se dusí.

„To je náhle dusno," zamručel.

„Ty nespíš také, Henri ?" ozval se hlas Mullerův.

„Právě jsem se vzbudil. Je takové horko, že nemohu spát. Je vám také takové horko?"

„Ano, je to k nevydržení. Je větší horko než bylo v pravé poledne.

Musím říci, že se mi to nelíbí."

„Co tím myslíte?"

„Nevím přesně, ale to strašné dusno není přirozené. Mám dojem, že se k něčemu chystá."

„K bouřce?"

„Kdyby to byla jen bouřka . . .! Bojím se, že se blíží tornádo."

Henri se posadil na lůžku.

„Tornádo ? Domníval jsem se vždy, že takové hrozné bouře pro-pukají jen ve dne."

„Obyčejně tomu tak bývá. Tornáda propukávají mezi čtvrtou a pá-

tou hodinou, kdy vzduch je nejvíce vyhřát. Ale jsou výjimky. . ."

„Tedy opravdu čekáte nějakou vichřici?"

„Ano."

„Pak bychom měli upozornit své společníky."

„Snad bude tak nejlíp. Probuďme je."
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Muller zatřásl Freddym, kterému ani horko nebránilo v pevném spánku. Freddy se vztyčil.

„Co je?"

„Vstaňte. Myslím, že se blíží tornádo."

„Hrome!"

Henri zatím odešel do sousedního stanu a vzbudil Johnsona, Batiola a Bomaka. Pak byli upozorněni i černí nosiči.

Vzduch byl stále dusnější a dusnější. Cestovatelé se potili a potili.

„Je podivné, že není ani nejmenší vánek," divil se Freddy.

„Tato   úplná   nehybnost   vzduchu   je   příznakem   blížícího   se tornáda," vysvětloval Muller. „Ale klid vzdušných vrstev je jen zde, dole při zemi. Ve výšinách je zato již prudký vítr a nad tisíci metry jistě již zuří bouře."

„Snad by bylo záhodno strhnout stany dříve, než nám je pak strh-ne bouře," radil pan Batiol. „Mohli bychom pak o ně i přijít."

„Máte pravdu. Složme stany, ale rychle!"

Nosiči se dali do práce . . .

Neměli vsak již čas, aby svou práci dokončili. Náhle se totiž na vesnici vylil s oblohy pravý vodní příval. Stany byly okamžitě promočeny. A začal bouřit divoký vichr.

Živly byly rozpoutány. Koně karavany ržáli úzkostí a snažili se přervat provazy, jimiž byli přivázáni.

Muller a všichni členové měli mnoho práce, nežli sbalili promoklá plátna stanů. Příval byl takový, že za chvíli i lidé byli promočeni až na kůži.

Ve vesnici nastal nepopsatelný zmatek. Bylo slyšet praskání a křik. Chýše padaly a některé byly vichřicí i odnášeny. V lese byly mocné stromy rvány z kořenů a vrhány do vesnice.

Ulice vesnice se změnily v řeky a náves v jezero, na jehož hladině plovaly bedny našich cestovatelů.

Zděšený Tiantu vyskočil na ramena Henrimu a pevně sevřel jeho krk.

Všichni musili vyvíjet nejvyšší úsilí, aby se udrželi proti náporům divokého vichru. A zároveň se museli bránit vodnímu proudu, který hrozil podraziti jim nohy.
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A potom tornádo náhle utichlo, tak náhle, jako se přihnalo. Bouři-lo sotva pět minut, ale ta doba stačila, aby ve vesnici natropilo nena-hraditelné škody.

Po bouři nastal náhle klid, který až ohlušoval svým tichem.

„Bylo to hrozné," první promluvil pan Batiol. „Teď mi to připadá, že jsem se probudil z hrozného snu."

„Mně se to zase nezdá jako sen. Naopak měl jsem dojem, že na-stává konec světa. Jen není-li pokažen můj přístroj a filmy!"

„Tornádo nadělalo všade spoustu škod," odpověděl mu Muller.

„Ve vesnici stejně jako nám. Ale zjistit ty škody budeme moci teprve ráno."

Hladina vody na návsi pomalu klesala.

„Není nikdo raněn?"

Zjistilo se, že nikdo.

„Nenechávejme si na těle promočené šaty," radil Muller. „Zde něco   takového   má   obyčejné   za   následek   zimnici.   Raději   se   vysvlékněme. Šaty usušíme zítra ráno na slunci."

Běloši se vysvlekli z košil i kabátů a ponechali si jen kalhoty.

Nosiči s Bomakem byli na tom o mnoho lépe, neboť jejich krátké zá-

stěrky mohly být snadno vyždímány a brzy uschly.

Poté se všichni pustili do napravování nejhorších škod. Rozvíjeli mokrá stanová plátna a shromažďovali zavazadla na jednu hromadu.

Temnota   tuto   práci   velmi   ztěžovala.   Freddy  byl   nešťasten,   neboť nemohl najít svůj filmovací přístroj.

„Bože, jen aby se neztratil!" hořekoval. „Mám sice v bedně ještě jeden náhradní, ale na tenhle jsem si již zvykl, takřka jsem s ním srostl."

„Zratit se nemohl," těšil ho Henri. „Vsak jej najdeme, jenom co se rozední."

„Snad, ale v jakém stavu."

Ve vesnici zmatek dosud nepřestal. Bylo slyšet kvílení žen nad troskami jejich domovů. Děti plakaly a řvaly . ..

Teprve při rozbřesku dne mohly být podrobné zjištěny všecky škody. Vesnice Nimiuků byla zničena skoro úplně. Ani jedna chýše nebyla bez škod. Většina jich ležela v troskách na zemi, pokud trosky nebyly odneseny větrem nebo odplaveny přívalem.
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Bylo to hrozné divadlo ...

„Opravdová katastrofa!" vzdychl Muller. „Ubozí lidé!"

Byly dokonce i oběti na lidských životech. Několik dětí se utopilo a jeden muž byl rozdrcen padajícím stromem, který byl větrem vržen do vesnice.

Cestovatelé vsak neutrpěli příliš škod. Zavazadla byla poměrně v dobrém stavu a také Freddyho přístroj, který byl konečně nalezen, nevykazoval stop poškození.

Jeden z koní trochu kulhal a jeden z nosičů si podvrtl zápěstí.

„Celkem jsme dopadli dobře," nahlas zjišťoval Muller. „Obával jsem se, že škody budou značnější. Naše stany jsou sice poškozeny, ale mohly být více. Trhliny snadno spravíme."

Slunce brzy vysušilo oděv cestovatelů, takže jej mohli zase ob-léknout.

Nimiukové s hrůzou však pozorovali trosky své vesnice. Muller a ostatní běloši chápali jejich smutek. Práce několika let byla zničena za krátkou chvíli.

„Nešťastníci, nepřinesli jsme jim štěstí," pravil pan Batiol.

„Na jejich neštěstí nemáme viny," odpověděl mu Muller. „Ke katastrofě by došlo i tehdy, kdybychom zde nebyli."

„Což ovšem nevadí, aby oni nebyli přesvědčeni o opaku," mínil Ba-tiol. „Znám černochy i jejich pověrčivost v tomto směru ..."

Batiol mluvil až příliš pravdu ...

Černoši v této chvíli obklopovali muže, oděného ve zvířecí kožišiny, který k nim cosi mluvil. Byl to Ramok, čaroděj kmene. Podle jeho prudkých gest bylo lze usuzovat, že jeho řeč je vášnivá. A Nimiukové pozorně poslouchali. Co jim říkal?

Stalo se toto. Po pohromě černoši se hned odebrali k čarodějovi, aby slyšeli jeho mínění o příčinách neštěstí. A nejen to. Chtěli mu vyčinit, že je včas neupozornil na příchod vichřice, což bylo jeho po-vinností jako věštce.

Ramok věděl, že jeho věštecká a čarodějnická pověst je vážně ohrožena. Musil svým ovečkám nějak vysvětlit příčinu, nebo jinak bude konec s jeho pověstí a lehkým živobytím, které mu jeho úřad zajišťoval,   neboť   Ramok,   stejně   jako   všichni   černoští   čarodějové, nikdy nevěštil a neléčil zadarmo.
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Věděl, že musí na někoho svést to neštěstí, že musí prohlásit, že někdo se prohřešil proti bohům, kteří seslali trest v podobě vichřice.

Ale koho měl obvinit ? Kdyby obvinil někoho z kmene, určitě by tím vzbudil proti sobě nenávist jeho přátel. Nejlépe bylo svést vinu na někoho, kdo odejde. A tím někým mohli být jen bílí cestovatelé. Proto Ramok pravil: „Bratří, nemohl jsem předvídat příchod vichru, neboť neměl vů-

bec přijít..."

„Ale přišel...! A jaký . ..! Asi jsi celý den spal!" ozvaly se z davu námitky proti začátku jeho řeči.

Čaroděj jen s obtížemi si zjednal klid. A teprve po chvíli mohl opět pokračovat:

„Vina není na nás, nýbrž na těch, kteří měli být bouří stiženi a kteří ji zanesli sem k nám. Běloši pohněvali bohy, kteří na ně seslali trest. Ale my jsme ty bělochy pozvali k nám do vesnice. Trest přišel nikoli na nás, ale na místo, kde dleli oni běloši. Ale běloši dleli v naší vesnici. Trest nehrozil nám a proto bohové mi o něm nic nesdělili.

Trestali jen bělochy — a nás s nimi, že jsme je pozvali k sobě. Proto jsou zničeny naše domy, proto jsou mrtvy naše děti! Nečiňte proto výtek mne, ale raději se zeptejte těch, které bohové nenávidí, co učinili zlého!"

Po prohlášení čarodějově se v davu ozvaly výkřiky vzteku a hroz-by.

A Nimiukové se otáčeli k táboru bělochů s jiskrou nenávisti ve zracích. Temné hučení probíhalo zástupem. Ve své prostotě černoši uvěřili tvrzení čarodějově.

Čaroděj, když viděl, že jeho slova zapůsobila, vynasnažil se ještě rozplamenit zášť, kterou vyvolal.

„Smrt jim! Smrt jim i jejich služebníkům!" volal. „Nimiukové se pomstí, že zkáza jim byla odměnou za pohostinství!"

„Nimiukové se pomstí!" hučelo to sborem v zástupu.

„Co to tam mají?" ptal se Henri Mullera. Hoch si totiž všiml roz-ruchu mezi divochy.

„Někomu hrozí," odpověděl za Mullera Freddy. „A skoro bych řekl, že ty jejich pohrůžky platí nám."
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„Což má snad pan Batiol pravdu ? Chtějí nás obvinit, že jsme přinesli s sebou to tornádo?"

Bomako, který porozuměl posledním slovům čaroděje, přikývl.

„Ano, ó sidi. . . Čaroděj nás obviňuje, že my jsme příčinou neštěstí."

„To nám tedy ještě chybělo."

„Nimiukové jsou velmi rozezleni."

Muller přeložil ostatním arabská slova Bomakova.

„Už máme takovou smůlu," řekl Freddy. „Nikde nevyjdeme v klidu a míru."

„Napadnou nás?"

„Musíme být na to připraveni. Pohleďte! Někteří mají již zbraně,"

odpověděl na otázku Muller a hned nařizoval: „Chopte se zbraní a srazte se ke mně!"

Bomako přeložil rozkaz těm z černých nosičů, kteří nerozuměli francouzsky.

Běloši i černoši se chopili pušek a obrátili se proti divochům, kteří se blížili za zlostných výkřiků. Čaroděj šel v jejich čele.

„Máme střílet?" ptal se Johnson.

Muller byl na rozpacích.

„Nerad bych zabíjel lidi, kteří nás laskavě přijali a kteří již tak utrpěli mnohou škodu. Vinen je jen ten čaroděj a nikoliv oni. Nerad bych proléval krev."

„Krev nekrev," odpověděl Johnson. „Vypadá to, že nějaká krev poteče určitě. Máme jen na vybranou, zda to má být krev jejich nebo naše."

Černoši nebyli od karavany dále jak padesát metrů.

„Střelte do vzduchu!" nařizoval Muller. „Snad je tím zastrašíme.

Pozor! — Pal!"

Salva třeskla.

Kulky zasvištěly nad hlavami divochů, kteří se rázem zastavili.

V té chvíli přiběhl muž, který se postavil před zástup, aby mu zabránil v dalším postupu. Byl to Niramo — náčelník.

Začal křičet na své poddané:

„Co to tady provádíte? Proč napadáte naše bílé přátele? Jste bláz-ni?"
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Ramok pokládal za vhodné zakročit.

Postavil se před náčelníka a zlostně na něho křičel: „Nejsou blázni, mají pravdu! Ti tvoji bílí přátelé přivolali na nás tornádo a neštěstí!"

Niramo, který byl velmi inteligentní, jen pokrčil rameny.

„Cos jim to zase namluvil, šibale?" A obrátil se k ostatním: „Nevěřte tomu starému darebáku, který se bojí o svůj lehký chle-ba, jejž si prací nedovede získati. Běloši nejsou příčinou našeho ne-

štěstí. Ramok se bojí, že mu nebudete již věřit, když nedovedl předpovědět příchod vichřice, že mu již nebudete dávat dary. Proto svádí svou vinu na bělochy! Ramok je vším vinen, neboť nedovede předví-

dat. Pohleďte jen! Utrpěli běloši  nějaké škody?  Skoro žádné! Jak tedy, že bohové je chtěli trestat a nepotrestali je? A proč neutrpěli škody?   Poněvadž   se   vzbudili,   předvídali   vichřici   a   připravili   se.

Vzbudili se, zatím co my jsme spali, spoléhajíce se na umění Ramo-kovo! Kdo je tedy naším neštěstím vinen ?"

Zástup se rozšuměl. Divoši byli na pochybách, kdo má pravdu, a radili se jeden s druhým.

Ramok poznal, že jeho obvinění bledne před logickými důvody náčelníka a chtěl zabránit důsledkům. Jeho tvář zešedivěla vztekem, když prudce zvolal:

„Niramo je zrádce! Chrání nepřátele bohů a nepřátele naše!"

Niramo pozdvihl paži, aby na místě ztrestal smělce, ale zahučení v zástupu ho odradilo od nepředloženého činu.

Vliv čarodějův na prosté divochy byl mocný. Věřili spíše jemu než rozumnému náčelníkovi, který byl cizí jejich duševní úrovni a jejich způsobu myšlení. A kromě toho k zástupu přibíhali stále noví a noví jedinci, kteří neslyšeli náčelníka mluvit, ale pohledem pochopi-li, že jde o útok na bělochy.

„Zdá se, že se to jen tak snadno neurovná," promluvil zatím Muller starostlivě. „Ten darebák poštve celý kmen nejen proti nám, ale   i   proti   náčelníkovi.   Podívejte   se   jen,   že   náčelníka   obklopilo jenom asi dvacet bojovníků. To jsou ti inteligentnější jedinci, ale budou mít proti sobě téměř celý kmen."

„Což kdybych toho čaroděje sestřelil?" navrhl Freddy.
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„To byste tomu dal. Smrt čarodějova by jen vybičovala vztek jeho přívrženců. Hned by na nás zaútočili."

„Co tedy budeme dělat?"

„Počkáme, zda se Niramovi podaří je uklidnit. Ale bojím se, že to asi nedokáže."

Pan Batiol byl bledý.

„Myslím, že budeme donuceni k střelbě na ostro," pravil. „A to by bylo hrozné. Považte, že v zástupu jsou i ženy a děti."

Muller jen pokrčil rameny. V této situaci se nedalo dělat nic ji-ného než čekat.

Ale situace byla od chvíle k chvíli vážnější. Ramok nepřestával rozněcovat vášně soukmenovců.

„Niramo je zrádce!" řval. „Je zrádce, protože drží s bělochy! A ti jeho  nohsledové také! Nechť tedy zemrou se svými chráněnci! Na ně, přátelé, na ně!"

Nimiukové však ještě váhali. Vždyť Niramo byl jejich náčelník, který jim všem dopomohl k snadnějšímu životu, k mnohem lehčímu, nežli měly všechny okolní kmeny.  A svým  přátelstvím  s bělochy dokázal, že žádný z okolních kmenů se neodvážil zaútočit na Nimiuky, kteří žili v míru a blahobytu.

Ramok viděl to váhání a dobře chápal, že dnes konečně musí být rozhodnuta jeho dávná nevraživost na náčelníka, o němž věděl, že nevěří jeho kouzlům, že se jim posmívá a že již několik mladších bojovníků získal pro svou nevěru ve všechno staré. Ramok věděl, že z tohoto střetnutí může vyjít živý jen jeden z nich, buď on nebo Niramo. Proto dále rozplameňoval vášně prostých lidí: „Máte strach, hrdinové? Nebojte se, bohové jsou s námi!"

Divoši se vzchopili. Učinili několik kroků proti skupině náčelní-

kově, která stála mezi zástupem a bělochy.

Ale skupina náčelníkova zatím již vzrostla o několik dalších mladých  bojovníků. A byli  to vesměs proslavení bojovníci a lovci, o nichž bylo známo, že nikdy se neminou cíle a že každé bodnutí jejich kopí znamená jistou smrt.

Divoši se opět zastavili... Ramok řádil tím šíleněji.

„Není naděje, napadnou nás," pravil Muller. „A náčelník se svými lidmi podlehne a bude zabit za svou ochotu chránit nás."
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„Tedy svolujete, abych zastřelil toho čarodějnického ničemu?"

ptal se Freddy.

„Svolil bych, ale můžete teď ?"

Muller dobře pozoroval. Náčelník se svou skupinou stál však tak nevhodně, že znemožňoval zásah.

„Proč bych nemohl?" odpověděl však Freddy. Odhodil karabinu, vytrhl z pouzdra revolver a dlouhými skoky ubíhal k zástupu divochů dříve, než ho mohl Muller zadržet.

„Vraťte se, roztrhají vás!" volal za svým pomocníkem Johnson.

Ale Freddy neslyšel nebo nechtěl slyšet...

Jeho prudký útok na chvíli zarazil váhající divochy. A než se vzchopili, oběhl již Freddy náčelníkovu skupinu a stál tváří v tvář čarodějovi.

„Braň se!" zvolal na něho.

Čaroděj sice nerozuměl, ale pochopil, co mu hrozí. V ruce svíral sice krátký oštěp, ale ani ho nenapadla myšlenka na obranu. Naopak se snažil zmizet v zástupu.

To vsak Freddy nechtěl. Vztáhl paži, uchopil čaroděje za krk a obrátil ho silou proti sobě.

„Braň se!" zvolal znova.

Ramok, nevida jiného východiska, pozvedl oštěp.Ale to již vy-

šlehl plamen z Freddyho pistole a Ramok padl na zem s roztříštěnou lebkou.

V zástupu se ozvalo mnoho zuřivých výkřiků a přední řady se hnuly, aby se vrhly na Freddyho.

Freddy vsak vytrhl z opasku druhý revolver a z obou zároveň vystřelil nad hlavy divochů, čímž je zarazil. A teď stál před zástupem s kouřícími pistolemi jako krotitel nad smečkou dravých zvířat.

„Musíme k němu!" zvolal Muller. „Sám je neudrží." Divoši skutečně se již vzchopili a také již pozvedli kopí, aby je vrhli na smělce.

V   té   chvíli   se   však   ozval   pronikavý   výkřik:   „M'ni   karai...!   M'ni karai!"

Podivné zvolání mělo kouzelný účinek. Domorodci se okamžitě obrátili směrem, odkud se ozval výkřik, pevně svírajíce zbraně.

Ale i černoši z Mullerova průvodu se chystali k střelbě směrem ke kraji pralesa.
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Muller tomu všemu nerozuměl a ptal se Bomaka: „Co to znamená?"

„Ten výkřik znamenal »leopardí muži«. Asi se blíží k vesnici, aby napadli Nimiuky a ztrestali je za to, že žijí v přátelství s bělochy."

„Pak tedy přišli v pravý čas," mínil Henri.

„Neklam se," odpověděl mu Muller. „Naše situace se tím jenom ještě zhoršuje."

„Co tedy budeme dělat?"

„Pomůžeme Nimiukům v boji proti nepříteli, to je samozřejmé."

Sotva Muller dořekl, již před něho předstoupil Niramo se žádostí o pomoc. Když mu byla přislíbena, běžel ke svým, které uklidnil a seřadil do bojových postavení.

Muller dal pokyn svým mužům, aby se ukryli za troskami chýší.

„Škoda, že Nimiukové nejsou líp vyzbrojeni," pravil Johnson, když mu Henri vysvětlil, oč vlastně jde. „Mají málo pušek."

„Zato bejt moc dobrej střelec z luku," namítal Bomako na jeho obavy.

„Buďsi, ale šípy neproniknou štíty nepřátel."

Na okraji pralesa se již objevila tu a tam postava, ale leopardí mu-

žové dosud neútočili.

Muller ještě chvíli vyčkával, ale pak sám dal povel svým mužům, aby stříleli po každém, kdo se v lese objeví.

A sám jim byl příkladem. Mezi stromy se mihla postava a Muller vystřelil. Postava se zhroutila s bolestným výkřikem ...

Tento výkřik byl vsak pro útočníky znamením k útoku. Okraj pralesa se jimi přímo zahemžil, jak vyrazili z lesa v sevřených řa-dách.

Byli přivítáni dobře mířenou salvou, která si vyžádala asi tucet obětí mezi útočníky.Leopardí muži se zastavili v útočném rozběhu.

Byli asi překvapeni nečekanou střelbou z ručnic.

Překvapení útočníků využili Nimiukové. Přiblížili se k nim a za-sypali je deštěm šípů, které si vyžádaly více obětí než střelba členů karavany.

A již třeskla druhá salva do překvapených divochů.

Tato salva útočníky poučila, že není radno zůstat stát a vystavovat se střelám. Vrhli se na zem a odpovídali střelbou z pušek i luků.
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Boj trval již asi hodinu, aniž se něco na bojišti změnilo. Přepadení i   útočníci   uhájili   své   posice.   Střelba   z   pušek   zabránila   leopardím mužům vniknouti do vesnice, avšak ti byli pevně rozhodnuti, že musí vesnice dobýti.

Čekali až se obránci unaví, aby pak podnikli rozhodný útok.

Muller chápal jejich taktiku a před společníky nijak netajil své obavy:

„Zdá se, že to obléhání se protáhne do nekonečna. Naše střelba již jim nepůsobí valných škod, neboť se dobře kryjí. Dokáží-li vydržet až do noci, pak mají velkou naději, že vítězství bude jejich."

„Snad to nebude tak zlé," nevěřil Henri. „Vždyť je dobře udržujeme ve slušné vzdálenosti od vesnice."

„Snad sis neuvědomil, kolik jich je," odpověděl mu Muller. „Je jich tolik, že i za dne by nás mohli vzít útokem s nadějí na vítězství.

Zabili bychom jich hodně, ale nakonec bychom podlehli přesile."

Ještě asi půl hodiny trvala v ničem nezměněná situace. Ale pak náhle v nepřátelských řadách se ozvaly výkřiky.

Cestovatelé se na sebe podívali. Ve všech zracích se chvěla otáz-ka: „Co se to děje? Proč ten křik?"

Freddy nedbaje nebezpečí, že může být zasažen nějakou střelou, vztyčil se a pohlédl přes hradbu z trosek.

„Och, leopardí muži dostali posily," hlásil.

Muller zbledl.

„Ano. Vidím asi pet set mužů, kteří právě přišli do nepřátelského tábora. I oni jsou oděni v leopardí kožišiny."

„Pak tedy jsme ztraceni," zašeptal lovec šelem. „Takovému počtu neodoláme. Asi tři sta jich bylo, a teď ještě pět set, to je skoro celé vojsko."

„Snad není tak zle," ozval se Johnson.

„Teď snad ne," odpověděl mu Muller, „ale budeme jim vydáni na milost a nemilost, jakmile se setmí."

Situace byla opravdu děsivá, což Muller jako zkušený vojín chá-

pal daleko líp než všichni ostatní. Posily, které leopardí muži dostali, znamenaly jejich vítězství.
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„Jak to jen skončí?" v duchu se ptal Muller sám sebe, ale nevyslo-vená odpověď nebyla nijak růžová.

„Což kdybychom se pokusili prorazit jejich řady," navrhl Henri, jako by byl četl myšlenky svého ujce.

„To by bylo šílenství, hochu," dostalo se mu v odpověď. „Byli bychom do posledního pobiti v několika málo minutách."

V té chvíli si Muller povšiml, že Bomako napíná sluch, jako by slyšel něco, co druhým úplné unikalo.

„Co slyšíš?" ptal se ho lovec šelem.

„Zdá se mi, že ..., ano ..., motor."

„Zbláznil ses?"

„Nezbláznil, ó sidi. Teď to vím určitě. Slyším hluk motoru."

„Kde by se zde vzal motor? Vždyť jsme daleko od řeky."

„To není motorová loďka, je to silnější, je to asi letadlo."

Všichni zvedli hlavy a Henri již nejen zaslechl také hluk, ale vypátral i jeho původce. Vysoko nad nimi tkvěla temná tečka, letadlo.

„Ano, Bomako slyšel dobře," zvolal Henri. „Je to letadlo! Tam!"

Muller nasadil k očím dalekohled.

„Je to belgické vojenské letadlo," hlásil. „Kdyby nám tak mohli přispět v našem těžkém postavení."

„Kdyby nás alespoň jenom spatřili," zatoužil pan Batiol. „Letí sem knám?"

„Vypadá to tak," odpověděl mu Muller. „Ale odhadovat polohu letadla v této výšce je strašně klamné. Rozhodně pochybuji, že nás již snad spatřili."

Šlo skutečné o belgické vojenské letadlo.

Na jeho palubě byli jen dva muži, letec a poručík-pozorovatel.

Tito   dva   letci   obdrželi   rozkaz,   aby   zjistili   škody,   které   způsobilo tornádo a před několika hodinami odletěli ze Stanleyville.

Letadlo letělo ve značné výšce, neboť pozorovatel chtěl nejdříve přibližně zjistit rozsah postiženého kraje, jehož střediskem byla právě vesnice Nimiuků, která byla také nejtíže postižena.

Skupina trosek snad přivábila pozorovatelův zájem. Dal rozkaz letci, aby se snesl níže.

A tak se stalo, že cestovatelé náhle spatřili, jak tečka na obloze se rychle zvětšuje a zároveň slyšeli hluk motoru mnohem silněji.
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Leopardí muži zvedali hlavy v úděsu.

„Co budou asi dělat?" pravil Muller, aniž vysvětlil, míní-li leopardí muže nebo letce.

Letadlo zatím se jalo kroužit nad vesnicí. Letci již jistě musili po-střehnout, že zpustošená vesnice je obléhána nepřítelem.

Cestovatelé s úzkostí čekali, co se stane dál.

A dočkali se.

Letadlo se náhle pootočilo a řítilo se k zemi, jako by se chtělo vrhnouti na armádu leopardích mužů. Pilot byl zřejmě mistr svého umění. Sítil se tak střemhlav dolů až do vzdálenosti padesáti metrů od země, kde teprve letadlo vyrovnal.Motor letadla řval a vnesl zmatek do řad divochů, které začaly kolísat. A pak do jeho řevu se ozval jiný, pravidelný zvuk: tak-tak-tak-tak!

Pozorovatel v letadle spustil strojní pusku.

Leopardí muži byli zděšeni již pohledem na ocelovou nestvůru, která se na ne hnala, ale střelba, která je kosila jako žencova kosa obilí, to již bylo něco, co nedovedli vydržet. Dali se na zděšený útěk.

Letadlo zatím zase nabralo výšku, ale pak se zase řítilo k zemi, jenže již poněkud dále od trosek vesnice. A když se dostalo nízko nad zem, opět se ozval pochmurný rachot: tak-tak-tak-tak-tak!

Muller okamžitě pochopil, co to znamená.

„Hurá, jsme zachráněni!" zvolal a vyskočil. „Nepřítel prchá."

Jeho slova zaslechl i Niramo a využil situace jinak. Dal rychlý rozkaz a Nimiukové se pustili za prchajícím nepřítelem. Letadlo, leopardí muži i vesničané zmizeli zrakům cestovatelů ...

Jen z dálky k nim doléhal křik a stále se opakující tak-tak-tak-tak-tak, ostře se zařezávající do hluchého dunění motoru.

A pak se letadlo objevilo. Ve volných kruzích přeletávalo zcela nízko nad vesnicí, takže cestovatelé mohli vidět postavu, vyklánějící se z loďky.

Pozdravili   ji   nadšeným   voláním   a   máváním   šátků.   Postava pozdrav opětovala.

„Snad přistane," pravil Henri.

„Nevím, kde by tak mohl učinit," odpověděl hochovi Muller.



„Zde je kolem jen prales a nerovná půda. Letci by se vydávali v ne-
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bezpečí, že rozbijí letadlo. Nebude nám dopřáno, abychom jim podě-

kovali jinak než máváním."

„Škoda, že nemohou přistát," zalitoval Freddy. „Tak rád bych jim stiskl ruku. Vždyť nám zachránili život."

„A v nejvyšší čas," dodal Muller.

Cestovatelé opustili vesnici Nimiuků příštího jitra. Snad již není ani nutné říkat, že černoši už neměli proti bělochům zášť. Naopak, Nimiukové   se   snažili   projevit   bílým   mužům   všemi   způsoby  svou vděčnost za záchranu před leopardími muži. Věděli dobře, že pověst o porážce leopardích mužů polétne krajem a odradí každého, aby napadl jejich vesnici. Vždyť byli zachráněni zázrakem, obrovským zá-

zračným ptákem, kterého přivolali běloši na pomoc a který svým křikem zabíjel obávané nepřátele.

Jen Niramo a několik mladších černochů dobře vědělo, že to byl aeroplán, avšak ti se střežili, aby své zaostalejší soukmenovce vyved-li z bludu, který po vesnici znamenal ochranu na mnoho a mnoho let.

Ale i oni byli přesvědčeni, že letadlo zakročilo jen proto, že mezi nimi byli bílí cestovatelé. Proto neznali hranic vděčnosti.

Čaroděj Ramok byl zapomenut všemi. A nebyl-li, pak nebyl litován. Ba bylo podezřelé, že mnozí divoši začali přinášet dary a klást je   před   nohy   Freddyho,   který   čaroděje   zastřelil.   Snad   to   byla vděčnost těch, kterým Ramok byl nepřítelem.

„Zde v Africe se nálada lidí mění jako počasí," pravil Freddy, když viděl rostoucí hromadu darů u svých nohou. „Včera by člověka byli málem roztrhali a dnes ho zasypávají dary."

„To je právě Afrika," odpověděl mu Muller. „Domorodci jsou jen velké děti a nic jiného."

Vděčnost Nimiuků šla tak daleko, že vyprovázeli odcházející karavanu několik hodin cesty až ku břehu řeky. Teprve na břehu Konga se rozloučili a karavana postupovala dále podél toku Konga.

„Kdy dorazíme do Basoka?" ptal se Freddy.

„Nebude-li překážek na cestě, dostaneme se tam za tři, nejdéle za čtyři dny," odpověděl Muller.

Teď se brali nesmírnou plání, na které skoro nebylo ani stopy po nějakém rostlinstvu.
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„Jaký to rozdíl ve srovnání s nekonečným pralesem," pravil Henri.

Půda byla skoro rovná a nijak se neměnila, kam až oko mohlo dohlédnout.

„Alespoň se tady nemusíme obávat nějakého překvapení," odpověděl Henrimu Johnson.

„Pravda. I šelmy bychom viděli již zdaleka."

Náhle podivný hluk připoutal pozornost cestovatelů. Vypadalo to buď jako vzdálené zahřmění neb dělový výstřel.

„Co to bylo?" zvolal Freddy.

Na čele Mullerove se objevila hluboká vráska přemýšlení.

„Podobný hluk jsme slyšeli tehdy, když poděšená zvířata prchala před stepním požárem," odpověděl posléze.

„Tentokrát vsak snad nemůže jít o požár."

„Ne, neboť zde nemá co hořet."

Cestovatelé se zastavili a sesedli s koní. Bomako se položil na zem a přitiskl k ní ucho.

„Je to dupot velkého stáda zvěře, ó sidi," hlásil po chvíli poslou-chání.

„Nemýlíš se?"

„Ne."

„Co to tedy jen je?"

Všichni se otáčeli na všechny strany, ale neviděli nic. Pláň ve všech směrech byla pustá až k hranici obzoru.

Podivný hluk však stále sílil.

„Blíží se to."

„Ano."

„Jen aby to nebylo splašené stádo buvolů," napadlo náhle Henriho.

Mullerem projel záchvěv.„Být by to mohlo," odpověděl hochovi.

„Buvolové se drží nejradeji na rovinách a často cestují do velkých dálek."

„Pak tedy?"

„Musíme si dát dobrý pozor, kdyby se hnali směrem k nám.

Dostat se mezi takové stádo, znamená jistou smrt koně i jezdce."
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Cestovatelé teď ještě pozorněji sledovali obzor, až konečně na něm vyvstala temná čára. Muller na ni namířil dalekohled.

„Och, naše obavy jsou oprávněné!" zvolal. „Jsou to opravdu buvoli. Je jich nejmíň tisíc a řítí se rychlostí vlaku."

„Směrem k nám?"

„Ano."

„Pak se zde nesmíme příliš zdržovat."

„Ano. Útěk je naše jediná spása. Prchejme. Buvoli se ženou pruhem v šíři asi jednoho kilometru. Chceme-li se zachrániti, musí-

me se dostat co nejrychleji ze směru jejich úprku."

Nebylo třeba ani povelu, aby jezdci nasedli a hnali se co nejrychleji směrem, který je nejspíše mohl přivésti do bezpečí.

Muller se každé chvíle ohlížel.

„Rychleji, rychleji!" pobízel, když viděl, že letící stádo se rychle blíží.

Jezdci zasadili koním ostruhy a zvířata se rozletěla.

Křídlo stáda nebylo teď od jezdců dále jak šest set metrů. Kdyby vůdčí buvol změnil náhle směr běhu, nic je nemohlo zachránit.

Ještě nikdy cestovatelé neujížděli jako tentokrát, kdy ujížděli před hroznou smrtí rozdupáním.

Muller opět pobízel:

„Rychleji, ještě rychleji!"

Spatřil totiž, že směr běhu buvolího stáda uhýbá poněkud k nim.

Všichni pobízeli koně, ale marně tak činil pan Batiol. Jak víme, jeden kůň byl poraněn při tornádu ve vesnici Nimiuků a to byl kůň Batiolův. Poranění nebylo nijak vážné a také se nijak neprojevovalo, když karavana nastoupila další cestu. Teď však Batiol s hrůzou pozoroval, že jeho kůň kulhá a zůstává pozadu.

Volal, ale hluk hřmícího stáda přehlušil jeho hlas . . .

Znova zavolal, ale karavana byla již daleko před ním.

„Nedá se nic dělat!" vzdychl si.

Ohlédl se a viděl, že buvolí stádo je za ním již jenom asi sto met -

rů. A v té chvíli jeho kůň klopýtl. Batiol nebyl na něco takového připraven a přeletěl mu přes hlavu.
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Bylo to jeho štěstím, neboť jinak by se byl octl pod koněm. Kůň padl, ale neublížil si... Vyskočil a uháněl pryč, zbaven jsa jezdcovy tíže. Běžel o život.

A běžet o život byl nucen i pan Batiol. Věděl však, že to k ničemu nepovede, že bude dohoněn a rozdupán.„Zde tedy skončí můj život,"

pomyslil si. „Kdo by to řekl, že zemru takto."

Učenec se nikdy nesnažil jí čeliti, a nyní s klidem očekával hroznou smrt...

Ostatní   členové   karavany   ujížděli   netušíce,   že   jeden   jejich společník je na pokraji hrobu.

Po nějakém čase Muller zjistil, že jsou již mimo dosah stáda, zpo-malil jízdu a ostatní se řídili jeho příkladem.

„Jsme zachráněni," pravil. „Buvoli poběží od nás ve vzdálenosti nejméně sto metrů, nemáme se čeho bát."

„Zase jednou jsme unikli smrti," navázal na Mullerova slova Freddy. „A ještě ulovím pěkný snímek."

Operatér   seskočil   s   koně   a   připravoval   si   přístroj.   V   tom okamžiku doběhl k němu kulhající kůň bez jezdce.

Koně si všiml i Henri.

„Bože, kdo to z nás chybí!" zvolal.

Muller zbledl.

„Co říkáš?"

„Hleďte toho koně ... Je to Batiolův kůň!"

Nebylo pochyb, že Batiol zůstal kdesi vzadu opěšalý.

„Jak se to jen mohlo stát?" divil se Johnson. „Vždyť pan Batiol je výborný jezdec."

„Snadné vysvětlení. Pohleďte, že kůň má nos zamazaný prachem a kulhá. Zakopl o něco a padl. Batiol asi vylétl ze sedla, snad přímo pod nohy buvolího stáda. Ubožák!"

Henri měl slzy v očích a Freddy zapomněl spustit přístroj, pro-meškávaje tak jediný vhodný okamžik k filmování nádherného obra-zu řítícího se stáda.

„Ubohý pan Batiol," vzdychl. „Byl to tak hodný člověk."

Všichni s úděsem v srdcích se dívali na letící stádo. Podívaná vsak netrvala dlouho. Stádo se přehnalo a pak zaniklo za obzorem.
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Jen rozdupaná půda byla dokladem, že hřmící stádo byla skutečnost a nikoliv jen děsný sen.

Nikdo nepromluvil. Myšlenky všech se zabývaly hroznou smrtí Batiolovou.

„Je mrtev, že ano?" přerušil konečně ticho Johnson.

Muller smutně přikývl.

„Jak by byl mohl uniknout? Ta sta buvolích kopyt ho jistě rozdrti-la. Doufejme, že alespoň byl mrtev hned, a že dlouho netrpěl."

„Musíme najít jeho tělo."

„Samozřejmě. Neponecháme je supům."

Karavana se roztáhla do šířky a rozjela se směrem k široké cestě, vydupané pádícím stádem. Muller se rozhlížel dalekohledem.

„Nevidím nic," oznamoval. „Bude to asi někde dále. Jeďme tedy klusem!"

Pobídli koně do klusu. Henri se také rozhlížel, ale pro slzy v očích neviděl nic. Ani se nesnažil je setřít a další potlačit... K čemu? Vždyť bylo vyloučeno, aby pan Batiol byl ještě živ.

Mullera udivovala jedna věc: že dosud nespatřili tělo učencovo, ač lovec šelem se dobře pamatoval, že v těchto místech se ještě ohlí-

žel a spatřil Batiola na koni. Alespoň se domníval, že jej viděl. Či bylo to snad dřív?

„Kde jen je jeho tělo ?" pravil spíše k sobě než k ostatním.

„Bylo by možné, že pan Batiol byl rozdupán na kaši?" ptal se Freddy.

„Ne, to je vyloučeno."

Jeli asi pět minut, když náhle vykřikl Johnson.

„Tam je jeho přílba!"

A již se rozjel k předmětu, který se bělal na šedivé, prašné půdě.

Sebral přílbu a vracel se k Mullerovi.

Muller a jeho společníci se smutně dívali na promačkanou, rozdu-panou přílbu.

„Stav přílby dokazuje, že každá naděje je marná," pravil Johnson.

„Pan Batiol byl zabit."

„Ale kde je tedy jeho tělo?" divil se Henri, kterému teď svitla jis-kérka naděje. Vzpomněl si na dobrodružné povídky ze života cow-boyů, které kdysi tak rád četl. Vždyť tam byl popsán příběh, jak je-
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den z hrdinů vyskočil na hřbet buvola a zachránil se z podobné situace. Pan Batiol byl přece zkušený cestovatel a snad také ...

„Pomoc!" přerušil jeho myšlenky výkřik. Nebylo sporu, že ten hlas je hlasem pana Batiola.

Všichni přitáhli koním uzdy a zastavili se. Marně se však rozhlí-

želi. Ale hlas se ozval znova.

„Pomoc!"

„Kde jste?" vykřikl Muller, přiloživ k ústům ruce, aby svůj hlas více zesílil.

„Tady!"

Všichni se dívali směrem, odkud hlas zněl, ale neviděli nic.

„Což jsme snad obětí nějakého přeludu?" divil se Freddy.

„Ne, to není možné," odpověděl mu Johnson. „Stejný přelud u to-lika lidí, to je vyloučeno."

„Ale kde tedy pan Batiol je? Jedu!"

A Freddy pobídl koně do divokého trysku. Henri se rozjel za ním.

A viděl, jak za chvíli Freddy prudce zastavil koně, že se kůň vzepjal na zadní nohy. Pak operatér sesedl. V té chvíli k němu Henri dojíž-

děl.

Zmizení pana Batiola již mu nebylo hádankou. Otočil se v sedle a máváním   volal   ostatní,   aby  jeli   k   němu.Viděl   totiž   nedaleko   hlu-bokou jámu a v ní dole pana Batiola, stále ještě se marně snažícího o výstup po stěně, která sice nebyla příkrá, ale vždy se s vylézajícím zřítila zpět.

Díra byla hluboká nejméně dva metry a její stěny byly ze sypké, vyschlé prsti.

Pan Batiol brzy poznal, že snahou o výstup by mohl způsobit zří-

cení této prsti, která by ho pohřbila.

Opět zavolal a tentokrát mu odpověděl Henri: „Jsme zde u vás. Za chvíli budete venku."

„Díky Bohu," ozvalo se v odpověď, ale tato slova nepronesl pan Batiol, nýbrž Muller, který právě s Johnsonem a Bomakem dojeli k Henrimu a Freddymu.

Muller s Bomakem hned sesedli s koní a přistoupili k jámě, u její-

hož okraje se položili na břicha.

„Nejste raněn?" ptal se Muller.
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Batiol viděl nad okrajem jámy Mullerovu hlavu a vesele odpově-

děl:

„Nejsem, ale jsem zde jako v jámě mravkolva."

Batiol ani v této situaci nezapomněl, že je přírodovědcem a použil k vylíčení svého postavení přirovnání ze života hmyzu, porovnávaje jámu, ve které se octl, s důlky mravkolva, kterých onen hmyz důmy-slně používá k lovu na mravence, kteří zabloudí do okolí jeho pasti.

Muller nevěděl, co je to mravkolev, ale nepotřeboval toho. Věděl, že pan Batiol nemůže ven, když není raněn a přece jen zůstává dole.

„Tak dejte pozor," pravil. „Já a Bomako k vám natáhneme paže.

Chytíte se jich a my vás vytáhneme nahoru."

„Vy také dejte pozor," ozvala se z jámy odpověď. „Stěny jsou strašně sypké."

Ale   to   již   se   pan   Batiol   zachytil   paží   Bomakových.   Muller okamžitě vystihl, kde je jeho nejvhodnější místo a skokem usedl na černochovy nohy, aby mu tak poskytl svou vahou oporu. Vždyť nebylo   obav,   že   černý   silák   by  nestačil   vytáhnout   učence   sám.   Jen musilo býti zabráněno, aby i on se nezřítil do jámy.

Muller cítil, jak se černochovy nohy pod ním napínají a rukama se opřel o zem, aby zvětšil svou váhu.

„Díky Bohu," ozvalo se teď za ním a Muller cítil, jak napětí černochových svalů povolilo. Pan Batiol byl venku. Obrátil se právě ve chvíli, kdy Batiol povstával na nohy. Přiskočil k němu a podával mu ruku.

V té chvíli se však již Henri pověsil učencovi na šíji.

„Mysleli jste již, že jsem mrtev, viďte ?" pravil učenec.

„Ano," odpověděl za všechny Henri. „Ale já v poslední chvíli myslil,  že jste vyskočil  některému  buvolovi na hřbet a tak se zachránil. Četl jsem, že tak se to dělalo v Americe, a vy, jak vím, znáte všechno, co se týká různých krajů."

„Máte pravdu, jako kluk jsem také četl indiánky, ale přiznám se rád, že jsem na něco takového ani nevzpomněl. Spolehl jsem se jen na své nohy a utíkal jsem, jako dosud nikdy v životě, s kterým jsem se v duchu loučil, když mé volání o pomoc nenalezlo odpovědi. A pak jsem cítil, jak mi pod nohama mizí půda. Padl jsem měkce a nade mnou hřměla kopyta. To je všechno."
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„Ano, pád do jámy vás zachránil, neboť buvolové neběželi přece jen tak slepě, aby padli do díry za vámi."

„A budiž jim za to dík," zasmál se Batiol. „Takhle je mi to milejší. Ale nebylo mi veselo ani tehdy, když stádo přeběhlo, ale já na volání   nedostával   odpovědi.   Mé   pokusy,   abych   se   dostal   z   jámy vlastní silou skončily velmi uboze."

„Na štěstí teď jste již venku. Ale vaše přilba to odnesla."

„Tu rád oželím. Vsak mám v zavazadle ještě jednu."

Příštího dne, když přečkali noc na této nehostiné pláni nedaleko místa, které se stalo Batiolovou záchranou, karavana se dala na další cestu k Basoku. Vzduch byl těžký, horko nesnesitelné.

Cestovatelé tiše rozmlouvali...

Když konečně přejeli bezútěšnou pláň a dostali se do kraje, kde tu a tam rostly stromy, objevil se náhle před nimi mladý černoch, který jim máváním dával znamení.

„Co asi chce?" divil se Muller.

„Hned se to dovím," odpověděl Bomako a rozjel se k chlapci, s kterým se dal do hovoru.

A pak se vracel krokem. Černošský hoch šel podle koně.

„Říká, že nedaleko je vesnice, ke které náleží. Prý jeho rodiče a i jeho bratři jsou těžce nemocní. Ptá se, zda mezi námi není lékař."

„Zeptej se ho jakou nemocí?" řekl Muller.

Místo Bomaka odpověděl černošek přímo: „Voni spát, pořád moc spát."

Muller se zachmuřil.

„Pak to tedy znamená, že ve vesnici řádí spává nemoc. Bohužel, nemůžeme pro vás mnoho učinit, neboť mezi námi není lékař."

„Vy jít podívat, bílej člověk velkej čaroděj," prosil hoch.

„Nu, podívat bychom se do té vesnice snad mohli," přimlouval se Freddy.

„Nebezpečí nám nehrozí a času máme nadbytek. Jeďme!"

Za několik hodin pomalé jízdy, aby černošek mohl stačit, spatřili vesnici. Bylo to asi čtyřicet chýší, nakupených pod několika stromy.

Černošek je vedl do vesnice a zastavil se před chýší, u jejíhož vchodu seděla  mladá  černošská dívka, která se na bělochy dívala mrtvým  pohledem. Byla  to černoškova sestra. Hoch na ni dlouho -  179  -

mluvil, než dívka pozvedla jednu ruku malátně k čelu, aby příchozím naznačila, kde ji bolí.

Nedaleko odtud se objevil jiný černoch, dospělý muž, který se těžce vlekl prachem ulice k bělochům.

„Je to opravdu spává nemoc, na tom muži tam je to nejlíp vidět,"

pravil Batiol. „Ten již nemá daleko do smrti."

„Vy udělat něco pro má sestra," žadonil černošek. „Máma a táta tam uvnitř, vy také něco udělat?"

„Nemáme léků s sebou, hochu," odpověděl mu Batiol. „Můžeme udělat jen jediné. Pojedeme co nejrychleji do Basoka, odkud sem po-

šleme lékaře."

„Vy tedy ject moc rychle."

Černošek měl pravdu. Nesměla být ztracena ani minuta, měl-li být aspoň někdo zachráněn.

Rozjeli se ulicí vesnice, která byla jako mrtva. A před některými chýšemi na slunci ležely skutečné mrtvoly.

„Bylo to hrozné!" pravil Henri, když se spící vesnice octla za nimi.

„Skutečně hrozné," odpověděl mu Batiol, „a ještě hroznější je, že pro ty lidi nemůžeme vůbec nic učinit."

„Vždyť jste přece řekl..."

„Ano, ohlásíme věc belgickým úřadům v Basoku a ty jistě vyšlou lékaře. Bohužel vsak, proti spavé nemoci není dosud léku."

8. ZRADA

Příštího dne dorazili do Basoka. Basoko je malé městečko Belgického   Konga.   Uvědomili   ihned   belgické   úřady,   které   slíbily okamžitě   vyslati   zdravotní   komisi   do   vesnice   postižené   spavou nemocí.
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Karavana zůstala v Basoku jen jediný den a hned pokračovala v cestě do Stanleyville. Naši cestovatelé doufali, že do tohoto města dorazí do dvou týdnů.

Ale nová dobrodružství měla značně zdržeti postup výpravy.

Karavana nebyla vsak vzdálena od Basoka ani čtyři hodiny jízdy, když došlo k příhodě zcela neočekávané.

Jeden z černošských nosičů se dal náhle do bolestného křiku a zhroutil se s koně. Muller nařídil zastavit a běloši se sklonili nad ne-

šťastníkem, jehož tvář prozrazovala, že ubožák strašně trpí.

„Co mu je?" ptal se Muller Batiola, který nemocného již prohlížel.

„Jsou zde neklamné příznaky otravy," odpověděl učenec.

Muller se zachvěl.

„Myslíte otrávení?" ptal se.

„Nemohu říci, zda jde o otravu náhodnou nebo zločinné otrávení, ale jsem jist, že ubožák požil nějakého rostlinného jedu. Jeho stav je beznadějný."

„Nemůžete ho zachránit?"

„Pokusím se o vše, co je v mých silách, ale nemám valné naděje."

Učenec otevřel svá objemná zavazadla a vyňal z nich příruční lé-

kárničku. V ní vyhledal malou lahvičku a její obsah vlil černochovi mezi rty, bolestmi sevřené.

Zdálo se, že černochovy bolesti jenom vzrostly, neboť se teď pří-

mo svíjel.

„Ubožák!" litoval černocha Henri.

„Nebyl snad uštknut jedovatým hadem?" mínil Freddy.

„Ne," odpověděl učenec. „Jak jsem již řekl, jde o rostlinný jed.

Dal jsem mu prostředek pro zvracení, ale učinil jsem tak spíše jen z povinnosti než abych věřil v zlepšení."

„Myslíte, že je pozdě?"

„Bohužel."

Několik minut uplynulo ve smutném mlčení, které bylo rušeno jen stenáním nemocného.

„Prostředek pro zvracení neúčinkuje, myslil jsem si to," pravil pak pan Batiol. „Ubožák je již v agónii. Za čtvrt hodiny zemře."

Všichni na sebe zděšeně pohlédli. Případ sváděl k mnohým do-mněnkám. Co to jen snědl, ten nešťastník? Šlo o náhodu — nebo o -  181  -

zločin? A jak to, že společníci nemocného, kteří jedli totéž jídlo, byli otravy ušetřeni ?

Černoch slábl od minuty k minutě. Jeho stenání přešlo v chropot, pak sebou ještě škubl a zůstal klidně ležet.

„Je dokonáno," pravil pan Batiol a podvědomě sňal s hlavy přílbu.

„Dejte pozor!" varoval ho Muller. „Nevíte, že tropické slunce je nebezpečné?"

„Vím, ale člověk nemyslí na sebe v takových chvílích," omlouval pan Batiol svůj čin, který nepotřeboval omluvy.

Smrt nosičova mocně zapůsobila na členy karavany. Nevysvětlená příčina této smrti všechny zneklidňovala.

Zatím co černoši rychle pohřbívali svého druha, Muller a ostatní běloši rozmlouvali o případu.

„Jak jen mohlo k otravě dojít?" divil se Henri.

„Jistě jde o nehodu," odpověděl mu Johnson.

„Doufejme," dodal Muller.

„Myslíte snad, že jde o něco jiného ?"

„Hm, myslím, že i ostatní černoši by musili onemocnět, kdyby šlo jen o náhodu."

„Máte tedy na mysli zločinný zásah ?"

„Nevím a nic takového netvrdím. Ale taková náhoda je mi nejvýš podivná."

„Kdo by mohl mít zájem na smrti toho člověka?"

„Zdá se, že nikdo."

„Měl snad mezi svými společníky nějakého nepřítele?"

„To nám může říci jenom Bomako. Znal jsi dobře toho člověka, Bomako?"

„Ano, byl to velmi hodný hoch ..."

„Měl nějakou hádku nebo spor se svými společníky?"

„Nevím o ničem ... Nebyl hádavý ... S nikým neměl nic zlého."

„Pak tedy neměl také nepřítele v naší karavaně. Myslíš to tak?"

„Tak, ó sidi."

„Nanejvýš podivné ... Musíme se tedy spokojit s přesvědčením, že šlo o náhodnou otravu ... Spokojíme  se až do chvíle, kdy by byl prokázán pravý opak ..."
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„Mohl se dopustit neopatrnosti, která ho stála život," mínil Freddy. „Myslím, zda snad nepojedl nějakého jedovatého ovoce."

Lovec šelem neodpověděl. Ale nebyl přesvědčen. Měl předtuchu, že to nebyla jen náhoda ... Ale pohřeb nešťastníkův byl proveden a bylo nutné jíti dále.

Za několik hodin se karavana zastavila znova k odpočinku. Koně byli nakrmeni ovsem a lidé posnídali.

Byla to smutná zastávka. Jak běloši tak černoši měli dosud v příliš živé   paměti   bolestný   konec   černochův.   Jen   Tiantu   neztratil   svou věčně dobrou náladu a pokoušel se žertovat s Henrim. Ale Henri ne-měl ani pomyšlení na nějakou zábavu.

Dnes bylo zvlášť horko a dusno, a denní žár nijak nepřispíval k zlepšení nálady všech.

Zastávka trvala dvě hodiny.  Pak vyrazili. Muller pospíchal z několika příčin, aby již co nejdříve byli ve Stanleyville. Ale již po dvaceti  kilometrech  jízdy od místa  poslední  zastávky ozvaly se v zadní části karavany bolestné výkřiky.

Muller se rychle obrátil. Viděl, jak zase jeden z nosičů seskočil s koně a jal se válet po zemi, vykřikuje bolestí. Tedy stejný případ, jaký se udál již dopoledne.

Lovec šelem zbledl.

Jeho předtucha se tedy splnila. Nešlo tu tedy o náhodu, nýbrž o zločinnou ruku.

„I ten je otráven, že ano?" ptal se Muller Batiola, jenž zatím již poklekl u černocha.

„Ano," odpověděl Batiol bez váhání.„Co o tom soudíte?"

„Že stejná náhoda se nepřihází dvakrát za sebou, a k tomu ještě téhož dne."

„Domníváte se tedy stejně jako já ... ?"

„... že jak prvý, tak i tento nosič byli zákeřně otráveni."

„Což znamená, že mezi námi je zrádce!"

„Zrádce?" opakovali všichni běloši.

„Ano," odpověděl Muller pevně. „Ale hned dodávám, že nepode-zírám nikoho z vás. Některý z našich nosičů je zrádce."

„Podivné," odporoval Johnson. „Zrádce by jistě nejspíše otrávil nás, bělochy, a nám se nic nestalo."
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„Nejásejte   předčasně.   Třebas   zrádce   si   představuje,  že   musí nejdříve otrávit některé své společníky,  aby pak mohl snadno napadnout i nás. Snad otravuje ty, o jejichž věrnosti k nám je úplně přesvědčen."

„Takovéto vysvětlení je přijatelné, ale otravy mohou míti také ještě jiný důvod."

Muller jen potřásl hlavou.

„Já v jiný důvod nevěřím."

Pan Batiol, který vynaložil na léčení nemocného všechno své umění a znalosti, nemel lepšího výsledku než v případě prvém. Za dvacet minut po projevení se bolestí byl mrtev i tento nosič.

Cestovatelé byli zděšeni. Vždyť nade všemi visel Damoklův meč, který   visel   na   tenounké   nitce   zrady.   Vždyť   zítra   nebo   ještě   dnes mohla dojít řada na některého z nich.

Stejně asi usuzovali i černoši a proto ani mezi nimi nebylo zdě-

šení menší.

„Dvě otravy za den, to je příliš," v duchu zuřil Muller. „Kdybych toho darebáka mohl usvědčit!"

Ale usvědčení bylo těžké, ač Muller věděl, že v zájmu všech je, aby   se   tak   stalo   co   nejdříve.   Jinak  ...   jinak  by  se  mohlo   stát,   že členové karavany budou umírat jeden za druhým, aby naposled zbyl jen   zločinec,   jenž   svým   počínáním   mohl   sledovat   jen   jeden   cíl: zmocnit   se  majetku   karavany.   Tak   Muller   v  duchu   usoudil   a  byl přesvědčen, že se nemýlí.

Černoši mezitím pohřbili druhého svého druha a karavana se dala na pochod. Při jízdě Muller jako náhodou zajel po bok Bomakova koně a arabsky nařizoval černochovi, aby od této chvíle pečlivě sledoval veškeré činy černých nosičů. Pověděl mu o svém podezření, které   Bomako   sdílel.   Bomako   slíbil   a   od   té   chvíle   neopouštěl společnost černochů.

Marně vsak pátral. Černí nosiči byli stejní, jako vždy jindy. V

jejich chování nebylo pranic podezřelého ...

Ale přece... Bomako jako černoch dobře věděl, proč pleť nosičů skoro zešedla.  Věděl,  že to  způsobil strach,  třebas černoši  se vy-nasnažovali,   aby strach  neprojevili   ani  jediným   slovem.A  jeden  z -  184  -

nosičů, jménem Čangko, nevykazoval těchto známek. Jeho pleť byla černá a lesklá jako vždy dříve.

Bomako správně usoudil, že tento člověk nemá strach a že nemá strach jen proto, poněvadž ví, že jemu smrt nehrozí. A od té chvíle nespouštěl Čangka s očí.

Ale nebylo nic, co by mohlo posílit jeho podezření. Čangko se choval bezvadně, rozmlouval s černochy a stejně jako oni mluvil o zlobě zlých duchů, kteří pronásledují karavanu. Také se již nevyskytl další případ otravy.

Tak uběhl čas až do chvíle, kdy Muller dal nařízení k přípravám na noc.

Karavana se utábořila a bylo připraveno jídlo. Čangko jedl ze společného kotle se všemi ostatními. Bomako již byl skoro ochoten uvěřit,   že   vzhled   Čangkův   je   přirozený,   že   na   něho   nemá   strach stejný účinek jako na jiné černochy. Vždyť i Bomako marně prohlí-

žel svoji pleť, zda jeví známky zšednutí.

„Podezřívám-li proto Čangka, měl bych stejně podezřívat i sebe,"

řekl si Bomako a již se chystal přenést pozornost na jinou skupinu nosičů, když náhle viděl, jak Čangko se zvedl a pomalým krokem se vzdaluje od tábora.

To Bomakovo podezření znovu oživilo. Bylo již natolik tma, že se mohl za Čangkem plížit nejsa pozorován.

Bomako byl připraven, že Čangko půjde daleko od tábora, kde se sejde s někým, kdo mu dodá jed a kdo bude pravým osnovatelem všech zločinů.

Ale nic takového se nestalo.

Čangkdo se jen několikrát sehnul, něco utrhl na zemi a pak se pomalu vracel k táboru. Vypadalo to jako každovečerní zdravotní procházka pana Batiola, který vždy se také zastavoval, shýbal k zemi a pak pokračoval v chůzi.

Bomako se plížil za Čangkem k táboru a byl ve velkých rozpa-cích.

„Byl ten černoch vinen nebo nikoli?"

To byla otázka, na kterou si Bomako nedovedl dát odpověď. To, že   se   černoch   shýbal,   to   přece   nebylo   nic   divného.   Bomako   měl dojem, že černoch něco trhal, ale pro tmu to nevěděl jistě.
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Čangko zatím docházel k táboru, kam již dopadala zář ohňů. A zde se Čangko dopustil chyby, která Bomaka přesvědčila, že ta noční procházka nosičova nebyla nevinná.

Čangko se zastavil, vytáhl něco z opasku, prohlížel to bedlivě a pak zase pečlivě uschoval za pás.

Tedy opravdu něco utrhl... a Bomakovou povinností bylo, aby se přesvědčil, co to bylo.

Ale jak? Již chtěl se odebrat ke stanu, u něhož seděl Muller, když náhle se rozmyslil jinak.

Šel přímo za Čangkem, posadil se vedle něho a přímo se ho zeptal: „Ty jsi čaroděj, bratře?"

„Čaroděj ? Ne, nevěřím v kouzla."

„Vždyť jsi při rozmluvě o posledních událostech přisvědčoval ostatním, že jde o pomstu zlých duchů."

„Co jsem jim měl říci, když jsou zaostalí ? Já jsem žil dlouho mezi bělochy stejně jako ty a všemu hned nevěřím."

„Proč jsi tedy za noci trhal rostliny, když nejsi čaroděj ?"

„Já že trhal rostliny? Kdy a jaké?"

„Tyto," zvolal Bomako a strhl Černochovi zástěrku s boků.

Ze zástěrky vypadla hrst travin. Čangko se vrhl na Bomaka, ale ten byl silnější. Za chvíli byl Čangko na zemi a Bomako mu klečel na prsou.

Zápas se vsak neobešel bez křiku a začali  se sbíhat ostatní nosiči, kteří zaujali proti Bomakovi hrozivý postoj.

Na štěstí byl křikem přilákán i Henri.

„Co to děláš, Bomako?" zavolal na černocha.

„Našel jsem zrádce, který vyšel z tábora a trhal venku nějaké rostliny, asi jedovaté. Tady jsou."

Mínění černých nosičů se rázem změnilo. Chtěli se vrhnout na ležícího Čangka a ustoupili jen před hrozbou napřaženého revolveru mladého lovce šelem.

A již přibíhali sem i ostatní běloši s Mullerem v čele.

Henri stručně řekl Mullerovi, co se stalo. Muller zvedl hrst rostlin a podal ji Batiolovi.

„Znáte tuhle rostlinu?"
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„Znám ,  velmi dobře znám."

„Je jedovatá?"

„Ano. Je v ní obsažen jed zvaný colchicin."

„Je to snad ten jed, kterým byli otráveni naši nosiči?"

„To nemohu říci, ale je to velmi možné."

Muller pokynul Bomakovi, aby pustil Čangka, který povstal vše-cek se chvěje. A hned učinil pohyb, aby se spasil útěkem. Bomako ho však jedním skokem zadržel a smýkl jím před Mullera.

„Tys tedy otravoval své druhy?" vzkřikl Muller na Čangka.

„Já ne . . ., já ne," zakoktal černoch.

„Proč jsi tedy trhal ty rostliny?"

„Pro ... pro . .. jen tak."

„Hloupá výmluva. Dejte tomu muži okovy!"

Černí nosiči se nedali dvakrát pobízet. Za chvíli měl Čangko na nohou i rukou okovy a mnohý štulec nádavkem.

Pak byl černoch odveden ke stanům, kde Muller za přítomnosti všech členů karavany zahájil výslech zrádce. Bomako tlumočil otáz-ky i odpovědi tak, aby všichni rozuměli.

„Proč jsi otrávil své společníky?"

„To jsem nebyl já."

„Marně zapíráš. Jsme přesvědčeni, žes to byl ty."

„Neučinil jsem nic zlého."

„Lháři!"

„Mluvím pravdu."

„Lžeš!"

Muller při těchto slovech se zadíval zločinci pevně do očí, jako kdyby chtěl číst jeho myšlenky.

Černoch ztratil jistotu.

„Přiznej se! Bude tak pro tebe líp!"

„Nuže ... tedy ..." koktal černoch, „byl jsem to ... tedy já."

„Proč jsi to učinil?"

„Ti dva mi ubližovali... Chtěl jsem se jen pomstít."

Muller se zamračil.

„Zase začínáš lhát! Ti ubožáci ti nikdy nic neudělali."

„Ale ano. Ty o tom nevíš!"

„Vím. Měl jsi docela jiný důvod."
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„Ne, neměl!"

„Chtěl jsi otrávit ještě jiné."

„Ne, nikdo jiný mi neublížil."

„Proč jsi tedy trhal další jedovaté rostliny?"

Čangko neodpověděl.

„Teď nedovedeš odpovědět, viď?" vykřikl na něho Muller. „Koho jsi to chtěl otrávit?"

„Ještě jednoho černocha."

„Jen jednoho?"

„Ano."

„A proto jsi tedy natrhal tolik rostlin, že by stačily otrávit celou karavanu? Přiznej se, že jsi nás chtěl otrávit všechny. Vím to!"

Zločinec neodpovídal.

„Přiznej se, nezapírej, nebo tě k tomu dám donutit," zahřměl na něho Muller.

„Já... já... chtěl jsem vás otrávit všechny!" vyrazil teď ze sebe černoch.

Muller zkřížil ruce na prsou.

„Teď konečně ses rozhodl mluvit pravdu. Přál jsi si tedy smrti nás všech. Bídáku! Máš v sobě duši černou jako zem! Proč jsi nás chtěl otrávit?"

„Nevím, co mě to napadlo."

„Řekni raději, že se neodvažuješ říci pravdu!"

Bomako, který po celou dobu výslechu stěží přemáhal zlost, teď přistrčil svou pěst až k nosu Čangkovu.

„Mluv nebo tě zabiju!" vykřikl.

Čangko se zachvěl a rozhodl se říci pravdu.

„Viděl jsem, že máte s sebou hromadu peněz. Proto jsem vás chtěl otrávit všechny. Až byste byli mrtvi, byl bych sebral všechny peníze a utekl. Znám tu jedovatou rostlinu, spatřil jsem ji zde a to byla vlastní příčina mého činu. Nejdříve jsem ji přimísil do nápoje jednoho z nosičů, abych ji vyzkoušel. Prvý pokus se zdařil a druhý také. Dnes večer bych býval vhodil jed do jídla všech."

„Ten darebák!" zvolal Freddy.

„Na štěstí byl odhalen včas," pravil pan Batiol.

„Co s ním teď uděláme?" ptal se Henri.
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„Dát těm druhejm negrům, oni si s ním poradit," horlivě navrhoval Bomako. „My přijít někam, kde bejt pěknej strom a pěknej vě-

tev."

„Ne, to udělat nesmíme," odpověděl Muller. „Nikdo nemá práva soudit a odsoudit člověka, kromě toho, který byl k tomu určen. Od-vedeme ho do Stanleyville a tam vydáme soudu."

„Správný názor," pochvaloval si Batiol Mullerovo rozhodnutí.

Muller se obrátil k Freddymu a Johnsonovi.

„Co vy o tom soudíte?"

„My Američané máme jiný názor o spravedlnosti k černochům, jestliže se dopustili provinění na běloších. Ale zde nejsme v Americe. Váš návrh nás zbaví alespoň povinnosti být katy. Jen aby nám do té doby neutekl."

„Buďte bez starosti. Naši nosiči budou nad ním bdíti, jako dosud nad nikým."

„Pravda," souhlasil pan Batiol, „ale někdo zase nad černochy.

Jinak se nám může snadno stát, že jednoho rána pan Čangko bude chladnou mrtvolou."

„Dejme ho tedy na noc vždy do některého stanu. Třebas k Bomakovi, který má velmi lehký spánek," navrhoval Henri.

„Ano, tak to uděláme," souhlasil Muller. „Bomako, ač to pro něho bude hodně velké přemáhání, nezklame naši důvěru."

Proti návrhu nebylo odporu a tak spoutaný Čangko byl hned uveden do stanu, který s Bomakem sdíleli ještě Johnson a Batiol.

Muller jako vždy i pro tu noc nařídil zapálit ochranný oheň a ustanovil čtyři nosiče, kteří se měli střídat na stráži.

Členové karavany ulehli a za chvíli již všichni spali, kromě hlídky a — Čangka.

Bídník, jemuž bylo na štěstí zabráněno dokončit zločin, byl velice znepokojen o svůj osud. Znal dobře přísnost belgických soudů. Dvě dokonané   vraždy   a   jedna   nedokonaná   vražda   hromadná,   to   znamenalo nejvyšší trest, jak Čangko dobře věděl. A tato vyhlídka ho velmi rmoutila, neboť bídák lpěl velmi na životě.

„Musím utéci  dříve než se dostaneme  do Stanleyville,"  rozhodoval se.
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Bomako, který ležel vedle něho, pevně spal. Věřil v pevnost ře-tězů, kterými zločinec byl spoután.

Johnson a Batiol spali stejně pevně na svých lůžkách.

„Jen kdybych  se mohl zbavit těch prokletých řetězů," přál si Čangko.

Ruce měl spoutány na zádech. Napínal svaly, aby přetrhl řetěz, ale jeho úsilí bylo marné.

Vytrval a znova ještě více napjal svalstvo na pažích .. . Železo mu zraňovalo zápěstí, ale nedbal toho ... A pak řetěz náhle povolil.

Čangko potlačil výkřik radosti.. . Měl volné ruce!

Posadil se a rozhlížel kolem sebe. Všichni tři jeho společníci ve stanu pevně spali.

Černochovi zbývalo teď již jen osvobodit od pout i kotníky, což byla pro něho věc poměrně snadná.

Zvedl se a taje dech, pomalu se plížil k východu ze stanu. Srdce mu bušilo úzkostí, že některý ze spáčů se probudí. Marně se snažil potlačit jeho tlukot v obavě, že by jej mohli uslyšet i spáči.

Konečně se dostal k východu. Pozvedl stanový závěs. Plápol ochranného ohně ozařoval tábor a v jeho světle Čangko viděl hlídku, která   stála  nedaleko   stanu.  Na  druhé  straně  tábora  byli   koně,  jak Čangko dobře věděl.

Černoch využil stínu stanu, který dopadal až skoro ke koním, kteří odpočívali ležíce. Doplížil se k nim a zde si oddechl.

Opatrně vytáhl kolík, ke kterému byl upoután každý kůň a od-vázal jeho uzdu. Pak koně nutil, aby povstal. Když kůň se bránil, zasadil mu prudkou ránu. Kůň sice povstal, ale při prudkém vyskočení způsobil hluk, který přivábil hlídku.

Strážce spatřil Čangka u koní a pochopil jeho úmysl. Neváhal.

Vrhl se na zločince a sevřel ho v objetí.

Oba mužové padli k zemi, ale silný Čangko v zápasu nabyl brzy vrchu.   Přitiskl   strážce   jednou   rukou   k   zemi   a   druhou   mu   zasadil hroznou ránu pěstí do hlavy.

Černoch byl omráčen. Jeho paže ochable klesly s těla uprchlí-

kova. Čangko se zvedl, sebral se země strážcovu ručnici, skočil do sedla a pobídl koně. Kůň se rozběhl, ale bojácně se zastavil před pla-
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mennou hradbou ochranného ohně. Uprchlík ho udeřil pěstí mezi uši, kůň bolestně zařičel a mocným skokem přelétl přes oheň . . .

Zaržání koně probudilo Bomaka. Prvou jeho myšlenkou byl zajatec. Sáhl vedle sebe a nahmatal — prázdno. Vykřikl na poplach a vy-běhl ze stanu s puškou v ruce. Venku však již narazil na Mullera, Henriho a Freddyho, kteří také byli probuzeni hlukem a vyběhli ze stanu.

„Co se děje?" ptal se Muller.

„Čangko uprchl," odpověděl Bomako a běžel ke koním. Ostatní za ním.

„Rychle do sedel," velel Muller.

Všichni čtyři se vyšvihli na koně, kteří zatím již všichni povstali a rozjeli se do temnoty ve směru, odkud se ještě ozýval slabý dusot kopyt.

Letěli asi čtvrt hodiny, ale dusot nesílil. A pak vyšel měsíc. V

jeho záři spatřili siluetu prchajícího jezdce.

„Rychleji, rychleji!" volal Muller, pobízeje koně.

I ostatní pobídli své oře a letěli po planině. Zvuk dusotu kopyt uprchlíkova koně byl teď přehlušován dupotem jejich koní vlastních, ale zato viděli, jak temný předmět před nimi roste.

A pak nebyli od něho již dále jak pět set metrů.

„Máme ho!" zajásal Freddy.

Ale tato radost byla předčasná. Čangko si vyvolil dobrého běžce.

Za čtvrt hodiny dalšího pronásledování byli od uprchlíka vzdáleni stále ještě těch pět set metrů.

„Musíme ho zastřelit, nebo jinak nám unikne," rozhodl Muller.

„Takového darebáka nebude škoda," souhlasil Freddy.

Aniž zmírnil let svého koně, Muller přilícil pušku a stiskl spoušť.

Zahřměl výstřel.

„Proklatě! Minul jsem ho!" zaklel Muller.

Teď vystřelil Henri, který svého koně zastavil. Ale ani jeho vý-

střel   nebyl   úspěšnější,   neboť   uprchlík   se   zatím   značně   od   střelce vzdálil. Hoch musil zanechat střelby a pobídnout koně, aby dohonil ostatní.

Za chvíli dojel po bok Mullerův.

„Musíme ho dohonit," pravil.
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„Ano, střelba nemá významu."

A dále letěli čtyři jezdci krajinou, ozářenou narudlým světlem mě-

síce. Pobízeli stále koně, kteří teď letěli jako šípy.

„Blížíme se k němu!" zvolal za chvíli jásavě mladý lovec šelem.

Vzdálenost mezi uprchlíkem a stihateli se skutečně menšila. Za tři minuty další jízdy nebyli od uprchlíka dále jak dvě stě metrů.

„Teď je naděje na zásah," zvolal Muller a sáhl po pušce.

Všichni následovali jeho příkladu a za okamžik třeskly čtyři vý-

střely. Zase žádný z nich nezasáhl uprchlíka. Zato však jedna kulka stihla koně, který padl.

„Ubohý kůň! Odnesl to za toho bídáka!" zvolal Henri.

Čangko přelétl při pádu koni přes hlavu, ale pádem se nezranil.

Pochopil, že by stihatelům neunikl pěšky. Dvěma skoky se octl u koně a sňal se sedlové hrušky pušku. Ulehl za mrtvolu koně a dvakrát vystřelil.

Kulky zafičely stihatelům kolem hlav.

„Proklatě, je ozbrojen!" zvolal Freddy.

„Rychle na zem!" velel Muller, seskakuje již s koně.

Všichni se řídili jeho příkladem. Čangko střílel stále.

„Uchylme se tam za ty stromy a střílejme, dokud někdo z nás toho darebáka nezasáhne!"

Muller, Freddy, Henri i Bomako několika skoky dostihli ochrany stromů a přikrčili se za ně. Začali střílet na uprchlíka, který, jsa kryt za mrtvolou koně, vyprazdňoval a zase nabíjel svou ručnici.

Byla zde jediná naděje: že brzy vyčerpá zásobu nábojů, ač v sedle koně nalezl zásobu. Zde se objevila nevýhoda opatření, které dosud Muller pokládal za velkou výhodu, že všechny náboje karavany se hodily do všech pušek jejích členů.

Čangko střílel a střílel, až náhle jeho střelba umlkla ...

Nebylo to proto, že mu došly náboje. Jedné chvíle neopatrně vystrčil hlavu a kulka rychle vystřelená Mullerem, stihla cíl.

Čankgo se zhroutil.

„Myslím, že teď již nebude střílet," pravil Muller. „Ale chvíli po-

čkejme, neboť je možné, že se jen přetvařuje."

Čekali čtvrt hodiny. Déle to Bomako nevydržel. Obloukem se plí-

žil k zabitému koni, pušku maje připravenu k výstřelu.
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Ale se strany uprchlíkovy nepadla rána. A pak Bomako jej spatřil, jak leží za koněm na zádech, ruce maje rozhozeny, jako by byl ukři-

žován.

„Sidi, je mrtev!" volal.

„Alespoň je ušetřena práce pro soudy a kata v Stanleyville," pravil Freddy po tomto výkřiku, zatím co všichni tři volně kráčeli k padlé-

mu koni.

Muller se přesvědčil, že uprchlík je skutečně mrtev a pak všichni nasedli na své koně a jeli pomalu zpět k táboru.

Zbytek noci uběhl bez jakékoliv příhody.

Příštího rána karavana, zbavená starostí o zrádce, nastoupila další cestu do Stanleyville.

Krátce před polednem horko se stalo tak nesnesitelné, že Muller nařídil jízdu krokem, aby šetřil unavené koně, kteří byli promočeni potem.

Jeli asi kilometr od břehu Konga, aby se vyhnuli močálům a rostlinné spleti, která bují všade na břehu této řeky. A tato rostlinná spleť bývá nadto obyčejně útočištěm krokodilů a jedovatých hadů.

V této vzdálenosti od řeky rostlinstvo bylo již řídké. Jen několik skupinek stromů, jejichž listí bylo spáleno sluncem.

Cestovatelé se trpně ubírali vpřed, aniž na něco myslili. V tomto pustém a dusném kraji i myslit znamenalo nepříjemnou námahu.

Náhle byli ze sladkého klidu vyrušeni hřímavým zařváním.

„Lev, to byl lev!" zvolal Henri.Opravdu, v nevelké vzdálenosti od karavany, asi padesát metrů vzdálen, objevil se lev, který se vztyčil na opuštěném mraveništi.

Muller a jeho společníci se zastavili. Šelma se nehýbala. Dívala se klidně na lidi a cenila mocný chrup.

Henri se chopil pušky, ale lev zmizel za mraveništěm dříve, než mohl vystřelit. Brzy se však zase objevil a tentokrát již nebyl sám.

Byla s ním celá jeho rodina, lvice a tři vzrostlá lvíčata. Všichni lvi prchali, málo jsouce dychtiví boje s lidmi.

„Jsou asi syti," pravil Muller.

„Budeme je pronásledovat?" ptal se Henri, kterého se zmocnila lovecká horečka.
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„Hmm .. . ostatně proč ne ?" po chvilce váhání rozhodl Muller.

„Vždyť je to již tak dlouho, co jsme si nevystřelili na lva."

„Výborně, hned si vezmu přijímací přístroj," souhlasil s rozhodnutím Freddy.

Muller se obrátil k Bomakovi.

„Řekni nosičům, ať na nás počkají zde. Sám můžeš jít s námi.

Kromě toho půjde ještě pan Johnson a Henri."

„A já ?" ozval se Batiol.

„Nechci o vás rozhodovat. Jste tak zkušený cestovatel, že se o sebe dovedete postarat. Chcete-li, pojďte."

Všech pět bělochů se klusem rozjelo za lvy a za malou chvíli je dohonil i Bomako.

Lvi prchali stále, ale nijak se spěchem. Lvice šla před lvíčaty a lev uzavíral průvod. Čas od času se obracel a pohlížel na lovce, kteří ná-

sledovali jeho rodinu, jistě ne s úmysly přátelskými.

„Strachu na nich moc vidět není," poznamenal Freddy. „Buď je i pro ně příliš horko, nebo se právě přejedli."

„To poslední bude asi správné," odpověděl Freddymu Muller.

„Vyrušili jsme je asi ve chvíli, kdy právě dohodovali na nějaké zvěři-ně."

„A kdy se do nich pustíme?" ptal se dále mladý Američan, který by byl nejraději viděl, kdyby bylo po lovu, pěkně zaznamenaném na filmovém pásu.

„Jakmile se naskytne vhodná příležitost," odpověděl mu Muller.

„A to bude tehdy, až lvi budou syti pronásledování a obrátí se proti nám."

Ale něčeho takového se neměl dočkat ani Freddy, ani Muller. Lvi totiž náhle se dali na divoký úprk, zanechávajíce daleko za sebou unavené koně. Bylo marné pomýšlet na nějaké pronásledování. Lvi byli odpočati, kdežto koně měli za sebou půldenní cestu v dusném horku.

Nezbývalo než vrátit se do tábora a prodloužit odpočinek o to, oč byli koně bělochů na odpočinku ošizeni.Teprve když slunce již ztra-tilo svůj prudký žár se dali na další cestu a nejeli déle jak dvě hodiny, když se již hlásily prvé známky soumraku. Byli nuceni se utábořit na noc.
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Noc minula bez příhod a ráno nastoupili další cestu již velmi časně, aby co nejvíce využili ranního chladu.

Cestovatelé byli ve velmi dobré náladě, neboť je nesužovalo horko.  Vesele  se  mezi  sebou  bavili,  když   náhle   Bomako  vykřikl, ukazuje na jakýsi předmět na planině.

„Sidi aeroplán!"

„Kde?" ptal se Muller, pozvedaje zrak k obloze.

„Na zemi. Tam! Trochu vlevo!"

Muller zamířil na předmět dalekohled. Bomako se nemýlil. Byl to skutečně aeroplán, či spíše trosky letadla.

„Je to letadlo," pravil lovec šelem, „ale letadlo, které nebude létat již nikdy. Musíme k němu, neboť je možné, že pod jeho troskami jsou lidé, kterým by ještě mohla pomoci naše péče."

A Muller již pobídl koně. Ostatní se řídili jeho příkladem. Brzy dorazili na místo neštěstí a zde zjistili, že nejde o nějakou malou stí-

hačku, nýbrž o velké letadlo dopravní.

Několik metrů od trosek ležel člověk, oděný v letecký oděv.

Cestovatelé zprvu myslili, že letec je mrtev, ale domnělá mrtvola se náhle pozvedla na lokty a dívala se na ně.

Seskočili s koní a běželi k zraněnému.

„Co je vám?" ptal se letce Muller.

„Zlomená pravá noha," odpověděl letec slabým hlasem.

„Jak dlouho jste již zde?"

„Nevím. Ale k neštěstí došlo v noci... Mám žízeň .. . Prosím vás, dejte mi pít!"

Henri byl skokem u svého koně a odpínal od jeho sedla láhev s vodou.

Přiložil otvor láhve ke rtům raněného, který pil hltavě.

„Jak je to dobré," pochvaloval si, když se dosti napil... „Umíral jsem žízní... Teď je mi již mnohem líp."

„Cítíte bolesti?"

„Ano. Noha mě strašně bolí."

„Byl jste v letadle sám?"

Obličej letcův se zachmuřil.

„Sám. Letěl jsem pro cestující do Stanleyville. Vlastně nebyl jsem sám. Chtěl jsem jen tím říci, že v letadle nebylo cestujících. Ale byla -  195  -

se mnou moje žena ... Dlouho jsem jí odpíral přání, abych ji vzal s sebou na nějakou cestu, až včera jsem se dal uprosit a takový je toho výsledek ..."

„A kde je vaše paní?"„Nevím... Donutil jsem ji, že seskočila padákem několik minut před katastrofou. Nechtěla beze mne, ale donu-til jsem ji, neboť jsem již věděl, že motor hoří... Ztratil jsem sporem s ní drahocenný čas k vyhledání vhodného místa k přistání. Pak již na-stala ztráta rychlosti a tak rychlý konec, že jsem nemohl sám padáku použít... Ženě se snad nic nestalo, neboť jsem ještě viděl, jak se pa-dák otevřel... Ale zde, v noci, jsou zde šelmy, hadi, divoši... Je to prostě hrozné."

„Uklidněte se, pane ..."

„Jmenuji se Georges Pommel."

„Pane Pommeli. Jsme Francouzi jako vy a učiníme vše, abychom vaši paní nalezli a zachránili."

Henrimu jméno Pommel nic neříkalo, ale zato je dobře znal Muller. Přiskočil k raněnému, jakmile je zaslechl.

„Jakže ? Vy jste slavný letec Pommel ? Ale pak vaše paní..."

„Je také letkyní, ovšem," doplnil raněný a pokusil se o úsměv.

„Řekněme však raději, že byla. Již pět let neseděla v letadle, to jest od naší svatby, neboť jsem si toho nepřál. A její letecké umění ji ne-může zachránit od hrůz Afriky."

„Doufejme, že nebude tak zle. Afrika není tak hrozná."

„Snad pro toho, kdo ji zná. Ale žena je zde po prvé."

„Neopustíme kraj, dokud ji nenalezneme. Vy zatím si trochu od-počinete a náš pan Batiol ošetří vaši nohu."

„Což máte s sebou lékaře ?"

„Praktického lékaře nikoli, ale učence, který se velmi dobře vyzná v léčení."

„Velmi dobře ne," ohradil se Batiol, který vyslechl poslední slova.

„Je mnoho a mnoho věcí, které z lékařství neznám. Ale zlomenou nohu nebudu spravovat po prvé. Hned se na to podíváme."

A pan Batiol se ujal úkolu lékaře.

„Je zlomena, že ano ?"
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„Ano, ale zdá se, že jde o prostou zlomeninu. Ovšem, výhodnější by pro vás bylo, kdybyste byl léčen v nemocnici, neboť okolí zlo-meniny je již značně zaníceno."

„Nehnu se odtud, dokud se nedovím, co se stalo s mou ženou."

Po krátké poradě se společníky Muller rozhodl, že okamžitě se pustí do pátrání po Matyldě Pommelové, ženě letcově.

„Tak rád bych šel s vámi," pravil pilot, který byl znepokojen osu-dem své ženy.

„Víte dobře, pane Pommeli, že to není možné. Nebyl byste nám k užitku, naopak byste jen zdržoval náš pochod."

„Pravda, jsem vám jen přítěží..."

„Tak zase jsem to nemyslil," odmítl jeho poznámku Muller. „Byl byste nám přítěží v pátrání, ale jinak je naší povinností, abychom po-skytli pomoc raněnému krajanovi, a poskytujeme ji milerádi. Mohu vás ujistit, že učiníme vše, co je v našich silách, abychom zachránili vaši paní."

„Děkuji."

Část karavany zůstala u raněného se zavazadly. A s touto částí zů-

stal i Batiol, jehož úkolem bylo ošetřovat raněného.

Ještě před odchodem se Muller vyptal letce, kterým směrem by asi měli zahájit pátrání.

„Má žena seskočila asi tři neb čtyři minuty před neštěstím. To znamená, že se mohla dostat k zemi ve vzdálenosti patnácti až dvaceti kilometrů severozápadním směrem."

„Půjdeme tedy tím směrem."

„Jen kdybyste  ji nalezli  hodně brzy.  Strachuji se o ni. Víte, divoši... šelmy..."

„Je ozbrojena?" přerušil ho Muller otázkou.

„Měla s sebou malý revolver, neztratila-li jej ovšem při pádu."

„Myslím,  že   vaše  nedoletění   k  cíli  již  musilo   upozornit   zaměstnance letiště, že se vám něco přihodilo."

„Zajisté. Jistě již byla odeslána pomocná výprava. Je možné, že každé chvíle spatříme letadlo."

„Bude zde moci přistát?"

„Za dne je to možné, neboť tvar krajiny je dosti vhodný k přistání."
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„Stane-li se tak, pak vám radím, abyste se dal ihned převézt do nemocnice ve Stanleyville."

„Neodejdu, dokud nebudu mít zpráv o své ženě."

„Musíte odletět. Vaše noha má potřebu zvláštní péče, kterou vám nemůžeme poskytnout s našimi nedokonalými prostředky. Či chcete snad zůstat do konce života mrzákem ?"

„Neopustím Matyldu, děj se co děj."

„Musíte. Mějte důvěru v nás. My ji nalezneme. Vy musíte do Stanleyville. Nebudeme se ostatně ptát po vašem mínění. Budete mu-sit, ať chcete nebo nechcete."

A Muller stiskl pilotovi ruku na rozloučenou.

„Na shledanou, doufám brzy!"

„Mnoho štěstí, mnoho štěstí! A přiveďte mi brzy Matyldu."

Po této konečné rozmluvě se záchranná výprava rozjela. Sestávala z Mullera, Henriho, Bomaka, Freddyho, Johnsona a deseti černochů.

Jeli dvacet kilometrů směrem naznačeným letcem, ale nikde nespatřili nic, co by prozrazovalo přítomnost letkyně nebo alespoň pád padáku.

„Jsme na správné stopě, Mullere?"

„Také jsem si již položil tuto otázku. Je možné, že jsme zajeli již příliš daleko."

„Škoda, že nemáme také letadlo," zatoužil Freddy.

„To by ovsem velmi usnadnilo naše pátrání, neboť bychom mohli podrobně prozkoumati široký pruh krajiny, kdežto na koních opravdu jen hledáme."

„A můžeme být zcela blízko pohřešované, aniž to tušíme."

„Bohužel i to je možné."

„Ještě štěstí, že zde nejsou ty nekonečné pralesy. Pak by pátrání bylo jeste mnohem nesnadnější."

„Musili bychom se doptávat domorodců, což konec konců budeme třeba nuceni učinit i zde."

„Vždyť jsme nespatřili ještě ani..."

Freddyho přerušil výkřik Bomakův:

„Tamhle vidím něco bílého, co se pohybuje ve větru."

„Kde?" ptal se Muller, nasazuje si k očím dalekohled.

„Tam, poněkud vlevo od toho mraveniště."
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„Pravda, již to vidím ... To bude asi ten padák. Jeďme!"

Jezdci pobídli koně a za tři minuty dorazili k místu, kde na zemi ležel velký kus bělavého plátna nadmutý poněkud větrem.

Ale letkyně zde nebyla.

„Kde jen může být?" ptal se Freddy.

„Nemůže být daleko, když mohla jít jen pěšky," odpověděl mu Muller. „Teď je řada na Bomakovi, aby uplatnil své stopařské umění a našel stopu."

Bomako se hned pustil do práce za pomoci Henriho, ale nenalezli stop.

Pošlapaná tráva měla dosti času, aby se zase vzpamatovala.

Bomako  vylezl  na vysoký strom, s něhož mohl  snadno pře-hlédnout okolí. Ale marně se rozhlížel na všechny strany. Neviděl nic, úplně nic, co by prozrazovalo přítomnost živého tvora v divoči-ně.

Slezl se stromu a oznámil své pozorování Mullerovi.

Nebylo vyhnutí. Musili dále prohledávat krajinu v naději, že ná-

hoda je zavede k zmizelé letkyni, neb alespoň k nějaké stopě po ní.

Projížděli krajem všemi směry, prohledávali housti i houštiny, ale nikde   nebylo   ani   té   nejmenší   stopy.   Jako   kdyby   letkyně   se   zase vznesla zpět do oblak.

„Nechápu, že jsme se s ní dosud nesetkali," pravil Muller. „Vždyť pěšky nemohla ujít daleko. Musili bychom ji dohonit i tehdy, kdyby se byla dala na pochod hned v noci."

„Snad byla zadávena nějakým lvem neb leopardem."

„Vše je možné, ale i pak by zůstaly na zemi stopy... Pokračujme v pátrání!"

Minula další hodina pátrání, aniž se cestovatelé dostali jen o krů-

ček dále ve zjištění, co se stalo s paní Pommelovou.
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                 CO SE STALO S PANI POMMELOVOU? 

Cestovatelé mohli vzíti v úvahu možnost všeho, ale musili pátrat stále, dokud neobjeví něco, co by některou domněnku opodstatnilo.

Uplynula opět hodina v podrobném prohledávání krajiny. Jezdci se rozjížděli v širokých okruzích a zase se k sobě vraceli.

Konečně Freddymu přálo štěstí.

Zahlédl na zemi něco bílého, co pokládal za papír a rozjel se k tomu. Nalezl vsak něco lepšího než kousek papíru, jak očekával. Na zemi ležel bílý kapesník.

Freddy jej zvedl a hned mu padla do oka dvě vyšívaná písmena: M. P.

Nebylo pochyby, že ta písmena znamenají začáteční písmena jmé-

na Matylda Pommelová.

Freddy vyskočil na koně a máváním nalezeným šátkem upozor-

ňoval na sebe ostatní.

Muller dojel k němu první a Freddy mu beze slova podal nalezený šátek.

„Konečně tedy!" zvolal lovec šelem, když si šátek prohlédl.

Zatím  dojeli k nim i ostatní.

Bomako se hned jal prohlížet půdu v okolí a za chvíli již hlásil: „Stopy kroků!"

„Kde?"

„Tady!"

Muller seskočil s koně a šel k Bomakovi, sklánějícímu se nad stopami.

„Bosé nohy!" zvolal s údivem, když se sklonil nad zemí vedle Bomaka.

„Ano, ó sidi. Jsou to nohy negra. A tady jsou malé, obuté stopy."

Teď teprve si Muller všiml i drobných stop obutých nohou, které svou velikostí dokazovaly, že je mohla zanechat jen žena neb dítě.

„Ubohá žena! Byla tedy zajata divochy!"

„Co jste pravil ?" ozval se Freddy, který právě dojel k Mullerovi nejblíže.

„To, co jsme zde vyčetli ze stop. Je jisté, že paní Pommelová se dostala do moci divochů. Zbývá nám ještě zjistit, zda to jsou sku-
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tečně divoši, nebo zda letkyni  poskytl  pomoc  některý ze zdejších mírumilovných kmenů. Obojí je možné."

„Hlavní však je, že víme, že je živa," vmísil se do rozhovoru Johnson.

„Ovšem. To je důležité zjištění," odpověděl Muller.

„Musíme   tedy   zjistit,   do   které   vesnice   domorodců   byla odvedena."

„Ano, a snad to nebude nesnadné, neboť můžeme sledovat stopy."

Nasedli na koně a jeli krokem, sledujíce stále stopy, které se jasně rýsovaly v písečné půdě. Ale o kilometr dále půda přecházela v ka-menitou a stopy náhle mizely.

„K čertu! Stopa mizí!" zaklel Muller. „Kterým směrem teď jít dál?"

„Postupujme stále stejným směrem," navrhoval Henri. 

 „Vždyť nic nedokazuje, že černoši se od tohoto směru neodchýli-li," namítl Freddy.

„Ano, ale Henri má pravdu," odpověděl mladému Američanovi Muller. „Nemáme valného výběru, kromě známé skutečnosti, že kaž-

dý primitivní člověk nejraději chodí přímým směrem k cíli, pokud může. A zde není překážek, které by byly černochům bránily."

Jeli, ale jeli již hodinu a dosud nespatřili ani nejmenšího znamení, že by nablízku byla černošská vesnice. Marně Bomako již několikrát vylezl na vysoké stromy. Nikde nespatřil ani osamělou chýši, natož pak skupinu chýší — vesnici.

„Nešli jsme správným směrem," zahučel Muller. „Vraťme se k východisku."

Malá skupina se obrátila. Marnost úsilí působila na rozmrzelost všech,   ovšem   nijak   ve   smyslu   zlepšení.   Naleznou   vůbec   někdy zmizelou letkyni?

Vzpomněli si na Pommela, který na lůžku, na které byl upoután, netrpělivě čekal na zprávy o své zmizelé choti.

Slunce pálilo. Koně, pokrytí potem, šli matně vpřed.

Jezdcům kanul pot s čel v bohatých kapkách.

„Jaké horko!" naříkal Freddy. „Tohle už je opravdový rekord tep-loty!"

„Pravda je, že člověk se skoro dusí," souhlasil Henri.
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„Chcete si tedy chvíli odpočinout ve stínu onoho háječku," pravil Muller, ukazuje prstem na nedalekou skupinu stromů. „Ovšem, mohlo by se jednat jen o několik minut, nikoli snad hodin."

„Stojí taková chvilka vůbec za to ?" namítl Henri. „Nebude lépe, když nebudeme pátrání přerušovat?"

„Trochu odpočinku škodit nemůže nikdy, byť i byl sebe kratší,"

odporoval mu Johnson. „Ztráta těch několika minut bude jistě na-hrazena tím, že budeme moci pak postupovat rychleji."

„Máte pravdu," rozhodl Muller.

Jezdci   zamířili   k   háječku   a   vjeli   do  něho.   Přivázali   koně   k stromům, bitím klacky do trávy se přesvědčili, že se v ní neskrývají hadi a usedli ve stínu stromů.

„Jak ten stín je příjemný," radoval se Johnson.

„Ano, líp se dýchá."

Členové karavany si takto odpočinuli dobrou čtvrthodinku. Pak vsedli na koně a pokračovali v přerušeném pátrání. Když vyjížděli z háječku, Henri zvolal:

„Hleďte, černoši!"

„Černoši, kde?" ozval se Muller.

„Tam!"

Muller pohlédl ve směru natažené hochovy paže a spatřil černochy. Prohlížel je dalekohledem.

„Jsou to divoši," pravil, neboť jsou ozbrojeni luky a kopími. Ale dva z nich mají dokonce pušky."

„Kolik je jich?"

„Osm."

„Snad   jsou   ti   lidé   z   kmene,   který   poskytl   pomoc   paní Pommelové," mínil Freddy.

„Je to možné a musíme se o tom přesvědčit. Vpřed, dostihneme je!"

Četa se rozjela tryskem za černochy. Černoši zaslechli dusot koní a obrátili se.

Chvíli váhali a pak se dali na zběsilý útěk.

„Zdá se, že nemají čisté svědomí," pravil Freddy.

„Jejich útěk by to dosvědčoval," souhlasil s tímto míněním Henri.
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„Rozhodně to nejsou členové nějakého mírumilovného kmene,"

řekl Muller. „Takoví by neutíkali před bělochy."

„To tedy znamená, že budeme mít těžkou práci dostat z jejich moci paní Pommelovou, jestliže byla zajata tímto kmenem," ozval se Johnson.

Černoši stále utíkali, ale koně byli rychlejší. Vzdálenost mezi prchajícími a pronásledovateli se zmenšovala.

„Za dvě minuty je dohoníme," povzbuzoval Muller.

Když černoši pochopili, že pronásledovatelům neuniknou, zastavili se. Bylo vidět, že se připravují k obraně.

„Chtějí na nás střílet, pozor!" varoval Bomako.

Jezdci nebyli již od černochů dále jak padesát metrů.

Divoši napjali luky a vystřelili. Prška šípů se přenesla přes hlavy bělochů.

„Dobří střelci zrovna nejsou," pohrdavě pravil Freddy.

„Odpovíme?" ptal se Henri.

„Ano, ale nikoli tak, abychom některého z nich zranili," odpově-

děl mu Muller. „Vystřelte jim nad hlavy."

Běloši přiložili pušky k lícím a stiskli spouště. Kule zahvízdaly nad hlavami divochů, kteří se dali znova na útěk.

„Obkličme je!" nařizoval Muller.

Jezdci se rozdělili a pobídli koně. V malé chvíli byli prchající obklíčeni a donuceni zastavit se. Ze strachu, aby snad nebyli pobiti, odvrhli od sebe zbraně na zem, naznačujíce tak, že se vzdávají.

„Ani stateční zrovna nejsou," neodpustil si poznámku Freddy.

„Mně jsou takto milejší," okřikl ho Muller.

Kruh jezdců se uzavřel za divochy.

Bomako seskočil s koně, uchopil jednoho z divochů za paži a vlekl ho před Mullera.

„Zeptej se ho, jak se jmenuje," vyzval Muller Bomaka. „A jak se jmenuje jeho kmen."

Bomako položil otázky a černoch ochotně odpovídal: „M'tibi z kmene Meneluků."

„Znáš takový kmen?" ptal se Muller Bomaka.

„Ano, ó sidi. Jsou to divocí negři. Ale stateční jsou jen tehdy, jsou-li v přesile."
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Muller  pokračoval  ve  výslechu,  používaje  Bomaka  jako tlumočníka.

„Je vesnice Meneluků daleko odtud?"

„Hodinu cesty."

„Jak se jmenuje?"

„Niktam."

„Kolik má ta vesnice obyvatel ?"

„Moc," odpověděl divoch, který asi nedovedl jinak vyjádřit větší počet lidí.

„Zajali Menelukové bílou ženu ?"

Teď divoch váhal s odpovědí a odpověděl teprve tehdy, když Muller na něho namířil revolver.

„Ano, dnes časně ráno."

„Kde je?"

„V Niktamu."

„Bylo s ní zacházeno slušně?"

„Ano, nařídil tak Kakiro, náčelník. Byla sice svázána, ale tak, aby jí pouta nepůsobila bolest."

„Co s ní chce Kakiro učinit?"

„Nevím."

Muller se obrátil k společníkům.

„To je tedy asi všechno, co se můžeme od těchto divochů dově-

dět," pravil. „A hlavní je to, že víme, že paní Pommelová byla zajata kmenem Meneluků."

„Odkud ji vysvobodíme."

„Ovšem, ale musíme se o to pokusit lstí, nikoli silou."

„Což je těch Meneluků tolik?"

„Myslím, že ano. Rozhodně tolik, že bychom neměli naděje, kdybychom je chtěli přímo napadnout."

„Co tedy budeme dělat?"

„Jak se tam dostaneme?"

„Zajatci nás povedou."

„Jestliže budou chtít."

„Na odpor se nezmohou. Jsou příliš zbabělí."

Muller se obrátil k Bomakovi se žádostí, aby vyzval černochy, aby jim byli vůdci na cestě do Niktamu. Černoši se nezdráhali.
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„Tedy na cestu!" velel Muller.

Jak se vlastně přihodilo, že paní Pommelová se dostala do zajetí Meneluků ?

Z vypravování jejího muže již víme, že ji spatřil naposledy, když seskočila s letadla padákem. Padák se správně otevřel a paní Pommelová se volně snášela k zemi, zahalené do nočního temna. Neviděla, kam padá. A teprve náraz ji uvědomil, že se dotkla země.

Byl vítr, který se opíral mocně o padák. Letkyně byla tak vlečena ještě několik metrů po zemi, než se jí podařilo rozepnout pás, kterým byla připoutána k padáku.

Postavila se a rozhlédla se, zapomínajíc, že všude kolem ní je tma.

A pak zavolala:

„Jiří, kde jsi?"

Teprve když nedostala odpovědi, uvědomila si, co se vlastně stalo. Její muž nemohl být u ní, byl kdesi daleko odtud. Přistál či seskočil padákem ? A byl živ a nezraněn ?

To byly otázky, na které nemohl dát paní Pommelové nikdo odpověď. Sama se musila postarat, aby se dostala k manželovi.

Ale v kterou stranu se dát ? Či má zde vyčkat rozednění ?

Po delším váhání se rozhodla, že půjde. Půjde vpřed, ať již ji cesta povede k mužovi nebo ne. Nevydržela by prostě na tomto místě po celou noc.

„Snad najdu nějakou vesnici domorodců, kde mi poskytnou přes noc přístřeší," odůvodňovala před sebou své rozhodnutí.

Vyňala z kapsy revolver a odjistila jej, připravena jsouc bránit se, kdyby toho bylo třeba.

S revolverem v ruce se dala na pochod, klopýtajíc skoro při kaž-

dém kroku a marně se rozhlížejíc po nějakém světle, které by jí pro-zradilo blízkost  černošské vesnice nebo alespoň osamělé chýše.

Její odvaha, se kterou vyšla do tmy, pomalu ochabovala. Vyci-

ťovala, že kolem ní je neviditelný svět, žijící svým  životem,  svět hadů, zvířat a snad i šelem.

Kolem ní se mihl stín ...

Byla to jen prchající hyena, ale pro paní Pommelovou to byla šel-ma. A o kus dále, přímo před ní, se náhle objevily dva světlé body.

„Oči šelmy!" pomyslila si žena a zachvěla se.
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Ovládla se, namířila revolver a stiskla spoušť.

Padla rána a po ní bylo slyšet pád těžkého těla.

Byla to opět jen táž hyena, kterou žena prve vyplašila a která se zastavila po několika krocích, ale paní Pommelová nevěděla, že za-střelila zvíře, které jí nemohlo ublížit. Její obraznost jí po pádu těžké-

ho těla na zem vykreslila ono zvíře v podobě hrozného, krvežíznivé-

ho leoparda.

Odbočila, aby nemusila jít přes místo, kde padl onen „leopard".

Potácela se tak temnotou několik hodin. Pak pochopila, že takto nikdy nedorazí do nějaké vesnice a usedla na zem. Byla polomrtvá únavou, oči se jí zavíraly.

Za dvě hodiny musí nastat den, počkám zde," rozhodla se v duchu.

„To byla také její poslední myšlenka. Víčka se jí zavřela a paní Pommelová  tvrdě usnula, snad pevněji než kdy jindy na měkkém lůžku.

Když se probudila, spatřila s hrůzou, že ji obklopuje tucet černochů, kteří si ji zvědavě prohlíželi.

„Přátelé nebo nepřátelé?" myslila si s hrůzou.

V srdci Afriky člověk nikdy neví, na čem je, setká-li se s černochy.

Ji tedy černoši překvapili ve spánku. Byly jejich úmysly přátelské nebo nepřátelské ? Byli ozbrojeni luky, kopími a starodávnými puš-

kami, což jim nepropůjčovalo mírumilovný vzhled.

Letkyně měla předtuchu, že se tu setkává s nebezpečnými černochy.

„Jistě mě zajmou," myslila si.

Nemýlila se. Byli to Menelukové, jejichž náčelník Kakiro byl tupý, ale pyšný a krvelačný tvor.

Když černoši spatřili, že bílá žena otevřela oči, vrhli se na ni a chopili se jí bez jakékoliv něžnosti.

„Nechte mě!" zaprosila.

Nerozuměli francouzsky. Odpovídali cosi v nesrozumitelných vý-

křicích, které se poněkud podobaly smíchu hyeny skvrnité.

„Jsem ztracena!" pomyslila si.

Černoši, aniž dbali jejích proseb, surově ji vlekli s sebou.
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Kam ji vedli ?

Po pochodu trvajícím tři čtvrti hodiny, černoši s letkyní se octli u vchodu   značně   rozsáhlé   černošské   vesnice.   Tato   vesnice   byla Niktam, sídlo náčelníka Meneluků.

Jakmile černoši do vesnice vstoupili, se všech stran se sbíhali muži, ženy i děti. Všichni jásali a společně vytvořili ohlušující hluk.

Černoši dovedli zajatou k chýši náčelníkově a strčili ji dovnitř.

Kakiro byl černoch asi čtyřicetiletý. V nose měl těžký, zlatý kruh a o něco menší zlaté kroužky mu visely s usních lalůčků. Jeho šíje byla zdobena náhrdelníkem z leopardích spárů. Všechny tyto ozdoby však nedodávaly vznešenosti jeho zešklebené, téměř opičí tváři.

Náčelník seděl na jakémsi trůnu, hrubě vytesaném ze dřeva a oz-dobeném neohrabanými řezbami.

Jeho poddaní s ním vyměnili několik slov. Asi vyprávěli, jak se zmocnili bělošky.Kakiro se nyní obrátil k zajaté a promluvil na ni.

Žvatlal trochu francouzsky.

„Francouzka ?" ptal se.

V Matyldě Pommelové zabušilo srdce — radostí. Ten člověk tedy zná francouzsky a porozumí jí. Snad se mýlila, když pokládala jeho poddané za divochy.

„Ano, jsem Francouzka," odpověděla rychle.

„To se sama procházíš pustinou? Proč?"

„Jsem letkyně. Musila jsem seskočit s letadla padákem, když hro-zilo zřícení."

„Musila skočit?" opakoval.

„Ano."

„Odkud?"

„S letadla, s aeroplánu."

„A tak. Ty tedy musila skočit s ta mašina, co mít křídla, jó ?"

„Ano."

„Co vono bejt s mašina dál ?"

„Nevím. Můj muž byl v letadle. Nevím, kde je letadlo, ani kde je on."

„Ty tedy ztratit muž, co lítat v mašině? Ty nevědět, kde vona bejt?"

„Ne. Marně jsem ho hledala."
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„Kakiro tedy hledat... a Kakiro najít. Vona poslat hledat moc vá-

lečník, která najít a dovect sem ..."

Teď zase paní Pommelová špatně porozuměla Kakirovi. Vyložila si jeho slova tak, že vyšle záchrannou výpravu hledat jejího muže, aby oběma pomohl.

„Jste velmi laskav," děkovala.

„Jó, jó, já bejt laskavá ... někdy," odpověděl Kakiro.

Pak pronesl několik slov k svým bojovníkům a paní Pommelová se dožila strašného překvapení. Černoši se jí totiž chopili a surově ji vyvlekli z královské chýše a odvlekli ji do jiné, nedaleké chýše, kde ji pevně spoutali.

Teď teprve paní Pommelová pochopila, jaké se dopustila chyby, když náčelníka upozornila na přítomnost svého muže v kraji. Věděla již, že Kakiro ho dá hledat jen proto, aby i jeho zajal.

„Proč jen jsem se o něm zmiňovala, já hloupá!" pozdě litovala.

Byla zoufalá. Věděla již, že ten černý náčelník těmi svými posledními slovy se jí vlastně vysmíval. Nikdy neměl v úmyslu pomoci jí.

Právě naopak ...

„Jen aby ti černoši nebyli ještě ke všemu lidožrouty!" přála si v duchu.

O několik minut později vyslal Kakiro skupinu osmi bojovníků do kraje, aby nalezli i letce a dovedli ho do Niktomu.

Byla to ta skupina, na kterou narazili Muller a jeho společníci, když hledali paní Pommelovou.

Vedeni jsouce černými zajatci, Muller a jeho průvodci brzy dorazili k vesnici Niktam. Zastavili se v jejím sousedství.

„Jen se neukazovat!" radil Freddy a byla to dobrá rada, neboť stejný byl i plán Mullerův.

„Samozřejmě," odvětil na jeho radu Muller. „Jich je snad tisíc a nás jen šestnáct. Kdybychom se do něčeho neprozřetelně pustili, za-vinili bychom jen vlastní zkázu."

„Což abychom se tedy utábořili tam v tom lesíku," navrhoval Henri. „Odtamtud budeme moci pozorovat každé hnutí Meneluků, aniž budeme viděni."

„Ano. Pojďme!"
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Jezdci se hned rozjeli k lesíku, kde se utábořili, dříve ovšem zajis-tivše své zajatce.

Se svého stanoviště brzy zjistili, že Niktam je velmi dobře střežen.

Kolem celé vesnice byl rozestaven řetěz stráží, ozbrojených puškami.

„Silou je nepřemůžeme," pravil Muller, když vše to zjistil.

„Co tedy učiníme?"

Muller byl touto otázkou uveden do rozpaků.

„Vyčkejme noci," rozhodl konečně. „V několika hodinách se již setmí. Pak snad oklameme bdělost Meneluků."

„I v noci to bude těžké," podotkl Bomako. „Nanejvýš snad půjdu-li já sám, nebo ještě s jedním. Jen tak snad oklameme stráže, které jsou četné."

„Máš pravdu, hochu," souhlasil Muller. „Jakmile nastane noc, pů-

jdeme, ty a já ..."

Henri nebyl spokojen s tímto rozhodnutím.

„Proč vy, ujče," namítal. „Nechte jít mne! Vy jste vůdce výpravy a jako takový musíte zůstat zde."

„Ne ... Nechci, aby ses zbytečně vrhal v nebezpečí..."

„Nedůvěřujete mi již?"

„Víš přece, že to není pravda, hochu!"

„Proč tedy nechcete, abych šel s Bomakem, ač víte, že v takových výpravách již mám zkušenost. Nebude to přece po prvé! Proč dnes by to mělo být nebezpečnější než jindy?"

Muller mu hned neodpověděl. Váhal.

Freddy zakročil.

„Jen nechte jít Henriho," přimlouval se. „Dokáže to stejně dnes, jako to dokázal dříve. Je na takové věci, abych tak řekl — odborník.

A s Bomakem jsou již sehráni."

„Ovšem," potvrzoval mínění svého zaměstnance Johnson. „Ti dva tuhle práci provedou bezvadně."

„Nuže dobře, budiž po vašem," konečně odpověděl Muller. „Půj-deš, hochu, ale buď opatrný!"

„Jen se nebojte! My už se v tom vyznáme. Není-liž pravda, Bomako ?"

„Ovšem, ó sidi. My osvobodit ten paní letec a dovést sem," francouzsky souhlasil černoch.
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Byla téměř půlnoc a zdálo se, že všichni obyvatelé Niktamu tvrdě spí. Ticho ve vesnici nebylo ničím rušeno. Ale kolem ní stále přecházely stráže.

Cestovatelé neopustili své stanoviště. Skryti ve stínu stromů čekali na příhodný okamžik.

„Henri," pravil teď Muller. „Myslím, že již můžete jít. Jsi připraven ?"

„Ano."

„A Bomako?"

„Bomako také, ó sidi!"

„Dobře. Snažte se proklouznout mezi dvěma hlídkami. Vzdá-

lenost mezi jednotlivými strážci je asi sto metrů."

„Však mezi nimi proklouzneme!"

„Doporučuji vám zvlášť, abyste se vystříhali násilí. Když zjistíte, že nemůžete projít, raději se vraťte."

„Slibujeme, ujče!"

Hoch a Bomako se chopili pušek, přehodili si je přes ramena a vklouzli do temna noci.

„Mnoho štěstí!" šeptal za nimi Freddy upřímné přání.

Muller se díval za odcházejícími s úzkostí v zraku.

„Mám o ně strach," pravil. „Vesnice je tak dobře střežena!"

„Jen se nebojte, dokáží to," těšil ho operatér. „Ti v tom dovedou chodit, vždyť také to není jejich první pokus. Jsem přesvědčen, že se vrátí jako vítězové!"

Muller na to neodpověděl ani slovem.

Henri postupoval napřed a Bomako za ním. Plížili se tak tiše, jak jen bylo lze. Ticho bylo takové, že nejslabší hluk musil by být zpozorován.

Blížili se k vesnici. Brzy nebyli od prvých chyší dále jak padesát metrů. Přímo před nimi stála stráž.

Byl to obrovský černoch, pravý obr, který silou jistě mnoho neza-dal Bomakovi.

Henri Bomakovi pokynul, aby se zastavil.

„Pan Muller měl pravdu," šeptal. „Bude to opravdu těžké dostat se do vesnice. Stráže jsou postaveny tak, že ani kousíček místa neuniká jejich dozoru.
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„Pravda," stejně tiše potvrzoval Bomako.

„Řetězem stráží se dostaneme jen tehdy, jestliže někde je mezera, vzniklá tím, že strážce chybí."

„Stráže jsou všade, ó sidi!"

„Vidím to také. To je pro nás hrozné. Co dělat?"

„Sidi Muller říkal, že se máme vrátit, jestliže zjistíme, že nemůžeme prorazit."

„To bych udělal velice nerad."

„Pokusíme-li se proniknout, budeme spatřeni a stráže po nás vy-střelí. A jakmile bude učiněn poplach, bude vše ztraceno."

„Snad se nám podaří vlákat některého strážce do léčky a odstranit ho tak tiše, že ostatní to ani nezpozorují."

„Velmi těžké, ó sidi!"

„Tu nešťastnici musíme však zachránit. Kdoví, jak by s ní již zítra naložili."

Bomako neodpověděl a také Henri přestal mluvit. Přemýšlel. Jeho myšlenky se obíraly úkolem, jak vlákat některého strážce do léčky.

Po   několika   minutách   přemýšlení   se   sklonil   k   uchu   svého společníka.

„Mám nápad, Bomako," pravil.

„Jaký?"

„Rozdělíme se."

„Proč?"

„Vše ti vysvětlím. Vidíš ten příkop, který je vzdálen od stráže asi tři metry a je obrostlý křovím?"

„Ano, ó sidi!"

„Jsem jist, že se mi podaří dostat se až tam, aniž mě strážce spat-

ří."

„A já, sidi?"

„Asi pět metrů od toho příkopu je jiná skupina křoví. Vidíš ji ?"

„Ano."

„Tam se zase můžeš dostat ty, aniž tě stráž spatří. Skryješ se tam a nespustíš hlídku s očí. Až se oba dostaneme do úkrytů, pokusím se přilákat na sebe pozornost hlídky. Vyrazím nějaký slabý výkřik a za-

čnu chrastit křovím. Hlídka se bude asi chtít přesvědčit, co se to v -  211  -

křoví děje a půjde k němu. Aby se však k němu dostala, musí jít kolem tvého úkrytu. V té chvíli zakročíš. Chápeš jak?"

„Jako obyčejně," odpověděl černoch.

„Ano. Ale musíš vše dokázat tak, aby strážce neměl čas ani na slabý výkřik. Kdyby vykřikl, sběhli by se sem ostatní strážci a celý náš plán by byl pokažen. Nemluvě ani o tom, že bychom se snad dostali do vesnice, ale jako zajatci."

„Jen se neboj, ó sidi. Co já chytnu, to již nekřičí. Ovšem, možná že ten negr nebude už potom nikdy křičet. Neslibuji, že ho ušetřím."

„Nechci takového slibu. Teď není čas na nějakou lidskost. Dejme se do toho!"

Bomako i Henri se po břiše pomalu plazili k vytčeným stanoviš-

tím. Stráž, která stála nedaleko obou skupin křoví, netušila nic.Podařilo se. Jak Bomako, tak i Henri se dostali do úkrytů.

Henri se skrčil v příkopě a chvíli čekal. Pak zachrastil hlavní puš-

ky mezi křovím a vyrazil slabounký sten. A opět zachrastil křovím.

Strážce hned napjal sluch. Odkud se to ozval ten slabý výkřik. Podíval se kolem sebe.

Henri opakoval stenání a opět rozechvěl křoví.

Strážce teď zjistil již, odkud hluk přichází a pak si všiml, že křoví se chvěje. Domníval se asi, že je tam nějaké dítě neb drobné zvíře.

Učinil to, co Henri předvídal. Pomalu se bral ke křoví a musil pře-jít těsně kolem křoví, za nímž se skrýval Bomako.

Bomako ho nechal přejít a pak zezadu ho udeřil pažbou své ručni-ce prudce do týla.

Černoch padl jako podťat. Prudká rána mu přerazila vaz.

Teď Henri opustil svůj úkryt a připlížil se k Bomakovi.

„Výborně, dobře jsi to provedl. Teď již projdeme snadno."

Byla to pravda, neboť ostatní hlídky je nemohly vidět. Cesta do vesnice byla volná a oba naši hrdinové hned také do vesnice vnikli.

Dostali se do úzké uličky a po několika krocích zjistili, že takové úzké ulice jsou u Meneluků asi zvykem. I boční uličky byly stejně úzké.

Nezvaní návštěvníci vesnice se zastavili a přemýšleli, v kterou stranu by se asi měli dát. Žádná z chat nebyla střežena stráží. Ve které je tedy paní Pommelová vězněna ?
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Henri teď litoval, že nevzal s sebou některého ze zajatých Meneluků. Ten jistě o tom věděl a byl by donucen jim to říci. Ale pozdní lítost neměla ceny.

Procházeli vesnicí. Nenalézali nic, co by jim mohlo být vodítkem při   pátrání   po   zajaté.   Což   skončí   neúspěchem   výprava,   která   tak slibně začala?

Náhle, když procházeli kolem jedné z chat, zaslechli podivné stenání.

„Tady někdo naříká," šeptal Henri Bomakovi do ucha.

Přitiskl uši k stěně chýše.

Stenání se opakovalo.

„Nezdá se ti, že je to ženský hlas, Bomako ?"

„Může být ženský."

Henri   byl   přesvědčen,   že   je   to   ženský   hlas,   který   je   dusen roubíkem.

I tuto svou domněnku sdělil Bomakovi, který odpověděl, že to možné je.

„Chci mít jistotu," rozhodl Henri. „Vstupme."

Potichu otevřel dveře chaty a díval se dovnitř.

Neviděl nic, neboť v chatě bylo temno jako v peci. Henri vytáhl z kapsy elektrickou svítilnu a stiskl vypínač. Světlo blesklo do chaty.

Běda! Letkyně nebyla v této chýši. Zato v ní byla černošská rodina, jejíž jedno z dětí bylo nemocné a přidušeně naříkalo ...Henri hned ustoupil a zavřel dveře. Ale obyvatelé chýše se již vzbudili a začali křičet. Pak vyběhli do uličky.

„Proklatě!" hučel Henri. „Tohle nám chybělo. Rychle pryč! Jinak jsme ztraceni!"

Oba se dali do běhu. Ale nemohli utíkat dlouho. I z ostatních chat již vybíhali černoši.

„Musíme se dostat přece z vesnice," pravil Henri Bomakovi.

„To nepůjde, sidi," odpověděl černoch. „Moc lidí venku."

„To jsme tedy v pěkné pasti. Dostaneme-li se nějak odtud, bude to zázrak."

Za chvíli byli již zpozorováni. Několik černochů se na ně vrhlo, ale oba noční vetřelci se statečně bránili pažbami pušek. Zvláště Bomako byl hrozný, když roztočil pušku jako větrník. Kdo se dostal do -  213  -

styku s její pažbou, ten určitě klesl k zemi a nebyl schopen dalšího boje.

Ale zástup rostl od vteřiny k vteřině. Všechny uličky byly již plné černých válečníků.

Oba vetřelci nemohli dlouho odolávat. Henri prvý a Bomako za chvíli po něm klesl k zemi, byv udeřen kyjem prudce do hlavy.

Stali se zajatci divochů; jejich výprava žalostně ztroskotala.

Když Henri nabyl zase vědomí, zjistil, že je spoután na rukou i nohou. Ležel na zemi v temnotě, zřejmě v nějaké chýši.

„Bomako, jsi tady?" zavolal.

„Ano, ó sidi. Hned vedle tebe. Nejsi raněn?"

„Ne, jen hlava mi třeští po ráně, kterou jsem dostal."

„Mne taky."

V té chvíli se nečekaně ozval ženský hlas z druhého kouta chýše: „Kdo je to tady?"

Hlas mluvil francouzsky.

A Henri, který předtím mluvil s Bomakem arabsky, odpověděl hned francouzsky, a to otázkou:

„Snad nejste paní Pommelová?"

„Ano ... Ale jak znáte moje jméno ... ? Věděli jste tedy, že jsem zde... Kdo jste?"

„Chtěli jsme vás dostat ze zajetí, paní, ale sami jsme do něho padli. Ale upokojte se. Naši přátelé na nás čekají těsně v sousedství vesnice. Nenechají nás tady."

„Jak ráda bych byla volná... Jsem tak zneklidněna starostmi o muže."

„Těch starostí se zbavte. Váš pan manžel je živ a v bezpečí. Teď snad   již   je   třeba   v   Stanleyville.   Stroj   rozbil,   ale   sobě   jen   zlomil nohu."

„Bože! Což nepoužil padáku?"

„Neměl již asi kdy."

„Statečný Jiří!"

„Znáte snad, paní, jaký úmysl má s vámi Kakiro, to jest náčelník těchto divochů ?" ptal se Henri dále.

„Neznám. Nic mi neřekl."

-  214  -

„Myslím, že chce asi za vás dostat bohaté výkupné. Ale jak jsem již řekl, naši přátelé jsou nedaleko a nenechají nás zde. Vás samozřejmě také ne."

„Je vašich přátel hodně?"

„Na neštěstí ne, ale dovedou užívat lsti."

Muller, Freddy a Johnson se začali znepokojovat, když se Bomako s Henrim dlouho nevraceli. Slyšeli také křik divochů ve vesnici a domyslili si, že jeho příčinou bylo asi objevení nočních návštěvníků.

Jejich úzkost byla proto velká a ještě vzrostla, když ve vesnici na-stalo ticho.

„Bojím se, že byli zajati Meneluky," pravil Muller.

Freddy jen zakýval hlavou:

„Vypadá to tak."

„Jen nebyli-li zabiti," pokračoval Muller v obavách.

„To by bylo hrozné," zděsil se Freddy. „Ale nemyslím, že došlo až k takovému konci."

Co měli dělat, aby se dověděli pravdu. Kdyby jen byli početnější.

Ale   takto   nesměli   ani   pomyslit,   že   by  mohli   vesnici   divochů   napadnout.

Muller, Freddy a Johnson stáli na okraji lesíka a nepřestali pozorovat divošskou vesnici. Co se tam jen děje? Ale bylo těžké se doha-dovat, neboť všude již zase zavládlo ničím nerušené ticho.

Co by byli dali za pravdivou zprávu. Svítalo však již a nic nebylo lze pozorovat, co by jim osvětlilo osud jejich přátel, kteří se nevraceli. Nebylo již pochyby, že upadli do zajetí Meneluků, nestalo-li se ještě něco horšího.

„Jsou ještě vůbec živi?"

Tak se v duchu ptali všichni tři běloši, ale nikdo jim nemohl dát odpovědi.

Opravdu nemohli podniknout nic pro záchranu svých společníků.

Útok by všechno jen pokazil ještě víc. Mají snad čekat až do příští noci? Ale co se zatím stane ?

Muller nedokázal setrvat v nečinnosti po celý den. Přemýšlel, jak by bylo lze jednat nejrychleji a nejbezpečněji pro všechny.

„Pane Mullere, vím na co myslíte," vyrušil ho z myšlenek Johnson. „Já přemýšlím o témž, ale nenalézám východiska."
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„Lovec šelem mávl rukou. V tomto pohybu se zračila všechna jeho beznaděj.

Freddy také přemýšlel a on to byl, který domyslil nejdříve.

„Mám nápad!" zvolal náhle.

„Jaký?" zeptali se zároveň Johnson i Muller.

„Myslím, že je to dobrý nápad. Abychom použili zajatců."

„Také jsem již na to myslil," odpověděl mu Muller. „Ale obávám se, že nás zradí."

„Tomu můžeme zabránit."

„Jak?"

„Nemyslím použít našich zajatců přímo, nýbrž jen jejich oděvů.

Naši  čtyři   nosiči   se mohou   navléknout   do jejich  zástěrek   i  všech jejich ozdob a vzít si jejich zbraně. Tak snadno mohou být pokládáni za  Meneluky  a  bez  obtíží  se  dostat   do vesnice.   Nebo  po případě mohou s sebou vzít dva zajatce, aby jim sloužili za vůdce."

„A ti hned způsobí poplach, jakmile se dostanou do vesnice, ne ?"

„To se nestane, neboť naši nosiči budou ozbrojeni revolvery, ukrytými pod zástěrkami. Jimi jsouce ohrožováni, oba divoši si rozmyslí, aby něco podnikli, zač by byli hned potrestáni smrtí. Snad jste si také všiml, že nejsou příliš stateční."

„Počítáte-li s jejich zbabělostí, pak můžete mít docela pravdu a váš plán se může povést. Ale ptám se ještě, zda můžeme natolik dů-

věřovat našim nosičům."

„Myslíte, že nás zradí ?"

„Ne, to nikoliv, ale obávám se, že nejsou natolik důvtipní, aby mohli plán dovést až k dobrému konci."

„Vždyť mohu jít s nimi," nabídl se Freddy.

Jeho společníci se na sebe podívali. V jejich očích bylo lze již číst odpověď na otázku.

„To přece není možné, Freddy," oděl odpověď v slova Johnson.

„Byl byste okamžitě poznán."

„To vím a také s tím počítám. Neměl jsem v úmyslu se snad přestrojovat za černocha, nýbrž jít s nimi jako běloch, jako jejich zajatec."
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Muller zaváhal. Za těchto podmínek plán Freddyho nebyl tak ne-možný. Něco podniknout musili a toto byl jediný, uskutečnitelný ná-

vrh. Freddy byl dostatečně lstivý, aby svůj návrh také provedl.

A Muller svolil...

Freddy se dal hned do práce. Vybral si čtyři nosiče, kterým vysvětlil, jak se to dalo, co od nich požaduje. Černoši pochopili, oč jde, a hned byli nadšeni pro takové zpestření jejich jednotvárného života.

Vzali zajatcům jejich zástěrky, jejich náramky i zbraně a za chvíli se změnili v opravdové Meneluky.

„Jste k nepoznání!" radoval se Freddy.

Pak byli vybráni dva ze zajatců, aby se účastnili výpravy. Jejich účast byla nutná, jednak aby vedli ostatní uličkami Niktamu a dále, aby mluvili za všechny ostatní, kdyby někdo skupinu oslovil.

Nosiči byli poděleni revolvery, které skryli do zástěrek kolem bo-ků.Ukázali  je Menelukům, kteří je měli  provázet se slibem, že je okamžitě zastřelí, kdyby pomýšleli na nějakou zradu.

Toto upozornění bylo nutné tím více, že Menelukům musily být ponechány zbraně, aby dojem vracející se výpravy se zajatcem byl skutečný. Freddy se ovšem dobře postaral, aby jejich pusky nebyly nabity a jejich kopím dal ubrousit hroty, takže jejich zbraně se staly málo nebezpečnými.

Freddy pak vstoupil do středu skupiny jako zajatec. Svou ručnici zanechal u Mullera, ale do kapsy zato vsunul dva revolvery a množ-

ství nábojů.

Podaří se tento odvážný plán ?

Muller si toho přál a kolísal mezi přáním a obavami. Freddy jako by uhodl jeho myšlenky.

„Nebojte se, pane Mullere," pravil. „Vše je pěkně připraveno. Vy-hrajeme."

„Doporučuji vám nejvyšší opatrnost, příteli. Spatříte-li, že Menelukové mají nějaké podezření, nezdržujte se dlouho v jejich vesnici a snažte se utéci sem k nám."

„Jen mi nechte volnost jednání. Mám předtuchu, že se mi podaří osvobodit naše přátele. Na shledanou!"

Stiskl ruku Mullerovi i Johnsonovi, a malá skupina odcházela.
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„Mnoho štěstí!" odpověděli mu oba běloši a v jejich hlasech zřetelně se chvělo dojetí.

Malá skupina přešla již okraj lesíka. Kdo by ji byl spatřil, mohl ji pokládat   jen   za   skupinu   Meneluků,   kteří   přivádějí   bílého   zajatce.

Freddy měl také ruce spoutány za zády, ale zdánlivě, neboť konce provazu nebyly svázány. Freddy je prostě svíral v dlaních.

Když došli ke vchodu do vesnice, stráže je beze všeho nechaly projít. Jen je nadšeně pozdravily, když viděly, že vedou zajatce.

Freddy a černí nosiči byli cele zaujati pozorováním svých dvou meneluckých průvodců, aby snad jím nesehráli nějaký zrádný kousek a neprozradili je.

Po pravdě řečeno, Menelukům nechyběla chuť k něčemu takové-

mu, ale báli se smrti, která jim hrozila ze zbraní průvodců. Proto se chuť nezměnila v skutek.

Strach obou Meneluků byl tak velký a jejich statečnost tak malá, že se rozhodli raději sloužit novým pánům, než je prozradit svým soukmenovcům. Hráli proto svou roli dokonale ...

Freddy byl skoro překvapen jejich vzorným chováním ...

Jakmile   skupina   vstoupila   do   vesnice,   byla   hned   obklopena obyvateli, kteří si přece nemohli nechat ujít příležitost, aby si prohlédli bílého zajatce. Zpráva o příchodu nového zajatce se rozlétla rychlostí blesku po celé vesnici a se všech stran přibíhali muži, ženy i děti.

Jeden z Meneluků se obrátil k černému nosiči a něco mu řekl.

Freddy nerozuměl. Ale nosič hned šeptem překládal do hrozné fran-

štiny:

„Meneluk vona říkat, my jít náčelník Kakiro. Muset bejt."

Freddy souhlasil:

„To je samozřejmé. To právě chci. Rád se podívám na náčelníka těchhle lidí."

Kakiro opět seděl na svém dřeveném trůnu, když Freddy a jeho průvodci vstoupili do královského „paláce".

Dal se do hrozného smíchu, když spatřil bělocha.

„Chachachacha! Ty taky spadnout s nebe jako ta ženská?"

Freddy pochopil. Kakiro dovedl francouzsky a jeho pokládá za manžela paní Pommelové.
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Pochopil také, jak se má správně zachovat.

„Ano, i já spadl s nebe," odpověděl pevně.

„Ty tedy muž od ta ženská?"

„Ano."

„Ta ženská od tebe bejt tady, jó. Chtěla ty bejt u ní. Ale nebejt jí smutno. Bejt u ní již jeden bílej zajatej kluk a jeden černoch, taky zajatej. Ty dva mi nadělali moc škoda. Ale to nic. Jestliže lidi od tebe, ty zaplatit a jim nic se stát. Ale ty dát peníze, moc peněz, aby Kakiro moct koupit hodně drahej věc, moc věc."

Freddymu spadl kámen se srdce. Černý náčelník jasně projevil, co se zajatci zamýšlí. Nechtěl jim ublížit, chtěl za ně jen výkupné.

„Moji válečníci jít tebe hledat a najít. Kakiro ráda, tvoje ženská taky moc ráda. A ty dát hodně peněz. Kde bejt tvá mašina?"

„Rozbila se."

Při těchto slovech Kakiro se zadíval na Freddyho průvodce a v jeho zraku se objevil údiv. Freddy věděl proč. Černý vládce nepoznával   čtyři   svoje   poddané.   Jestliže   této   příležitosti   využijí   oba Menelukové, pak to značí konec.

Menelukové však byli příliš zbabělí, aby se odvážili něčeho takového.   Raději   hráli   dále   svou   úlohu,   ba   jeden   z   nich   dokonce panovníkovi prohlásil drze do očí, že asi selhává jeho pamět.

Kakiro se spokojil s tímto vysvětlením a pokračoval ve výslechu zajatce.

Freddy ochotně odpovídal na všechny otázky, neopomínaje při tom   řádně   popustit   uzdu   své   obrazotvornosti,   již   beztak   až   příliš bujné.

Kakiro konečně snad usoudil, že se dověděl dost a dal pokyn, aby zajatec byl odveden k ostatním.

Všech šest černochů chtělo s Freddym opustit chýši, když Kakiro náhle rozhodl:

„Vy dva tady zůstanete."

Mínil tím oba skutečné Meneluky.To tedy bylo pro Freddyho plán špatné, velmi špatné. Jakmile se Menelukové octnou sami se svým vládcem, prozradí všechno.

Černí nosiči uvažovali asi stejně jako Freddy, neboť se nehýbali, když se zastavili oba Menelukové.
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„Nač čekáte?" vykřikl na ně Kakiro.

Černoši se nepohnuli. Černý vládce zuřivě vyskočil: „Co to má znamenat? Odpíráte poslušnost?"

Freddy  se  náhle   rozhodl.   Pustil   konce   provazu,   kterým   měl spoutány ruce, trhnutím se pout zbavil a vytáhl z kapsy revolver, který namířil na černého náčelníka.

„Sedni si!" nařizoval.

Kakiro se udiveně díval na Freddyho.

„Sedni si, nebo ti prostřelím hlavu!" vykřikl na náčelníka operatér.

Kakiro padl zpět na trůn, více mrtev nežli živ.

Nechápal, co se tu vlastně stalo. Běloch ho ohrožoval v přítomnosti jeho poddaných, kteří nehnuli ani prstem na jeho obranu.

„Co ... co to bejt znamenat?" zakoktal francouzsky.

„To znamená, Vaše Veličenstvo," ironicky mu odpověděl Freddy, „že se naše úlohy trochu pozměnily. Teď račte laskavě být zajatcem chvíli zase vy. A já zde poroučím."

Obrátil se k svým průvodcům:

„Ty dva hned svažte!"

Černí nosiči okamžitě se vrhli na oba Meneluky a spoutali je.

Kakiro s vytřeštěným zrakem se díval, jak jeho poddaní jsou v jeho   přítomnosti   poutáni   a   nemohl   jim   pomoci,   neboť   hlaveň revolveru byla tak blízko jeho tváře. Náčelník nebyl o nic statečnější než jeho poddaní, a proto ho ani v nejmenším nenapadlo, že by mohl vyskočit a křičet. Naopak se chvěl na celém těle a jeho duch se zabýval jedinou otázkou, co s ním ten běloch udělá.

Když byli Menelukové svázáni, Freddy promluvil zase na Kakira: „Poslouchej, záleží ti na životě?"

„Jen ne zabíjet! Ne zabíjet!" zoufale prosil Kakiro.

Freddy pokrčil rameny:

„Budeš-li rozumný, snad se dohodneme."

„My dohodnout, moc dohodnout!" horlivě sliboval Kakiro.

„To si také myslím," povýšeně odsekl Freddy. „Podívej se na mne!  Vidíš, že  dávám  revolver  do kapsy.  Ale  nemysli,  žes proto méně ohrožen. Má ruka je stále u jeho spouště a jeho hlaveň namíře-na na tebe. Učiníš-li něco bez mého svolení, jsi mrtev. Rozuměl jsi?"
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„Kakiro rozumět, moc rozumět."

„To jsem tedy rád. Vyjdeme společně z tvojí chýše. Půjdu podle tebe. Půjdeme spolu jako dva staří přátelé, kteří mají radost, že se po dlouhé době zase setkali. Řekneš svým lidem, že jsem posel nebes, který šestoupil  na zemi,  aby ti přinesl boží poselství.  Zkrátka, že jsem bytost vyšší, které se nikdo nijak nesmí dotknout pod trestem smrti. Až to řekneš svým lidem, pak okamžitě dáš propustit zajatce, o kterých ses mi zmínil. Srozuměn?"

Kakiro přitakal.

„Ještě jednou vezmi na vědomost, že zemřeš okamžitě, jakmile se pokusíš o zradu. A teď jdeme!"

Freddy vystrčil černého vládce z chýše a vyšel za ním, neopomí-

naje ho časem polechtat hlavní revolveru, skrytého v kapse. Při kaž-

dém takovém dotyku se Kakiro zachvěl na celém těle, jako by ho bodla vosa.

Před chýší byl shromážděn zástup Meneluků. Divoši byli velmi překvapeni, když spatřili vládce ve společnosti zajatcově, který byl teď volný a choval se k jejich králi jako rovný k rovnému.

„Začni k nim mluvit!" tiše nařizoval Freddy Kakirovi. „A dej si pozor na jazyk, abys snad neucítil v těle kulku."

Kakiro začal mluvit.

Po několika jeho slovech všichni divoši padli na zem a hluboce se ukláněli Freddymu. Kakiro tedy nezamýšlel zradu. Domluvil, jeho poddaní povstali a zvědavě se na něho dívali.

„Chtít znát ona poselství. Ty honem říct," šeptem se dožadoval Kakiro.

„Řekni jim, že bohové mě poslali k tobě se vzkazem, abys hned propustil zajatce, kteří jsou jejich posly. A dej hned rozkaz, aby zajatci byli osvobozeni."

Kakiro, poslušný z donucení, přeložil doslovně vše.

Jeho slova vyvolala u divochů obrovské překvapení, ale nikdo se neodvažoval nic namítat proti vůli bohů. Několik bojovníků se hned rozběhlo k chýši, v níž byli drženi v zajetí Henri, Bomako a paní Pommelová.
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Vešli do chýše a bez jediného slova prořízli pouta zajatců. Ti byli neméně překvapeni než před chvílí divoši, když jim Kakiro oznámil vzkaz bohů.

„Jak se zdá, vracejí nám svobodu," prvý se vzpamatoval z překvapení Henri.

„Myslíte?" ptala se paní Pommelová.

„Alespoň to tak vypadá ... Nesmíme ovšem úplně důvěřovat.

Může se zcela dobře v jejich podivném jednání tajit nějaká léčka."

Bomako učinil to nejrozumnější. Zeptal se přímo divochů.

„Co říkají ?" netrpělivě se ho ptal Henri.

„Říkají, že jsme volni, ó sidi! Můžeme prý odejít. Chceme-li, máme jít s nimi. Dovedou prý nás k místu, kde čeká posel bohů."

„Posel bohů? Co to jen znamená?" divil se Henri.

„Myslím, že uděláme nejlíp, když půjdeme s nimi," radil Bomako.

„Co si to vyprávíte?" naléhala paní Pommelová, která nerozuměla arabskému jazyku, jímž mluvili její společníci. Henri jí vše vysvětlil.

„Pojďme tedy s nimi," navrhovala i letkyně.

„Ale což je-li to léčka, paní ?"

„Jaká léčka? Byli jsme svázáni, úplné v jejich moci. Nějaká léčka by tu byla úplně bez významu. A jen se podívejte, jak ti černí lupiči se teď na nás uctivě dívají. To vypadá zcela upřímně. Jsem zvědava, co za tím vězí. Pojďme!"

Henri přikývl a všichni tři vyšli z chaty za černochy. Brzy došli na náves, kde spatřili Kakira a vedle něho Freddyho.

„Hleďme Freddy!" zvolal Henri. „To tedy je asi ten vyslanec bohů. Je to náš společník, filmový operatér, o kterém jsem vám již vyprávěl. Takto liška všemi mastmi mazaná, ale přece jen se divím, jak dokázal ty černochy obalamutit."

A Henri již se vrhl k Freddymu a přátelsky mu potřepal rukou po rameni.

„Tomuhle se již říká kousek!"

„Jen ne tak zbrkle!" vážně se ozval Freddy. „Jsem tady jako nadzemská osobnost, které i vy musíte prokazovat náležité pocty. Na zem a hezky čelem do písku! Snad mi rozumíte."
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Henri, Bomako a paní Pommelová příliš nerozuměli, ale přesto poklekli   a   poníženě   sklonili   hlavy   před   Freddym.   Bylo   jim   tolik jasné, že se zde hraje velká hra, kterou nesmí pokazit.

„Výborně,   ubozí   pozemští   červíčkové,"   pochvaloval   jejich jednání Freddy. „Teď můžete vstát a postavte se hezky vedle mne. A ani se ode mne nehnout!"

Poslechli i tentokrát. Henri si stoupl za Fredyho a šeptal: „Poslou-chejte, řekněte mi alespoň krátce, jak jste si toho černého pohlavára tak otočil kolem prstu?"

„Nic jsem si ho neotočil," vesele odpověděl Freddy. „Jen jsem ho trochu polechtal revolverem, který mám stále v kapse, a on o tom dobře ví. To je celé to kouzlo. Nevěří v nějaký můj nadzemský pů-

vod, ale má strach o svůj život. To je tak všechno."

„Ale ostatní?" namítal Henri.

„Ti věří všemu, co jim musil říci jejich náčelník. Vidí ve mně vyslance bohů, kteří nařídili okamžité propuštění zajatců. Později vše vylíčím podrobněji."

„A pan Muller?" ptal se Henri dále, ač dobře porozuměl, že Freddy nechce být již na nic dotazován.

„Je stále v lesích s panem Johnsonem. Jistě netrpělivě čekají. Mu-síme  co  nejdříve  k nim,  aby něco nepodnikli,  co by všechno  jen pokazilo."

„Jestliže však propustíte Kakira, vzbouří své bojovníky hned, jak zmizí hrozba vašeho revolveru."

„Tak chytrý jsem taky, a proto ho nepropustím. Musí s námi."

„Nu, to je dobré řešení."

„To si taky myslím," odpověděl Freddy a pak promluvil na Kakira: „Slyšel jsi a jistě jsi rozuměl. Tak sebou hni, jdeme. Ale dříve ještě zakaž svým, že nikdo nás nesmí provázet nebo sledovat. Řekni jim, že jen ty jsi hoden dlít v přítomnosti posla bohů."

„Muset to bejt ?" namítl Kakiro.

„Jak to myslíš ?"

„Muset Kakiro taky jít? Když Kakiro slíbit..."

„Na sliby nic nedám," přerušil ho rázně Freddy. „Půjdeš s námi. ..

nebo dobře víš, co mám v kapse. Jsi-li ty hloupý, musím já chránit -  223  -

tvou pověst. Co by řekli tvoji lidé, až bys jim řekl, jak ses bál o život.

Chtěli by ještě zbabělého náčelníka?"

„To bejt pravda .. . Kakiro jít. . . Ale ani ty nikde nic neříkat, jo?"

„To víš, že ne. A teď jdeme!"

Muller a Johnson zatím byli plni úzkosti, co se stalo s Freddym a jeho průvodci.

Podařila se lest?

Viděli, že malá skupina se bez nesnází dostala do Niktamu, ale nemohli vidět, co bylo dál. A tolik jim záleželo na tom, aby věděli.

„Nemyslíte, že Freddyho pokus byl skoro příliš odvážný?" ptal se Muller Johnsona.

„Pravda, ale Freddy je vykutálený hoch. Jsem přesvědčen, že se mu   podaří   odvést   Menelukům   Henriho,   paní   Pommelovou   i   Bomaka."

„Kdybyste dobře prorokoval! Já jsem dalek takové jistoty. Čím více o plánu přemýšlím, tím více nemožnější a nebezpečnější se mi zdá. Je vyloučeno, že divoši dříve neb později nepoznají tu maškará-

du. Možná, že teď je zajat již také Freddy svými průvodci."

Filmový podnikatel zavrtěl hlavou.

„Já mám ve Freddyho úplnou důvěru. Je trochu ztřeštěný, to ano, také skoro příliš mluví, ale když přijde k činu, je celý muž. Film není tak bezpečné zaměstnání, jak si myslíte. A hlavně ne pokud jde o operatéra. Viděl jsem Freddyho  v situacích, kdy by za jeho život nikdo nedal ani zlámanou grešli a přece vždy odešel se zdravou koží.

Přál bych vám vidět, jak dovede zfilmovat automobil, řítící se na něho rychlostí nějakých sto padesát kilometrů. Kolikrát již provedl takové snímky a vždy zachránil nejen sebe, ale i filmovací přístroj, ač na přístroji v propočtu nákladu na film zrovna mnoho nezáleží.

Ale Freddyho neznáte. Ten by si pokládal za hanbu, kdyby se vrátil bez přístroje nebo kdyby přístroj byl jen odhozen řítícím se autem.

Pro něho znamená s přístrojem tolik, jako starým Sparťanům kdysi znamenalo se štítem. Znáte to přece ještě, ne?"

„Znám. Ale ten klid ve vesnici mne mate."

„Však nebude dlouho trvat a ten klid bude porušen nějakým či-nem," v pevné důvěře ve svého zaměstnance odpověděl Johnson.
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Ale uplynula celá hodina a klid nebyl porušen ničím. Kolem Niktamu přecházely stráže, ale ve vesnici samé bylo ticho.

„Podezřelý klid," vrátil se zase k svému škarohlídství Muller.

„Jen důkaz, že našim přátelům se vše daří," odpověděl mu Johnson. „Kdyby Freddy a jeho společníci byli prohlédnuti, pak jistě by nastal v Niktamu povyk. Jen si vzpomeňte, jak rámusili v noci, když zajímali Henriho a Bomaka."

„Hm, máte pravdu," přiznával Muller. „Znamená to tedy, že Freddy   dosud   nemohl   nic   podniknout   a   ze   musíme   čekat.   Čekejme tedy ..."

Dovedeme si snadno představit překvapení Mullerovo a i Johnso-novo, když po několika dalších minutách spatřili, jak z Niktamu zcela klidně a bez jakéhokoliv povyku vychází Freddy, jeho průvodci i zajatci, kteří byli provázeni jen jediným cizím černochem, pěkně vy-paseným, což v Africe pravidelně znamená, že tlouštík je nějakým hodnostářem.

„Sním nebo bdím?" zvolal Muller. „Což je to možné?"

„Nesníte," vesele mu odpověděl Johnson. „Je to skutečnost, skutečnost, kterou jsem očekával. Freddy to dokázal. Vězí za tím nějaký bluf, v nichž Freddy je mistr."

„Ale že jdou tak pomalu a že je nikdo nepronásleduje. Takový klidný únik ze zajetí jsem ještě neviděl. Pohleďte, vždyť i stráže je nechávají projít... a dokonce je i zdraví pozdvižením oštěpu."

„To je právě ten bluf, čili, jak vy říkáte, Freddymu se podařilo po-věsit divochům na nos pěkného bulíka. Nedivil bych se nic, kdyby ten jejich průvodce byl sám náčelník kmene."

Henri a jeho průvodci šli bez spěchu. V jejich chování nebylo nic, co by nasvědčovalo, že jde o uprchlíky, kteří se musí obávat opětné-

ho zajetí vážným nepřítelem.

Freddyho plán se podařil dokonale. Přítomnost Kakirova v průvo-du zajatců propůjčila všem úplnou bezpečnost. Stráže uctivě zdravily svého krále a obyvatelé Niktamu se neodvažovali jít za průvodem, když Kakiro si toho nepřál.

Všichni se usmívali, jen v Kakirovi se vařil vztek. Ale byl to marný vztek. Co mohl dělat ? Kdyby po návratu do vesnice se přiznal, že se stal obětí Freddyho  drzosti,  byl  by tím nejvíc uškodil -  225  -

sobě. Věděl dobře, že v jeho kmeni je několik podnáčelníků, kteří by se rádi stali vládci a kteří by jistě využili tak jedinečné příležitosti.A co se s ním vlastně stane? Propustí ho běloši, jak slíbil ten drzý mladík?

Za těchto myšlenek došel průvod k okraji lesíka, z něhož vyšel Muller a Johnson. Muller se uctivě uklonil paní Pommelové.

„Jsem šťasten, že jste konečně na svobodě, paní," zdravil.

Matylda Pommmelová mu podala ruku.

„Budu vám do smrti vděčná. Nikdy vám všem nezapomenu, co jste pro mne učinili. Přijměte mé neskonalé díky."

„Vykonali jsme jen svou povinnost, paní," odpověděl jí Muller.

„Jestliže si někdo zaslouží díků, pak je to jen tady náš mladý přítel Freddy, který nalezl východisko ze situace, pro nás opravdu zoufalé."

A otočil se k Freddymu:

„Jak jste to dokázal, u všech čertů ? Ta snadnost, s jakou jste se dostali z Niktamu, mě opravdu překvapuje."

„Vše jelo, jako když  namaže," odpověděl Freddy vesele. „A mazadlem bylo tohle."

Freddy sáhl do kapsy a vytáhl revolver.

„A co je to za divocha s vámi ?"

„Promiňte, že jsem zapomněl. Dovoluji si vám tímto představit Jeho   Veličenstvo   krále   Kakira   —   kolikátého   to   nevím   —   svr-chovaného vládce všech Meneluků a kmenů spřízněných. Jeho Veli-

čenstvo   bylo   tak   laskavo,   že   nás   osobně   doprovodilo   z   vesnice Niktam v uznání zásluh, které jsem si získal o Meneluky i jeho vlád-ce... Trochu jsem ho sice dřív polechtal revolverem, ale myslím, že na to již zapomněl."

„Kakiro zapomenout, Kakiro bejt dobrej kamarád," ozval se černý vládce, který se jaksi chtěl zasloužit, aby byl co nejdříve propuštěn ke svým.

Freddy pochopil jeho skrytý chod myšlenek a odpověděl mu: „Freddy taky bejt dobrej kamarád. Kakiro hned jít domů a dostat taky průvod čtyř mužů, Meneluků, které jsme také zajali."

Cestovatelé musili stisknout rty, aby nevypukli v smích nad krou-cenou řečí Freddyho. Jen Muller se nesmál a pravil vážně: -  226  -

„Uvážil jste dobře, co chcete učinit ? Jakmile ho propustíme, po-

šle na nás své bojovníky."

„Bez starosti, to neučiní! I černoši vědí, co je to ostuda. Nemám pravdu, Kakiro?"

„Jó, ty pravda mít," bez váhání odpověděl černoch.

„A i kdybych neměl," pokračoval Freddy, „pak nějaké pronásledování nám nemůže ublížit. My máme koně, ale v Niktamu jsem nic takového neviděl."

„Ale umí paní Pommelová jezdit na koni?" namítl Johnson.

„Od nejútlejšího mládí," dostalo se mu v odpověď.

„Pak se tedy dáme hned na cestu," rozhodl Muller. Zavolal a ob-jevili se černí nosiči s koňmi a zajatci.

„Jeden z vás si musíte sednout za kamaráda," pravil Muller černochům. „A svého koně přepustíte tady této paní."

Stalo se a všichni nasedli kromě Freddyho a čtyř zajatých Meneluků.   Freddy   přistoupil   ke   Kakirovi   a   podával   mu   ruku   tak,   aby všichni, jak zajatci, tak i vesničané to mohli vidět.

„Buď sbohem, starý příteli," pravil. „A pamatuj si, že se nevyplácí přepadat bělochy.  Dnes to s tebou dopadá dobře, ale příště by to mohlo být horší. Kdybych já se dověděl, žes zajal nějakého bělocha, povím vše o revolveru a zbabělém králi Meneluků každému člověku, kterého potkám. Rozuměl jsi? Podávám ti ruku, abych tě uchránil ostudy, která by ti byla hodně nemilá, ale ostuda bude větší, budu-li mluvit. Tedy pozor!"

„Kakiro rozumět, Kakiro moc dobře rozumět. Kakiro každej bě-

loch vítat jako host. A zvláště tebe rád vidět... někdy."

„Děkuji ti za pozvání, ale nevím ... Třeba ses již naučil, k čemu není dobrý revolver a zas bys jím polechtal mne," smál se Freddy.

I Kakiro se zasmál, že až ústa se mu roztáhla od ucha k uchu.

„Kakiro naučit, to jó," zubil se. „Kakiro mít na tebe vztek, ale teď už ne. Naučit jen proto, že bude muset polechtat svůj čaroděj, co Kakira naved, aby Kakiro zajal běloška a chtěl výkupný. Jó. Můj čaroděj bejt mrcha chlap a chtít bejt nejradši náčelník. Kakiro ho moc často lechtat. Tebe nic lechtat, až ty přijít."

„Tak tedy na shledanou," odpověděl mu Freddy, opět mu po-dávaje ruku. Pak se vyšvihl na koně a ujížděl za ostatními. Ohlédl se, -  227  -

zda snad někdo z Meneluků nepozvedá kopí, ale viděl jen pravici Kakirovu, zmítající se v poslední pozdrav.

Za chvíli dorazil k ostatním a celá skupina pobídla koně.

Trvalo jim však do večera, než dorazili k místu, kde zanechali raněného letce pod ochranou pana Batiola.

Batiol jim vyšel vstříc, veda za ruku Tiantua, který si nemohl nechat ujít příležitost, aby také nepřivítal svého mladého pána.

„Jak se vede panu Pommelovi?" volal již z dálky na Batiola Muller.



„Výborně   .  .  .  Poněvadž  touto  dobou  již  asi  leží   na  čistém nemocničním lůžku ve Stanleyville, kde jsou lepší lékaři než já."

„Kdo ho dopravil do Stanleyville ?"

„Belgická letadla ho hledala. Jedno se dostalo nad náš tábor. Dali jsme znamení a letec přistál. Pan Pommel se sice zdráhal opustit kraj, ale nebylo mu to nic platné. Naložili jsme ho prostě do letadla a letec odletěl i s ním."

„Dobře jste učinili," schvalovala postup paní Pommelová. „Byla bych ho sice ráda spatřila, ale vím, že v Stanleyville mu bude líp."

„Ostatně i my budeme brzy v Stanleyville," ozval se Muller. „Po-

čítám za dva dny a nejpozději za tři dni. Pak spatříte svého statečné-

ho muže."

Matylda zatleskala rukama.

„Nevíte, jak se těším!"

Tohoto dne nebylo již pomyšlení na další cestu a cestovatelé zů-

stali přes noc ve starém táboře. Ale již příštího dne časně ráno byla složena zavazadla a karavana se dala na další cestu směrem k Stanleyville.

Tohoto cíle dosáhla bez jakýchkoliv příhod za dva dny. Muller a jeho společníci hned doprovodili paní Pommelovou do nemocnice.

Dovedeme si snadno představit radost, s jakou pan Pommel přiví-

tal svou mladou ženu a jak děkoval jejím hostitelům.

„Nevím, co by se z nás bylo stalo, kdybychom se nesetkali,"

pravil.

„Jsme rádi, že jsme vám mohli prospět. Ale i bez naší pomoci by vás bylo nalezlo letadlo, vyslané vás hledat, a místní správa by se již -  228  -

postarala,   aby   Menelukové   místo   výkupného   dostali   pořádný   vý-

prask."

„Snad, ale takto je to lepší."

„A když již o tom mluvíme," ozval se Freddy, „až budete vyslý-

chán, nezasolujte příliš tomu Kakirovi, který zajal vaši paní. Uzavřeli jsme spolu přátelství a on mi slíbil, že již nikdy nebude vystupovat nepřátelsky proti bělochům. Poněvadž se pak bojí ostudy, jak jsem vám již vypravoval, svůj slib asi splní."

„Také celkem se mnou ani špatně nenakládali," přimlouvala se paní Pommelová.

„Mne také ani nenapadne, abych na někoho štval," odpověděl Pommel. „S divochy se více pořídí chytrostí než přísností. Buďte oba bez starosti."

„Ostatně si o tom ještě promluvíte," přerušil je Muller. „Teď mu-síme odejít, ale zůstaneme v Stanleyville několik dní."

Všichni se rozloučili s Pommelovými,  které ještě několikráte navštívili za svého pobytu v Stanleyville, který se protáhl na šest dní.

                             10. KORSÁŘI DŽUNGLE

Po odchodu ze Stanleyville měla karavana v úmyslu, jak již víme, projít Ugandou a Habeší směrem na Džibuti. Její prvou zastávkou na této cestě mělo být malé městečko Bafuassende.

Cesta prvých několik dní se nevyznačila žádnou příhodou, nepo-

čítáme-li k mimořádné příhodě obrovské horko, které bylo tak velké, že přes poledne celé čtyři hodiny karavana byla nucena tábořit ve stínu.Teprve když sluneční paprsky ztratily největší svou palčivost, mohli cestovatelé pokračovat v cestě.

Sedmého dne dorazila karavana do vesnice Knotuala, kde je po-sádkou četa belgického vojska.
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Důstojníci je přijali velmi laskavě, neboť v této části Konga jsou běloši velmi řídkým zjevem.

Muller, Henri, Johnson a pan Batiol večeřeli s velitelem posádky a s jeho dvěma poručíky.

„Vy máte namířeno do Bafuassende ?" ptal se po večeři kapitán.

„Ano," odpověděl Muller. „Doufáme, že tam dorazíme za čtyři dni."

„Za čtyři dni? To tedy chcete jít přímo k řece Lindi a podle jejího toku až do Bafuassende ?"

„Ovsem. Je to nejkratší cesta. Nemáme zájem na nějakých oklikách."

„Víte však, že je to nebezpečná cesta?"

„Nebezpečná? Proč?" divil se Muller.

„Musíte projít územím korsárů."

„Korsárů? Co tím myslíte? Vždyť jsme daleko od moře."

„Nejde také o nějaké námořní lupiče. To my jim jen říkáme korsá-

ři, neboť jejich ukrutnost v ničem nezadá surovosti flibustýrů a jak se všichni ti piráti během doby jmenovali. Jsou to lupiči, kterým by nejlépe slušel titul »korsáři džungle«."

„Jsou to černoši?"

„Ne, běloši. Jejich vůdcem je vrah Jim Blood, který je více znám pod přezdívkou »muž s jízvou«."

„Jim Blood, to je anglické jméno. Jsou to tedy Angličané?"

„Ano, či lépe řečeno Australané. Uprchlíci z nějaké australské trestanecké kolonie. Dostali se až sem do konžské džungle, nikdo neví jak."

„Je jich mnoho ?"

„Asi deset. Ale podařilo se jim zorganisovat několik menších černošských kmenů, takže dnes je poslouchá asi tisíc černochů. Po-slouchají je slepě, a lupiči mají tak k použití opravdovou armádu, která se nezalekne před ničím. Jejich zločinů je bez počtu. Přepadli a pobili již asi dvanáct karavan, mezi nimiž také karavanu italského výzkumného cestovatele Vittoria Varelliho."

„O tom jsem četl v novinách," přerušil velitele Batiol.

„Ano, psalo se o tom v celém evropském tisku. A my dostali příkaz,   abychom   lupiče   vyhubili.   Ale   málo   jsme   svedli.   Korsáři -  230  -

prostě a jednoduše na čas z našeho kraje zmizeli, prý do francouzské rovníkové Afriky. Teď prý jsou zase již zde, ale marně jsme proti nim podnikli několik výprav. Nenalezli jsme nic podezřelého. Ale to neznamená, že tu není nebezpečí. Varuji vás před cestou k řece Lindi."

„Proklatě!" zvolal Muller. „Máme tedy raději volit okliku několika dní, abychom se vyhnuli nějakým darebákům ?"

„Radím vám k tomu. Jde o vaše životy. Korsáři vás jistě napadnou, přiijdete-li do jejich kraje."

Muller se otočil k svým.

„Co tomu říkáte?" ptal se jich.

„Myslím, že pan kapitán má pravdu," odpověděl pan Batiol.

„Johnson a Henri však s tímto názorem nesouhlasili.

„Záleží  mi mnoho na tom, abychom se co nejdříve dostali do Bafuassende," řekl Johnson.

„Čelili jsme již větším nebezpečím a vždy jsme se z nich dostali,"

mínil Henri. „Myslím, že ti korsáři džungle nebudou tak hrozní."

Muller jen pokrčil rameny.

„Vím, že se nebojíte. Ale zůstává otázka, zda není vhodnější nebezpečí se vyhnout, když je nám známo."

„Také byste učinili nejlíp, kdybyste se mu vyhnuli," naléhal belgický kapitán. „»Muži s jízvou« je líp se vyhnout."

„Je to od vás velmi laskavé, pane kapitáne," odpověděl mu Johnson,   „že   jste   nás   upozornil,   ale   pokládal   bych   za   zbabělost, kdybychom  se měli pro několik lupičů odchýlit  od vytčené cesty.

Snad je vám známo, že my v Americe máme také své gangstery, kte-

ří jsou jistě horší než ten váš Jim Blood. Kdybychom měli na ně dbát, nesměli bychom vystrčit ani nos z domovů."

„Snad ... Ale není nutné pokoušet ďábla. Amerika a Afrika jsou velké rozdíly."

„I zde v Africe jsme prožili a přečkali všelicos."

„Budiž. Měli jste snad štěstí, ale to je vrtkavé."

„Budiž, pokusíme se o průchod krajem korsárů, když většina je pro," rozhodl Muller a tím zakončil rozhovor, který byl stále živější a živější.
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Odpoledne příštího dne se naši přátelé rozloučili s pohostinými důstojníky a dali se na další cestu. Kromě Mullera a Batiola byli všichni pro to, aby šli územím korsárů.

„Musíme se však mít stále na pozoru," nabádal Muller k ostraži-tosti, „abychom snad nebyli překvapeni."

„Když už jsme se rozhodli, tak se stane jen to, co se má stát," odpověděl mu Batiol, který byl nenapravitelným fatalistou.

Toho dne neurazili velký kus cesty. Byli nuceni utábořit se na noc ve vzdálenosti pouhých dvaceti kilometrů od Knotualy.

Tábor byl zřízen na břehu malého potůčku, z něhož mohli obnovit zásoby pitné vody.

Noc minula bez příhody a časně ráno se karavana dala na další cestu.

Nešli však ještě ani dvě hodiny, když Bomako spatřil na obzoru zář požáru.

„Podívejte se!" volal. „Někde tam hoří, a je to velký požár!"

Všichni se podívali ve směru pozdvižené ruky černochovy a uzna-li, že skutečně rozsáhlý požár hrozí zpustošit část kraje.

„Proklatě! Zdá se, že je to vážné!" zahučel Muller.

„Dejme si pozor. Snad to hoří džungle a požár se může rozšířit až sem," mínil Henri.

„Pak snad bychom učinili líp, kdybychom se vrátili," navrhoval pan Batiol. „Přece už všichni víte, s jak strašnou rychlostí se takový požár šíří. Zvláště teď, kdy vše je zde vyschlé na troud. Vydáme se v nebezpečí, že budeme plameny obklíčeni."

Muller byl na vahách.

„Než se vrátíme, musíme se přesvědčit, zda to skutečně hoří džungle."

Díval se na požár triedrem, ale ohnisko požáru bylo ještě velmi daleko.

„Jisté je jen to," pravil posléze, „že nebezpečí není bezprostřední.

Ohnisko požáru je vzdáleno ještě mnoho a mnoho kilometrů. Je vidět jen jeho zář na obzoru."

„Vylezu na strom a podívám se tím přibližovacím sklem," nabízel se Bomako.

-  232  -

„Chceš-li," odpověděl Muller, podávaje mu triedr. „Ale pospěš si."

Bomako seskočil s koně a několika skoky byl u vysoké palmy, na kterou rychle vylezl. Za tři minuty byl již v jejím vrcholku.

A skoro za stejnou dobu byl již zase dole.

„Viděl jsi něco ?" ptal se dychtivě Henri.

„Ano," odpověděl černoch. „Hoří tam vesnice."

„Vesnice?"

„Ano ... A není nebezpečí, že chytí džungle. Vesnice je u malého jezírka nebo přímo v jezírku . . ."

„Aha, myslíš asi vesnici na kolech," doplnil jeho zprávu Muller.

„Takové vesnice se zde staví velmi často. Pak ovšem není nebezpečí, že oheň by přeskočil na džungli."

„Co tedy budeme dělat?" ptal se Johnson.

„Půjdeme dále . .." rozhodl Muller. „Kdoví, zda tam nějací ne-

šťastníci nepotřebují naší pomoci."

„Pravda ... Pospěšme si!"

Cestovatelé pobídli koně do rychlého klusu.

Teprve po hodině prudké jízdy se dostali tak blízko k požáru, že mohli prostým okem rozeznat, že jde skutečně o hořící vesnici.

Vesnice hořela jako vyschlá sláma. Ani jediná chýše nebyla v této chvíli ušetřena požárem.

„Opravdová katastrofa," mručel Freddy. „Co se to asi jen stalo?"

Když se cestovatelé dostali k břehu jezírka, v němž na kolech byla vesnice vystavěna, zbývalo z ní jen spáleniště, sice dosud žhoucí, ale přece již jen pouhé spáleniště. Chýše se rozpadly a celá plocha, kde dřive stávala vesnice, se nyní změnila jen v hromadu řeřavějících uhlíků.

Byla to hrůzná podívaná.

„Kde jsou obyvatelé?" divil se Henri. „Nevidím ani jediného."

„Utekli, co jiného by s nimi bylo," odpověděl mu Freddy.

„Nestali-li se snad obětí požáru," dodal Johnson.

„Nebo ... pohleďte tamto!" zvolal náhle Henri a v jeho hlase se zračil děs.

Tam na břehu jezera ležela kupa mrtvol, mužů, žen a dětí. Mrtvol mohla být celá stovka.
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„To je děsné!" zakvílel pan Batiol.

„Ale i to musím zachytit do filmu," rozhodl se Freddy a bral se s přístrojem v ruce ke skupině mrtvol.

Viděli ho, jak natáčí svůj hrůzný film ... Pak se prudce otočil a mával na ně.

Pospíšili k němu.

„Vidíte něco podezřelého na těch mrtvolách?" ptal se jich Freddy, když k němu došli.

„Co máme vidět?" ptal se Johnson.

„Že žádné tělo není popáleno, ale zato vykazují všechna krvavé rány. To tedy znamená, že celá vesnice ..."

„...   byla   vyvražděna,"   dodal   Henri.   „Co   tomu   říkáte,   pane Batiole?"

Pan Batiol neslyšel. Skláněl se nad hromadou mrtvol a některé odtahoval. Pak poklekl vedle jednoho těla.

„Myslil jsem si to!" zvolal.

„Co ?" ptal se dychtivě Freddy.

„Raněný ... žije," odpověděl Batiol stručně.

I ostatní teď slyšeli tiché stenání domněle mrtvého.

Batiol odepjal od opasku polní láhev, otevřel ji a nalil několik kapek lihoviny mezi rty raněného. Raněný za chvíli otevřel oči a Batiol se sklonil k jeho rtům.

„Co říká?" ptal se Henri.

„Nerozumím ... Bomako!"

Bomako zaujal místo učencovo. A překládal: „Říkat, že zlí běloši přepadnout vesnici, všechno vybít a pak za-pálit ..."

„Opravdu běloši?"

„Říká tak ..."

„Pak tedy to mohli být jen korsáři džungle," řekl Muller a sevřel ruce v pěst.

„Bídáci! Vždyť takto snad lidé by ani nemohli jednat," pravil Henri.

„Viděl jsem již mnoho surovostí zde v Africe, ale taková jatka jako zde, dosud nikdy," souhlasil s ním Muller. „Tento nešťastník je -  234  -

snad jediný, kdo přežil to strašlivé vraždění. Co myslíte, pane Batiole, zachráníme ho ?"

Batiol jen smutně zavrtěl hlavou.

„Zkušený lékař, dobře vyzbrojený, by snad mohl mít alespoň trochu naděje. Ale já se svými skrovnými prostředky a stejně skrovnými znalostmi nemám naději vůbec."

„Pak je tedy opravdová škoda, že nemůžeme toho ubožáka do-pravit někam do nemocnice, kde by se mu dostalo náležitého ošet-

ření. Nebo že alespoň nemáme s sebou nějakého praktického lékaře."

„Na to jsme zapomněli," přitakal Johnson. „Ne že bych si nevážil znalostí pana Batiola, ale on sám říká, že není praktický lékař a že nemá potřebných zkušeností. Je to zcela pochopitelné, neboť jeho studium   se   nese   docela   jiným   směrem.   Toto   opomnění   vsak   napravím, jakmile se rozhodneme pro další cestu do Indie. Bez lékaře nepůjdeme."

„Teď bychom ho zde potřebovali nejvíc," otočil se k němu Batiol od raněného. „Za chvíli ten ubožák vydechne naposled a já nemám s sebou potřebné látky, abych injekcí mohl zastavit prchající život."

A pan Batiol se nemýlil. Za chvíli nešťastný černoch skutečně ze-mřel.

Přítomní byli tak dojati, že všichni jako na povel sňali přílby a zů-

stali chvilku v tichu nad mrtvým.

Henri to byl, který ticho porušil.

„Je snad možné, že mezi těmi mrtvými jsou ještě jiní ranění."

„Hledejme," pravil Muller. „Ale pochybuji."

Cestovatelé hledali mezi mrtvými a pak se vydali na obchůzku kolem   jezera.   Ještě   na   několika   místech   narazili   na   kupy   mrtvol, mezi nimiž však nebylo již ani jiskřičky života.

„Jaká zvířeckost,  takhle vybít  celou vesnici," povzdechl  pan Batiol.

„Zvířeckost, to je nesprávné pojmenování. Tady i ďábelskost je slabé slovo," odpověděl mu Johnson. „Jestliže korsáři džungle jsou opravdu vinníky tohoto hromadného vraždění, pak bych si pokládal za čest, kdybych mohl si jednou vystřelit po některém členu této ban-dy."

„Kdybychom jen byli silnější," zalitoval Henri.
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„Dali bychom se do nich," doplnil Freddy.

„Ano,   dali   bychom   se   do   nich,"   opakoval   po   něm   Henri.

„Nemohou být daleko odtud. Domnívám se, že kdybychom byli při-

šli o hodinu dříve, že bychom je zastihli při horkém činu."

„A co kdybychom se za nimi přece pustili?" rozehřál se Freddy.

„Proč?" ptal se Muller.

„Abychom se pomstili tady za ty nešťastníky, přece!"

„Snadno se to řekne, ale hůře vykoná. Pravděpodobně bychom dokázali jen to, že bychom sdíleli osud těchto černochů."

Freddyho rozhořčení tím však nebylo zmírněno.„Škoda, že zde nemáme letadlo s nákladem bomb," zalitoval. „Chtěl bych zfilmovat zničení tlupy těch vrahů dětí!"

„Vy to filmovat nebudete," odpověděl mu Johnson, „ale zaplatím jednu takovou výpravu s letadlem proti korsárům, ať to stojí co chce.

To vám slibuji, Freddy."

„Děkuji vám, ale dal bych za to roční svůj plat, kdybych se mohl té výpravy zúčastnit."

„To vám slíbit nemohu. Potřebujeme vás jinde."

„Škoda!"

„Prozatím nám zbývá jen vrátit se ke koním a do sedel, pánové!"

rozhodl Muller. „Zdrželi  jsme se již dost dlouho."

Nikdo se rozhodnutí nevzpíral... Jeli vsak džunglí sotva hodinu, když zaslechli náhle kdesi před sebou šumot hlasů.

„Stát!"

Všichni zastavili své koně. Poslouchali. Hluk teď byl zřetelnější.

Vypadalo to, jako když nedaleko zástup lidí se oddává bezuzdné radosti.

„Co to asi je ?" ptal se Henri.

„Také se ptám," odpověděl Muller.

„To jsou hlasy domorodců, ó sidi," řekl Bomako.

„Domorodců ?"

„Ano, ó sidi. Jasně je slyším a rozeznávám některé výkřiky. Tam se slaví velká slavnost."

„Nemůžeš snad říci  jaká?"

„Nemohu, ó sidi. Jen tolik, že jásají nad vítězstvím. Snad jsou to ti bídáci, kteří povraždili ty negry."
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„Můžeš mít pravdu. Je to zcela dobře možné. Ale korsáři džungle jsou přece běloši."

„Kteří mají u sebe mnoho zlých negrů," bránil svou domněnku Bomako.

„O čem to hovoříte?" ptal se zvědavě Freddy, který nemohl rozumět rozhovoru, vedenému v arabštině.

„Bomako se domnívá, že ty hlasy pocházejí od korsárů džungle, kteří oslavují své snadné vítězství."

Freddy sevřel ruce v pěsti.

„Kdyby to tak byli opravdu oni! Mohli bychom jim oplatit to surové vraždění!"

Křik se stával zřetelnějším a zřetelnějším. Jeho původci nemohli již být daleko.

„Jen se divím, že je dosud není vidět," pravil Batiol.

Henri ukázal na malý kopec tyčící se vpravo od jejich směru.

„Snad bychom něco uviděli, kdybychom vystoupili tam," pravil.

„Tak tam lezem!" krátce rozhodl Freddy.

„Je to dobrý nápad," schvaloval i Muller.

Běloši a Bomako sestoupili s koní a Muller nařizoval nosičům: „Nehýbejte se s tohoto místa, děj se co děj."

Pak běloši s Bomakem zamířili k pahorku. Vystoupit na něj nebylo   nijak  namáhavé,   třebas  se musili   mít  na  pozoru,  aby  se ne-prozradili. Brzy dostihli jeho vrchole. Muller nařizoval: „Lehněte si na zem! Nesmí nás nikdo spatřit!"

Všichni padli na zem.

S pahorku byl daleký rozhled do krajiny.

„Podívejte se tamhle!" volal Freddy, ukazuje na tlupu domorodců.

„Yes, je jich nejméně několik set," pravil Johnson.

Ve vzdálenosti ani ne jednoho kilometru byl tábor černochů a odtud zaznívaly ty jásavé výkřiky.

Muller zamířil na černochy dalekohled.

„Vidím je jasně," pravil. „Jsou ozbrojeni kopími, puškami a šípy.

Tak se zdá, jsou velice vzrušeni. Ale nejsou tam jen černoši. Vidím asi deset nebo dvanáct lidí, oděných po evropském způsobu, kteří právě řadí černochy k dalšímu pochodu."

„Jsou to korsáři džungle!" zvolal Henri.
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„Ani o tom nepochybuji," odpověděl mu Muller. „Ti běloši zde, nemohou být opravdu někým jiným .. ."

„Pak nám nesmějí uniknout! Musíme za nimi!"

„To by bylo šílenství, hochu. Vidíš sám, že je jich nejméně čtyři sta. Na tolik lidí se odvážit nemůžeme."

„Jaká škoda!"

„Kdyby tam byli jen ti korsáři bez svých černochů, pak bych ne-váhal ani chvíli."

Počítal bělochy.

„Je jich dvanáct," hlásil. „Jistě to není nikdo jiný než Jim Blood, ten Muž s jizvou a jeho banda."

„Tím je tedy také dokázáno, že oni měli prsty v přepadení kolové vesnice na jezeře," podotkl pan Batiol.

„Ovšem, pane Batiole," potvrzoval Muller. „Kdo jiný by mohl mít zájem na vyvraždění celé černošské vesnice, než právě ti australští trestanci a jejich černí spojenci. I když to byla nějaká černošská msta, jak to zde v kraji bývá, oni dali černochům k přepadení souhlas a nejspíše také jim činně pomáhali. Jedině oni jsou tedy vinni."

„Škoda, že je nemůžeme po zásluze potrestat."

„Bohužel."

„Nešlo by to snad nějak udělat?"

Freddy byl téměř zoufalý při myšlence, že má před sebou tlupu vrahů a že je musí nechat uniknout.

„Kdybych se nezdržoval," pravil, „již dávno bych byl na ně vystřelil. Jsem jist, že bych trefil alespoň jednoho."

„Dobře jste učinil, že jste se zdržel," odpověděl mu Muller. „Vý-

střelem byste jen prozradil naši přítomnost."

„A co na tom. Vždycky bychom jim unikli. Jsou příliš daleko od nás."

„Freddy má pravdu," podporoval svého přítele Henri. „Vystřelme na ně! Několik jich zabijeme a vždy budeme mít dosti času utéci."

Muller zavrtěl hlavou.

„Pokládal bych pro sebe za příliš ponižující, že jsem byl nucen prchnout před takovými lupiči," řekl.

„A máte zcela pravdu," potvrzoval jeho mínění Johnson.
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„Ale," nepřestal s námitkami Freddy, „vždyť bychom ani nemusili příliš utíkat. „Jak vidím, jen běloši mají koně, kdežto černoši jsou opěšalí. Mohli by nás pronásledovat jen běloši a pak budeme mít převahu . . ."

„Jen se neklamte, příteli, že by to tak dopadlo," odpověděl mu za Mullera Batiol. „Je vidět, že jste po prvé v Africe. Mně však je zná-

mo, a panu Mullerovi jistě také, že v Africe žijí černoši, kteří po dobu dvou i tří hodin úplně stačí trysku koně. Všichni černoši to sice nedovedou, bezpečně je to známo o kmeni Zulů v Jižní Africe, ale i zde   jsou   některé   takové   kmeny.   Kdo   může   vědět,   zda   právě   tito nejsou takoví běžci. Pak by s námi bylo zle. Viďte, pane Mullere, že mám pravdu."

Muller na tato slova odpověděl sice, ale tak, jak nikdo nečekal: „Rychle zpět ke koním!"

A Muller již začal se plížit s kopce ve směru, kterým přišli.

„Což opravdu před těmi bandity utečeme?" rozhořčoval se Freddy.

Když vsak viděl, že i Henri následuje Mullera, dal se také do sestupu s kopce. Ale v jeho nitru nepřestávala zuřit bezmocná zlost, že musí prchat před lupiči a vrahy.

Obával se Muller opravdu korsárů ? A proč ?

Ne, Muller se nebál, a ústup také nebyl útěkem. Muller měl jiné důvody k svému jednání. Vysvětlil je však ostatním teprve tehdy, když došli ke koním.

„Australci se oddělují od svého černého voje, který se dává na pochod,"   vysvětloval.   „Viděl   jsem,   jak   běloši   míří   klusem   na   zcela opačnou stranu než černoši. Snadno je dohoníme."

Henri vyskočil.

„A budeme je pronásledovat?"

„Ovšem. Jakmile jsou teď bez pomoci svých černošských vojů, nemusíme se jich bát. Půjdeme za nimi třeba až do jejich skrýše, bude-li toho třeba."

„Výborně!"

„Ale nesmíme se jim ukázat, dokud černoši budou v dohledu."

Bomako vysvětlil černochům, oč jde, že má být pomstěna smrt černochů z kolové vesnice na bílých vrazích a černoši okamžitě hoře-
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li touhou, aby ony vrahy dostihli. Slibovali, že budou bojovat do posledního dechu — a bylo jim lze věřit, že svůj slib míní vážně.

Pak Muller dal rozkaz k odjezdu. Bylo nutno objet pahorek, aby se mohli dát za lupiči.

To bylo otázkou několika minut, a pak již naši cestovatelé spatřili dvanáct jezdců, kteří odbočili vlevo a skoro již mizeli na obzoru. Na opačné straně táhl se dlouhý průvod černochů, kteří se asi vraceli do své   vesnice   nebo   svých   vesnic,   neboť   tu   šlo   pravděpodobně   o bojovníky ne jednoho, ale spíše dvou či tří kmenů. Pokud šlo o bílé lupiče, ti asi také mířili k svému domovu, nějaké skrýši, která z bezpečnostních důvodů byla asi hodně daleko od černošských sídlišť a nejspíše černochům nebyla vůbec známa.

Lupiči  byli  vzdáleni  od  cestovatelů   jistě  dva  kilometry.  Ale Mullerovi jezdci jeli rychleji a zřejmě zkracovali stále vzdálenost, která je od lupičů dělila.

„Zdá se, že nijak nepospíchají," pravil Henri.

„Štěstí pro nás!" odpověděl mu Muller. „Kdyby teď pobídli koně v trysk, těžko bychom je dohonili."

„Dosud nevědí, že jsou pronásledováni."

„Ne, a nepřál bych si, aby se teď některý z nich otočil."

„Proč?"

„Protože by nám buď ujeli, nebo naopak by se proti nám rozjeli v domnění, že jim to kyne nová kořist."

„To druhé si přece přejeme, ne?" ozval se Freddy.

„Jistě, ale ne teď," odpověděl mu Muller. „Jejich černoši nejsou ještě   tak   daleko,   aby   neuslyšeli   výstřely.   Uslyšeli   by   je   a   jejich prvým činem by bylo rozběhnout se sem, aby pomohli svým pánům.

Je to tak?"

„Je," ochotně přiznával Freddy.

„A pro nás by to znamenalo zkázu," dodal Johnson.

„Ano, rozdrtili by nás. Takové přesile bychom se neubránili.

Zbývalo by nám jen jediné: utéci."

„Což by se nám nelíbilo," přiznával znova Freddy.

„Proto si raději přeji, aby nás bandité nespatřili příliš brzy."

Jim Blood a jeho jezdci byli vsak daleko myšlenky, že se za nimi žene četa stihatelů. Jsouce plni nadšení z vítězství nad bezbrannými -  240  -

černochy z kolové vesnice, jeli pomalým klusem a v jízdě si prozpě-

vovali   různé   anglické   odrhovačky.   Některé   silněji   vyrážené   hlasy doléhaly teď až k našim přátelům.

„Ďáblové! Dokáží si zpívat po tolikanásobné vraždě nevinných,"

rozhořčoval se Freddy.

„Horší než ďáblové," přitakal mu Batiol. Pan Batiol, jindy tak mírumilovný, hořel teď touhou, aby již se mohl vrhnout na lupiče a několik jich skolit.

„Kdy se do nich dáme?" ptal se Mullera po nějaké době.

„Ještě je příliš brzy, pane Batiole," uklidňoval jeho netrpělivost Muller. „Jejich černoši jsou stále ještě příliš blízko."

„Pravda."

Ale nemohlo dlouho trvat a černoši se konečně musí dostat do bezpečné vzdálenosti.

Freddy usoudil, že se tak stalo asi za půl hodiny a projevil toto své mínění žertovným:

„Konečně sami!"

„Tak, to bychom se tedy mohli za nimi rozejet," navrhoval pan Batiol.

„Budiž, v trysk!" svolil Muller.

Půda teď se stávala velmi nerovnou. Byla plna pahrbků, které rostly v pahorky, a také se objevovalo stále více a více stromů.

Bandité zmizeli úplně za nerovnostmi půdy.

„Ať je neztratíme s očí!" vybízel Johnson.

„Podle mne měli bychom je napadnout hned. Jak daleko jsme od nich ? Jistě ne víc jak pět, šest set metrů," dodal Batiol.

Vyjeli na nízký kopec a spatřili pak lupiče.

Muller se na ně zadíval dalekohledem.

„Och, och!" zvolal. „Nevím, zda se nemáme co nejrychleji vrátit."

„Proč?" odporoval Freddy.

„Protože mají s sebou kulomet."

„Jakže, kulomet?"

„Ano. Vidím jej jasně. Je připevněn u sedla lupiče, který jede poslední."

„K čertu! To tedy mění situaci!" zaklel Johnson.
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„To bych řekl," potvrdil jeho mínění lovec šelem. „Teď jsme zase slabší. Tím kulometem by nás pobili dřív, než bychom jim mohli vážněji ublížit."

„Ještě štěstí, že jste si toho kulometu všiml."

„Ano, štěstí nás všech. Kdybychom byli zaútočili, byli bychom teď snad již mrtvi."

„Vyvázli jsme tedy těsně."

„Ano."

„Co budeme dělat?"

„Napadnout ty lidi by bylo šílenstvím. Můžeme udělat jen jedno: sledovat je tak, aby nás nespatřili. Zdejší nerovná a lesnatá krajina nám to umožňuje."

„Ale k čemu, když nemáme možnosti napadnout je?"

„Objevíme jejich tajný úkryt."

„A potom?"

„Buď se naskytne příležitost, že je budeme moci přepadnout tak nenadále, že jim nezbude čas, aby použili kulometu, nebo budeme moci označit jejich skrýši nejbližší vojenské posádce, která již zařídí, aby takoví lotři dlouho neotravovali zdejší vzduch."

Cestovatelé byli nuceni zmírnit rychlost koní, neboť lupiči teď jeli krokem. Nepřestávali zpívat. Jejich hlasy prozrazovaly, že jsou opilí.

Muller a jeho společníci jeli za nimi, využívajíce každé nerovnosti krajiny, aby zůstali skryti jejich zrakům, kdyby některého lupiče napadlo, aby se otočil.

Došli tak až ke kraji hustého a zřejmě velmi rozsáhlého pralesa.

„Ke všem hromům!" zaklel Freddy. „V téhle houštině je budeme těžko hledat."

„Uvidíme," odpověděl Muller a vjel do pralesa. Ostatní za ním.

Lupičů již neviděli.

„Ani   zpívat   už   je   není   slyšet,"   pravil   Freddy.   „Jak   je   jen najdeme?"

Muller byl také zmaten. Kterou cestou se dát? Přitáhl koni uzdu a zastavil se. Ostatní se zastavili též.

„Nemá ceny bloudit pralesem," vysvětloval lovec šelem.

„Ztratil jste tedy stopu ?" ozval se Freddy.

„Ano. Musíme ji najít."
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„Jak ji chcete najít v téhle změti?"

„Vy ovšem byste ji nenalezl, ale zkušený stopař ano. Myslím, že učiníme nejlíp, když se zde utáboříme. Dva nebo tři z nás půjdou hledat stopu."

„Já půjdu a vezmu s sebou Freddyho," hlásil se Henri.

„A já půjdu taky," nabízel své služby Bomako.

„Budiž, jděte tedy. Já zatím dohlédnu na uspořádání tábora."

„Tak jdeme," hlásil Henri, sesedaje s koně. „Jste připraven?" ob-rátil se k Fredymu.

„Jaképak přípravy! Sleze se a jde se."

A Freddy přeměnil hned slova v čin.

Bomako se přidružil k oběma a arabsky se jal vysvětlovat Henri-mu svůj plán.

Plán byl zcela prostý. Šli kupředu ve vzdálenosti dvaceti kroků od sebe a vždy po dvou stech krocích se setkávali, sdělujíce si další směr, kterým se budou brát.

Chodili však lesem již celou hodinu, aniž stopu objevili. Prozkoumali již slušnou část pralesa, ale stále nic, pranic.

Co se jen s lupiči stalo ? Kde se skrývají ?

Tuto otázku si kladli všichni tři, ale žádný nedovedl odpovědět.

„Asi to bude mnohem prostší, než si představujeme, a proto na tu záhadu nemůžeme přijít," pravil Fredy, když se zase všichni tři sešli.

„Ten belgický kapitán měl pravdu, když říkal, že ti »korsáři« jsou ne-polapitelní."

„Nepolapitelní ?" opakoval Henri. „Skoro bych řekl, že je tu jediné vysvětlení. Skrývají se asi někde v podzemí, k němuž vede dobře skrytý vchod."

„Je-li tomu tak, pak bychom mohli nechat toho marného hledání!"

Henri se vsak ještě nemínil vzdát.

„Vždyť jsme toho dosud tolik neprozkoumali," odporoval. „Jen pokračujme v pátrání."

Bomako souhlasil s jeho názorem jako vždy: „Jó, já taky bejt jistá, my ty bílá neřád najít," ujišťoval Freddyho francouzsky.

„Jdeme dál, ale nerozdělujme se již," rozhodl Henri.
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Postupovali společně. Ale náhle se zastavili. Nad jejich hlavami se ozvalo zlobné zamňoukání.

„Leopard!" vzkřikl Henri, zastavuje se a strhuje s ramene pušku.

Podíval se vzhůru mezi listí, ale neviděl nic. Teprve za chvíli postřehl leopardí hlavu a pozvedl pušku. Freddy mu však zabránil vystřelit.

„Co děláte?" osopil se na něho Henri.

„Rozumnou věc!" odpověděl mu Freddy stejně stručně.

„Jakto?"

„Nemyslíte, že Bloodova banda zaslechne výstřel a že to by bylo horší než leopard?"

Henri uznal svou chybu a sklonil pušku.

„Máte pravdu, zapomněl jsem... Ale což napadne-li nás ten leopard?"

„Nebejt prvej, co dostat do těla od Bomako nůž," pravil Bomako, vytahuje z opasku nůž, kterého se pak chopil za špičku čepele.

Henri věděl, co Bomako míní: použít nože jako vrhací zbraně, v čemž černoch byl pravý mistr.

Nad   jejich   hlavami   se   ozval   praskot   větví.   Všichni   tři   se bleskurychle rozskočili od sebe a přitiskli se ke kmenům. Praskot se ozýval dál, ale slábl, vzdaloval se.

„Nemít chuť ten leopard," pravil Bomako klidně, zastrkávaje těžký tesák do pochvy.

„Líp pro nás," odpověděl mu Henri.

„A přinesl nám štěstí," zpovzdáli se ozval Freddy, který postoupil o několik kroků ve směru praskotu.

„Jakto?"

„Psst. Pojďte sem!"

Oba šli ve směru hlasu a po několika krocích spatřili Freddyho, stojícího   na   malém   prostranství   mezi   stromy,   na   kterém   nebylo křovin. Freddy ukázal na zem.

„Vidíte?"

Pohlédli ve směru jeho vztažené ruky.

„Stopy koňských kopyt, hledaná stopa," pravil Henri.

„Ano, konečně."
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„Vždyť tady bejt docela jeden pěšina," dodal Bomako. „My po ní jít, jo?"

Šli za Bomakem po stezce, která se brzy rozšířila až přešla v dosti rozsáhlou mýtinu.

„Zde asi bude ta jejich skrýš," pravil Freddy.

„Tak tedy opatrně a tiše," varoval Henri. „Je možné, že někde stojí stráž."

Postupovali přikrčeni, dobře prohlížejíce půdu před sebou, aby nešlápli na suchou větev, jejíž praskot by je mohl prozradit.

Došli až k okraji mýtiny a zastavili se. Nemínili se dopustit takové neopatrnosti, aby vstoupili na otevřenou plochu, kde je nic nemohlo skrýt před zraky nepřátel. Ale zato tím pozorněji se rozhlíželi všemi směry.

Jejich opatrnost byla na místě. Spatřili skrýši lupičů, a jak dů-

kladnou skrýši.

Byla to skoro pevnost. Na protější straně mýtiny se zvedala stráň a v ní byl vyhlouben otvor. Před ním pak byly vykopány hluboké zá-

kopy, jaké ve válce si pořizují vojáci na ochranu proti kulkám.

Přes zákopy vedl most, ale ten byl teď zdvižen.

„Proklatě!" zasykl Freddy. „Ta jejich skrýše je řádně zabezpeče-na!"

„Těžko se k nim dostaneme," potvrzoval jeho mínění Henri.

„Zvláště když tam mají kulomety. Vidím hned dva."

„Kde?"

„Podívejte se tam do těch zářezů v náspech. Vidíte ty hlavně ?"

„Ano, již je vidím."

„Podle vzhledu soudím, že to jsou moderní kulomety Hotchkis-sovy, z kterých lze vypálit pět set ran za minutu."

„Pěkná vyhlídka!"

Jak   Henri,  tak   i  Freddy  byli   zdrceni.   Lupiči   uspořádáním   a obranou své pevnůstky dokazovali, že jsou dobří vojíni. Bylo by tře-ba   celého   pluku,   opatřeného   alespoň   jedním   polním   dělem,   aby pevnůstka mohla být dobyta. A bylo vyloučeno, aby zde něco pořídi-la četa Mullerova.

„Nemáme tu již co dělat, jdeme zpět!" přerušil úvahy své i Freddyho Henri.
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Dali se na zpáteční cestu, postupujíce stejně opatrně jako při cestě sem.

Muller si oddychl, když je spatřil přicházet.

„Již jsem měl o vás strach," vítal je. „Vždyť jste byli pryč celé tři hodiny. Nalezli jste jejich úkryt?"

„Ano."

„A...?"

Freddy pokrčil rameny.

„Je to skutečná pevnost, pane Mullere," pravil. „Ani pomyšlení, že bychom ji mohli vzít útokem."

„Pevnost?"

„A nesnadno přístupná."

Freddy popisoval vše, co viděli.

„A mají kulomety," zakončil. „Viděl jsem dva, což však ne-dokazuje, že jich nemají ještě víc. Kdybychom se pokusili o útok na ně, byli bychom rozdrceni v několika vteřinách."

„Také   se   nepokusíme,"   odpověděl   mu   Muller.   „Musíme   se spolehnout na lest a něco vymyslit. Kdyby se nám podařilo dostat se lstí do pevnůstky, kulomety by jim nebyly nic platné."

„Ale jak, to je otázka," ozval se pan Batiol.

„Vyčkáme noci. Nevědí o naší přítomnosti a snad se nám podaří překvapiti je ve spánku."

„Tak jedině by to šlo," souhlasil Freddy.

Členové karavany se radili. Padly různé návrhy, až konečně se shodli na tomto.

Pět černých nosičů zůstane v táboře střežit koně a zavazadla.

Ostatní se odeberou na okraj mýtiny, kde vyčkají příchodu noci. Tam zůstanou tak dlouho, až se naskytne příležitost, které by mohli vyu-

žít.

„A nenaskytne-li se?" namítl Johnson.

„Budeme pokračovat v cestě a oznámíme polohu a vyzbrojení lu-pičské pevnůstky nejbližší belgické posádce," odpověděl Muller.

„A dobudeme-li pevnůstky? Co učiníme s lupiči? Zajmeme je a dopravíme do nejbližšího místa, kde jsou belgické úřady?"

„Ani mne nenapadne, abych se s nimi vlekl! Takoví ďáblové nezasluhují milosti. Odpravíme je jednoho po druhém . . ."
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„A co s pevnůstkou?"

„Vyhodíme jí do povětří, neboť jinak by se brzy zase nalezla jiná lupičská banda, která by se v ní usadila."

Když určili pět nosičů, kteří měli střežiti tábor i Tiantua, který mermomocí chtěl jít s Henrim, dali se všichni ostatní na pochod lesem, jsouce ozbrojeni až po zuby.

Začalo se již stmívat, když dorazili na okraj mýtiny. Tiše se zde rozestoupili za krajními stromy.

Ač soumrak rychle přecházel v tmu, rozeznávali dosti jasně vchod do skrýše  lupičů.  Skrýše  byla  totiž  uvnitř osvětlena.  Čas od času mohli naši přátelé dokonce spatřit siluetu některého lupiče, když se dostal ke vchodu.

„Musíme čekat, ještě neulehli," zašeptal Muller.

Lupiči zřejmě netušili, že těsně u jejich skrýše je nepřítel. Jejich jednání bylo zcela bezstarostné. Bylo slyšet jejich hlasy a smích.

Snad byli uspokojeni kořistí, získanou v kolové vesnici, že byli tak veselí.

Freddyho jejich smích vzrušoval.

„Bestie!" šeptal. „Což nemají svědomí?"

„Ti a svědomí!" odpověděl mu pan Batiol. „To špatně znáte tako-vouhle chásku!"

„Pobil bych je bez milosti!"

„Světu byste tím jen prospěl, ovšem, ale kdybyste  měl pobít všechny jim podobné, třebas snad nepracující puškami a kulomety, musil byste vybít skoro třetinu světa ..."

Tak uplynula hodina. Pak hlasy a smích pomalu umlkaly, až konečně utichly docela.

„Myslím, že se již uložili k spánku," pravil Muller.

„Blíží se tedy hodina činu," řekl Henri.

„Ano, buďme všichni připraveni."

Jestliže vsak cestovatelé očekávali, že lupiči se spolehnou jen na nedobytnost své pevnůstky, šeredně se zklamali.

U vchodu do skrýše se objevil lupič, který se zde pohodlně usadil s puškou v ruce. Viděli, jak si zapaluje dýmku a opírá si pušku o kolena.

„Proklatě!" zahučel Muller. „Postavili hlídku."
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„To ovsem náš plán podstatně mění, ne-li dokonce znemožňuje,"

dodal Batiol.

„Ovšem. Ale snad se najde nějaký prostředek, jak tu hlídku odstranit."

„Bude to těžké."

„Těžké snad, ale nikoliv nemožné."

Hlídka byla těžkým nebezpečím pro zdar plánu našich přátel. Nebylo  dobře možné  dostat se přes příkop, jehož most  byl  zvednut, dokud hlídka seděla u vchodu.

Ale jak ji odstranit ?

Výstřelem? Na to nebylo ani pomyšlení, neboť výstřel by probudil všechny lupiče a pak jistě by se rozštěkaly kulomety, dštíce smrt a zkázu na naše cestovatele.

Co tedy dělat?

Bomako se přiblížil k přemítajícímu Mullerovi.

„Ó sidi, já půjdu ho zabít," nabízel se.

„Myslíš, že bys to dokázal? Jak se dostaneš přes příkop, aby tě ne-zpozoroval?"

„Dokáži to. Přelezu jej na straně, kam hlídka nevidí. Nebude to po prvé, kdy něco takového podniknu."

„Uvaž však nebezpečí, v které bys nás všechny vydal, kdyby se tvůj plán nezdařil."

„Zdaří se. A i kdyby ne, co mohou ve mne vidět ? Jen Černocha.

Budou přesvědčeni, že jsem z některého místního kmene... a já vás nezradím."

„Vím ... Ale přece jen ..."

„Nedůvěřujete mi ?"

„Nikoli."

„Dovolte mi tedy jít."

Muller však stále ještě váhal. Pak si však řekl, že vlastně není ji-ného prostředku, jak se zmocnit pevnůstky lupičů a svolil.

„Jdi tedy . . . Ale jednej opatrněji než kdy jindy . . ."

„Poplazím se jako had."

„A jaké zbraně si vezmeš?"
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„Jen nůž ... Kdyby mě chytili a nalezli u mne revolver, byli by jati podezřením, že náležím k nějaké skupině bělochů a jali by se prohledávat kraj."

„Dobře promyšleno . . . Jdi tedy, ale pamatuj si, že od tvého jednání je závislý úspěch celého podniku."

„Který vyhrajeme, ó sidi."

„Dobře . . . Ale jak nás upozorníš, podaří-li se ti odstranit hlídku ?

Může se tak stát až v době, kdy bude úplná tma."

„I za úplné tmy šakal štěká a vrčí... Dvojí zavrčení šakala bude znamením."

„Tedy mnoho štěstí."

Černoch odložil pušku i revolver a jen s nožem v zubech se odplí-

žil do tmy. Muž na hlídce stále klidně kouřil, nemaje nijakého podezření.

Muller a jeho společníci sledovali zrakem, co se bude dít. Ale stá-

le viděli jen hlídku sedící u vchodu, a také jejich sluch je nepoučoval o ničem. Bylo naprosté ticho, rušené jen šumotem v korunách stromů.

Bomako zatím lezl podle kraje mýtiny až k místu, na které hlídka nemohla vidět. Tam teprve se pustil přes mýtinu k příkopu.

Doplížil se k němu. Nebylo lze jej přeskočit, neboť byl příliš ši-roký.  Bomako  se tedy zavěsil  rukama  za jeho okraj  a pomalu  se spouštěl   dolů.   Jeho   nohy   se   nedotkly   dna.   Bomako   se   pustil rukama . . .

Připravil se na pád, ale k pádu nedošlo. Byl totiž nad dnem příkopu jen několik centimetrů, když se zbavil opory rukou.

Když dopadl na dno příkopu, ozval se však jiný zvuk, který ho donutil, že skokem se octl u druhého kraje příkopu, zachytil se ho a vyšvihl se nahoru, kde zůstal chvíli ležet.

V příkopu se totiž ozvalo tiché, výstražné zasyčení hadí. Bomako věděl, co to znamená. Bandité pro ochranu své pevnůstky umístili v příkopu   jedovaté   hady.Teď   Bomako   ležel   na   kraji   příkopu   uvnitř pevnůstky a poslouchal. Žádný podezřelý hluk. Hlídka zřejmě neza-slechla hadí zasyčení.

Nyní nastával pro něho nejtěžší úkol, odstranit strážce. Ale jak ?

Hlídka byla obrácena čelem k němu.
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Pomohla mu náhoda. Strážce vyklepával dýmku a sáhl do kapsy.

Vytáhl ji však prázdnou, povstal a odešel do vnitřku jeskyně. Bomako rychle využil té chvíle a vsunul se do vchodu, kde se skrčil za dosti silnou kládu. Ani o okamžik předčasné.

Strážce se vracel a klidně usedl na své původní stanoviště. Roz-

škrtl zápalku a zvedl okraj kabátu, aby její oheň chránil před větrem.

Tak se na chvíli zbavil rozhledu a tato chvíle Bomakovi stačila k činu.

Vztyčil se a rukou sevřel skloněný banditův krk. Tiskl a tiskl, až byl přesvědčen, že muž pod jeho rukou dodýchal.

Přidržel mrtvolu, aby nepadla a pomalu ji odsunul k stěně vchodu, kde ji posadil na zem, k stěně, postaviv mrtvému pušku mezi kolena.

Tak se zajistil proti možnosti, že lupiči budou upozorněni, kdyby se některý z nich probudil.

A pak se Bomako plížil zpět k příkopu, vleka za sebou kládu, za kterou se před chvílí skrýval.

Dostal se k příkopu a podařilo se mu přes něj přesunout kládu tak, že tvořila most přes příkop. A pak dvakrát tiše zavrčel jako šakal.

Na okraji lesa postřehl pohyb a viděl temné postavy, plížící se po zemi. Opět dvakrát tiše zavrčel, aby označil směr.

Prvá postava dolezla k příkopu a spatřila kládu přes něj.

„Bomako ?" ozval se tichý hlas.

„Ano, sidi."

Za chvíli již Muller ležel vedle něho a přes kládu se soukala postava   za   postavou,   až   všichni   členové   výpravy   byli   za   příkopem.

Vztyčili se a poněkud se strany se blížili k vchodu do skrýše.

Prvého předmětu, kterého se Freddy všiml u vchodu, byl kulomet, který okamžitě otočil tak, že jeho ústí směřovalo na lupiče.

„A teď to může začít!" pravil pak, nijak netlumě hlas.

A Muller již rozžal elektrickou svítilnu a osvítil vnitřek skrýše.

Někteří z lupičů již seděli na lůžkách, byvše probuzeni hlasem Freddyho.

„Ruce vzhůru!" nařídil Muller.

Ale lupiči byli daleko od toho, aby uposlechli. Naopak se vrhli k zbraním. Ale to již Freddy stiskl spoustěč kulometu a zasypal vnitřek skrýše kulkami. Muller uskočil od vchodu, aby nebyl zasažen od-
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raženou kulkou a vnitřek skrýše osvětlovaly jen blesky kulometných výstřelů.

Freddy si vzpomněl na hromady mrtvol u jezera a nepřestával tisknout spoušť.

Teprve když mu Muller položil ruku na rameno, povolil v tlaku.

Kulomet ztichl a Muller osvětlil vnitřek skrýše. Poskytoval hrůzný pohled. Deset lidí leželo porůznu na hliněné  podlaze skrýše  mezi lůžky tak, jak je zastihly kulky kulometu. A nebyla to kulka jediná.

Každá mrtvola byla kulkami přímo proděravěna. Freddy si zastřel oči, nemoha snésti toho pohledu a vyšel ze skrýše na mýtinu.

Muller však vešel dovnitř a svítil všem mrtvolám do tváří. Hledal muže s jizvou, Jima Blooda, ale nikde ho neviděl.

„Snad to bude tedy ta hlídka," pomyslil si a přikročil k mrtvole, stále ještě sedící u vchodu tak, jak ji tam Bomako umístil.

Ale ani to nebyl Jim Blood.

Muller počítal. Jedenáct mužů. Jeden tedy chyběl a tím jedním byl právě nejhorší ze všech, Jim Blood.

11. KONEC JIMA BLOODA Zmizení náčelníka banditů bylo opravdu záhadou. Nedalo se pře-ce předpokládat, že odjel na noc ze skrýše, když se sem vrátil s ostatními. Kdo jiný mohl být ten dvanáctý než on ?

Bylo nutné vypátrat, co se s nimi stalo, již v zájmu bezpečnosti karavany, neboť nebylo sporu o tom, že Jim Blood se bude mstít, je-li   skutečně   živ   a   podařilo-li   se   mu   uniknout   při   útoku   na   jeho pevnost.

Skrýše lupičů musila tedy býti velmi pečlivě prohledána.

Vešli dovnitř skrýše a prohledali pečlivě všechny její kouty.

Teprve teď poznali, jak lupiči byli dobře zásobeni. Kromě beden růz-

-  251  -

ných věcí, zřejmě naloupených, bylo tu i pět beden střeliva do kulometů a pušek.

A když odstavili bedny u jedné stěny skrýše, bylo jim okamžitě jasné, jak se stalo, že Jim Blood chybí. Ve stěně byl otvor, vedoucí do podzemní chodby. Tudy unikl Jim Blood.

Muller rozžal elektrickou svítilnu a odvážně vnikl do chodby. Nemusil jíti daleko. Chodba byla proražena pouze strání a za ní ústila do   malého   údolíčka.   Když   Muller   do   něho   vstoupil,   byl   uvítán ržáním koní, kterých tu bylo asi patnáct.

Prošel mezi nimi k opačnému konci údolí a zde již narazil na vy-

šlapanou stezku, která vedla z údolí do pralesa. Stezka byla tak úzká, že jí mohl projíti jen jeden kůň nebo jeden člověk a byla kdysi pře-hrazena ohradou, aby koně nemohli z údolí utéci. Teď ohrada byla stržena. I to poukazovalo na překotný útěk Bloodův.

Muller vztyčil přehradu, aby zabránil koním v útěku, a vrátil se podzemní chodbou k svým, jimž pověděl o svém nálezu.

„Pak tam budou také po uprchlíkovi stopy, které můžeme sledovat," ozval se hned Henri.„Navrhujete, abychom se pustili za vůdcem lupičů ?" divil se Johnson.

„Ano. Zničení jeho tlupy nemá významu, pokud je zde ještě on.

Jistě utekl k těm svým černochům."

„Můžete mít pravdu. Ale právě proto nemůžeme za ním. Proti přesile . . ."

„Nelze již mluvit o přesile," ujal se Henriho Muller. „Teď i proti velkému zástupu černochů máme převahu my, neboť máme toto."

Muller ukazoval na oba kulomety.

„Vy je chcete vzít s sebou?"

„Ovšem."

„Ale jak je odvezeme?"

„Máme dostatek koní. Pojďte se mnou se podívat."

Všichni prošli podzemní chodbou do skrytého údolí. Bomako někde objevil sedla a hned začal koně sedlat.

Muller mu nebránil. Nemělo významu, aby se zde dlouho zdr-

žovali. Ale bylo třeba ještě mnohé zaříditi.
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Kulomety byly dopraveny chodbou ke koním a stejně tak i dvě bedny střeliva. Všechno bylo naloženo na koně, které Bomako vyvá-

děl úzkou stezkou.

„Dej pozor, abys nezničil stopy," vybízel ho Muller. „A odjeď s koňmi k našim zavazadlům."

„Ano, sidi."

„Co budeme dělat s ostatním střelivem?" ptal se Batiol. „Necháme je zde pro nějaké lupiče?"

„Ne, mám pro ně jiné použití. . . Henri, ty jdi k našim zavazadlům a přijď mi oznámit, až tam dorazí Bomako."

Henri odběhl a Muller ostatní vyzval k pomoci.

„Posbírejte ještě zbraně, které jsou k potřebě a pomozte mi donést tyto bedny se střelivem do podzemní chodby."

„Co tím sledujete?" ptal se pan Batiol.

„Přece nenecháme zde tuto pevnost, aby se zde za čas usadila zase nějaká lupičská banda."

„Chcete ji snad vyhodit do povětří?"

„Ano. Nevím však, je-li možné dostat se po stezce vedoucí z údolí k našemu stanovišti v lese. Proto jsem poslal Henriho. Jakmile mi přinese kladnou zprávu, stane se. Zatím si zde všechno připravíme."

Přípravy sestávaly z toho, že Muller nacpal bedny do podzemní chodby a rozebral několik patron, z nichž prach nasypal v uzoučkém praménku od beden až k východu ze skrýše. Ostatní zatím spustili padací můstek a po něm odnášeli zbraně přes mýtinu do pralesa.

Byli právě hotovi se všemi přípravami, když se vrátil Henri. Ale ne sám. Bomako přišel s ním.

„Sidi, stopa je velmi jasná," hlásil. „Vede na step a do džungle.

Skoro tím směrem, kterým jsme přišli. Lupič si vzal dva koně. Něco tedy s sebou veze a jede asi k černochům."

„V našem ležení je vše v pořádku," doplňoval hlášení Henri.

„Pak zde nemáme již co pohledávat," rozhodl Muller. „Vracejte se všichni pomalu k ležení, já zde zatím obstarám poslední."

„Mohu zůstat s vámi?" ptal se Henri.

„Budiž," svoloval Muller. „Ač nemám zde pro tebe práci. Zůstaň na pokraji lesa a dívej se."
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Když   odcházející   zmizeli   v   pralese,   Muller   šel   pozvolna   k praménku střelného prachu a zapálil jej. Prach se s praskotem vzňal a plamen rychle postupoval ke vchodu do skrýše. Muller se otočil a přes padací můstek ubíhal k lesu, kde čekal Henri.

Sotva doběhl, když se ozval prudký výbuch, který oba dívající se posypal prškou hlíny.

Když   dozněla   ozvěna   výbuchu,   Muller   i   Henri   vystoupili   z pralesa.

Tam, kde byl vchod do skrýše lupičů, byla teď jen hromada hlíny, kterou byl na mnoha místech zasypán i příkop. Obrovský kus země dopadl na padací můstek a přerazil jej v půli.

Ale za hromadou hlíny se teď objevila rudá zář.

„Obával jsem se toho," pravil Muller. „Od výbuchu vznikl požár v pralese u skrytého údolíčka. Vyhoří asi celý tento prales, ale na tom málo záleží. My vsak musíme rychle pryč. Poběž!"

Obrátili se a ubíhali pralesem. Když dorazili k svým společníkům, nalezli je v plné práci. Musili totiž krotiti koně, kteří se plašili při vý-

buchu a nedali se uklidnit, snad v předtuše hrozícího požáru.

A Freddy byl zvláště zaměstnán uklidňováním Tiantua, který mermomocí chtěl do korun stromů a pryč.

Henri přisel v pravý čas, aby zvíře uklidnil.

„Do sedel a vpřed!" velel již Muller. „Bomako nás povede k mís-tu, kde narazíme na stopy Jima Blooda."

Všichni nasedli a karavana rozmnožená o ukořistěné koně se rozjela. Právě svítalo.

Nejeli dlouho, když Bomako se přitočil s koněm k Mullerovi a ukazoval mu na temný pás, táhnoucí se v trávě.

„Stopa," pravil prostě.

Zabočili přímo na stopu, která vedla rovně přes step.

„Jak jsem si myslil," pravil Muller. „Jede přímo k svým černochům. Tam tím směrem odešli."

Jeli rychle po stopě. Ač bylo časné ráno, bylo již úmorné horko.

Vzduch byl těžký, nečeřený ani nejslabším vánkem.

„Tak se mi zdá, že zažijeme pěknou bouři," pravil pan Batiol.

„Také tak soudím," odpověděl mu Muller. „Ty černé hrady, které vyvstávají na obzoru, nevěstí nic dobrého."
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Ostatní teprve teď si povšimli mraků, které Muller sledoval již několik minut.

„Zakryjte dobře zbraně a střelivo. Začne to co nevidět."

Stalo se, jak Muller nařídil.

„Teď pěkný deštík nemůže škodit," pravil pan Batiol, otíraje si s čela bohaté kapky potu.

Jeho přání bylo splněno téměř za okamžik. Ale nebyl to jen desti-

ček, byl to hned pravý příval, provázený strašným zaburácením hromu. Bouře začínala.

Setmělo se jako v noci a kraj byl osvětlován jen pásy blesků, ná-

sledujících jeden za druhým a vzájemně se křižujících.

Koně se vzpínali a plašili. Zděšen byl i Tiantu, který se pevně zachytil krku Henriho a snažil se dostat se do úkrytu pod jeho kabát.

Dostal se konečně do vytouženého úkrytu, ale nebylo mu to za malou chvíli nic platné. Déšť padal na zem v souvislé vodní mase jako nějaký vodopád a brzy všechny cestovatele promočil na kůži.

Blesky teď bily jeden za druhým, takže zvuk hromu se sléval v jediné, temné dunění.

Náhle sjel blesk v těsné blízkosti karavany do vrcholku hnízda termitů. Ohlušující praskot se ozval v zápětí. Jezdci měli co dělat, aby udrželi plašící se koně. Když dozněl rachot hromu, ozval se hlas Bomakův:

„Tři koně utíkají pryč . . .! S nákladem!"

Nikdo nedbal jeho volání. Každý měl dost práce se svým koněm.

Zdálo se však, že tímto úderem blesku se bouře vyzuřila. Blesky následovaly za sebou již v delších přestávkách a také příval vodní se změnil v jednotlivé kapky, byť stále ještě větší, než jaké kdy se objeví při bouři v mírných pásmech.

Pro cestovatele to však znamenalo ulehčení. Zkrotili své oře, černochům se podařilo ovládnout i soumary a koně náhradní. Mezi mraky prorazilo slunce, déšť ustal tak náhle, jako přišel. Mraky se roztrhly a slunce teď zářilo bez přerušení, pálíc víc než kdy jindy.

Muller nařídil zastavit.

Zjišťovali, kteří koně chybí.

„Jen aby to nebyly mé filmy!" děsil se Freddy.
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Kůň s bednami filmů však nechyběl, ale zato oba, kteří nesli kulomety a jeden s bednou střeliva.

Vůdce výpravy zaklel:

„Ke všem hromům, tohle je to nejhorší, co nás mohlo potkat. Bez kulometů nemůžeme za Bloodem k černochům."

„Vždyť koně nemohou být tak daleko, najdeme je!" namítl Henri.

„Daleko . . . ? Nikdo neví, kam dovede doběhnout splašené zvíře.

A déšť smyl stopy. Nenalezneme-li je, Jim Blood se bude těšit dál svobodě a bude vraždit ubohé černochy."

„To bych nechtěl," odpověděl mu Johnson.

„Stejně i já ne," prohlásil Muller.

Dívali se po stepi, ale koně neviděli nikde.

„Ještě by chybělo, aby každý běžel jiným směrem," mínil Henri.

„To koně nedělat," odpověděl mu Bomako. „Bomako se podívat."

Rozjel se v kruhu po stepi a za chvíli viděli, jak na ně kývá.

Rozjeli se k němu.

„Tady bejt stopa," pravil Bomako Freddymu, který k němu dojel první.

„Kde máš tu stopu ?" divil se operatér. „Je tu bláto jako všade jinde, ale nic víc."

„Tady bejt stopa, Bomako vidět. A sidi Muller taky poznat."

„Co?" ptal se Muller, který k nim již dojel.

„Tady stopa," hlásil Bomako francouzsky.

Muller se podíval na zem a potvrdil Bomakovo mínění: „Ano, máš pravdu. A je to stopa tří koní. To nejhorší se tedy nestalo. Sledujme ji!"

Karavana se rozjela po stopě, kterou viděl jen Bomako, Muller a Henri. Někteří příliš zatížení koně vsak nemohli stačit v rychlé jízdě.

Muller proto rozhodl, že on, Henri, Bomako a Freddy pojedou na-před.

Pobídli koně a letěli po stepi, bořící se pod kopyty koní. Stopa uprchlíků byla teď již znatelnější. Muller se již neobával, že ztratí drahocenné zbraně.

„Jen aby se někde nezřítili do nějaké propasti, které v této krajině tu a tam jsou," přál si.
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„Snad i tak bychom mohli zachránit kulomety, což je pro nás hlavní," odpověděl mu Freddy.

„Nepoškodí-li se pádem."

Jeli dále, až se zase ozval Bomako: „Stopa končí, ó sidi!"

Bylo to pravda. Zde již byla kamenitá půda, na které nebylo znát otisky kopyt.

„Tak   kulomety   jsou   přece   jen   pryč,"   odpověděl   černochovi Muller.

Bomako, který měl výborný zrak, vsak již volal: „Tam jsou, sidi!"

Všichni se zadívali ve směru vztažené černochovy paže a skutečně spatřili na obzoru tři temné body. Muller na ně zamířil dalekohled.

„Jsou to oni... a stojí!" zvolal radostně.

Skupina se zase rozjela. Pak již jen dva kilometry dělily jezdce od uprchlíků.

„Doufejme, že nová bouře je zase nesplaší," pravil Freddy.

„Není obav. Zde se bouře tak často nestřídají," odpověděl mu Muller. Jedva však dokončil, když uprchlí koně se dali do běhu a le-těli pryč jako šípy.

„Co to znamená?" divil se Freddy.

„Mají strach," odpověděl mu Muller.

„Předčím?"

„To bych také rád věděl. Nás spatřit nemohli."

Odpověděl mu výkřik Bomakův:

„Lvi!"

Cestovatelé se zachvěli. Bomako měl pravdu. Spatřili také skupi-nu několika lvů, která se hnala za koňmi.

Lvů bylo šest, jak Muller vypozoroval dalekohledem a dva z nich byli velmi statné šelmy.

Henri a Freddy vytáhli karabiny z pouzder a řítili se vpřed. Muller a Bomako musili za nimi. Musili svésti zápas se lvy, chtěli-li zachránit koně a hlavně drahocenný náklad.

„Škoda, že jsem si nevzal přijímací přístroj," litoval Freddy.

„Tohle by byl hezký snímek."
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„Hleďte si raději pušky. Na filmování byste stejně neměl čas, až dojde k mele," zchlazoval jeho odborný zájem Muller. „Čtyři lovci proti šesti lvům, to je trochu málo."

Lvi letěli za koňmi. Bylo vidět, že se nijak nenamáhají, jako by byli jisti, že kořist jim nemůže uniknout.

Zato koně letěli přímo šíleně. Strach jim propůjčoval křídla. Bylo lze však pozorovat, že zápas v běhu nevyhrají. Brzy budou nuceni zmírnit běh a pak se stanou snadnou kořistí šelem.

Objevení se jezdců vneslo však neklid mezi smečku lvů. Posléze pochopili, že jsou to nepřátelé, zanechali pronásledování koní a obrá-

tili se proti jezdcům.

To byli jezdci vzdáleni od lvů asi padesát metrů.

Zastavili rychle své koně, přilícili a vystřelili.

Na neštěstí však všichni zamířili na totéž zvíře, na statnou lvici, která klesla jako zasažená bleskem.

Druhá salva srazila dalšího lva, ale zbyli ještě čtyři, kteří byli nebezpečně blízko.

Jeden z nich skočil na Bomakova koně, kterého těžce zranil. Kůň padl a strhl s sebou i jezdce.

Bomakovi zůstala pod zvířetem noha, kterou marně se snažil vytáhnout. Lev již se chystal ke skoku na bezbranného.

Ale to již zde byl také Henri, který vystřelil na lva z největší blízkosti. Svaly lva napjaté k skoku ochably a zvíře se převalilo na bok.

Zdálo se, že zbývající tři lvi mají spadeno hlavně na černocha a jeho koně. Než mohl Henri vystřelit znova, jiný lev skočil a zaryl své spáry do Bomakovy paže. Černoch vykřikl bolestí. V poslední chvíli se mu nějak podařilo vytáhnout z opasku revolver a třikrát střelil pří-

mo do otevřené tlamy nad sebou.

Drobné kulky nemohly lva usmrtit, ale oheň vyšlehnuvší z hlavně pistole vykonal svoje dílo. Lev s děsným zařváním odskočil a potácel se nedaleko Bomaka  sem a tam.  Výstřely z největší blízkosti  byl oslepen.

Zatím Freddy s Mullerem byli hotovi s dalšími dvěma lvy. Henri již seskočil s koně a nakláněl se nad černochem, nestaraje se o to, že nedaleko něho se do kolečka svíjí oslepený a raněný lev.
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Třeskl další výstřel. To Muller ukončil trápení raněné šelmy a pak seskočil s koně těsně u Bomaka.

„Je živ?" ptal se.

„Ano, ale v bezvědomí."

„Těžká rána?"

„Jen roztržené rameno, ale ztratil mnoho krve."

To Henri již obvazoval Bomakovu ránu útržkem vlastní košile.

Podařilo se mu tak zmírnit krvácení, ale Bomako se k vědomí nepro-bouzel.

„Teď se musíme rychle vrátit," pravil Muller. „Bomako potřebuje ošetření, které mu může poskytnout jen pan Batiol."

„Ale koně a kulomety?" namítl Henri.

„O ty se budeme moci starat teprve později."

Koně nesoucí kulomety v strašném úděsu pokračovali v běhu a teď již je bylo vidět zase jen jako temné body na obzoru.

Na Bomakovi však záleželo víc než na kulometech. Vysadili raně-

ného na koně před Mullera a pak se vraceli drobným klusem, aby za-bránili prudkým otřesům.

Dovedeme si představit zděšení ostatních členů karavany, když viděli   jen   tři   vracející   se   koně,   z   nichž   jeden   nesl   dva   jezdce.

Nemohli rozeznat jezdce, ale viděli, že ten přední na koni s dvěma jezdci je bez vlády.

Johnson nedovedl potlačit zvědavost a vyjel jezdcům vstříc.

„Co se stalo ?" volal, jakmile se dostal na doslech. „Bomako ?"

„Není mrtev, jen raněn, ale rána je těžká," odpověděl mu Muller.

„Jeďte zpět, ať si pan Batiol připraví obvazy."

Johnson otočil koně a tryskem ujížděl.

Když složili Bomaka na trávu, Batiol byl již připraven. Na lihovém vařiči již skoro vřela voda.

Batiol se sklonil nad raněným, sňal prozatímní obvaz a prohlížel ránu.

„Je to dost vážné," pravil. „Spáry vnikly hluboko do svalů paže.

Hlavní tepna sice není zasažena, ale je tu nebezpečí  tetanu. Musí dostat protitetanovou injekci."

„Máte snad s sebou protitetanové sérum ?"

„Na štěstí mám."
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Voda zatím již vřela. Batiol v ní nejdříve namočil kus látky a pak do ní ponořil nůžky.

Látkou vymyl Bomakovu ránu a vyčistil ji pak ještě čistým lihem.

Poté  došlo  na  nůžky.   Batiol   odstřihal   cáry  kůže   na  ráně,   zastavil krvácení a přiložil obvaz.

Po  obvazu  došlo  na  protitetanovou  injekci.   Henri  pozoroval Batiola  a   pak  odstoupil  k  Mullerovi,  kterého  se  ptal,  co  to   je  za nemoc tetan, proti níž je třeba dávat zvláštní injekce.

„Tetan neboli ztrnutí šíje," ochotně vysvětloval Muller, „je půso-beno  bacilem   žijícím  v  prsti  země.  Tento  bacil  vniká  otevřenými ranami do krve člověka a zde vytváří jedy, které mají za následek ochrnutí nervové soustavy. Je to nejen strašná, ale zároveň i velmi bolestná nemoc, neboť člověku zůstává vědomí do poslední chvíle a to i tehdy, když celé tělo se již stalo nehybným, ztrnulo. Kromě toho je to pak nemoc velmi nakažlivá."

„Což snad Bomako zemře ?" chvějícím hlasem se ptal Henri.

„Ne, když pan Batiol mohl včas zakročit. Injekce zabrání bacilu, aby se mohl vyvíjet a otravovat tělo svým jedem. Ostatně není jisté, zda Bomakovi se tento bacil do ran vůbec dostal. Někdy se dostane do pouhého škrábnutí, kterému člověk ani nevěnuje pozornost, a jindy zase se neobjeví ani v nejhlubší ráně. Bomako bude zase zdráv, ale po nějaký čas nebude moci používat levé ruky."

Henri si oddychl. Spadl mu sice kámen se srdce, ale přece jen černocha zalitoval: „Ubohý Bomako!"

Bomako právě v té chvíli nabyl vědomí. Snad zaslechl Henriho slova, ale neptal se na svůj zdravotní stav.

„Pobili jste je?" bylo jeho prvou otázkou.

„Ano."

„Výborně ... A koně s kulomety?"

„Bohužel, ty jsme nechytili."

„Jaké neštěstí!"

„Jen se nestarej, Bomako. Však my je najdeme."

„Ale když je to moje vina," namítal černoch. „Kdybych nebyl raněn, byli byste je dostali."
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„Raněni jsme mohli být stejně někdo z nás jako ty, jakápak tedy vina? Buď raději klidný, chceš-li být brzy zdráv."

„Ano ... ale vy ostatní jděte pro koně!" souhlasil Bomako.

Jeho přání bylo přáním všech.

Stejně pro Bomakovo zranění musili zůstat na místě táborem a měli tedy dost času na hledání. Tentokrát kromě Batiola jeli všichni běloši.

„Kterým směrem ti koně prchali ?" ptal se Johnson.

„Asi tím," odpověděl Henri.

„To se mi tedy nelíbí."

„Proč?"

„Poněvadž právě v tom směru jsou vesnice černochů, ke kterým se uchýlil Jim Blood."

„Máte pravdu, nevzpomněl jsem na to," přitakal Muller. „Jestliže tak kulomety vběhnou Bloodovi přímo do náručí!"

Jim Blood, vůdce korsárů pouště, prchl opravdu k černochům, se kterými povraždil obyvatele kolové vesnice. Byl to kmen Niadžaků, jak se černoši sami nazývali, který dosud nebyl znám ani belgickým koloniálním úředníkům. Ze zcela prostého důvodu, že šlo o nový, neb   lépe   řečeno   nedávno   vytvořený   kmen   z   několika   kmenů drobnějších.

Blood byl černochy nadšeně přijat a zvláště jejich náčelníkem Snodkem,   jenž   byl   oddán   tělem   i   duší   bývalému   australskému trestanci, neboť jen jeho pomocí se stal tak mocným a bohatým krá-

lem. Snodko byl surový a krvežíznivý člověk, ale ani v surovosti ani v krvežíznivosti se nemohl rovnati trestanci, který se nezastavil před ničím.

Jim Blood byl  odsouzen na doživotí  k nuceným  pracím pro dvojnásobnou   vraždu.   Ale   v   trestanecké   kolonii   nepobyl   dlouho.

Dovedl   vyvolat   vzpouru,   při   které   se   podařilo   jemu   a   jedenácti trestancům   uprchnout,   zatím   co   ostatní   nucení   obyvatelé   kolonie bojovali marný boj s vězeňskými dozorci.

Tlupa se dostala po mnohých dobrodružstvích až do Afriky, kde brzy projevila svou přítomnost četnými vraždami a loupežemi.

V době, kdy skrýše lupičů byla přepadena našimi přáteli, Jim Blood byl v pozadí skrýše na svém obvyklém loži. Spal stejně jako ostat-
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ní, ale byl rychlejší v rozhodování o svém osudu, když praskaly prvé výstřely kulometu. Věděl, že proti kulometu celá tlupa musí rázem podlehnout,   a   nechtěl   sdílet   osud   ostatních.   Vskočil   rychle   do podzemní chodby, proběhl jí ke koním, jednoho kvapně osedlal a již po úzké stezce uháněl pryč, zatím co za ním doznívaly poslední vý-

střely.

Do Tlamtafu, vesnice Niadžaků, se dostal za dvě hodiny. Podle pravdy pověděl náčelníku Snodkovi, co se stalo.

Snodko hořel okamžité touhou svolat své bojovníky a vytrhnout proti nepříteli, který se zmocnil sídla jeho bílého přítele. Ale Blood ukrotil jeho dychtivost.

„To by bylo nesmyslné Šílenství," pravil. „Útočníci mají s sebou kulomet a kromě toho dvou dalších se zmocnili v mém sídle. Tvoji válečníci by byli pobiti dřív, než by mohli jen pozvednout zbraně.

Vždyť jsi sám viděl účinky strojních pušek."

„A tedy?"

„Nic. Budeme čekat, co bude dále. Nevím, kdo byl útočníkem, ale ten kulomet znamená, že to asi byli vojáci. Je-li tomu tak, pak jde o trestnou výpravu, před kterou za chvíli budu prchat nejen já, ale i ty s celým   kmenem,   budeš-li   se   chtít   zachránit   před   osudem   mých bojovníků."

„Co se s nimi stalo ?"

„Snad všichni byli postříleni, ale jistě většina. Dobře jim tak! Měli dávat líp pozor! A ostatně ... jsem rád, že jsem se jich zbavil, když mám tebe. Jejich ztráta mě vůbec nemrzí, ale zato tím víc ztráta kulometů."

Blood mluvil pravdu, neboť věděl, že nové kulomety si opatří jen velmi nesnadno, dostane-li je vůbec. A i když je dostane, bude nucen je draze zaplatit podloudníkům se zbraněmi, kteří takové zboží tajně dopravují přes habešskou hranici.

Vůdce korsárů džungle jen uvítal výbuch bouře. Věděl, že stihatelé nebudou moci v lijáku postupovat a doufal, že déšť smyje jeho stopy.

Nevěřil tomu však skálopevně a proto ihned, jakmile bouře pře-stala, vyšel na okraj vesnice a pozoroval dalekohledem, zda někdo se neblíží přes step.
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Neviděl nic. Ale nebyl proto upokojen. Asi za hodinu vyšel opět na pozorování. A tentokrát spatřil dva blížící se body.

„Přední hlídka, stopaři!" pomyslil si a ulehl na zem, nepřestávaje pozorovat blížící se body.

Poznal brzy, že jsou to koně bez jezdců a za chvíli i to, že nesou náklad.

„Kdyby to tak byly mé kulomety!" zatoužil.

Jeho přání bylo splněno. Když mohl dalekohledem rozeznávat i podrobnosti, poznal, že jsou to jeho koně, nesoucí jeho kulomety.

Rychle vyskočil a ubíhal do černošské vesnice. A hnal se přímo k náčelníkovi.

„Potřebuji deset válečníků!" zvolal dříve než Snodko se mohl otázat na příčinu jeho spěchu.

„Deset? Hned svolám všechny!"

„Ne! Není třeba. Nepřítel se neblíží. Jde jen o chycení dvou koní."

„Pěkných?" ptal se žádostivě Černoch, pro kterého koně zna-menali jen majetek.

„Ano, ale jsou to moje koně!" odpověděl mu Blood. „Nejdůleži-tější však je, že mají na sedlech oba mé kulomety."

A již usedl na svého koně a uháněl do stepi vstříc oběma koním.

Jel tak rychle, že nechal daleko za sebou válečníky, které Snodko za ním rychle vyslal.

Také koně již spatřili jezdce uhánějícího proti sobě.

Jim Blood si snad představoval, že koně zavolá a ti poběhnou dále k němu. Ale koně si to asi tak nepředstavovali nebo nepoznali svého někdejšího pána. Obrátili se a prchali směrem, odkud přišli.

„Proklaté bestie!" zaklel Jim Blood. „Kdyby alespoň ti černoši měli koně! Ale takto ... Ještě mi uniknou!"

Po této samomluvě se zločinec rozhodl, jak zabránit, aby se to nestalo. Strhl pušku a celý její zásobník vystřílel po prchajících koních.

Ale bez účinku. Žádná střela nestihla cíl. Výsledkem bylo jen to, že koně zrychlili běh.

Jim Blood pobídnul svého koně a v prudké jízdě nabíjel pušku.

Vzdálenost mezi ním a prchajícími koňmi se nemenšila. Zastavil koně a opět pětkrát vystřelil po koních. Opět ani jedna kulka nestihla cíl...
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V té chvíli Muller a jeho společníci spatřili koně.

„Pohleďte, to jsou oni!" zvolal Henri. „Běží přímo k nám!"

„Jsou snad zase pronásledováni lvy?"

„Nevidím žádné!"

Muller zamířil na koně dalekohled.

„Určitě jsou koně zděšeni!" pravil. „A již vidím i důvod. Za nimi je jezdec, který střílí. .."

„Zaslechl jsem něco jako výstřely," pravil Freddy.

„Aby to tak byl Jim Blood," podotkl Henri.

„Možné to je," odpověděl Muller. „Ba jsem skoro jist, že je to on ... O nějakých sto metrů za ním je skupina divochů ... Ach, již tomu rozumím .. . Jim Blood asi uviděl koně i jejich náklad a chce se jich zmocnit."

„Nedostane je! To by pak s námi bylo zle."

„Nedostane je ... Koně míří přímo k nám."

„Jen budeme-li je moci chytit?"

„Při jejich letu je to nepravděpodobné."

„Pak je tedy zastřelme!"

„Je však možnost, že se poškodí kulomety."

„Lépe je dostat poškozené než vůbec žádné."

„Pravda."

„Tak tedy střílejme," ukončil rozhovor Henri, snímaje pušku.

Ostatní následovali jeho příkladu a čtyři rány třeskly. Byly líp mí-

řeny než rány Jima Blooda. Koně se svalili na zem.

„Výborně, kulomety jsou naše!" zvolal Henri a již běžel k padlým koním. Muller, Freddy a Johnson běželi za ním.

Jejich prvou starostí bylo přesvědčit se, v jakém stavu jsou kulomety.

K velké své radosti zjistili, že jsou nepoškozeny.

„Měli jsme štěstí!" pravil Muler, když skončil prohlídku. „Teď jsme zas my pány."

„Ale chybí kůň se střelivem," namítl Johnson.

„To nevadí. Vždyť máme ještě tři bedny."

Jim Blood byl z dálky svědkem, co se stalo. Poznal, že jeho pro-tivníky nejsou belgičtí koloniální vojíni, ale kulomety byly ztraceny tak jako tak.
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„Ti darebáci!" zaklel zlostně, obraceje koně.

Usoudil totiž, že bude pro něho líp, nebude-li se příliš ukazovat.

Odjel k černochům a v jejich společnosti se vrátil do Tlamtafu.

„Jen aby se proti nám nevypravili," myslil si. „Co je to vlastně za lidi? Co jsem jim kdy udělal? Což je to snad msta některého majitele karavany, kterou jsem oloupil?"

Zatím co Jim Blood se zabýval těmito myšlenkami, naši přátelé vítězoslavně naložili kulomety na jiné koně.

„A teď nám nic nebrání pokračovat v trestné výpravě," pravil Johnson.

„Ovšem," souhlasil Muller. „Zvláště když víme, že nejsme daleko od vesnice těch černochů, ke kterým se Jim Blood uchýlil. Ani on, ani jeho černí spoluvinníci nezasluhují soucitu."

„Nezasluhují," ozval se Freddy. „S počátku jsem si činil výčitky, že jsem postřílel ty lupiče, ale pak jsem si vždy vzpomněl na ty ne-

šťastníky z kolové osady. Bude-li třeba, budu zase u kulometu, až na-padneme ty Bloodovy černé spojence."

„Ano,   kulomety   nám   pomohou   zničit   celý   kmen,"   souhlasil Muller.

„S výjimkou žen a dětí snad ?" namítl Batiol.

„Přece snad nejsme barbaři," odpověděl mu Johnson.

„Na koně a jedeme!" rozhodl Muller, ukončuje tak rozmluvu.

Karavana se zraněným Bomakem nemohla postupovat příliš rychle, ale neuplynuly ani dvě hodiny, když cestovatelé již spatřili Tlamtaf, vesnici Niadžaků.

Muller se dotazoval Bomaka, zda snad byl někdy zde v kraji a zda ví, který kmen v ní bydlí.

„Nebyl jsem zde, ó sidi," odpověděl černoch. „Slyšel jsem však mnoho mluvit o zdejším kraji a nikdo nevyprávěl, že zde našel vesnici. Bude to asi nová vesnice."

Karavana se zastavila ve vzdálenosti půl druhého sta metrů od vesnice.

Byla hned zpozorována hlídkami černochů, kteří oznámili hned králi, co viděli. A ve vesnici nastal ruch.

Černoši se připravovali horlivě k obraně. Jen Jim Blood a Snodko s neklidem hleděli vstříc nevyhnutelné bitvě.
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Jejich bojovníci byli nadšeni, neboť viděli karavanu poměrně ne-

četnou a nevěděli, jaké hrozné zbraně karavana má. Znali sice již účinek kulometu, ale pokládali jej za jakési kouzlo, které je výhradním vlastnictvím bílého muže s jizvou na tváři. A ten muž byl s nimi, jaké tedy obavy!

Muller zatím nařídil postavit kulomety na podstavce a s Freddym zaujali místo každý u jednoho. Ostatní členové karavany ulehli do trávy a připravili si pušky. Niadžakové se zatím nahromadili u vý-

chodů z vesnice. Muller viděl, že jsou ozbrojeni luky, kopími a že jen málokterý z nich má zastaralou střelnou zbraň. Jim Blood zřejmě ne-vyzbrojoval své spojence příliš dobře, snad proto, aby snadněji si udržel nadvládu nad nimi.

Muller nechtěl použít hned kulometů a také nechtěl prolévat zby-tečně   krev.  Dal  proto   rozkaz,  aby  byla  vypálena  salva   nad  hlavy divochů.

Mullerův úmysl však vedl přímo k opačnému výsledku. Jim Blood, když neslyšel výstřelů z kulometů, nabyl přesvědčení, že kulomety jsou k nepotřebě. Sdělil své přesvědčení Snodkovi.

„A neumějí střílet," radostně mu odpověděl Snodko. „Ani jeden bojovník nepadl, vůbec nikdo nebyl ani raněn."

„To je jediné, co mě mate," odpověděl mu Blood. „Snad bychom měli vyčkat..."

Bylo již pozdě. Snodko pozvedl do výše paži, což pro jeho bojovníky bylo znamením k útoku.

Divoši se rozběhli na nepřítele. Urazili asi sto metrů, než Muller dal rozkaz k střelbě. Účinek kulometné palby na tak malou vzdálenost byl tím hroznější.

Prvé řady divochů padly dříve, než se ozvaly výstřely z karabin.

A ostatní Niadzakové se dali na útěk. Muller s Freddym zastavili pal-bu a dali pokyn i ostatním.

Střelba umlkla. Niadzakové zalezli do chat a neodvážili se je opustit.

Muller opustil kulomet a s puškou v ruce se blížil k místu, kde ležely prvé mrtvoly. Pátral po někom, kdo by byl jen zraněn, a ne-hledal dlouho. Spatřil statného černocha, jemuž prýštila krev z dírek -  266  -

na obou stehnách. Divoch se pozvedl, ale se zaúpěním klesl zpět na zem.

„Milost...! Milost!" zaúpěl francouzsky v domnění, že běloch ho přichází dobít.

„Ty mluvíš francouzsky?" divil se lovec šelem.

„Já mluvit, massa. Ty nezabíjet Snodko, jo!"

Muller  opravdu nalezl  raněného náčelníka  Niadžaků,  nevěda ovšem, že raněný je tak důležitou osobností. A Snodka ani nenapadlo, aby se jako náčelník prohlásil.

„Nezabiji tě, naopak ti dám ošetřit rány, kterými ti utíká život,"

odpověděl mu Muller. „Ale musíš zavolat náčelníka. Chci s ním mluvit."

„Jó, Snodko zavolat, hned."

Divoch vyrazil podivný trylek.

Odpověděl mu jiný trylek z vesnice a Snodko zavolal jakési jmé-

no.

Z vesnice vyšel starý muž, který se opatrně rozhlížel, zda nebude na něho stříleno a pak krok za krokem se blížil k raněnému, který na příchozího stále mluvil svou nesrozumitelnou řečí.Mullera nenapadlo ani v nejmenším, že to náčelník dává poučení svému poddanému, jak má hrát úlohu, kterou mu přiřkl a která starce zřejmě příliš netěšila.

Lovec šelem pokládal slova raněného za pouhé povzbuzení, aby se starec nebál.

Starec došel k Mullerovi.

„Jsi náčelník ?" ptal se ho Muller.

Stařec neodpovídal.

„Vona nic nerozumět francouzské] řeč," vysvětloval Snodko.

„Řekni mu tedy, že si přeji, aby mi byl vydán bílý muž s jizvou na tváři a že nikomu z vesnice se nestane nic zlého. Jen náčelník mi musí slíbit, že nikdy již nebude přepadávat jiné černochy."

Snodko se jal horlivě mluvit a stařec odpovídal stejně horlivě. Pak vztáhl paži a ukazoval směrem na západ od vesnice, kde na obzoru mizel bod.

„Říká, vona neřád běloch utéct moc pryč," vysvětloval Snodko.

„My muset dělat, co vona neřád nařídit. Vona mít taky kouzlo co se chachtat chachacha."
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„Je to pravda?"

„Říká, ty moct jít vesnice a podívat. Ty dát zavázat Snodko ta rány?"

Muller si vzpomněl na svůj slib a zavolal Batiola.

„Prosím vás, podívejte se na toho raněného," vyzval učence.

Batiol poklekl u divocha a zkoumal jeho rány.

„Nic vážného," pravil. „Kulky šly jen masem. Týden, dva nebude moci chodit, pak bude zase chlapík. Jdu pro obvaz . . ."

„Počkejte. Musíme pryč. Totiž já, Henri, Johnson a Freddy. Jim Blood prý prchl z vesnice. Svěřuji vám vedení karavany. Hlavně dej-te prohledat vesnici, kterou nespouštějte ze šachu kulomety. Tak budou černoši hodní. Dovedete vůbec z kulometu střílet?"

„Dovedu."

„Pak je dobře. My odjíždíme. Vy zatím budete mít dost času ob-vázat   tady   toho   divocha,   který   se   mi   zdá   být   docela   hodným člověkem."

Snodko také byl skutečně hodný divoch, ovšem podle afrického pojmu,  podle kterého je hodný vždy ten slabší. Sloužil Bloodovi, dokud se ho bál, ale teď by svého dřívějšího pána byl ochotně vydal Mullerovi, kterého se bál více. Kdyby ovšem mohl Blooda vydat, ne-boť Blood si skutečně z vesnice pospíšil hned, jak po prvé se roze-

řvaly kulomety.

Snodko viděl, že Muller nemíní mu ublížit, a proto chtěl k němu být alespoň trochu upřímný. Pravil: „Mussu, já bejt syn od vona starej náčelník."

Ale Muller ho již neposlouchal.

„Henri, pane Freddy, pane Johnsone!" volal. „Osedlejte si koně a přiveďte i mého."

„Ve vesnici bejt několik člověk, co jezdit dobře na záda koně,"

skoro křičel Snodko. „Jedna bejt taky co mluvit jako běloch. Nebejt zabitá. Pár ject s váma a pomoc najít Bílá jizva."

„Myslíš to vážně?" ptal se ho Muller.

„Moc vážně. Snodko tvůj přítel, Snodko syn od ten starej ná-

čelník."

„Ach tak! Řekni tedy otci, ať pošle pět takových lidí. Ty, kteří dovedou dobře číst stopy."
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„Hned tady bejt," odpověděl Snodko a vysvětloval cosi starci.

Stařec se otočil a svižně na své stáří ubíhal k vesnici.

Zatím se vrátil Batiol s obvazy a jal se obvazovat Snodkovy rány.

Snodko při této operaci horlivě vysvětloval Mullerovi: „Ty vědět, my vědět, bílej dycky pán. Bílá jizva bílej, tedy pán.

My poslouchat. Von utéct, když mi biti. Von tedy teď neřád a my sloužit tobě, ty bejt vetší bílej pán. Ty mít kouzlo, von už nemít."

Muller se musil usmát nad divochovou filosofií. Znal však postup myšlení prostých dětí přírody a věděl, že divoch mluví pravdu. Byl ostatně rád, že vše dopadlo takto, neboť se mu hnusilo prolévat krev.

„Dobře," odpověděl. „Jestliže chytíme Bílou jizvu, dostaneš dar.

Ale nesmis ani ty, ani tvůj otec dát rozkaz k zabíjení jiných lidí."

„My chytit Bílá jizva. Ale když jinej člověk přijít a zabíjet Niadžiky, co my dělat potom ?"

„Pak se ovšem můžete bránit."

„My nic jinýho dělat. A když přijít někdo moc silnej, pak my poslouchat. Moct my dělat něco jinýho ?"

„To ovšem nemůžete. Proto vás nebudu trestat."

„Moc dík. Snodko ti něco říct. Vona bejt náčelník, ne ta starej.

Vona říct, nebude se zabíjet, ty moct věřit."

Muller se teď již nezdržel smíchu.

„Zdá se mi, že jsi vykutálený chytrák. Ale věřím ti. Co však, když přijde někdo silnější?"

„Pak Snodko poslouchat. Všechny Niadžiki poslouchat. Co moct jinýho dělat. Buď poslouchat nebo bejt zabitej. Jó!"

Pět statných černochů přiběhlo a hluboce se sklonilo před ležícím náčelníkem, který k nim něco mluvil a černoši se pak ještě hlouběji sklonili před Mullerem.

„Já mluvím francouzsky," hlásil jeden z divochů franštinou na podiv čistou.

„Kde ses naučil tak dobře ?"

„Sloužil jsem sedm let v belgickém vojsku. A dalších pět jsem vodil karavany. Pak Bílá jizva přepadl naši karavanu a já byl zajat. Niadžikové me zajali a pak poznali, že jsem z kmene, který se sloučil s jejich. Dali mi milost, když budu žít s nimi."

„A ty jsi ovšem přijal."
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„Ano. A líbí se mi zde. Zůstanu. Pomohu vám však chytit toho lu-piče, kterého jsem neměl nikdy rád."

„Vsedni si tedy na koně a jedeme! Tvoji druhové nechť zůstanou.

Nepotřebujeme jich."

Černoch poslechl a vsedl na koné, kterého zatím přivedl černý nosič. Podle jeho počínání bylo vidět, že je dobrým jezdcem.

Malá četa se rozjela směrem, ve kterém zmizel Jim Blood.

Josef, jak si říkal černoch, mluvící francouzsky, se držel po boku Mullerově a v jízdě mu vyprávěl o svých osudech. Muller mu nabídl místo v své karavaně, ale černoch odmítl.

„Zde alespoň nemám hlad," pravil, „a nejsem nikdy bit. Vy jste snad hodný, ale jsou běloši, kteří bijí místo platu, když  je člověk dovede na místo, kam chtěli. A nedají jíst. Snodko je jen divoch, ale dobrý divoch. Ten lupič Bílá jizva byl zrovna takový, jako mnoho vůdců   karavan,   které   jsem   provázel.   Nikdo   se   nemůže   divit,   že Snodko ho poslouchal. Musil. Proč k nám nikdy nepřišli bílí úřední-

ci?"

„Což u vás nikdy nebyli ?"

„Ne. Prošli krajem, ale černý divoch jim nestál za řeč. Kdyby ně-

který byl přišel do kraje, byl bych mu pověděl, kde Bílá jizva má skrýš. Ale bílý člověk s divochy nemluví."

Muller byl nucen se zamyslit nad slovy Josefa. Věděl, že černoch má pravdu. Chápal také, proč mu bylo líp mezi divochy než ve služ-

bě bělochů. Do Afriky přichází tak málo bělochů, kteří by byli bílí i srdcem.

Freddy poslouchal rozhovor a bylo mu líto i těch málo Niadžiků, které zastřelil.

„Víte," promluvil na Josefa. Vykal mu, a to již u Američana něco znamenalo. „Víte, mi viděli ten masakr u kolové osady. Proto jsme vás chtěli vyhladit."

A černoch Josef zcela vhodně odpověděl.

„Kdybyste si byli všimli ran těch ubožáků, byli byste poznali, že jsou to střely z kulometu. A dovede některý černoch střílet z kulometu? Myslím, že ani jediný z Numů, jak se jmenoval ten kmen z kolové   osady,   nepadl   naší   rukou.   Bílá   jizva   na   nich   chtěl,   aby   mu ukázali sloní hřbitov, který podle pověsti má být na jejich území. Ale -  270  -

pověst o sloním hřbitovu je hloupost a Numové nemohli tedy ukázat.

Proto je Bílá jizva postřílel, neboť věřil pohádce o slonovině, kterou vyprávějí staré ženy malým dětem. Bílí lidé jsou někdy hloupí."

Freddy sklonil zahanbeně hlavu. Vzpomněl si, že skutečně viděl na jedné mrtvole u kolové osady šest otvorů po kulkách. Mohlo ho tedy napadnout, že to je práce kulometu, jak správně řekl Josef. A který černoch dovede zacházet s kulometem? Vždyť v žádné armádě světa černoch není připuštěn k takové službě. To Freddy věděl.

„Odpusťte," omlouval se.

„Jaké odpuštění," odpověděl Josef. „Černoch často napadne bělocha, poněvadž v něm vidí nebezpečí pro svůj kmen a děti. A běloch často napadne černocha, poněvadž v něm vidí zvíře. Jsou tedy oba vyrovnáni. Kdybyste byli opravdu zlí, byli byste vybili celý kmen Niadžiků. Poněvadž jste však opravdu dobří, zabili jste celkem jen našich patnáct lidí a dvanáct ranili. Co to znamená zde v Africe, kde život člověka nemá ceny a zvláště ne život černocha. Nic. Proto není třeba ... promiňte ..."

Josef trhl uzdou a rychle sklouzl s koně. Sklonil se nad zemí.

„Co tam máte?" ptal se Freddy.

„Krev."

Odpověď slyšeli i Henri a Muller. Zastavili své koně a sesedli s nich.

Muller se sklonil nad krvavou stopou.

„Ano, je to opravdu krev," potvrzoval.

Pan Johnson jen pokrčil rameny.

„Krev? Co to konec konců znamená?" řekl. „Po té nedávné střelbě není divu, je-li zde krev. Vlekl se zde nějaký uprchlík ..."

„To není lidská krev," odpověděl mu Muller. „Je to krev koně."

„Podle čeho to poznáte ?"

„Podle barvy, pane Johnsone. Lidská krev je jasnější než tato. Pohleďte jen, jak tato je černá. Je to krev zvířete, nejspíš asi koně."

Henri se ozval radostně:

„Pak je nejvýš pravděpodobné, že je to krev koně Bloodova. Vž-

dyť ve vesnici nebylo jiných koní kromě jeho."
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„Dobrý postřeh, hochu," chválil schovance Muller. „Sám bych na to nevzpomněl. Bloodův kůň byl asi raněn naší střelbou. A lupič ne-měl kdy jeho ránu ošetřit."

Hoch zatleskal.

„Pak jsme tedy na dobré stopě!"

„Doufám."

Nasedli zase na koně a postupovali po stopě. Kůň byl zřejmě raněn vážně, neboť stopy krve byly stále hojnější.

Pobídli koně do trysku doufajíce, že uprchlíka brzy dohoní. Ale povaha půdy je brzy donutila k zmírnění rychlosti. Blížili se k horna-tému kraji.

Nastávaly dokonce i chvíle, kdy koně mohli jít jen krokem.

„Blood jistě prchá do hor!" soudil Muller.

„Alespoň stopa vede přímo k horám," odpověděl Henri.

„Dostihne-li hor, pak ho snadno nenalezneme."

„Jen mějte důvěru v osud a spravedlnost, pane Mullere. Co by to bylo za spravedlnost osudu, kdyby tak bezcitný vrah měl uniknout trestu za své činy?"

„Ale postupujeme jak raci," ozval se Johnson. „Tak ho nedosta-neme."

„Zapomínáte, že stejné obtíže musil překonati i on."

„Hm .. . pravda."

A pan Johnson již neměl námitek.

Mlčky postupovali ještě čtvrt hodiny, když Henri náhle se vztyčil v třemenech a zvolal:

„Tam leží!"

„Kde ...? Jim Blood?" ptal se Johnson.

„Ne, jen jeho kůň ... Tamhle!"

Kůň padl za ohybem skal. Jen jedno z jeho zadních kopyt bylo vi-dět, ale to bystrozrakému hochovi dostačilo.

Jak přijížděli blíže kousek po kousku se objevovaly další části ležícího těla. Byl to skutečně kůň a Josef potvrdil, že je to kůň Bloodův.

Muller se sklonil nad ležícím tělem a hledal ránu. Nalezl ji poslé-

ze na pravém kyčli.
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„Vida, nebyla to těžká rána, kdyby ten necita ji svému zvířeti oše-třil. Ale to je raději štval a nechal skoro vykrvácet."

„Což je ten kůň ještě živý?" ptal se se zájmem Freddy.

„Není," odpověděl mu Muller. „Ale jeho tělo je dosud teplé. Smrt nastala nejdéle před čtvrthodinou."

„Pak ale lupič není již daleko před námi," soudil Henri.

„Také myslím," souhlasil s jeho názorem Muller. „Snad uděláme nejlíp, když své koně necháme zde a půjdeme dál pěšky."

„Ano, uvážeme je zde a půjdeme!" ozval se Freddy.

„Ne však všichni. Jeden z nás musí zůstat u koní na stráži," rozhodl Muller. „Jinak bychom mohli Bloodovi útěk ulehčit, kdyby se na-

šich koní zmocnil. Chcete zde zůstat vy, nebo pan Johnson?"

„Nemám nejmenší chuti," odporoval Johnson.

„Já také ne," přidával se Freddy.

„Zůstanu tedy já," nabízel se černoch Josef. „Ovšem, věříte-li mi."

„Proč bychom nevěřili. Děkujeme, že chcete zůstat," odpověděl mu Muller.

Sestoupili s koní. Josef zůstal u nich hlídkou a ostatní postupovali dále pěšky.

„Jim Blood asi dobře znal tuto krajinu, když se rozhodl utéci sem," začal hlasitě uvažovat Henri. „Asi nebyl ani na okamžik v pochybách, že ho budeme pronásledovat vytrvale, jaksi se domnívám, že se uchýlil na vrchol skaliska, které vidíme tamto."

„Je to možné, neboť tam vede pěšina," potvrzoval hochův názor Muller.

„Tedy jděme tam!"

Začali vystupovat.

Stezka byla velmi úzká a velmi strmá. Byla poseta menšími i většími kameny, které se uvolňovaly pod jejich kroky a řítily se do-lů.Po pracném výstupu se dostali k jakési plošince. Zastavili se.

„Odpočiňme si trochu," navrhl pan Johnson.

„Budiž," souhlasil Muller.

„Kde myslíte, že ten náš Australec teď je?"

Muller pozvedl hlavu a díval se na skály, které se tyčily nad plošinou.
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„Myslím, že někde tam nahoře. Ale marně přemýšlím, jak se tam asi dostal."

„Po této stezce, kudy jinudy," odpověděl netázán Henri. „Pojďme po ní dal.

„Ještě si chvíli odpočiňme a pak půjdeme," řekl Johnson. „Mé nohy jsou poněkud starší než vaše."

Po pěti minutách se dali do dalšího výstupu. Musili postupovat velmi opatrně, neboť stezka se úžila tak, že každé chvíle byl některý z nich v nebezpečí, že se zřítí.

Po desíti minutách pracného a nebezpečného stoupání se konečně dostali na místo, kde již nebylo nebezpečí. Stezka opouštěla kraj propasti a vřezávala se do skal. Byla však stále tak úzká, že se zdálo, že skály nad jejich hlavami se stýkají.

Na stezce bylo skoro tma. A ve chvíli, kdy naši přátelé to nejméně očekávali, se začaly shora valit velké kameny.

Cestovatelé rychle uskočili k stěně po pravé straně. Bylo opravdu skoro zázrakem, že nikdo z nich nebyl raněn.

„Ty kameny přece nepadají samy od sebe," šeptal Freddy.

„Také bych řekl že ne," stejně šeptem mu odpovídal Muller.

„Někde nahoře je Jim Blood, který se pokouší zbavit se nás tímto pohodlným způsobem."

„Což se mu nepodaří!" ozval se Henri.

„Nejásej předčasně!"

Henri neodpověděl. Místo odpovědi se začal plížiti podle stěny dále po stezce.

„Musíme za ním," rozhodl Muller. „Byl by schopen vběhnouti banditovi přímo do rány."

Rychle postupovali za hochem, kterého za chvíli také dohonili.

Henri zde stál přitisknut k stěně. Nemohl dále, neboť před ním se skály rozšiřovaly, takže stezka se stala snadným cílem. A také na ni dopadaly balvany, stejně tak jako za nimi na tu část stezky, kterou již prošli.

„Sapristi!" zvolal Johnson. „Nebudeme odtud moci ani nahoru, ani dolů. Co budeme dělat?"

„Máme jedinou možnost."

„Jakou?"
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„Postupovat dál."

„Budeme rozdrceni!"

„Nikoliv,   budeme-li   opatrné   postupovat   v   přestávkách   mezi jednotlivými pády balvanů. Vždyť nahoře je jen jediný člověk, který nemůže  vrhat balvany nepřetržitě.  Znamená  to, že každý z nás si musí vyhlédnout místečko pod nějakým výstupkem skály a dostat se k němu mezi dvěma prškami kamení."

„Výborně," schvaloval tento nápad Henri a již se jím také řídil.

Jakmile balvany dopadly na stezku, několika skoky dostihl nějakého bezpečného místa, kde přečkal další pád kamení.

Ostatní postupovali za ním a konečně se dostali na místo, kde se již nemusili balvanů bát.

„Jsme zachráněni!" radoval se Henri.

„Ano, ale ten ďábel Jim Blood je stále nahoře," odpověděl mu Freddy.

„Ano a mohl by nás snadno pobít jednoho po druhém, jakmile bychom se chtěli dostat až k jeho úkrytu," souhlasil Johnson.

„Ale neví o nás, že jsme přešli to nebezpečné místo," namítl Henri.

„Čím to chcete dokázat?"

„Tím, že stále hází kameny na ono místo. Kdyby věděl, že jsme je již přešli, jistě by se marně nenamáhal."

„Je to tak," souhlasil Muller. „Ale v čem je nám tím pomoženo ?

Nahoru se můžeme dostat jen po této stezce. A pohleďte! Tam dál se vine zase podle propasti a je tak úzká, že snadno někdo z nás by se mohl zřítit, zvláště až nastane tma. A slunce zapadne již brzy."

„Co tedy budeme dělat?" ptal se Johnson.

„Můžeme zlézt skály," navrhoval Henri.

„To je šílený nápad."

„Ale nikoliv nemožný."

Muller pozoroval skalní stěnu, která byla sice velmi příkrá, ale nikoliv kolmá.

„Možné by to bylo," pravil. „Ale ..."

„. .. nejde to, že ano?" dodal Johnson.

„Nešlo by to potmě," opravil jeho slova Muller.
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Slunce již zapadlo a nastala skoro úplná tma, za které se nemohli o výstup pokusit.

Tma však netrvala dlouho. Za chvíli vyšel měsíc, který svým svět-lem zaplavil stezku i skalní stěnu, na kterou mínil Henri vystoupit.

„Teď to půjde!" jásal hoch.

„A já polezu první," rozhodl Freddy.

„Vy?"

„Ano, já. Nemyslete si, že se v tom nevyznám. Hory, to byla i je má vášeň. Každou dovolenou trávím v našich Skalistých horách, kde jsou jeste horší srázy.A již se jal stoupat po skále. Henri za ním.

Muller a Johnson je sledovali.

Na štěstí se objevilo, že výstup není tak těžký, jak se zdálo zdola.

Sráz nebyl hladký. Byl rozbrázděn mnoha trhlinami a pokryt četnými výstupky, které poskytovaly vhodnou oporu pro ruce i nohy.

Po dvacetiminutovém výstupu se dostali na vrchol skály, kam se vysoukali velmi opatrně s připravenými revolvery, neboť čekali, že hned narazí na Jima Blooda.

Ale v tomto očekávání byli zklamáni. Po muži s jizvou nebylo ani vidu, ani slechu.

Snad byl skryt někde za skalním výběžkem, kterých tu bylo bez-počet.   Bylo-li   tomu   tak,   cestovatelé   byli   ve   velkém   nebezpečí   a mohli čekati, že každé chvíle budou přivítáni výstřelem.

Ale nic takového se nestalo.

„Což tu snad vůbec není ?" divil se Henri.

„Kde by jinde byl," odpověděl mu Muller. „Podle směru pádu těch balvanů, které na nás vrhal, soudím, že je skryt  tam za těmi skalami."

„Tam za ním budeme těžko moci."

„Vypadá to tak. Skoro bych řekl, že by bylo výhodnější pokusit se o výstup ještě výše, odkud bychom na něho mohli snadno střílet.

Myslím, že je to jediné východisko."

Po jejich pravici se zvedal výčnělek skály do výše několika dalších metrů. Nebylo nesnadné se na něj dostat.

Když se tak stalo, ulehli na jeho okraj a dívali se pod sebe.
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Zprvu neviděli nic, ale jejich oči si pomalu zvykly na temnotu.

Pak již rozeznali obrys postavy proplétající se mezi skalisky ve vzdá-

lenosti třiceti nebo čtyřiceti metrů.

„Tam je nás muž!" zašeptal Henri. „Utíká!"

„Nesmí uniknout!" odpověděl Freddy. „Již pro tu námahu s le-zením sem ... Střílejme!"

„Ano," schvaloval Muller. „Ale miřte dobře!"

Vystřelili na zločince, ale ten již byl varován hlasitější mluvou Freddyho. Zmizel za skalami a stal se tak neviditelným.

„Nezasáhli jsme ho!" zvolal Muller zlostně.

„Což může utéci ?"

„Asi sem vede i s druhé strany stezka, o které nevíme."

„Proklatě!"

„Odřízneme mu možnost ústupu," mínil Henri.

„Myslil jsem na to též, ale zdá se mi to nemožným."

„Proč?"

„Poněvadž se prostě vrátí sem, jestliže dokážeme předhonit ho při sestupu. A pak ta hra začne zase znova."

Henri sklonil smutně hlavu. Chápal, že Muller má pravdu. Pře-mýšlel usilovně o nějakém východisku a přišel na ně za několik vte-

řin.

„Mám nápad, který snad povede k cíli," ozval se.

„Jaký?" nedočkavě se ptal Freddy.

„Můžeme se přece rozdělit na dvě skupiny, ne? Dva z nás zů-

stanou zde a dva se pokusí odříznout Bloodovi cestu k útěku. Tak nám nebude moci utéci."

„Hm ... Je to dobrý nápad, nebude-li již pozdě," souhlasil Muller.

„Měli jsme s takovou možností počítat již dříve."

„Jednejme proto rychle," navrhoval Henri. „Já s Freddym půjdeme, zatím co vy a pan Johnson zůstanete zde. Souhlasíte ?"

„Ano," odpověděl Muller.

„Tak jdeme!" vybízel Freddy.

Oba mladí lidé rychle slezli se skály a zmizeli kdesi v hloubi na stezce.

„Jen aby se jim nic nepřihodilo," pravil Muller Johnsonovi.

„Doufejme, že nikoliv. Oba jsou obratní a opatrní."
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„Kdyby raději se ten Blood objevil. Stačilo by mi vidět jen kousí-

ček, malý kousíček jeho hlavy. Nikdy v živote jsem ještě tak pozorně nemířil jako bych mířil tentokrát," zatoužil a sliboval lovec šelem.

Nedostalo se mu odpovědi. Oba mužové na skále čekali v tichu.

Uplynula asi hodina. A dosud se nic nestalo. Muller a Johnson začí-

nali se znepokojovat.

„Proč jen ti naši hoši nedávají nějakých známek činnosti?" divil se Muller.

„Co jen dělají?" odpověděl otázkou Johnson.

„Snad se jim něco stalo."

„Spíše myslím, že marně Blooda hledají."

„Také můžete mít pravdu . . . Musím být trpělivý . . . Jestliže však do půl hodiny se nevrátí nebo nějak neprojeví, že jsou živi, půjdeme je hledat..."

„Souhlasím."

Čas zase míjel v tichu a klidu.

„Což by Blood dokázal naše hochy přelstít?" přerušil otázkou konečně ticho Johnson. „Nebo že by je snad zabil?"

„Zabít je nemohl," odpověděl mu přesvědčivě Muller. „Byli by se bránili a byli bychom slyšeli střelbu."

„Pravda."

Dalších pět minut uplynulo. Teď ani Muller si již nebyl jist, zda Blood nedokázal odstranit oba mladíky v úplné tichosti.

Náhle se oba mužové na skále zachvěli.

„Slyšel jste?" ptal se Johnson Mullera.

„Ano, ohlas kroků pod námi."

Američan se již chápal karabiny.

„Nestřílejte ukvapeně," varoval ho Muller. „Snad to jsou naši hoši."

„Také nebudu střílet. Jen se připravuji pro všechny případy."

„Vypadá to, jako by tam šli opravdu dva lidé."

„Na to můj sluch nestačí," omlouval se Johnson. „Někdo tam je, ale nerozeznám, kolik jich je. Vy ovšem máte zkušenosti a ..."

„Haló," ozval se náhle zdola hlas a Muller okamžitě poznal, že je to hlas Henriho. A hlas již pokračoval. „To jsme my, ale vracíme se bez úspěchu."
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„Blooda jste ani nespatřili?"

„Jako kdyby se propadl do země," ozvala se zdola odpověď, tentokráte Freddyho. „Lezeme nahoru. Připravte se podat nám ruku."

„Nemělo by to smyslu," odpověděl mu Muller. „Jen tam zůstaňte a my slezeme k vám."

Po těchto slovech se Muller již přesmyskl přes okraj skaliska a za-

čal sestupovat. Johnson za ním. Byl-li výstup poměrně snadný, byl o to těžší sestup a tak trvalo dobrých deset minut, než Muller i Johnson se ocitli u obou mladíků.

Sotva se nohy Mullerovy dotkly země, lovec šelem pokračoval v dotazech.

„Kam jste až došli?"

„Téměř až na začátek stezky. Všechno jsme pečlivě prohledali, ale Blooda jsme nikde nespatřili. Dolů ke koním jsme již nesestupo-vali, neboť to nemělo smyslu," hlásil Henri. „Tamtudy uniknout ne-může, neboť..."

„Pssst," přerušil ho Muller a napjatě poslouchal.

„To je cval ujíždějícího koně," nezdržel se Henri výkřiku.

„Běžme!" místo odpovědi nařizoval chvatně Muller. „Zde jsou jen naši koně."

A Muller se již rozběhl. Neběžel však daleko. Jen na místo, kde stezka vroubila propast. Odtud byl dobrý rozhled po kraji směrem, z kterého se ozýval dupot kopyt.

Lovec šelem vyňal dalekohled a zadíval se jím v krajinu. Pak beze slova strhl s ramene pušku a vystřelil.

„Chybil jsem se ho," zaklel.

Jeho společníci viděli prostým zrakem, jak do dálky ujíždí jezdec.

I oni po něm vystřelili, ale se stejným výsledkem jako Muller.

„Byl to Blood, přesvědčil jsem se dalekohledem, než jsem střelil,"

vysvětloval Muller. „Měl jsem střelit hned a pak bych se snad nechy-bil. Ale bál jsem se, abych nestřelil po cizím člověku."

„Co teď ?" ptal se Johnson.

„Dolů ke koním a rychle," odpověděl nevesele Muller. „Myslím, že tomu černochovi se něco stalo."

„Spíše nás zradil," soudil Johnson.
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„Vyloučeno," skoro vykřikl Henri. „Jsem přesvědčen, že Josef není zrádce."

„Kdyby byl, do dálky by teď ujížděli dva koně a dva jezdci," potvrzoval Henriho soud Muller. „Spěchejme dolů, Josefovi se asi něco stalo."

Spěchati se však snadno řeklo, ale hůře vykonalo. Čekala je zase nebezpečná cesta po okraji propasti, tím nebezpečnější, že při sestupu spíše hrozilo sklouznutí.

Sestup trval dlouho, ale konečně se přece dostali dolů a k místu, kde měli své koně. Ale koní zde nebylo a nebyl zde ani černoch.

Johnson se nerozhodně zastavil. Henri však stát nezůstal. Vyběhl ze skal a v zápětí se ozval jeho hlas: „Pojďte sem, Josef je raněn, snad mrtev."

Na zemi na místě, kde byli kdysi jejich koně, ležel v bezvědomí jejich průvodce. Levá strana prsou a levá paže byly zakrváceny.

Muller došel k černochovi a poklekl u něho. Na prvý pohled se mu zdálo, že Josef byl bodnut do srdce a že je zde již veškerá pomoc marná. Vždyť rána již ani nekrvácela, krev byla zaschlá.

Jakmile se však dotkl těla, poznal, že je v něm dosud život, ba že krev koluje zcela pravidelně.

Muller odepjal od opasku láhev s koňakem a nalil několik kapek mezi černochovy rty. Josef sebou pohnul a zcela nečekaně se posadil.

Zastenal sice, když se opřel o levou ruku, ale nepadl již.

„Co ... co ?" zakoktal.

Hned však si uvědomil, co se stalo.

„Bodl mě a srazil k zemi," pravil. „Ztratil jsem vědomí."

A Josef chtěl povstat.

Muller ho však přidržel u země.

„Ležte klidně," nařizoval. „Podívám se na tu ránu."

Ohledáním se zjistilo, že rána není těžkou, nýbrž jen nehlubokým šrámem,   táhnoucím   se   po   kůži   levé   strany   černochova   těla   a   po vnitřní straně jeho paže. Proto tedy ta zaschlá krev.

„Vždyť to skoro ani nebolí," bránil se černoch. „Nic to není. Jen hlava mi brní a na temeni vzadu ..."

Muller sáhl na zadní stranu Josefovy hlavy a nahmatal velkou bouli. Zde byla tedy příčina bezvědomí.

-  280  -

„Čím vás to udeřil ?" ptal se Muller.

„Neudeřil mě. Upadl jsem a asi narazil na kámen."

„Jak se vlastně všechno sběhlo ?"

„Seděl jsem na tomto kameni, jsa obrácen ke koním. Všade kolem byl klid... Náhle jsem za sebou zaslechl šramot a vyskočil jsem, obraceje se v skoku. Jako první věc jsem spatřil záblesk nože, kterým mě chtěl Bílá jizva probodnout. Uhnul jsem, ale již jsem cítil bodavou bolest v prsou a v paži. Pravou jsem vytrhl nůž a bodl. Bílá jizva vykřikl a podržel mi rukou paži s nožem. V té chvíli jsem asi uklouzl na kameni a padl zpět... Víc nevím."

„To si lze snadno domyslit. Blood viděl na vašich prsou krev a váš nečekaný pád ho utvrdil v myšlence, že jste bojoval posledním vypětím sil. Proto se již vámi nezabýval, skočil na jednoho koně, ostatní rozehnal a ujel," dokresloval událost Muller.

„Proč však Josefa nezastřelii ?" divil se Henri. „Vždyť přece má střelné zbraně!"

„Nevěděl asi, jak daleko jsme od něho. Proto nechtěl na sebe upo-zornit výstřelem . . . Unikl nám však a my máme před sebou dalekou cestu pešky. Až přiložíme Josefovi obvaz, dáme se hned na cestu do Tlamtafu. Měsíc svítí a je lépe jít v noci než v parnu dne .. . Budeš schopen cesty ?" ptal se Josefa.

„Ano . . . ale myslím . . ."

„Nepůjde to asi hned, ne?"

„Ne, to ne, ale myslím, abychom trochu sledovali stopu Bílé jizvy."

„Proč to?"

„Řekl jsem, že jsem ho při zápasu bodl. Nožem, který jsem uko-

řistil daleko na jihu odtud v boji s křováky. Jeho špička je napuštěna prudkým jedem."

„A jsi jist, žes ho skutečně zranil?"

„Nemohu říci jistě, ale myslím, že ano. Proto bychom se mohli podívat .. ."

„Třeba se nám podaří najít některého našeho koně," přimlouval se za Josefův návrh Johnson.

„Budiž, půjdeme," rozhodl Muller.
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Z vlastní košile utrhl pás plátna, kterým obvázal černochovu ránu na prsou. Pak vykročili.

Stopa Bloodova byla zřetelná a snadno rozlišitelná od stop čtyř ostatních koní. Šli po ní již asi hodinu, když náhle zaslechli koňský dupot a již také spatřili koně, ženoucího se proti nim. V prvé chvíli se domnívali,   že   je   to   jezdec,   ale   pak   poznali,   že   je   koňovo   sedlo prázdné.

Kůň mířil přímo k nim. Muller dal ostatním pokyn, aby se zastavili, aby zvíře nepoplašili.

Nebylo toho však třeba. Henri za chvíli poznal, že ten kůň je jeho kůň, který si již na něho velmi zvykl. Kůň také již mířil k svému pá-

novi.

Henri koně zachytil a vyšvihl se do sedla. Pak, aniž se snad ptal o svolení, prohlásil jasně svůj úmysl: „Jedu se podívat, co je s Bloodem! Vy zůstaňte tady!"

A než Muller mohl něco namítat, hoch odklusal po znatelné stopě.

Johnson si všiml, že Muller se na hocha zlobí.

„Inu, dnešní mládí je rozhodné," pravil smířlivě. „Já proti takové-

mu řešení nic nemám, rád si sednu."

„Já, pane, poběžím," začal s nabídkou Josef.

„Nemělo by to významu," odmítl Muller. „Henri je již daleko."

Usedli a čekali.

Nikoliv příliš dlouho. Ani za tři čtvrti hodiny se objevil jezdec, v kterém poznali Henriho. Když hoch dojel blíž, viděli, že nese dvě ručnice místo jedné a že přes rameno má přehozen opasek s pistolí a nábojnicemi.

„Blood je mrtev ?" volal Muller na hocha již zdaleka.

Henri neodpověděl. Dojel k nim, seskočil s koně a teprve teď promluvil : „Ano, Blood je mrtev. A musil zemřít strašnou smrtí, neboť jeho rysy byly hrozně strhány, tvář mu zmodrala, takže jizva na tváři pří-

šerně vystoupila. Byl to hrozný pohled . . ."

„Křovácký jed," přerušil ho Josef. „Kam byl raněn?"

„Neprohlížel jsem jeho mrtvolu příliš. Viděl jsem jen, že má ovázané levé zápěstí."
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„Křovácký jed!" opakoval Josef, poklepávaje rukama na pochvu svého nože.

„Daleko neujel," pokračoval Henri. „Leží asi dva až tři kilometry odtud. Vzal jsem jeho zbraně a zároveň i náprsní tobolku a velký zá-

pisník. Dosud jsem se nepodíval, co v nich je. Zbraně nesu Josefovi.

Ten je upotřebí."

Josef děkoval, ale Henri se nedal přerušit.

„Na prohlížení zápisníku a tobolky je dost času ráno. Teď bychom si měli trochu .. ."

Zaržání koně přerušilo jeho řeč. Henriho kůň na zaržání odpově-

děl.

Již také se ozval dupot a nedaleko cestovatelů se objevili čtyři koně, kteří se vraceli k svým pánům asi proto, aby u nich hledali ochranu před šelmami, které se již začaly ozývat, neboť přisel jejich čas lovu.

Koně se dali snadno polapit.

„A teď si skutečně odpočineme až do rána," rozhodl Muller. „Jakmile máme své koně, cesta bude snadná."

Utábořili se, jak se dalo, rozdělali malý oheň a pojedli ze zásob, které měli v sedlových taškách a které byly netknuté. Pak čtyři běloši se rozdělili o hlídku. Josef měl odpočívat po celou noc, aby byl dost silen pro ranní jízdu.

Noc uplynula klidné a ráno se vydali na cestu k Tlamtafu.

ÚDOLÍ SPÁNKU

Ještě než dorazili do vesnice, setkali se s velkou tlupou až po zuby ozbrojených černochů, v kterých Josef již zdaleka poznal Niadžiky.

Byla to práce pana Batiola.
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Když se jeho přátelé nevrátili do večera, byl jat úzkostí o ně a pře-mlouval náčelníka Niadžiků tak dlouho, až Snodko slíbil, že časně ráno vypraví pomocnou výpravu a slib splnil.

Nebylo to však zadarmo. Pana Batiola tento slib stál lupu, kterou používal k čtení map. Snodko kdysi viděl, jak některý z lupičů rozdě-

lal čočkou oheň a nedal jinak, až se lupa octla v jeho majetku.

Když všichni dorazili do vesnice, Snodko si dal od Josefa líčit vše, co se přihodilo a pak spokojeně pravil Mullerovi: „Víš, Snodko moc rád, ta bílej potvora umřít a všechny potvory bejt fuč. Snodko teďka král, bejt velkej král. Nikoho neposlouchat!"

„Nezapomeň však na slib, že nebudeš bojovat s jinými černochy,"

odpověděl mu Muller.

„Co by bejt Snodko bojovat... Nic nepotřebovat bojovat. Bejt velkej král! Jeho všichni bát, nikdo nepřijít na jeho lidi. A dyž nikdo nepřijít, proč Snodko se prát? Snodko mít hodně co jíst, co Snodko ještě chtít? Snodko sedět a brzy bejt hezkej."

Muller se div nedal do smíchu. Rozuměl až příliš dobře Snodkově životní moudrosti. Být hezký je u černochů totožné se ztloustnutím, neboť jen tlustí jedinci jsou pokládáni za krásné. Touha ztloustnout a stát se tak krásným, to nebylo nic zlého.

Lovec však pokládal za svou povinnost postarat se i o Josefa, který chtěl u Niadžiků zůstat. Pravil proto: „Jestliže budeš velkým králem, můžeš za to děkovat jen našemu průvodci. On to přece byl, který zabil Bílou jizvu. Jinak by se byl po našem odchodu Bílá jizva vrátil, sehnal jiné bělochy a pak ti  zase po-roučel."

„Snodko vědět," odpověděl náčelník. „Snodko bejt moc vděčná, ale... Jusuf nejlíp udělat, vona s tebou jít."

„Nechce jít. A proč nemůže zůstat tady?"

„Víš, vona bejt moc chytrej. Vona bejt chytrej víc než Snodko. To nic dobrej bejt. Jen čaroděj smět bejt víc chytrej než náčelník."

„Udělej tedy Josefa čarodějem!"

„To vono tedy jít. Vona sice Jusuf nic věřit, ale to bejt dobrý, vona starej čaroděj taky nic věřit. Vona Jusuf, ale muset bejt dělat



moc   pokornej   před   Snodko.   Dyž   lidi   vidět.   Jinak   nic   nemuset.
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Snodko by Jusuf dát moc dobytek, puška, maso, všechno. Jestli vona chtít."

„Zeptám se ho."

„Ty zeptat, moc dobrý bejt. Jestli ale vona nechtít, ty s sebou vzít, jo."

„Budiž."

Snodko rozkázal, aby přivedli Josefa. Muller mu vysvětlil, oč jde.

„Mám balamutit ty prosté lidi?" bránil se Josef.

„Nebudete-li je balamutit vy, bude je balamutit jiný. A co vy vlastně jste, křesťan?"

„Ano."

„Pak můžete pomalu obrátit všechny z kmene na křesťanskou víru a vykonat mnoho pro ně."

„Hm . . ."

„Náš společník vás něčemu naučí, co vám propůjčí jméno slavné-

ho čaroděje. Dá vám léky, kterými můžete léčit úspěšně rány i zimni-ci. A napíše vám jejich jména, takže si budete moci koupit další zá-

sobu v nejbližší bělošské osadě.

„To by ovšem něco znamenalo."

„Viďte ... A Snodko za to chce jen tolik, abyste ho uznával za krá-

le. Přijímáte?"

„Přijímám. Snodko je dobrý člověk."

„Budete tedy jeho prvním ministrem, řekněte mu to."

Po těchto slovech se Muller otočil a vyšel z „královské" chýše.

Neušel však ještě ani deset kroků, když již Josef za ním volal: „Král prosí ještě na chvíli."

„Josef se tedy již vžil v úlohu ministerského předsedy," pomyslil si Muller a vrátil se.

„Já tobě moc chtít děkovat," pravil mu náčelník. „Snodko teď bejt moc dobrej král, když ty koně pro něj i pro Jusuf nechat."

Muller se podíval na Josefa, který by se byl asi nejraději propadl.

Lovec šelem věděl, že Josef jen prozradil svoji skrytou touhu. Ale dokázal tím, že je i dobrým diplomatem. Odpověděl: „Ano, slíbil jsem, ale ne dva, nýbrž tři koně. Dva pro tebe a jednoho pro Josefa. Nejen koně, ale i sedla, všechno."
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Muller to mohl snadno udělat. Vždyť to byli koně lupičů a stejně všechny nemohl upotřebit.

„Ty   bejt   moc   velká   dobrák,"   radostně   odpověděl   náčelník.

„Snodko zas tobě dát všechna potrava, co ty potřebovat. I lidi dát, jestliže ty potřebovat."

„Lidi nepotřebuji, ale za zásoby děkuji. Pošli je do mého tábora."

Zásoby, to znamenalo možnost rychlejších pochodů a přímější cestu, byť by zásob bylo lze použít jen pro černé průvodce.

Byla tedy na obou stranách úplná spokojenost, když Mullerova karavana příštího dne vyrazila z Tlamtafu na další cestu. Snodko je dal kus cesty provázet svými bojovníky, které vedl Josef. Nadešla však chvíle, kdy obě složky se musily oddělit.

„Viděl jsem již hodně bělochů, ale málo takových jako vy," loučil se dojatě Josef s členy karavany. „Budu na vás stále vzpomínat."

Karavana teď mířila k jezeru Albatoru. Nějakých útoků domorodců se teď již nemusila bát, když v jejím vlastnictví byly dva kulome-ty a poměrně ještě dostatečná zásoba nábojů.

,,S takovými zbraněmi se nemusíme bát žádného černošského kmene," liboval si Muller při rozhovoru s Johnsonem o další cestě.

„Stačí jen trochu pozornosti, abychom nebyli překvapeni."

„Nebo aby nám s nimi neutekli poplašení koně,"  píchl Freddy.

„To by bylo opravdu lepší, aby utekl ten ,  který nese váš filmovací přístroj," oplácel žert Muller. „Beztak teď filmování zanedbáváte."

„Jak by ne, když už tak dlouho jsme neuspořádali hon," bránil se Freddy.

„Počkejte, až se dostaneme do Habeše, tam si to vynahradíte."

„Do Habeše se nedostaneme nikdy," ozval se pan Batiol.

„A proč ne, vy proroku?"

Učenec se usmál:

„Protože ve skutečnosti žádná Habeš není."

Podiv cestovatelů byl všeobecný.

„Jak to ?" projevil podiv Henri.

„Název Habeš byl dán jen omylem několika zeměpisců zemi, která se ve skutečnosti jmenuje a vždy jmenovala Ethiopie. Dostaneme se tedy do Ethiopie, ale nikoliv do Habeše."
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„Když už jste řekl tolik, řeknete všechno, co víte o té zemi," vybízel Henri, který byl vždy dychtiv poučení.

„Nuže, je to tedy nezávislé císařství, jehož vládcem je císař, na-zývající se »Negus negesti«, což znamená král králů."

„Pyšný král," vybuchl Freddy.

„Ani ne," odpověděl Batiol. „Jeho titul vyplývá z toho, že je vládcem   kmenových   a   místních   králů,   kteří   se   v   Habeši   nazývají »rasové«.   Je   tedy   opravdu   jaksi   králem   králů,   nebo   »králíčků«, chcete-li."

Freddy se zasmál tomuto vysvětlení.

„Je tedy králem takových králů, jakým byl i náš pan Henri."

„Ano, tak to asi je," zcela vážně odpověděl Batiol, který nepo-střehl narážku.

„A jaká to země vlastně je?" ptal se Henri, který si narážku uvě-

domil příliš dobře a chtěl převést řeč na jiné pole.

„Je to země většinou hornatá," vykládal Batiol. „Jsou tam velmi vysoké hory, z nichž nejvyšší je Res Dajan, jejíž výška je 4.500 metrů.   Působením   značné   nadmořské   výšky   je   podnebí   téměř   v   celé Ethiopii mírné. Horkem a žízní tam budeme trpět míň než v Kongu."

„Obyvatelé jsou pohostinští ?"

„Jsou dobré povahy, stateční a někde i pohostinští. Je to odvislé od krajů a od toho, jaké právě mají s bělochy zkušenosti. Povoláním jsou pastýři a zemědělci, a pokud je známo, nikdy nebyli lidojedy."

„A jak to bude se zvěří?"

„Zvěře je tam hojnost. Alespoň stejně jako v rovníkové Africe."

„Tím líp," radostně přijal Henri sdělení. „Přál bych si, abychom tam již byli."

„Půjde-li vše dobře, za tři dni můžeme dorazit k jezeru Albatoru.

Pak musíme projít Ugandou, než se dostaneme k jezeru Rudolfovu, které je na hranicích Ethiopie."

„Což nám bude trvat dobré tři týdny, když počítáme s cestou denních padesát až šedesát kilometrů," dodal Muller.

„Hm, pak se domnívám, že zažijeme ještě hojnost dobrodružství, než se tam dostaneme," zakončil rozmluvu Freddy.

Naši cestovatelé jeli teď podél horského masivu, na jehož úpatí nalezl smrt Jim Blood. Postupovali pomalu, neboť nákladní zvířata -  287  -

byla značně zatížena a pak musili míti ohled i na raněného Bomaka, ač černoch něco takového rozhořčeně odmítal s prohlášením, že už mu nic není.

Náhle Freddy zastavil koně a ukazoval k obloze.

„Vidíte toho obrovského ptáka?" pravil.

„Je to skalní orel," odpověděl mu Muller.

Freddy bez váhání strhl pušku a vystřelil. Pták učinil pokus, aby zamával křídly, ale již padal jako kámen k zemi. Kulka ho stihla pří-

mo doprostřed šedobílých prsou.

„Dobrá rána a hlavně rychlá rána!" chválil střelce Muller.

Freddy však tentokrát nedbal chvály. Seskočil s koně a běžel k své kořisti.

Ostatní lovci šli za ním a došli k němu, když Freddy již zdvíhal kořist za křídlo.

Byl to statný jedinec svého druhu, jehož křídla měla v rozpětí přes půl druhého metru. Peří bylo hnedošedé a jen na prsou a břiše bělavé.

Žlutý, zahnutý zobák měřil tři centimetry.

„Škoda, že jsem nemohl ten lov filmovat," litoval Freddy.

„Nic se nestalo," těšil ho Muller. „Skalních orlů je v této krajině habaděj. Ostatně, hleďte, tam je druhý. Pospěšte si."

Nebylo třeba Freddyho pobízet. Ten již pustil z rukou kořist i pušku a pospíchal pro filmovací přístroj.

Doběhl s ním k Mullerovi ve chvíli, kdy lovec již cílil na druhého orla.

Rána třeskla, ale Muller tentokrát chybil. A než mohl po druhé namířit, orel bleskem se spustil dolů a zaútočil na Freddyho, kterého snad pokládal za střelce.

Útok byl tak prudký, že Freddy byl povalen i s přístrojem.

Nebezpečí, v kterém se nalézal přítel, rázně odstranil Henri. Z těs-né blízkosti orla střelil a těžce jej zranil. Orel padl na zem a zde tloukl křídly v marném úsilí vzlétnout.

Freddy již vstal a pohotově filmoval smrtelný zápas orlův.

Ještě několik úderů křídly a poté orel zůstal klidně ležet. Byl mr-tev.

Muller přistoupil k Freddymu.

„Nejste raněn?" ptal se.
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„Já ne, ale moje přílba asi bude raněna smrtelně. Alespoň jsem cí-

til, jak praská pod spáry orla."

„Buďte rád, že je tak pevná . . ." Muller zvedl přílbu, v které bylo několik otvorů po orlových  spárech. „Máme náhradní, škoda není nenapravitelná," dodal.

„Proč jinou," bránil se Freddy, nasazuje si přílbu na hlavu. „Již několikrát jsem uvažoval, zda bych neměl v ní rozšířit větrací otvory a pan orel mi ušetřil práci."

„Orlice, ne orel, neboť je to samice," poučoval Muller.

„Tak tedy orlice . . . Ale cožpak orlice jsou větší než orlové ?"

Freddyho postřeh byl správný. Rozpětí orlice v křídlech bylo jistě dva metry.

„U orlů již je to takové," vysvětloval Muller. „Samice jsou vždy větší než samci, a také nebezpečnější."

Za několik hodin poté Muller nařídil ukončení cesty pro tento den. Noc nedala na sebe již dlouho čekat a zde bylo vhodné místo pro tábor na břehu malého potoka.

Po večeři bílí cestovatelé měli dlouhou chvíli a pustili se do hry v karty. Hra se brzy stala velmi živou a zábavnou díky panu Batiolovi, který pro každou kartu měl své žertovné pojmenování a pro prohru i výhru nějakou mudroslovnou průpovídku.

Tábor zněl smíchem, když náhle v těsném sousedství tábora třeskl výstřel.

Všichni vyskočili, odhazujíce karty.

Kdo to vystřelil ?

Chopili se pušek a čekali další výstřel neb útok. Ale nic se nestalo.

Celou noc se zbytečně střídali na stráži. Nastalo ráno a po tajem-ném střelci nikde ani potuchy.

„Dovolíte-li, rozhlédnu se trochu po okolí," navrhoval Henri Mullerovi.

„Nebráním ti, ale uvaž, že můžeš padnout do zálohy nějakého ne-přítele. Byl bych raději, kdybys nechodil."

„Půjdu s ním," ozval se Freddy. „Dám na něho pozor, aby se ne-zatoulal daleko. Chci si vzít několik snímků těch bizarních skal, které přece nejsou daleko."
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„Budiž," svoloval po chvilce váhání Muller. „Ale nebuďte pryč déle jak tři hodiny."

„Ještě dřív budeme zpět," sliboval Freddy. „Nebude škodit, když si po nočním bdění ještě trochu odpočinete. Však jste celou noc nespal."

Po těchto slovech oba mladí lidé se vzdálili.

Uplynuly vsak tři hodiny, slunce se blížilo k nejvyššímu bodu své dráhy a mladíci se nevraceli.

„Něco se jim stalo, půjdeme je hledat," rozhodl konečné Muller.

Zanechali tábor pod ochranou černých nosičů a vydali se na cestu.

Ani Bomako se nedal zadržet. I on šel s nimi.

A kdo se nedal zadržet dále, byl Tiantu. Muller ho chtěl zprvu donést zpět, ale pak si vzpomněl, jak výborný čich opičák má a jak vytrvale dovede hledat svého mladého pána. Bylo tedy i Tiantuovi dovoleno zúčastnit se pátrání.

S počátku mohli snadno sledovat stopy obou mladých mužů, ale nikoliv daleko. Jakmile půda přešla v kamenitou, bylo po stopách.

Šli nazdařbůh. Půda zde byla velmi nerovná a stále stoupala.

Jak usoudil Johnson, krajina byla dostatečně romantická, aby mohla zlákat oba mladíky.

„Ale to není důvodu, aby se v ní zdrželi tak dlouho," namítl Muller.

Pátrání trvalo již několik hodin, aniž byla objevena jediná stopa, jak po mladících, tak i po záhadném nočním střelci. Neklid cestovatelů vzrůstal. ..

Začínali si v duchu klásti otázky, zda naleznou hledané ještě živé.

Náhle Tiantu vykřikl a seskočil s Mullerovy šíje.

„Co mu je?" ptal se Batiol.

„Asi cítí něco, nač my lidé máme příliš nedokonalý čich," odpověděl mu Muller.

Opice se dala do běhu vzhůru do horského srázu. Cestovatelé měli co dělat, aby jí stačili.

Konečně se Tiantu zastavil, asi sto metrů od kraje hluboké rokle.

Chvíli váhal, ale pak začal do rokle sestupovat.
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Cestovatelé byli nuceni jít za ním. Když se dostali k okraji rokle, spatřili opici sedící již dole na kameni. Tiantu se tvářil tak, jako by je vyzýval, aby šli za ním.

„Vypadá to, jako by nás volal," pravil pan Batiol.

„Ano, pojďme za ním," rozhodl Muller.

Jali se slézat s dosti příkrého srázu. Když Tiantu viděl, že sestupu-jí, seskočil s kamene a dal se do běhu roklí. Na chvíli se jim ztratil.Když jej konečné zase spatřili, Tiantu již nebyl sám.

Nedaleko něho ležela v rokli dvě těla. Muller se vrhl vpřed.

„Bože, jsou mrtvi!" zvolal pan Batiol.

Tiantu byl rychlejší než Muller. Doběhl k jednomu z ležících těl a sklonil se nad ním. V té chvíli však již klesl podle lidského těla a zů-

stal též ležet bez hnutí.

„Dejte pozor!" volal Batiol na Mullera, který právě došel k tělům.

„To znamená, že ..."

Nedokončil, neboť Muller se již sklonil, aby také i on padl na zem a nevstával.

„Musíme  jim  pomoci,  pokud  je  pomoc  ještě  možná,"   pravil Batiol. „Alespoň pan Muller snad může být ještě zachráněn. Nikdo z vás ať se však nesklání. Domnívám se, že u dna rokle se drží nějaký plyn."

Batiol, Bomako a Johnson opatrně došli k ležícím tělům Henriho, Freddyho, Mullera a Tiantua.

„Vždyť spí, všichni jen spí!" zvolal Johnson.

Byla to pravda. Všem ležícím se pravidelně zvedala prsa v hlubokém spánku.

„Spí, ale my usnout nesmíme," odpověděl pan Batiol. „Musíme něco vymyslit, jak ..."

V dokončení věty mu zabránily výkřiky, které se ozvaly s výše skal.

Všichni tři vzhlédli a spatřili, že na protějším okraji rokle stojí skupina černochů, kteří mávají a volají.

„Co to křičí?" ptal se Johnson.

„Oni říkat, my tady nebejt, to přej bejt rokle spánku. My hned mít vzít spáče pryč, jinak oni neprobudit."
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„To již vím též," odpověděl mu Batiol. „Ale jak jen dostat naše přátele ven, aniž bychom sami usnuli. Sklonit se nesmíme."

„Negři nahoře kopí mít, co dyby voni hodit."

„To by bylo dobré. Požádejte je."

Bomako volal na černochy v jazyku domorodců.

Sotva domluvil, s výše již létlo několik oštěpů, které se zarazily do svahu rokle značně vysoko nad jejím dnem.

Domorodci zřejmě znali dobře rokli a dovedli myslit. Věděli, že bělochům by kopí nepomohla, kdyby dopadla na dno rokle.

Johnson spěchal k místu, kde kopí tkvěla a vrátil se se čtyřmi oštěpy.

„Tady jsou," hlásil Johnson. „Ale jak nám pomohou?"

„Velmi dobře, vydrží-li jejich násady a budeme-li dosti silni," vysvětloval Batiol. „Půjčte mi jedno!"

Vzal jeden oštěp od Johnsona a zasunul jeho násadu pod opasek Henriho.

„Teď napřáhněte ruce, abych jich mohl použít jako oporu pro tuto páku," velel.Johnson pochopil a podepřel kopí v polovici jeho nása-dy. Když se tak stalo, Batiol ze všech sil a celou vahou se opřel o kopí v místě, kde byl nasazen hrot.

Kopí se nebezpečně prohnulo a Johnson stejně nebezpečně zakolí-

sal. Ale vydrželi oba.

Tělo Henriho se začalo zvedat a pak po násadě kopí klouzalo pomalu do Johnsonova náručí.

Američan tělo zachytil, postavil je a vytáhl násadu kopí zpod hochova opasku. Pak pomalu si jeho bezvládné tělo naložil na ramena a odnášel je k okraji rokle, kde zamýšlel opřít je o stenu.

Toho vsak již nebylo třeba. Na okraji rokle se objevili černoši, z nichž několik odvážnějších začalo sestupovat dolů.

Slezli jen tak hluboko, aby mohli dosáhnout na Henriho tělo. Vzali je od Johnsona a jeden druhému je podávali vzhůru . . .

Johnson se vracel k Batiolovi a viděl, že ten již je zaměstnán další záchrannou prací, jejímž předmětem byl tentokrát Muller.

Když Johnson odešel, Bomako se nabídl, že bude dělat podpěru pod násadu oštěpu.

„Ale vždyť jsi raněn, mohl by sis ublížit," odmítal Batiol.
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„Nic ublížit," bránil se černoch. „Snad jen rána otevřít a trochu krve ujít. To nic, massa."

Bomako se ostatně postaral, aby jeho paže nebyla vydána tlaku.

Rozkročil se tak, že jeho ohnutá pravá noha vytvořila výbornou podpěru pro Batiolovo kopí.

Tímto způsobem byla ulehčena práce i Batiolovi, neboť takto bylo kopí opřeno v své prvé třetině, což znamenalo — jak známe z fysiky — že pan  Batiol  zvedal  jen polovinu váhy Mullerova  těla.  O to, ovšem, byl větší tlak na podložku, ale Bomakova noha byla silná a pevná, a vydržela snadno větší tlak.

Když  k nim Johnson došel, mohl již převzít od Bomaka po-zvednuté Mullerovo tělo.

Johnson si je právě připravoval k vysunutí  na ramena, když Muller otevřel oči.

„Co, co ?" zakoktal.

„Jen jakýsi uspávací plyn," vysvětloval Batiol, „jehož je dno rokle plné."

„Henri ?"

„Je již venku v bezpečí u černochů, kteří se k nám zachovali velmi přátelsky. Hleďte, tam jsou. Jděte k němu, můžete-li."

Muller byl schopen chůze, neboť u něho účinek plynu nepůsobil ještě dlouho. Trochu sice vrávoral, ale bez pomoci došel k svahu rokle, kde domorodci mu již podávali kopí, aby se ho zachytil.

Stejně bylo vyzdviženo i tělo Freddyho, které však Johnson zase musil dopravit až k stěně rokle.

Nakonec zbyla práce nejtěžší. Tílko Tiantuovo bylo sice lehké v srovnání s tělem Mullerovým, ale nebylo zač vsunout násadu, neboť Tiantu nenosil opasek, aniž co jiného.

Batiol i Johnson stáli bezradní nad opičákem.

Teprve Bomako přišel na dobrý, byť pro Tiantua ne právě jemný způsob, jak pomoci. Nohou kutálel Tiantuovo tělo směrem k stěně rokle. Batiol a Johnson ho následovali.

Pan Batiol posléze již nesnesl dívat se déle na koulení Tiantuova těla. Náhle se rozhodl.

Jednou rukou se zachytil Johnsona, rychle se sklonil zadržuje dech a druhou chytil ruku opičákovu.
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Trhnutím vyzvedl Tiantua a chtěl se ho chopit, když se stal skoro div. Tiantu zakvičel, vytrhl se a uháněl vzhůru ven z rokle, jako by ho hnali všichni čerti.

„Ten pospíchá," smál se Johnson.

Místo odpovědi pan Batiol se vsak na hezkou chvíli divoce rozkašlal.

„Ten plyn má sladkou chuť," pravil posléze, když ukrotil dráždění ke kašli. „Skoro bych řekl, že je to nějaký druh chloroformu."

„V Africe je všechno možné," odpověděl mu Johnson. „Již bych se ani nedivil, kdyby zdejší černoši zde v této rokli vyráběli chloroform ve velkém."

Vystoupili z rokle a zde s radostí spatřili, že jak Henri, tak Freddy jsou již při smyslech.

Muller již vyjednával cosi s černochy pomocí posunků, ale zřejmé se mu nedařilo. Kývl na Bomaka.

Teď již bylo jednání snazší. Muller nabízel černochům odměnu za včasnou pomoc a vybízel je, aby šli s ním do jeho tábora. Černoši však nechtěli ani slyšet, tvrdíce, že mají daleko domů, kam musí dorazit dříve, než se setmí.

Muller se krátce rozhodl. Odepjal od opasku lovecký nůž a podával jej jednomu z černochů. Černoch však nepřijal a jen cosi bre-bentil.

„Co to říká?" ptal se Muller Bomaka.

„Že nemůže vzít, protože pán džungle by se snad hněval."

„»Pán džungle,« co to je? Zeptej se jich."

Bomako položil otázku a tlumočil, že pán džungle je bílý a že všechny šelmy ho poslouchají. Kdyby se rozhněval, poslal by prý na vesnici černochů své lvy."

„Asi nějaká pověra," mínil Muller. „Poděkuj jim tedy za pomoc."

Bomako tak učinil a černoši odcházeli.

„Ani my se nesmíme příliš zdržovat, chceme-li dorazit před soumrakem do tábora," pravil po jejich odchodu Muller. „Pojďme."

„Na jedno jste vsak zapomněl," namítl Batiol Mulleroví. „Zeptat se jich, zda nevědí, kdo v kraji v noci střílel."

„Kdo nevíme, ale my s Freddym víme nač bylo vystřeleno. Na pardála. Což jste si nevšimli jeho mrtvoly v rokli?" odpověděl Henri.
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„Ne "

„Vždyť musila ležet nedaleko nás."

„Nic jsme neviděli."

„Pak i to je zase záhada . . . Při pátrání jsme narazili na krvavou stopu a šli jsme po ní. Došli jsme tak k rokli a v ní jsme spatřili nehybné pardálí tělo. Slézali jsme k němu a nemohli jsme být od něho daleko, když Freddy zakopl a upadl.. . Padl a nezvedal se. Sklonil jsem se k němu a dál nevím nic .. ."

„To vám zas povím já," ozval se Batiol. „Rokle je naplněna omamným plynem, který je těžší vzduchu a drží se proto při zemi, soudím, že asi do výše jednoho metru."

„Což je něco takového možné?"

„Je a ostatně to není zvláštnost. V Itálii u jezera Agrano je jeskyně, zvaná Psí, jež je do výše 60 cm naplněna kysličníkem uhelnatým. Člověk, stojící vzpříma, se v ní nemá čeho obávat. Ale běda mu, kdyby se sehnul, a běda malým čtvernožcům. Vdechnutí onoho plynu znamená smrt. Proto také asi ta jeskyně byla pojmenována Psí jeskyní, poněvadž pro průměrné veliké psy značí jistou smrt."

„To tedy ta naše rokle je ještě velmi humánní proti té Psí jeskyni,"

zažertoval Freddy, kterému se již vracel humor, ač, jak se přiznal později, ještě několik hodin poté musil zápasit se žaludkem, aby se mu neobracel naruby.

„Máte zcela pravdu," vážně mu odpověděl Batiol. „Kdyby to byl kysličník uhelnatý, teď byste již nežertoval."

„Jdeme, pánové, škoda každé chvíle," pobízel Muller.

Vykročili, stále ještě rozmlouvajíce o Rokli spánku. Freddy s Henrim přiznali, jak se jim zvedá žaludek.

„Pak to byl tedy opravdu chloroform v nějaké přírodní formě, jak jsem usoudil podle chuti toho plynu, když jsem zvedal Tiantua. To je pro mne poznatek, který již stojí za to zdr .. ."

„Tiantu! Tiantu byl s vámi? Kde je teď?" zvolal Henri.

Tiantu zmizel.

„Snad jste ho nenechali v rokli?" vyčítal Henri.

„Ne, sám jsem ho zvedl a dobře viděl, jak uháněl z rokle," odpověděl hochovi na obvinění Batiol.

„A já též," dodal Johnson.
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„Musíme ho tedy hledat. . . Tiantu!" volal Henri.

Ale po opičákovi jako by se slehla země. Henri se chtěl vrátit k rokli, ale Muller nedovolil.

„On našel vás," pravil, „a svým čichem najde také nás v táboře.

Není-li ostatně již tam."

„Vyděšen k tomu byl dost," potvrzoval Batiol. „Uháněl do srázu jako rychlík."

Tato naděje přiměla Henriho, že zrychlil krok a nutil ostatní k rychlejšímu pochodu . ..

Do tábora dorazili asi hodinu před západem slunce. Henriho prvou starostí bylo ptát se po Tiantuovi.

„Tam bejt," odpověděl mu jeden z nosičů, který rozuměl francouzsky.

Černoch ukazoval na postavený již stan a Henri spěchal k němu.

Nebylo třeba, aby do stanu vstupoval. Již u stěny spatřil seděti zhrou-ceného opičáka, který si předními prackami tiskl žaludek.

„Tiantu!" zavolal hoch.

Opičák se spokojil tím, že na Henriho upřel polobolestný a polo-vyčítavý pohled. Henri tomu pohledu rozuměl, i těm prackám na žaludku.

„Tiantuovi je zle od žaludku," pravil Batiolovi. „Poraďte, jak mu pomoci."

„Oslaďte trochu koňaku cukrem a dejte mu napít. To mu pomů-

že."

Henri hned si vypůjčil Mullerovu láhev s koňakem, Bomako přinesl cukr a lék byl za chvíli hotov.

Lék Tiantuovi nejen pomohl, ale také mu zachutnal. Za chvíli již byl opičák zase tak čilý jako kdy jindy a jen před Henrim se tvářil zkroušeně a tiskl si pracku na žaludek. Jeho zrak však již nebyl bolestný, nýbrž šibalský a proto mu Henri nerozuměl.

„Co jen Tiantu chce?" ptal se Henri Freddyho.

„Skoro mi připadá, jako by se mi vysmíval, jako by věděl, že mi žaludek tančí stále divoký kankán," žertovně odpověděl Freddy. „Ani jíst nebudu, jdu hned spát."

Freddy dodržel slovo a Henri následoval jeho příkladu. I ostatní brzy ulehli, neboť Muller rozhodl, že ráno vyrazí hned za svítání.
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Ale cestovatelům nebylo souzeno, aby se klidně prospali.

Bylo asi k půlnoci, když v táboře se strhl pekelný hluk. Koně se plašili a do křiku černochů se ozývalo kničení Tiantuovo.

Cestovatelé vyskočili, chápali se zbraní a Bomako přihodil suché dříví na oheň, který jasně vzplanul.

V jeho záři spatřili, co se děje.

Tiantu lítal jako splašený po táboře. Hned byl na hřbetě některého z koní, hned strhával s černochů pokrývky a zase metal kozelec za kozelcem.

„Co té opici je?" divil se Johnson.

Freddy se rozběhl za Tiantuem a nad očekávání brzy ho chytil.

Opičák   se  bránil   a  kničel.   Jeho  dech   Freddymu   prozradil,   co   Tiantuovi je a mladý Američan to hned vesele oznámil ostatním, nesa Tiantua v náručí k nim:

„Inu, co té opici je? Má opici!"

A Freddy vybuchl v divoký smích, na který Tiantu odpovídal kni-

čením.

Henri vkročil do stanu a sáhl po lahvi s koňakem, kterou večer položil vedle svého lůžka. Láhev tu byla, ale byla lehká, prázdná.

Freddy tedy rozeznal správně příčinu. Tiantuovi zachutnal koňak tak, že se jím opil.

Vzal opičáka od Freddyho a kolébal ho v náručí. Tiantu za chvíli usnul a byl Henrim položen na koňské pokrývky vedle lůžka.

Všichni zase usnuli, ale již po hodině byl Henri vzbuzen tichým, skoro lidským nářkem. Posadil se na lůžko a rozžehl zápalku.

V její záři spatřil, že i tentokrát je Tiantu rušitelem jeho spánku.

Teď však Tiantu sedel v koutku stanu a tiše naříkal.

Co nedokázal jedovatý plyn, to dokázal alkohol. Tiantu zvracel. . .
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                                    13. PÁN DŽUNGLE

Příštího dne karavana urazila značný kus cesty bez jakékoliv pří-

hody.

„Půjde-li to takto dál," liboval si Muller, „pozítří v poledne může-me být u Albertova jezera. Ale myslím, že zítra již bude cesta ne-snadnější."

„Proč to ?" ptal se Johnson.

„Poněvadž musíme projít asi čtyřicet kilometrů pralesem. Není sice tak hustý jako prales trpaslíků, kterým jsme prošli, ale přece je to jen prales. Ještě štěstí pro nás, že podle ujištění belgických úřední-

ků, se tam nemusíme obávat nějakého nepříjemného setkání. V pralese prý nesídlí jediný kmen černochů a vlastně prý domorodci tohoto kraje jsou mírní."

„Tím líp," ozval se Freddy. „Trochu klidu, pro změnu, nemůže škodit .. ."

Den zase minul bez příhody a večer se utábořili v srdci pralesa na dosti rozsáhlé mýtině.

Nedaleko tekla řeka. Muller k ní poslal několik černochů, aby obnovili zásoby pitné vody.

Jaké bylo překvapení cestovatelů, když již za malou chvíli spatřili vracející se nosiče, a to úprkem. Na tvářích černochů bylo jasně ve-psáno, že jsou něčím strašně vyděšeni.

„Copak se jim asi stalo?" divil se Muller.

„Vyděšeni jsou pořádně a nejsou to přece baby."

Černoši jeden přes druhého ve zmatené řeči vyprávěli, že nedaleko řeky spatřili podivného člověka. Byl to prý pravý obr, bílý obr.

Byl oděn zvířecími kožemi, polonahý, zarostlý a vyrazil prý hrozný výkřik, když je spatřil.

Po výkřiku vyběhl z křoví lev, který zaujal bojovnou posici vedle svého pána. Obr hladil lva a hrozivě se zadíval na černochy.

Nosiči ovšem nečekali, co se bude dít dále. Vzali nohy na ramena a uháněli k táboru, zapomenuvše na svůj úkol.
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Muller jen kýval hlavou. Na povídání černochů bylo jistě trochu pravdy, ale kdo může změřit kolik, když každý černoch je nadán pře-bujnou fantasií.

„Co tomu říkáš?" ptal se lovec šelem Bomaka.

„Může být, ó sidi, ale může být také velká lež."

„Tak prostě se to odbýt nedá," vložil se do rozhovoru Batiol, když Henri   mu   přeložil   Bomakovu   arabskou   odpověď.   „Lze   připustit davovou sugesci u lidí, jejichž organismus byl seslaben nemocí, ale nikoliv u těchto prostých dětí přírody. Něco rozhodně viděli a na nás je, abychom zjistili, co to bylo."

„Asi již se domníváte, že se vám podaří objevit zde nějaký nezná-

mý kmen bělochů, ne?" posmíval se učenci Johnson.

„Nemyslil jsem na něco takového, ale můžete mít zcela pravdu,"

odpověděl Batiol zcela vážně. „Co je vám známo o Africe? Jak by vám, Američanům, mohlo být známo, že v Africe byl učiněn pokus o kolonisaci ve stejné době, kdy Kolumbus objevil váš světadíl, a to právě v těchto místech."

„Myslíte to opravdu ?" zapochyboval Johnson, který se domníval, že učenec tímto způsobem oplácí jeho žert.

„Zcela vážně. Snad je vám známo alespoň to, že Portugalci byli v patnáctém století nejodvážnějšími mořeplavci a že jejich říše byla v té době v plném rozkvětu. A Portugalci to byli, kteří prví nejen si umínili   kolonisovat   Afriku,   ale   svůj   úmysl   také   provedli.   Na mnohých místech v rovníkové Africe můžete ještě dnes nalézt rozva-liny měst, která nebyla  malá. Jsou to města Portugalců, kteří udr-

žovali jakousi cestu napříč temným světadílem. Ale portugalská říše pomalu   slábla   a   upadala.   Kolonisté   nebyli   posilováni   přílivem osadníků z domoviny, ale zato musili vésti kruté války s panovníky černošských kmenů. Jedno město po druhém bylo dobyto a zničeno."

„A co se tálo s jejich obyvateli ?"

„Nikdo neví. Snad byli povražděni, snad odvlečeni do otroctví ví-

tězných černochů a pomalu s nimi splynuli. Tato poslední domněnka se zdá být nejoprávněnější, neboť ještě dnes některé černošské kmeny vykazují malý příměšek bělošské krve, který nepochází z poslední doby . . . Není však vyloučeno, že někteří osadníci se mohli zachránit -  299  -

před černochy do nepřístupných krajů a tam si uchovat rasovou čisto-tu,"

„Kdyby něco takového bylo možné, pak ovšem ..."

„ .. .by to znamenalo filmovou sensaci prvého řádu," doplnil Freddy hlasitou úvahu svého zaměstnavatele.

„Ano, proto musíme jít celé věci na kloub."

„Vidíte, teď jste stejného mínění jako já," jásal Batiol.

„Jen nebude-li mít námitky pan Muller," odpověděl mu Johnson.

„Mé námitky nemají ceny, pokud jste rozhodl vy, jako pořadatel výpravy. Já se mohu jen podrobit, ale podrobím se ochotně."

„Já taky," ozval se Henri, ač se jeho na mínění nikdo neptal.

„Pokusíme se tedy vypátrat toho neznámého nebo někoho z jeho druhů," pokračoval Muller, nedbaje Henriho zvolání.

Cestovatelé se hned pustili do pátrání, ale noc nastala dřív, než mohli něco vypátrat. Musili se vrátit do tábora a odložit pokračování na zítřek.

Noc uplynula zcela klidně a ráno již za svitu slunce byli všichni běloši   na   nohou.   Obnovili   pátrání.   Několik   hodin   již   prolézali krajem, ale bez jakéhokoliv výsledku.

„Začínám věřit, že to byla opravdu davová sugesce," pravil Johnson.

„Asi spatřili nějakou velkou opici a ve své obraznosti jí propůjčili lidský vzhled," dodal Freddy.

„Tomu bych se divil, neboť v tomto kraji nežijí ani gorily, ani šimpanzové,"   odmítal   tuto   domněnku   Muller.   „Zdejší   opice   jsou naopak velmi malinké."

„A ten ochočený lev k tomu!"

„Ano. Takové spojení by si černošská obrazotvornost nedokázala vymyslit."

„Hmmm ... Velmi podivné."

Pokračovali v pátrání skoro do poledne bez výsledku. Konečně Muller rozhodl, že se vrátí do tábora a budou pokračovat v cestě.

Vraceli se.

Freddy náhodou upřel zrak k zemi a vykřikl.

„Co se vám stalo ?" ptal se Batiol.

„Podívejte se sem!"
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Freddy ukazoval na stopy lidských nohou, které byly jasně vy-tištěny v měkké půdě.

Všichni se sklonili nad stopami.

„Jsou   to   rozhodně   stopy   velkého   člověka,"   rozhodl   Muller.

„Nemohou to být stopy Bomakovy, neboť ten přece chodí obut. A jen muž jeho velikosti mohl zanechat takové stopy."

„Jsou to stopy bělocha nebo černocha?" ptal se Freddy.

„To vám nemohu říci."

„Jak to? Vždyť jsem četl, že lze snadno rozeznat stopu divocha od stopy bílého člověka."

„Ano, snad měla pravdu ta kniha, kterou jste četl, ale s jednou podmínkou. Lze totiž rozeznat podle mezery mezi palcem a ostatní-

mi prsty stopu člověka, který chodí a vždy chodil bos od stopy bělocha, který většinou chodí v botách. Měl-li bych soudit podle toho, pak bych musil říci, že tato stopa zde je stopou černocha . . . Kdyby vsak šlo skutečně o nějaký kmen bílých divochů, jak předpokládá pan Batiol, pak tato rozlišovací známka padá, neboť i ti bílí divoši chodí bosi stejné jako černí."

„Hm, pak ovšem."

„Tedy se domníváte, že naši nosiči viděli správně?" ptal se Johnson.

„Nedomnívám se nic. Jen tvrdím, že se zde pohyboval skutečně člověk, který nenáleží mezi nás."

„Což je ovšem trochu málo pro naši zvědavost."

„Chcete-li zvědět více, pak ovšem musíme stopu sledovat."

„Sledovat? Vždyť je tady celkem pět otisků a pak stopa mizí."

„Pro vaše oči snad, ale nikoliv pro oči zkušených lovců a stopařů.

Já alespoň vidím, že stopa jde dále i v trávě."

„Já ji vidím též," hlásil se Henri.

„Pak tedy pojďme po ní," rozhodl Johnson.

Pro oči lovců byla stopa velmi zřetelná, takže ji snadno mohli sledovat.   Henri   šel   několik   kroků   před   ostatními,   aby   „četl"   stopu, dokud nebude jeho společníky zničena.

Za deset minut je stopa dovedla k mýtině. Henri na ni vstoupil prvý a hned zvolal:

„Tady je to! Šli jsme správně!"
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Na mýtině stála prostá chýše a před ní seděl člověk. Bílý obr. U

jeho nohou klidně  ležel  lev. Malá  opička,  sedící  obru na rameni, klidně ukusovala z banánu, který její pán držel v ruce. Byla to skutečně pravá idyla, která se zde nabízela zrakům cestovatelů.

Černí nosiči viděli tedy správně.

Bílý obr zaslechl Henriho výkřik. Pohlédl na příchozí, ale zase se od nich odvrátil. Cestovatelé váhali.

Henri se rozhodl. Šel k bílému obrovi, zastavil se několik metrů od něho a zvolal:

„Hej!"

Muž se obrátil, ale ještě dříve vyskočil lev, který s temným vr-

čením se přikrčil jako k skoku. Ulehl však na jediný pohyb paže neznámého.

To dodalo Henrimu odvahy. Došel až k obrovi a promluvil na něho francouzsky.

Dostalo se mu však odpovědi jen v nesrozumitelném „uuh, oog."

Muller s ostatními postoupili nyní též k neznámému. Sotva tak však učinili, nedaleko se rozhrnulo jiné křoví a do cesty se jim postavil druhý lev. I ten však ulehl na pokyn bílého obra.

Muller začal také mluvit na neznámého, ale se stejným výsledkem jako Henri.

„Je snad hluchoněmý?" ptal se Freddy.

„Neřekl bych," odpověděl mu Batiol. „Jeho oči jsou velmi inteligentní. Počkejte, snad to půjde jinak."

Pan Batiol se prodral k neznámému a začal se s ním dorozumívat posunky. To již šlo líp, ale nemělo také valného výsledku. „Rozmlu-va" skončila tím, že bílý obr vstoupil do své chaty a posunkem zval cestovatele, aby šli za ním.

Poslechli.

Vnitřek  chýše  nebyl  nijak  pohodlně  zařízen.   Nábytek   vůbec chyběl a jen u jedné stěny chýše byla hromada kožišin, asi lože.

Bílý obr se sklonil nad kožišinami  a vytáhl  z nich kovovou skřínku. Otevřel ji.

Ve skřínce bylo několik skvostů a kromě nich podobizna muže a ženy v koloniálním obleku. Obr podával cestovatelům podobiznu.

Muller se jí chopil.
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„Co to je za lidi ?"

Pan Batiol pohlédl také na podobiznu a zvolal: „Já je znám ...! Teď je mi vše jasné!"

„Co?"

„Je to slavný švédský cestovatel Marienborg s chotí. Zmizeli bez stopy   před   pětadvaceti   lety   ve   střední   Africe   i   se   svým   tříletým synkem."

„Pak jsou to tedy rodiče tohoto muže," řekl Freddy.

„Ano. Hošík bezpochyby nějakým zázrakem vyvázl."

„Jak jen mohl překonati tisíceré nebezpečí divočiny?" divil se Muller.

„I já bych to rád věděl," odpověděl mu Batiol. „Ale musíme čekat, až nám to sám poví."

„To tedy znamená, že chcete ..."

„Vzít ho s sebou, ano," dodal Batiol. „Vždyť je naší povinností vrátit ho jeho vlasti a jeho lidu."

„Jen svolí-li."

„Pokusím se o to."

Batiol posunky naznačoval bílému divochu, aby šel s nimi, ale ten nerozuměl. Až konečně Batiol ho vzal za ruku, vyvedl ho z chaty a ucinil pohyb, jako by ho chtěl táhnout k okraji mýtiny.

Bílý obr se mu vytrhl, ale zřejmě se hluboce zamyslil.

Pak skokem zmizel v chýši.

„To jste tedy nechtěl, viďte," pravil Batiolovi Freddy.

„Však ho přivedu," kasal se učenec.

„Máte-li chuť se potýkat s oběma lvy."

„Co tedy budeme činit?" ptal se Johnson Mullera.

„Vrátíme se. Nemůžeme se pustit v zápas s oběma lvy. Přemohli bychom je sice, ale cizince bychom si jen znepřátelili. Pojďme!"

Ještě se však ani neobrátili k odchodu, když muž jíž vystoupil z chýše. Opička mu seděla na ramenou a pod paží nesl svou skřínku.

Bylo to něco tak nečekaného, že nikdo z cestovatelů se nezmohl na slovo neb pohyb.

První se vzchopil Henri. Přistoupil k cizinci a vzal ho za volnou ruku.
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Bílý obr si nechal líbit dotyk a dal se vést Henrim pryč od chaty.

Ostatní šli za ním a několik kroků za posledním pak se plížili oba lvi.

„Nevíte, jak se jmenoval synek Marienborgův ?" ptal se Muller Batiola. ..

Učenec přemýšlel. ..

„Yan," odpověděl posléze a tak hlasitě, že to zaslechl i obr.

Obrátil se a jeho pohled padl na lvy.

„Uuug . . . uuug . . . rrrh," ozvalo se z jeho hrdla.

Lvi se obrátili a pomalu kráčeli zpět k chatě.

Netrvalo však dlouho a byli za odcházejícími zase v nevelké vzdálenosti. Marně na ně Yan volal, neposlechli již.

Henri se začal blíže zabývat cizincem.

Ukázal na sebe a řekl „Henri," pak na cizince a pronesl jeho jmé-

no „Yan."

Cizinec opakoval jeho posunek a řekl: „Yan .. . Haarri Yan."

Henri byl chytrý hoch a pochopil, co tím chce obr říci. Ze svého mládí   si   zapamatoval   asi   jen   své   jméno,   které   však   během   jeho dlouhého osamocení mu splynulo s jménem jeho druhu a stalo se pro něho významem pro bílý člověk.

Proto Henri znovu opakoval:

„Henri člověk ... Yan člověk."

Obr okamžitě pochopil. Chtěl opakovat „člověk", ale toto slovo bylo pro něho příliš těžké.

Dal se však vést zcela klidně do tábora, kde vše vzbuzovalo jeho podiv.  Stany a  hlavně   koně. Snad  nikdy  neviděl  taková   zvířata   a pokládal je za zvláštním způsobem zbarvený druh zeber.

Koně vsak nebyli nadšeni jím. Plašili se a vzpínali, jakmile se přiblížil. Snad byl příliš nasycen pachem svých lvů nebo to bylo proto, že oba jeho lvi se usadili v nevelké vzdálenosti od tábora.

Na odchod tohoto dne nebylo ani pomyšlení, neboť by urazili jen malou vzdálenost do soumraku. Bylo proto rozhodnuto, že zůstanou na místě i přes noc.

Černí nosiči byli zprvu poděšeni pohledem na obra, ale uklidnili se, když viděli, že jejich páni se k němu chovají přátelsky.

-  304  -

Yana se ujal teď Batiol. Rozhodl se, že ho naučí co nejdříve mluvit francouzsky, aby se dověděl jeho osudy, které byly jistě velmi zajímavé.

Yan byl velmi učelivý, ale jeho jazyk neohebný. Okamžitě si zapamatoval název předmětu, ale z jeho úst vyšel jen zvuk podobný lvímu zavrčení, když chtěl název vyslovit.

A na tento zvuk z jeho úst se vždy ozvalo zařvání z dvou lvích hr-del z okolí tábora. Lvi tedy nepřestávali střežit svého pána. Střežit?

Či snad volat?

To pan Batiol se nikdy nedoví. Všiml si jen, že Yan vždy ze-smutněl, že jeho zrak se upřel kamsi do prázdna, jakmile se ozval hlas jeho lvů.

Jinak se vsak ničím neprojevovalo, že Yan je nešťasten u nových svých přátel. Odmítl sice maso k večeři a přijal jen trochu plodů a čistou vodu, ale ochotně ulehl ve stanu na přikázané mu lůžko. Měl sdíleti stan s Johnsonem, Bomakem a Batiolem.

Tábor byl obklopen planoucími ohni na ochranu proti divé zvěři jako vždy a kolem něho postaveny stráže, které tentokrát neměly mít klidnou noc. Kolem ohňů nepřestávali pobíhat dva lvi, kteří vyráželi podivné mručení.

Cestovatele nerušilo toto mručení, neboť věděli, že jeho původci jsou Yanovi krotcí lvi. A jak se zdálo, nepůsobilo také nijak na Yana, který klidně usnul na lůžku.

Po půlnoci ostatně lvi utichli, i koně v táboře se uklidnili, a pak jíž nic nerušilo spánek cestovatelů. Teprve ráno však měli zjistiti příčinu, proč ke klidu došlo. Zjistil ji pan Batiol.

Probudil se při svítání a prvý jeho pohled patřil hosti. Yanovo lůžko bylo však prázdné.

Učenec se tím nijak nezneklidnil. Domníval se, že Yan vstal již dříve a že si vyšel sehnat v táboře nějaké jídlo. Ale pak . . . pak pan Batiol spatřil, že po straně jeho lůžka je zasunuta podobenka, která tvořila část Yanova pokladu.

Proč jen ji sem dal ?

Tato myšlenka vyhnala učence ze stanu. Chtěl najít Yana.

Ale marně. Po Yanovi jako by se slehla země. A ani jeho lvy nebylo vidět v okolí.
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Pan Batiol se ptal nosičů, kteří měli dnes stráž, zda snad Yana neviděli odcházet z tábora. Nikdo neviděl, jen všichni souhlasně vypo-vídali, že asi k půlnoci se náhle uklidnilo skučení lvů a že lvi se od tábora ztratili ...

Učenec znova prolézal tábor všemi směry. Vstal již také Henri a ptal se, co hledá. Batiol mu pověděl vše.

„Pak se tedy podívejte, zda je zde ještě jeho schránka."

A Henri již se hnal do Batiolova stanu. Schránka zde nebyla, zmizela stejně jako její majitel.

„Není pochyby, že uprchl," pravil Batiolovi. „Zmizela i jeho opič-

ka."

Po těchto slovech hoch odběhl, aby oznámil zvěst i Mullerovi a Freddymu.   Za  malou  chvíli   všichni  běloši  byli  již  shromážděni  v Batiolově stanu, kde hovořili o události.

„A já ho chtěl dnes filmovat s jeho lvy!" litoval Freddy. „Co teď uděláme?"

„Půjdeme za ním a přivedeme ho zpět. Bude jistě v své chatě,"

odpověděl mu Johnson.

„Ne, nic takového neuděláme," zamítl návrh Muller. „Necháme Yana na pokoji."

„Proč?" divil se Freddy.

„Jednak není jisté, zda se opravdu uchýlil do své chýše, o čemž pochybuji, a pak by se bránil, kdybychom ho i nalezli. Dospěl asi přemýšlením k poznatku, že se nehodí mezi civilisované lidi, a proto odešel."

„Myslíte ?" namítl mu Batiol na poslední slova. „Myslíte, že tak hluboce uvažoval ? Já bych spíše řekl okamžitý nápad . . ."

„Jak si tedy vysvětlíte, že vám na památku zanechal podobenku svých rodičů?"

„Hmmm..."

„Já si to vysvětluji tak," pokračoval Muller, když se mu nedostalo jasné odpovědi, „že tím projevil své rozhodnutí vzdálit se všeho, co představuje   tvory   jako   on,   vzdálit   se   i   jejich   světa   a   připomínky jejich světa. Proto zanechal u nás i podobenku . . . lidí."

„Hm, můžete mít zcela pravdu," teď přitakal Batiol. „Inteligentní byl na to dost."
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„A konec konců bych řekl, že učinil zcela moudře," dodal ještě Muller. „Takový klid, jako v divočině, kde ho poslouchají zvířata a kde ho nikdo neobtěžuje, nalezl by asi těžko v civilisovaném světě.

Skoro mu závidím .. ."

„Ale nemoc nebo něco podobného?" namítl Johnson.

„Buď si pomůže příroda nebo nastane smrt. A co pro něho znamená smrt, které si ani neuvědomuje. Ale myslím, že bude žít daleko déle než my, neboť žije čistým, přírodním životem. Přeji mu dlouhý a klidný život .. ."

„Ale musíme k němu," odporoval Freddy. „Musím přece mít film."

Film? Kdo vám bude věřit, že je to skutečnost?" namítl Muller.

„Což by nebylo lze nahrát něco podobného s nějakým obratným kro-titelem šelem ?"

„Ano, to máte pravdu," ozval se teď Johnson. „Je to sice škoda, že jsme ho nefilmovali, ale škoda nikoliv nenahraditelná. Nechme ho tedy na pokoji."

A tím padlo konečné rozhodnutí. Karavana bude pokračovat v cestě bez ohledu na zmizelého Yana.

Za půl hodiny poté byly již sbaleny zásoby a karavana se vydala nadalší pochod. Jen Henri se několikrát ohlédl, zda nespatří nezná-

mého. Neviděl nic.

Ale zato byl viděn . . . Kdyby jeho zrak mohl proniknout hustým křovím, vzdáleným asi půl kilometru od místa tábora, byl by viděl, že se tam krčí Yan, přidržující u sebe oba lvy, aby snad nevyrazili a neprozradili jeho úkryt.

Díval se za odcházející karavanou a v jeho zraku se mísila radost s bolem . . .

Cestovatelé brzy opustili pásmo pralesů a dostali se zase na vy-prahlou step. Tři dny již po ní putovali, aniž její jednotvárnost byla něčím porušena. Zde byl klid, úplný klid. Neviděli kol dokola nic živého. Ani člověka, ani zvíře.

„Tohle je kraj opravdu k zoufání," stěžoval si Freddy. „Yan může být rád, že téhle cestě unikl. Jak dlouho to bude ještě trvat?"

„Ještě dnes bychom měli spatřit lesy u Albertova jezera," odpově-

děl mu Muller.
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Ale lesy se toho dne neobjevily. Večer při táborovém ohni Muller s Batiolem  přezkoušeli  cestu   na  mapě   a  zjistili,  že   se  brali   zcela správně.

„Pak je to opravdu div," pravil Muller.

„Vypadá to tak, ale příčina bude mnohem prostší," odpověděl mu Batiol.

„Jaká?"

„Chybná mapa. Věříme jí a mapa zatím je správná jen přibližně.

Její tvůrce asi neprošel touto hroznou stepí, nepokládal to za nutné.

Navštívil jen oba její okraje a vypočítal vzdálenost. Ovšem jen přibližně, neboť ve stepi nebylo nic, co by mohlo sloužit za trigonomet-rické body."

„Jak velká to může být chyba?" ptal se Muller dále.

„Bůh ví. Snad jen několik kilometrů, ale také dva, tři dny pochodu. Však nemáme takový spěch, abychom se nemohli trochu zpozdit.

Pro mne se tu alespoň objevuje nová práce, vynasnažím se doplnit mapu."

A pan Batiol rozhodnutí také plnil. Z objemného vaku vytáhl podivný přístroj, kterým hned měřil cosi na obloze podle hvězd, a změ-

řené zapisoval. Henri dychtiv poučení jako vždy zeptal se učence, co je to za přístroj.

„Jmenuje se sextant," vysvětloval Batiol, „a slouží k měření výsky slunce a hvězd nad obzorem, čili tím již zároveň zeměpisné šířky.

Sextant se jmenuje proto, že jeho stupnice, kterou tuto vidíte, měří právě 60 stupňů, čili šestinu, latinsky sextu, celého kruhu."

„A proč měříte teď zeměpisnou šířku ?"

„Chybu v mapě nelze jinak určit na takovéhle jednotvárné pláni.

Podívejte se sem na mapu, zakreslil jsem čáru, na které někde jsme podle měření právě provedeného. Ale jak vidíte, ta čára směrem k Albertovu jezeru probíhá místem, které podle mapy má být zarostlé křovím a skupinami stromů. Podle mapy je od břehu Albertova jezera směrem k této stepi pás zarostlé půdy v šíři čtyřiceti kilometrů, ale já myslím, že bude mnohem užší."

„Čím mohlo dojít k takové chybě?"

„Původně jsem myslil ledabylým provedením mapování, ale teď jsem již jiného názoru. Tak značného omylu by se nedopustil ani nej-
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povrchnější mapovatel, měl-li jen nějaké přístoje, alespoň sextant a kompas. Musil jsem tedy hledat jiné vysvětlení..."

„A to je?"

„Že tato mapa byla překreslena podle nějaké staré mapy, ale že poměry se zatím velmi zmenšily."

„Jak by mohl zmizet tak široký pás lesa ?"

„Jak ? Což jste to ještě neviděl ? Ohněm . . . Máte-li v své svítilně ještě nevybitou baterii, mohli bychom se třebas hned přesvědčit, zda má domněnka je správná."

„Mám. Hned přinesu svítilnu."

Za chvíli byl již Henri s Batiolem a se svítilnou kus od tábora, kde Batiol začal kopat, zatím co Henri svítil. A po dvaceti minutách prá-

ce se objevilo, že domněnka Batiolova je správná. Narazili na vrstvu půdy, která prozrazovala spáleniště.

„Tedy opravdu obrovský požár," zjišťoval Batiol. „Jen se divím, že změna nebyla zakreslena do map, když k ní došlo již dávno. Nu zítra vykonáme cestou ještě nějaká měření a pak budeme usuzovat."

Příštího dne se Henri držel cestou Batiola a spolu provedli několik měření a ohledání půdy, k malé radosti Mullerove, neboť tím se velmi zdržoval pochod.

Byly již čtyři hodiny odpoledne, když Batiol zase prováděl vý-

zkum půdy a Muller již měl vědy dost.

„Nechte toho a raději si pospěšte," volal na ne. „Jinak budeme zase dnes tábořit na stepi."

Pan Batiol se však nedal vyrušit. Klidně provedl své měření i roz-bor půdy, než zase vyskočil na koně.

Podle jeho tváře bylo vidět, že o něčem hluboce přemýšlí.

V té chvíli se ozval výkřik Bomakův: „Voda! Vidím již vodu!"

Muller namířil dalekohled ve směru, kterým ukazoval Bomako a zvolal též:

„Hurá! Za hodinu jsme u Albertova jezera."

„A nic vás nepřekvapuje?" nevinně se tázal Batiol.

„Co by mě mělo překvapit?"

„Kdy dorazíme k lesům, kterými podle mapy má být porostlý břeh Albertova jezera?"
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„A tak? Asi shořely!"

„Správně! Ale co víc?"

„Víc?"

„Já již na to přišel."

„Nač, prosím vás ?"

„Na dvojí vysvětlení. Proč je mapa nesprávná a jak zahynuli manželé Marienborgovi a jejich karavana."

„Jak byste mohl na něco takového přijít, prosím vás ?"

„Jedno s druhým souvisí," vysvětloval Batiol. „Podle hloubky po-pelu v zemi jsem zjistil, že lesy shořely asi před dvaceti až pětadvaceti lety. Karavana Marienborgova však zmizela v téže době. Zničil ji tedy požár. A víte, co pak nastalo?"

„Kdy?"

„Po požáru. Asi za rok, dva po něm ?"

„To přece nemohu vědět."

„Můžete. Světová válka. Svět měl jiné starosti, než pátrat po zmizelé karavaně a starat se o změnu území v nitru Afriky. Proto ji belgická správa nezakreslila při vydání nové mapy."

„To by mohlo souhlasit.. . Ale, jak se potom zachránil Yan?"

„Yan  .  .  ."  To  se  bohužel   nedovíme  nikdy.  Tajemství  pána džungle, kterého se divoši bojí a kterého poslouchají šelmy, zůstane asi navždy nevysvětlené . . .

                     14. AMAZONKY Z UGANDY

Před soumrakem dorazili k jezeru a utábořili se ve vzdálenosti jednoho sta metrů od něho.

„Zítra již opustíme Belgické Kongo a vstoupíme do Ugandy, ne-boť jezero Albertovo tvoří hranici mezi těmito dvěma územími," vysvětloval Batiol.
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„Uganda je samostatný stát?" ptal se Freddy.

„Kdysi býval, ale již není. Bylo to rozsáhlé království rovníkové Afriky. Dnes je to jen britský protektorát. Jinak je to území s dobrým podnebím, neboť je poměrně vysoko položeno. Kraj je úrodný, neboť jej protéká Nil, když byl posílen vodami z Albertova jezera. Hlavním městem Ugandy je Entebbé . . ."

„A to budeme nuceni přeplavit se přes jezero ?" přerušil ho Henri.

„Ne, jezero obejdeme, ale budeme musit přes Nil. To bude prame-nem značných nesnází, neboť proud Nilu je zde velmi prudký a pře-rušován   mnoha   vodopády.   Zavazadla   převezeme   po   pirogách,   ale koně budou musit plovat. Nebude to maličkost, neboť Nil je zde široký přes kilometr."

„Nějak si již poradíme, ale teď spát," rozhodl Muller. „Ráno se bude časně vstávat a cesta nebude tak pohodlná jako po stepi."

Noc minula klidné, a nic zvláštního se nepřihodilo také po další čtyři dni, které potřebovali na cestu k Hornímu Nilu.

Na místě, kde k Nilu dorazili — bylo to asi uprostřed mezi jeze-rem Albertovým a osadou Nimule — byl břeh řeky velmi bahnitý.

Ale   byl   porotlý   bílými   lekníny,   které   kraji   propůjčovaly   vzhled krásné zahrady.

Ptáci zde žili  v nespočetném množství,  od největších  k nejmenším.   Ale   nejvýznačnějším   obyvatelem   těchto   vod  je  nesporně hroch.   Ten   žije   zde   hlavně   v   stojaté   vodě   slepých   ramen   a   není vzácné spatřiti stádo až o třiceti kusech.

Naši cestovatelé vzkřikli nadšením, když spatřili ten pozemský ráj, a Freddy nemeškal uvést do chodu filmovací přístroj.

Reka tu byla široká skoro dva kilometry.

„To bude cest sem a tam, než dostaneme vše na druhou stranu,"

povzdechl si Johnson.

„Nejhorší to bude s koňmi," odpověděl mu Muller. „Musí pře-plovat, což není bez nebezpečí jak vzhledem k hrochům, tak i krokodilům."

„Krokodilů se nemusíte bát," opravoval lovce šelem Batiol. „Je známo, že zde se vůbec nezdržují."

„Jakže?"

„Ano, už je to tak. Snad je pro ně zde voda příliš prudká."
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„Ale jak to víte, že zde nejsou krokodilové?"

„Jednak to vím ze spisů různých cestovatelů, a pak z vlastní zku-

šenosti."

„Což vy jste zde již byl?"

„Zde právě ne, ale jen o malý kousek cesty výš, v Nimule. Byla to má prvá cesta do Afriky a vůbec prvá cesta do světa. Bylo mi tenkrát pětadvacet   let.   Od   těch   dob   se   sice   mnohé   změnilo,   ale   jistě   ne krokodilové . .."

„Také tak soudím . . . Ale vy pak znáte krajinu, že ano?"

„Vzpomínka je jen matná. Znám-li ji, pak spíše z map a spisů ji-ných."

Nebylo však času na dlouhé hovory. Jak víme, cestovatelé měli jen dvě skládací pirogy a po těch musili dopravit náklad i lidi.

Oba čluny musily jet třikrát sem a tam než přepravily zásoby a nosiče. A pak nastal nejhorší úkol. Do jednoho člunu vstoupil Muller s třemi nosiči a do druhého Henri s tolikéž černochy. Uzdy koní byly svázány a přivázány k dlouhému provazu tak, že na každé straně člu-nu plovalo šest koní. Konce provazů drželi Muller neb Henri v rukou, zatím co černoši veslovali.

Ale prvý člun, v němž seděl Muller, nedojel daleko. Již ve vzdálenosti sta metrů se vynořili hroši a polekali koně. Bylo nemožné je ovládnout. Ze všech sil plovali zpět, vlekouce za sebou člun i s ves-laři.

Henri, který následoval za Mullerem, dal hned rozkaz k zpáteční plavbě, jakmile zjistil, co se děje.

Oba čluny skoro v stejnou dobu přirazily k břehu, od kterého vyjely.

„Je tu jen jediné řešení," pravil Muller Henrimu, když vystoupili na břeh. „Musíme podniknout na hrochy hon a tak je zaplašit."

„Ano, ale Freddy to bude chtít filmovat a je na druhé straně."

„Dojeť tedy pro něho a vezmi i Johnsona a Bomaka. Čím víc střelců, tím líp."

Za hodinu byl Henri zpět i s ostatními cestovateli, kromě Batiola, který byl pověřen střežením tábora. Nasedli do člunů a zahájili hon.

Všichni stříleli kromě Freddyho, který lovil přijímacím přístrojem.
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Hrochově se vsak nedali tak snadno zahnat. Ač již několik mrtvol plovalo na vodě a několik se již potopilo, zas a zas se objevovali hroši další.

„Škoda, že jsme si nevzali strojní pušku," zalitoval Henri. „Mohlo to být odbyto rychleji."

Ale i karabiny stačily. Bylo vidět, jak hrochové zděšeně prchají s místa porážky. Řeka byla volná.

Opět byli do řeky zahnáni koně. Zprvu se plašili, ale uklidnili se, když   kolem   nich   se   voda   již   nevířila   a   neobjevovaly   se   šeredné hlavy.

Přeprava nebyla však skončena dříve, než nastal soumrak. Musili se utábořit na druhé straně. Ještě jedna noc na březích Nilu a pak — zítra ráno — pojedou po stepích ugandských.

Ugandské stepi jsou ve výši tisíc metrů nad mořem a proto horko zde bylo zcela snesitelné.

Cestovatelé si alespoň na ně nestěžovali. Již tak dlouho trpěli horkem   tropických   krajin   a   proto   teď   s   rozkoší   dýchali   mnohem chladnější vzduch náhorní roviny.

Obyvatelé Ugandy, kteří jsou obyčejně zváni Uganďany, tvoří jednu z nejhustších skupin afrického obyvatelstva. Žije totiž v Ugandě čtyři miliony černochů. Zde se vyskytuje ojedinělý zjev na ze-měkouli, že žen je zde tři a půlkrát více než mužů. Tento zjev je pů-

soben jednak převahou narozených děvčat a pak i stálými válkami, které ještě nedávno zuřily v této oblasti.

„Jsou zde i kmeny," vysvětloval pan Batiol, „které jsou ovládány úplně ženami. Takové kmeny mají i ženské bojovníky a ženu ná-

čelníka."

„A co muži?" ptal se Freddy.

„Muži pro svůj nepatrný počet jsou potlačováni a někde dokonce i zotročeni. Jejich starostí je kuchyně, děti a vůbec ty práce, které jinde jsou vyhrazeny ženám."

„Podivné mravy!"

„Podivné, ale ne tak vzácné," vysvětloval dále Batiol. „Ve sta-rověku byl tento zjev dosti obvyklý a je znám pod jménem matriar-chát. To je  státní zřízení, kde vláda spočívá v rukou žen, kde žena je -  313  -

hlavou rodiny a kde i děti mají svá pojmenování podle matek a nikoliv podle otců, jak je dnes zvykem téměř všeobecným."

„Rád bych viděl nějaký takový kmen, kde ženy jsou pány," ozval se Henri. „To musí být velmi zajímavé."

„Zajisté."

Mladý lovec sotva pronesl toto přání, když Bomako náhle zvolal: „Skupina lidí! Tam!"

Prstem ukazoval na skupinu černochů, vzdálených asi kilometr od karavany.

Muller na ni namířil dalekohled.

Okamžitě poznal, že ve skupině jsou ženy, že je to tedy skupina černošek, nikoliv černochů.

„Jsou to černošky!" zvolal. „Ale mají zbraně."

„Pak tedy to jsou černé bojovnice, o kterých jsme právě mluvili,"

dodal Batiol.

„To by nám chybělo," odpověděl Muller.

„Což nás již spatřily?"

„Myslím. Jdou přímo k nám."

„K čertu!" zaklel učenec. „Což nás snad napadnou?"

„Dosud nic neukazuje, že mají nepřátelské úmysly," odpověděl Muller.

„Co budeme dělat?"

„Můžeme se jim nějak vyhnout," navrhoval Muller.

Henri namítal:

„Přece neutečeme před černoškami."

„Zvláště když nám nechtějí udělat nic zlého," dodal Freddy.

Muller zaváhal.

„Budiž," rozhodl po chvilce. „Vždyť se nemáme tak dalece čeho bát. Půjdeme svou cestou, jako by jich nebylo."

Za několik  minut  poté  karavana  se dostala  mnohem  blíže  k černoškám, které teď bylo lze rozeznat již prostým okem. Byly to opravdu ženy, jen ženy. A bylo jich nejméně pět set. Šly rozhodně k cestovatelům, mávajíce kopími a štíty.

Muller svraštil obočí.

„Nevypadají příliš přátelsky."

„Co budeme dělat, jestliže nás napadnou ?"
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„Myslím, že k tomu nedojde," odpověděl mu Muller. „Nemám chuť bojovat s ženami."

Pan Batiol byl škarohlíd, namítl:

„Ugandské ženy jsou velice bojechtivé .. ."

Nebylo  mu  dovoleno, aby pokračoval. Šíp mu  zasvištěl nad hlavou.

Muller tiše zaklel.

„Na zem!" velel.

Všichni sesedli se sedel a donutili koně, aby ulehli, nechtějíce je vydávat v nebezpečí těžšího zranění šípy, které létaly stále hustěji.

Naši cestovatelé, překvapeni náhlým útokem, lehli na zem a vyu-

žívali nerovnosti půdy, aby se chránili.

Černošky postupovaly stále střílejíce . . .

Dostaly se tak do vzdálenosti sta metrů od cestovatelů a jejich střely začínaly být nebezpečné.

Cestovatelé byli na vahách ... Co dělat. . . ? Mohli snad do postu-pujících střílet... ?

Názor bělocha na ženu byl v nich příliš zakořeněn, než aby tak mohli učinit.

„Darebačky!" hromoval Freddy, zatínaje pěsti. „Kdyby to jen nebyly ženy!"

„Ani já bych nechtěl na ně vystřelit," dodal Muller.

Ale musilo již dojít k rozhodnutí. Jeden z koní náhle vyskočil, byv citelně raněn šípem.

Černošky, nesetkávajíce se s odporem, byly si již jisty vítězstvím a vyrážely radostné výkřiky.

„Opravdová divoká zvířata!" klel Freddy. „Nebudeme-li se bránit, pobijí nás do posledního."

„U Jova!" přidal se William Johnson. „Přece snad se nenecháme pobít jen proto, že proti nám stojí ženy."

Tato slova u Mullera rozhodla.

„Postavte kulomet!" velel krátce.

Henri zbledl.

„Takže?" ptal se rozhořčeně. „Chcete snad střílet do těch žen?"

Muller jen mávl rukou.
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„Prozatím ještě ne do nich, ale nad jejich hlavy. Nedostačí-li to vsak..."

„Zaleknou se toho, když žádná nebude raněna?" namítl Johnson.

„Uvidíme!"

Kulomet   byl   ve   chvíli   připraven   a   rozhovořil   se   svým jednotvárným:

Tak tak tak tara tak tak ...

Tento zvuk rázem zarazil postup Uganďanek . . .

Zděšeně se dívaly na neznámý přístroj, který proti nim šlehal plamennými jazyky. Dívaly se beztrestně, neboť kulky hvízdaly vysoko nad jejich hlavami.

Muller byl znepokojen ...

Obával se, že amazonky budou pokračovat v útoku, až se přesvěd-

čí o neškodnosti toho podivného pro ně přístroje.

„Za chvíli se do nás dají znova," oděl v slova jeho obavy pan Johnson.

„Pak nebude pomoci a musíme sklonit hlaveň kulometu," odpově-

děl mu Muller pevně, ale v jeho hlase bylo znát, že ta pevnost je jen strojená. Na štěstí se vsak obavy nesplnily. Náhle některá z amazonek se obrátila na úprk, což bylo znamením ke zmatku. Za prvou se obrátila druhá, třetí... a za chvíli již celý ženský voj prchal pryč, co jen jeho členům stačil dech.

Freddy zatleskal:

„Výborně! Jejich nervy to nevydržely!"

Muller si oddechl.

„Je to tak líp," odpověděl Freddymu.

Freddy však již neposlouchal. Probudilo se v něm vědomí po-vinnosti, když minula chvíle napětí. Zasadil do přístroje dálkový ob-jektiv a horlivě fotografoval prchající.

Henri se dal do smíchu.

„Je vidět, že jsou to jen ženy," pravil. „Muži by se nezalekli ne-

škodného hluku."

Zmatek mezi amazonkami byl úplný. Stále běžely, vrážejíce jedna do druhé ... A konečně zapadly pod obzor.

Cestovatelé nasedli na koně a pokračovali v cestě.
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„Nu, tragedie se změnila v komedii," radoval se Muller. „Teď budeme mít od těch zuřivých bojovnic alespoň pokoj."

„Přejme si, aby si to nerozmyslily a nevrátily se," namítl Batiol.

„Myslíte?" smál se Freddy. „řekl bych, že mají příliš strachu, než aby se odvážily na něco takového jen pomyslit."

„Hm, já si tím jist tak nejsem."

Muller vsak byl téhož mínění jako operatér a oděl je v slova: „To naučení dostačilo .. . Již se neodváží nás napadnout."

„Brr, ale noci jsou tu chladné," pravil Freddy, když se po večeři pohodlně natáhl na zem v táboře, zřízeném na noc.

„Je-li vám zima teď, co budete dělat, až nastane opravdu noc," odpověděl mu Batiol. „Jsem jist, že k ránu teploměr nebude ukazovat víc, jak dva neb tři stupně nad nulou. Nezapomínejte, že jsme zde ve výši jednoho tisíce osmi set metrů nad mořem."

„Na to nezapomínám, ale proč musí být taková zima. Dva stupně nad nulou! Již při pouhé vzpomínce mnou projíždí zima."

„Musíte se zabalit dobře do pokrývek, to je to hlavní," radil Batiol. „A vy, pane Henri, nezapomeňte dobře zabalit Tiantua. Jinak dostane zápal plic a odejde vám do opičího ráje. Pohleďte jen, jak již teď se chvěje."

„Pravda! Ubohé zvíře! Nechtěl bych svého Tiantua ztratit. . .

Však ho zabalím dobře!"

Cestovatelé se utábořili nedaleko bystřiny. Chlad byl opravdu citelný i ve stanu.

„Dnes ohně budou mít dvojí účel," pravil pan Johnson. „Zahánět šelmy a zahřívat hlídky."

Hlídky byly již určeny a Muller právě je poděloval dalším párem pokrývek.

Černoch v táboře obdržel pokrývky dvě a černoši na stráži každý čtyři.

„To snad stačí, aby byli uchráněni zimy," mínil lovec šelem.

„Stačí," souhlasil s jeho názorem Batiol. „Nebude-li to snad příliš?"

„Jak to?"
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„Tolik přikrývek bude svádět k pěknému zavinutí se do nich a k ulehnutí u ohňů . .. Šelem se zde ani nemusíme příliš bát, ale ty černé amazonky . .."

„Ty jsou tak vyděšeny, že je něco podobného ani nenapadne," odpověděl mu Muller.

Freddy se dal do smíchu.

„Představuji si, že dosud běží," chichtal se. „Opravdu směsná země, kde ženy si hrají na vojáky a muži umývají nádobí a krmí děti!"

„Obrácený svět," dodal Henri.

„Obrácený, proč?" odpověděl oběma mladíkům Johnson. „Což v Evropě a v Americe nejsou mužové, kteří vozí na procházku děti a vyvádějí na ulici psy, zatím co jejich dámy se baví v kavárnách nebo na čajových dýcháncích neb dokonce mluví na politických schůzích?

Panu Henrimu se ani nedivím, je Francouz, ale vám ano, Freddy.

Jako byste ani nikdy nebyl v Americe! Nebo znáte život jen z filmových libret, těch nasládlých limonád? Skoro to tak vypadá . . .! Já bych neřekl, že je zde obrácený svět, nýbrž že je zde v těchto věcech zvýšený pokrok. To, co u nás se začíná ujímat, je zde již dávno vžitou věcí. Možná, že kdyby některá Uganďanka přišla do Ameriky, že by o nás řekla, že jsme dvě stě let za opicemi. V Americe ..."

„Vy mluvíte jako ze zkušenosti, pane Johnsone," přerušil ho Batiol. „Zažil jste to snad na vlastní kůži?"

„Bohu díky ne," odpověděl mu Johnson, aniž se urazil. „U nás byla vždy sice větší úcta k ženě než u vás v staré Evropě, ale za mého mládí naše ženy měly ještě úctu k mužům, nechtěly být mužat-kami. To teprve naše mládež . . . ovšem až na čestné výjimky, jakou představuje na příklad zde Freddy."

Společnost by se byla tak pošťuchovala a škádlila ještě dlouho, kdyby ji byl nezakřikl Muller:

„Nechte si to na zítra, a teď jděte spát. Zítra budete velmi časně vstávat. Vzbudí vás zima."

Poslechli a odebrali se do stanů. Za chvíli již chrápání a hluboké oddychování svědčilo, že celý tábor je pohřížen v spánek kromě tří černochů, kteří stáli na hlídce. Noc byla klidná a jasná, ale cestovate-
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lé se mýlili, jestliže se domnívali, že jsou zbaveni navždy černých amazonek.

Černošky neprchaly daleko. Utíkaly jen tak dlouho, dokud racho-til kulomet.

Vzchopily se, jakmile umlkl jeho štěkot. Styděly se za svou zbabělost a usoudily, že ji mohou odčinit jen krví . . . nikoliv svou, ale těch, kteří je tak vyděsili.

Cizinci je nepronásledovali a to je utvrdilo ve víře, že jim nechtějí ublížit, že se jich nemusí bát.

Daly se na rychlý zpáteční pochod, až došly na místo své hanby a pak   po   stopách   sledovaly   karavanu.   Dospěly   tak   k   místu,   kde cestovatelé se utábořili. Amazonky byly příliš chytré, než aby nějak prozradily svou přítomnost. Některé se sice přiblížily k táboru až na dostřel šípu, ale dbaly, aby se dobře kryly. Hlavní skupina se pak utá-

bořila v roklině, vzdálené asi kilometr od tábora cestovatelů.

Sambata, jejich náčelnice, shromáždila zde kolem sebe průvodkyně.

Dobrou hodinu se radily, jak potrestat ty cizince, kteří se odvážili zahnat je na útěk. Radily se nejen o plánech přepadu, ale zároveň i o trestech nenáviděným cizincům přisouzených. Dlouho trvalo, než nastala jednota v mínění, ale zato pak byla dokonalá.

Na čem se to amazonky dohodly?

Uplynuly dvě hodiny od chvíle, kdy tábor bělochů upadl do spánku. Amazonky však nespaly, nýbrž netrpělivě čekaly.

Čekaly snad na chvíli, kdy královna Sambata dá rozkaz k postupu proti cizincům ?

Bylo to pravděpodobné. Ale Sambata nebyla hloupá. Věděla, že Evropané mají střelné zbraně, které dovedou chrlit smrt. Zvuk takového stroje jí byl popsán a ona dobře poznala, že je to týž stroj, který mají také ti cizinci zde. Proto nebránila svému ženskému voj-sku, aby se dalo na útěk, ba naopak je ještě k rychlejšímu pobízela, očekávajíc, že každé chvíle začnou kulky rozsévat smrt.

Když se tak nestalo, pochopila, co je toho příčinou. Cizinci prostě nechtěli nikoho zabít neb zranit. A na tom vybudovala další plán.

Proto, když se jí podařilo zastavit prchající, líčila strašnou zlost na sebe i své bojovnice, že se daly zastrašit hlukem a tak je přiměla k -  319  -

návratu. Neměla však ani pomyšlení, aby znova cestovatele přepadla, jak se domnívaly její bojovnice. Dobře usoudila, že cizinci by nebyli milosrdní, kdyby šlo o jejich vlastní životy.

Se svým plánem se však svěřila jen čtyřem svým zástupkyním, s kterými se ještě před chvílí zuřivě přela o svém plánu.

Amazonky čekaly až do chvíle, kdy Sambata náhle zatleskala.

Čtyři její společnice předstoupily.

„Jste připraveny?"

„Ano, ó královno!"

„Dobře. Víte, co máte dělat?"

„Ano, ó vládkyně silných. Vyplníme přesně tvé rozkazy. Buď zví-

tězíme nebo zahyneme. Smrti se nebojíme!"

„Vím, že jste nejvěrnější z věrných a nejstatečnější ze statečných.

Jděte a vraťte se co nejdříve. A buďte opatrné!"

Čtyři Uganďanky se uctivě sklonily před svou panovnicí a polo-

žily ji k nohám štíty, nechávajíce si jen kopí. Pak bez slova zmizely v temnu noci.

Rychlým ale lehkým krokem se čtyři válečnice ubíraly k táboru bělochů, který byl cílem jejich noční výpravy.

Dostaly se k táboru asi za deset minut a zastavily se nedaleko ochranných ohňů. Přikrčily se k zemi a pozorovaly, co se děje v tá-

boře.

Tři hlídky byly na svých místech, ale napolo dřímaly únavou. A to bylo více, než amazonky čekaly.

Několika skoky dostihly ohňů a přenesly se přes ně vzmachem, který by jim mohl závidět i akrobat z povolání.

Vniknutí do tábora bylo provedeno za zády stráží a tak tiše, že žádný z černých nosičů v táboře se neprobudil.

Amazonky na chvíli se zase přikrčily k zemi čekajíce, zda některá ze stráží se nevzchopí ze své otupělosti.

Jsouce ujištěny jejich nehybností, jaly se tiše plížit k jednomu ze stanů. Byl to stan, ve kterém spali Muller, Henri, Freddy a Tiantu.

Jedna z amazonek se odvážila poodhrnout stanový závěs a podí-

vat se dovnitř. Byla  sice zpozorována,  ale jen Tiantuem,  kterému bylo příliš teplo v pokrývkách, než aby se o to teplo připravil něja-
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kým neprozřetelným pohybem. Co mu ostatně záleželo na tom, že někdo vcházel do stanu.

Divoška viděla dobře i ve tmě. Rozeznala v temnotě těla všech spáčů.

Obrátila se k společnicím a tichým posunkem jim dala znamení, aby za ní vstoupily do stanu. A sama již jako stín mizela uvnitř. Tři jiné stíny jí v patách.

Divoška, která první vnikla do stanu a která asi byla vůdkyní ostatních, beze slova ukázala na jednoho ze spáčů. Byl to Freddy.

Tu ženy s překvapující rychlostí se vrhly na mladíka a bez nejmenšího hluku ho spoutaly a opatřily důkladným roubíkem. Jejich vůdkyně  zatím  střežila spánek Mullerův a Henriho, držíc v jedné ruce pozdvižené kopí a ve druhé dlouhý nůž.

Byla to zbytečná opatrnost, neboť muž i hoch spali hluboce, nemajíce ani potuchy o tom, co se děje v jejich stanu.

Freddy se sice probudil, ale to již bylo pozdě. Nemohl hnouti ani jediným údem a roubík ho dusil, jakmile se jen pokusil vyrazit  z  hrdla nějaký zvuk.Nemohl dělat nic, jen trpělivě čekat, co s ním bude dále.

Nemusil čekat dlouho. Amazonky ho pozdvihly jako pírko a vy-nášely ze stanu. Muller a Henri se neprobudili. Freddymu teď zbýva-la jediná naděje, strážci. Ale ani ti mu nepomohli. Stále ještě podři-movali.

Černošky na opačné straně od nich dorazily k ohňové hradbě a přenesly se lehce přes oheň, nijak nedbajíce tíže svého břemene. A pak s ním ubíhaly do tmy.

Vše se odehrálo v úplném tichu, nerušeném ani jediným zvukem.

Nikdo v táboře netušil, co se stalo — nikdo kromě Tiantua, ale ten nechápal dosah viděného . . .

Byl to Henri, který příštího rána otevřel prvý oči. Mullerova před-pověď se nesplnila, neboť do stanu již vnikal růžový odlesk svítání, tak krátkou dobu trvajícího v tropických krajích. Chlad ho tedy neprobudil. Právě naopak. Henri cítil, že již dlouho se tak dobře nevy-spal jako dnes.
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„Dnes to bylo  krásné," pravil si, protahuje se s rozkoší. „V

chladnu se spí líp, než když se člověk dusí horkem. Jsem svěží a čilý.

A to jsem se probudil první. Vždyť v táboře je dosud ticho."

Jeho zrak padl na Freddyho lůžko.

„Hleďme, přece ne první! Freddy byl čilejší. Skoro bych řekl zá-

zrak, vždyť jindy se mu nechce vstávat."

Henri nebyl nepřítomností mladého Američana nijak znepokojen.

Freddy se prostě probudil a vyšel ven. Henri se rozhodl, že ho najde.

Vstal, oblékl si kabát, který na noc odkládal a vyšel ze stanu. Tá-

bor se také již probouzel. Někteří nosiči již přecházeli kolem stanů, připravujíce potřebné k snídani.

Henri však hledal svého přítele marně.

„Kde jen je? Vyšel si snad na ranní procházku?" myslil si.

Vrátil se do tábora a ptal se nosičů, zda nikdo Freddyho neviděl.

Dostalo se mu záporné odpovědi.

To již Henriho zneklidnilo . . . Neviděl-li ho nikdo, pak to mohlo jen znamenat, že Freddy odešel ještě v noci, ale to Freddy by přece neučinil.

Mladý lovec se krátce rozhodl a vrátil se do svého stanu. Věděl, že Freddy odkládá na noc kabát stejně jako on. Bude-li tam kabát, pak Freddy nemohl být dále jak v sousedním stanu u Johnsona. Zbytečně se strachuje.

Vstoupil do stanu, ale spatřil něco jiného dřív, než hledaný kabá-

tec. V prachu na zemi ve stanu vedle stop svých spatřil stopy bosých nohou.

„Divoši!" vzkřikl.

Jeho výkřikem byl probuzen Muller. Skokem vyskočil a hnal se po pušce.

Uvědomil si však, že je již bílý den, zastavil se a otočil na Henriho.

„Co se ti stalo ?"

„Byli tady divoši! Freddy je pryč!"

„Jak víš?"

„Tady ty stopy!"

Muller se sklonil nad otisky stop.
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Výkřikem Henriho byli přivábeni Johnson, Batiol a Bomako.

Vstoupili do stanu a spatřili Mullera, sklánějícího se nad čímsi na zemi.

„Co se děje . . .? Co to tam máte?" ptal se Johnson.

„Amazonky . . . Unesly Freddyho," za Mullera koktavé odpověděl Henri.

„Jakže?"

„Ano," potvrzoval hochova slova Muller povstávaje. „Zde v prachu jsou otisky bosých nohou, malých nohou. A Freddy není k nale-zení."

„A co stráže!" divil se Johnson.

„Já se jít zeptat," odpověděl mu Bomako a odběhl.

Za chvíli byl zpět a hlásil Johnsonovi: „Stráž říkat, vona nic spát, vona nic vidět."

„Podívej se tedy na ty stopy, co jim říkáš?" vyzval ho Muller.

Teď poklekl Bomako na zem a naklonil se nad stopy.

„Bejt stopa vod negr," souhlasil francouzsky. „Bejt malá stopa, bejt tedy ženskej negr."

„Tedy přece," vzdechl pan Batiol. „A co tomu říkáš?"

„Bomako nic říkat.. . Bomako nic nikdy mít s bojovnej ženská ...

Jen trochu uslyšet, ale nevěřit. . . Teď vidět. . . Ty ženskej voják bejt strašně pálenej chlap."

Kdyby byl Bomako pronesl tuto svou řeč za jiných podmínek, všichni by se byli jisté rozesmáli. Takto však mu Muller odpověděl zcela vážně.

„Jdi a přiveď sem strážce. Všech šest, ty před půlnocí i po půlnoci."

Bomako odběhl.

„Myslíte, že se od nich něco dovíte, když se nic nedověděl Bomako," zapochyboval Johnson. „Řeknou vám, že nespali, třebas by byli spali jako dudci."

Objevili se černoši, kteří měli dnešní noci stráž. Nic neviděli, nic neslyšeli.

Muller po tomto ujištění zkřížil ruce na prsou.

„Pak jste tedy spali!" pravil přísně.

„Nic spát, pořád stát," ujišťovali černoši jako jeden muž.
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„Vyloučeno. Kdybyste nespali, ty prokleté amazonky by nebyly mohly vniknout do tábora a unést z mého stanu pana Freddyho!"

Jeden ze strážců byl však velmi chytrý muž a zcela logicky se bránil za všechny ostatní.

„Když vy nic slyšet a spát zrovna vedle, my moct neslyšet i když nespat. My střežit velkej kus země, vy vedle spát. To znamenat vona ty potvora moc tichej bejt.. . Jak to, vy taky nic neslyšet, když spát vedle!"

Byla to taková obrana, že Muller musil ustoupit od svého obvině-

ní.

„Dobře, věřím vám," řekl a posunkem propustil černochy.

„Ubohý Freddy!" vzdychl si pan Batiol. „Je teď zajatcem těch hrozných žen."

„Musíme ho vysvobodit," navázal Johnson.

„Ano, jistě, ale jak," odpověděl Američanovi Muller. „Což víme, kam ho zavlekly ?"

„Dovím se to, ó sidi," sliboval teď arabsky Bomako. „Půjdeme po stopách."

„Ano, más pravdu."

„Co říkal?" ptal se Johnson.

„Ze najde stopy!"

Ale jak Bomako, tak i Muller a Henri marně hledali stopy v okolí tábora. Ty, které spatřili uvnitř stanu, byly jediné, které spatřili. Půda v   okolí   byla   příliš   kamenitá,   než   aby   zanechala   stopy   lehkých, bosých nohou.

„To je hrozné!" naříkal pan Batiol, vzpínaje ruce, jako by chtěl Freddyho stáhnout odkudsi s oblohy.

Amazonky   zatím   již   dávno   donesly   zajatce   do   nedalekého Sambatina ležení.

Sambata již čekala netrpělivě a vyrazila radostný výkřik, když spatřila přicházející i jejich břímě. Byla tak nadšena, že se uprostřed noci  dala  do  bujného  tance.   A  její  poddané,   strženy  jsouce   jejím příkladem, daly se taktéž do tance kolem zajatce.

Tak to trvalo několik minut. Vypadal ten tanec, jako nějaký ča-rodejnický obřad.
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Pak   se   Sambata   vzpamatovala,   zastavila   se   a   pokynula.

Amazonky se zastavily.

Freddy, který byl jako balík hozen pod nohy černé vládkyně, s úděsem vše pozoroval.

Byl tak těsné spoután, že se nemohl pohnout a roubík mu bránil i v nejslabším hlásku. Viděl však jasně vše, co se kolem něho dělo, ne-boť před Sambatiným stanem plál oheň, který jasně osvětloval tuto noční scénu.

Uvažoval. Jeho úvahy byly neveselé.

„Byl jsem unesen těmito divoškami přímo z tábora. To je přímo neslýchané! A co se mnou vlastně zamýšlejí? Podle jejich vzezření nemohu soudit, že si mě přinesly jen proto, aby se na mne podívaly.

Jejich zrak je divoký, dává tušit muka, kterými mě asi již teď v mysli obmýšlejí.   Pan   Batiol   přece   říkal,   že   jsou   kruté,   necitelné,   necitelnější než muži.. . Bože, do jakých drápů jsem to jen padl. . . Však já jim vytřu zrak, jakmile se jen naskytne příležitost... Teď ovšem se nedá nic dělat... Jsem svázán líp než nějaká staroegyptská mumie ...

U   všech   hromů!   Ta   banda   kolem   mne,   to   vypadá   jako   rej čarodějnic ...! Opravdu to mají divné taneční zábavy zde v Ugandě.

Věru, v Hollywoodu by to bylo lepší.. . Hollywood ...! Kdoví, zda jej ještě někdy spatřím ... Ty čarodějnice se asi přičiní, aby se mi toto přání nevyplnilo ... A hleďme, tak se mi zdá, že teď panstvo bude chtít se mnou mluvit."

Sambata skutečně pronesla několik slov, po kterých se jedna z černošek sklonila nad zajatcem.

Freddy cítil, že ho zbavuje roubíku.

Když byl roubík odstraněn, blaženě vdechl a pravil.

„Uf .. . ten vzduch je přece jen dobrý . . .! Dobrý večer, dámy! Jak se vede?"

Američan byl nepolepšitelným šprýmařem i ve chvíli, kdy mu hrozila smrt.

Sambata na neštěstí nerozuměla francouzsky a málo dbala žertovného tónu slov. Dala jiný rozkaz, tentokrát zahvízdnutím.

Černošky se vrhly na zajatce a postavily ho.

„Ale, ale, dámy, proč se tak namáháte?" odpověděl na jejich úsluhu Freddy. „Stačí rozvázat a vstanu sám!"
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Černá vládkyně vsak již postoupila k němu a z očí jí sršely blesky nenávisti. Freddyho však nedovedly připravit o humor.

„Jsi hezká," skládal královně poklonu, „ale ten vztek ti nesluší. A vůbec,   něco   na   mne   brebentíš,   čemu   nerozumím.   Zbytečná námaha . . . Jestliže ti to však dělá dobře . .."

Sambata totiž nepřestávala zasypávat Freddyho nadávkami, které měly jedinou nevýhodu, že urážený nerozuměl.

Freddy tiše poslouchal, ale ne dlouho.

„Bože, tak se mi zdá, že všechny ženy jsou stejné štěbetalky,"

pravil. „Ženská, vždyť si strháš hlasivky!"

Sambata se však rozčilovala čím dál, tím víc. Teď již přímo řvala a  její  poddané   pokládaly  za   povinnost  podporovat   ji  ze   všech   sil svých mluvidel.

Byl to řev přímo ďábelský, ale Freddyho jen těšil.

„Jen víc," myslil si. „Přátelé vás uslyší a to je to nejlepší, co se může stát."

Freddy totiž podle cesty z tábora do ležení Sambatina usoudil, že oba   tábory   nejsou   od   sebe   příliš   vzdáleny,   zcela   správně,   jak   již víme.

Ale v tu dobu tábor jeho přátel spal a Sambata na neštěstí měla touž myšlenku jako mladý Američan. Náhle umlkla a pokynem uml-

čela i ostatní.

Musila si však vylít zlost na zajatci jiným způsobem, když bylo nebezpečí v nadávkách. Náhle přiblížila svůj obličej k obličeji zajatcově a kousla ho do nosu.

„Au!" zaúpěl Freddy bolestí, ale hned se vzpamatoval a vyjel si na černošku:

„Co to děláš, ty potvoro? Jistě sis nečistila zuby cos živa a vy-stavuješ mě nebezpečí, že dostanu otravu krve."

Prvá  slova  Freddy  asi  pronesl   příliš  vztekle,   tak  zlostně,  že Sambata  vycítila   nadávku.  Alespoň se na  něho  vrhla,  poličkovala kam poličkovala, tahala ho pro změnu za uši a vlasy a pak se zase vrátila k políčkům.

„Prokletá bestie!" přímo rval Freddy. „Vždyť nejsi ani ženská, jsi fúrie ... To raději začni zase nadávat... Vždyť mi rozbiješ nos, blázne.

To jsou ale způsoby!"
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Freddy přímo řval, chtěje tak nahraditi umlklý řev divošek a dáti znamení přátelům.

Sambata to asi již také pochopila, neboť teď sevřela ruce v pěsti a začala tlouci zajatce do rtů a úst.

Freddy se marně namáhal přervat pouta . . .

Konečně se mu přece podařila pomsta . . . Pootevřel ústa a při jedné ráně zachytil poměrně drobnou pěst zuby, a zahryzl se.

Teď to byla Sambata, která vyjekla bolestným „Au!"

Vyprostila si ruku ze stisknutí, sáhla k pasu a vytrhla z pochvy nůž. Freddy zavřel oči, očekávaje smrtící ránu ...

Tu však se Sambata uklidnila jako zázrakem. Nůž nedopadl.

Místo toho dala černá vládkyně rozkaz, dvě černošky přiskočily k zajatci a odnášely ho pryč, naloživše si ho na ramena jako nějaký balík.

„Kam si to asi sypeme?" myslil si Freddy. „Nu, však uvidíme,"

dodal v myšlenkách. „Vždyť vlastně touhle dobou jsem již měl být mrtvý   člověk,   kdyby   tu   fúrii   náhle   něco   neuklidnilo.   Snad   si  mě schová k něčemu horšímu, ale ať. Čím déle, tím spíš naleznu příležitost, abych se poroučel, nebo mě naleznou přátelé."

Jak vidíme, mladý Američan nedovedl vážně posuzovat své postavení, vse přijímal s humorem a neztrácel naději.

Cesta Freddyho tentokrát vsak nebyla krátká. Několikrát byl pře-ložen na jiná ramena, ale teprve po třech hodinách byl donesen k cíli, do vesnice domorodců, jak Freddy zcela jasně viděl.

Byla to vesnice značně veliká a její chýše proti chýším jiných domorodců byly poměrně značně výstavné, nejsouce spleteny jen ze slámy neb uplácány z hlíny, nýbrž skutečně sroubeny z tenkých stro-mových pňů.

Byla to Džemala, sídelní město Sambatino.

Bylo to opravdu podivné město. Tři čtvrtiny jeho obyvatelstva byly ženského pohlaví a čtvrtá, mužská čtvrtina, to byli pouzí otroci.

Freddy si dobře všiml, že ani jediný z mužů nebyl  ozbrojen a že černošky s nimi zacházejí hůř než se psy, bijíce je násadami kopí, jakmile se jim jen dost rychle nevyhnuli.Asi dvacet černochů přiběh-lo, aby královnu a její bojovnice svléklo z  odění a uložilo zbraně.
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Freddy byl zanesen do chýše stojící uprostřed vesnice a tam hozen na zem, aniž kdo dříve pokládal za potřebné zbavit ho pout neb je alespoň povolit.

Ubohý hoch zůstal chvíli ležet bez smyslů. Tak prudce jím bylo mrštěno na půdu chaty.

Když otevřel oči, byl v chatě sám.

„Tak, to jsem tedy ve vězení," myslil si. „Jak dlouho zde asi zů-

stanu ? Dal bych mnoho za to, kdybych znal úmysly té ženské fúrie.

Jistě   nebudou   nijak   pěkné!   Kdyby   alespoň   Muller   věděl,   kde jsem . . . Ale jak by mohli najít mé stopy . . . ? Budou mě musit hledat a jistě jim dá mnoho práce, než mě naleznou ... A snad bude již pozdě."

Znova se pokusil přervat pouta, ale provazy byly příliš pevné. Odolá-

valy všemu jeho úsilí.

„Hm, tak se zdá, že jsem v pěkné kaši," řekl si. „Ale slyš! To jsou přece kroky! Někdo sem jde .. . Asi nějaká návštěva."

Dveře chýše se otevřely a v nich se objevila Sambata.

„Tu jsem zrovna čekal!" zahučel Freddy. „Návštěva nějaké tygři-ce by mi byla milejší!"

Sambata nebyla  sama.  Za ní šly tři jiné černošky,  oděné do křiklavých látek a bohatě ozdobené ozdobami z plechu.

„Asi nějaké kmenové hodnostářky," myslil si Freddy.

Přistoupily k zajatci a něco mezi sebou hovořily, chvílemi se smě-

jíce.

„Ty jejich šaty a ten chichtot jdou člověku na nervy," usoudil Freddy. Tři královniny průvodkyně poklekly u něho a jaly se ho mu-

čit způsobem, jakým ho mučila v nočním táboře královna. Štípaly ho, tahaly za nos a uši, poličkovaly.

Freddy nebyl citlivůstkář, ale musil se přemáhat, aby neřval bolestí. Útrapy trvaly jen pět minut, ale ty se zdály zajatci věčností.

Konečně trapičky se zvedly a odešly.

„Konečně je čert vzal," provázel Freddy jejich odchod. „Mohlo to být dřív, nebo sem nemusily chodit vůbec. Bestie ...! A když si pomyslím, že včera bych byl na ně nevystřelil ani za celý svět.. .! Teď bych již neměl takové předsudky . . . Běda jim, dostanu-li se na svobodu!"
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Ubohý hoch měl obličej zkrvavený, vlasy krví slepené, uši a nos nesnesitelně pálily.

Běda! Neuplynula ještě ani půlhodina, když do chaty vešly s krá-

lovnou čtyři jiné černošky, které pokračovaly v trápení bezbranného.

Tentokrát bylo trápení tak kruté, že Freddy ztratil vědomí.

To asi černošky chtěly docílit, neboť radostně vzkřikly a jaly se kolem nehybného těla divoce tančit.

Tak minul den. Podobné návštěvy se k Freddymu dostavily ještě dvakrát, jenže Freddy byl již chytřejší. Po zcela krátké chvíli mučení předstíral bezvědomí a koutkem oka pozoroval šílený tanec divošek nad sebou. Pak proste zůstal ležet nehybně, jako kdyby se od posledního mučení nemohl vzpamatovat... A měl pokoj.

Večer však se dveře chýše otevřely znova.

Freddy se zachvěl. . . Byl přistižen u vědomí a nemohl dostatečně rychle padnout do mdlob. Čekal proto nové mučení. Ale tentokrát nešlo o mučení.

Do chaty nevstoupily ženy, nýbrž jediný člověk — muž.

Prvý muž, který k němu vstoupil. . .! Byl to statný černoch, asi tři-cetiletý, vysoké postavy. Přinášel zajatci jídlo, dala-li se jídlem na-zvat hatlanina v mělké míse.

Ve zraku mužově nebylo nenávisti.

„Tady by se snad dalo něco dělat," pomyslil si Freddy a v mysli sháněl slova z domorodé řeči, jak sem tam některá pochytil od nosičů karavany.

Než vsak dal si dohromady jedinou větu, které by černoch mohl porozumět, ten promluvil sám. A promluvil francouzsky: „Dobrý den, massa!"

„Jakže, ty mluvíš francouzsky!" zvolal Freddy.

„Pssst, massa, jinak slyšet. .. Mluvit francouzsky . .. Pracovat v přístave Džibuti..."

„Pak tedy jsi mnohem vzdělanější než ty dračice."

„To jo. Gao bejt moc vzdělanej... Nemít rád ta dračice."

„Proč jsi tedy zde, Gao ?"

„Gao bejt otrok ... Jeho náčelník prodat těm dračice."

„Mohl bys mi tedy rozvázat pouta, když je nemáš rád," navrhoval Freddy. „Odměním se ti."
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„To nesmět bejt."

„Jak tedy budu jíst ?"

„Gao krmit."

„Cožpak jsem nějaké dítě? A vůbec, myslíš, že budu jíst tu hatlaninu ?"

„Massa muset jíst... Jinak Gao násilím nacpat do krk."

Freddy se na chvíli zamyslil.

„Poručily ti to ?" ptal se pak.

„Jo, poručit!"

„A co kdybys to jídlo snědl sám."

Teď se zase zamyslil černoch. Na takovýhle nápad jeho mozek nepřišel. On si nehnusil jídlo a nebyl krmen příliš štědře. Proto po chvilce horlivě přikývl.

„Jo, to by jít, ale ty nesmět nic říct."

„Jak mohu říci, když mi nikdo kromě tebe nerozumí."

„Ty pravda, jo..." Černoch již nepokračoval. Přiložil nádobu k ús-tům a její obsah mu s klokotem stékal do hrdla. Obsah mu zřejmě chutnal.

Když nádoba byla prázdná, černoch pravil: „Gao tedy zase jít."

„Počkej ještě," zastavil ho Freddy. „Mohl bys mi alespoň říci, jak se jmenuje ta hlavní dračice, náčelnice těch dračic."

„To jó . .. Bejt Sambata, královna vod tenhle kmen."

„A nevíš, co se mnou zamýšlí ?"

„Gao vědět."

„Tak povídej."

„Gao povídat, ale ty mít moc velkej strach."

„Neboj se. Nebudu mít strach. Vím dobře, že mi nepřipravují nic pěkného."

„Gao tedy říct... Běloch bejt zejtra zabitej. Bejt obětovánej bohům za to, že střílet po Sambatě."

„A nevíš snad, jak mě chtějí zabít?"

„Gao vědět... Nikdo neříkat, ale tak se to dělat tady s každej zajatec. A bejt zajatec často moc, jenže černej . . . Přivázat ke strom, nanosit dříví a zapálit. Zajatec péct, pomalu péct, dračice tančit a skákat."
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Freddy zbledl, ale hned se zase vzchopil.

„Jsou opravdu vynalézavé," pravil.

„To vona bejt. . . Ale Gao muset jít, jinak Sambata moc zuřit, Gao bejt bitej."

A černoch odešel.

„Tak to jsem tedy v koncích," myslil si Freddy, když černoch za sebou zavřel dveře.

Ale Freddy nebyl z lidí, kteří by ztráceli odvahu na dlouho. Za chvíli již vzkřísil v srdci znova naději a začal si nadávat oslů. Proč jen pouštěl Gaa? Vždyť to byla jediná jeho naděje. V duchu prosil nebesa, aby Gao přišel ještě jednou.

Jeho prosba byla vyplněna. Za chvíli se zase pomalu otevřely dve-

ře a jimi vstoupil, ne, tentokrát se spíše vplížil, Gao. V ruce cosi dr-

žel.

„Gao přinést kus masa ... Nebejt velkej, ale přece malej kus. Ty teď jíst. Maso bejt dobrý z čerstvej kus. Gao kus ukrást, dyš se péct pro královna."

A již se naklonil nad zajatcem a strkal mu do úst maso. Maso pří-

jemně vonělo a Freddy se nenechal pobízet. Ba naopak jedl velmi rychle, aby co nejdříve mohl s černochem promluvit.

Když poslední kousek masa zmizel ve Freddyho ústech, Gao se obrátil k odchodu.

„Počkej," zadržel ho Freddy. Výzvu skoro zamumlal, neboť měl plná ústa.

Černoch se zastavil a Freddy spolkl maso, div se neudávil.

„Poslouchej, ty bys mě mohl zbavit pout a pustit na svobodu," za-

čal Američan vyjednávat.

„To nemoct bejt, massa. Ty neutéct a Gao bejt mučenej s tebou."

„Můžeme utéci oba."

„To nejít. Moc hlídka vokolo vesnice. Pětkrát deset hlídka... nejmíň."

„Myslíš, že bychom neprošli?"

„Ne."

„A ty sám?"
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„Gao by bejt projít, ale taky bejt zakázáno ... Gao by bejt projít, ale bejt brzy chycenej, když ne vod tyhle dračice, tak vod jiný dračice, všade bejt kolem."

„Počkej, nerozumíš mi... Já zde nejsem sám."

„Gao vědět... Bejt jinej moc běloch a černoch, co včera Sambata prohnat."

„Ty to tedy víš ?"

„Gao vědět... ale musit jít."

„Počkej ještě chvíli... Co kdybys utekl sám a vyhledal moje přátele.   Přišli   by   sem   a   vysvobodili   by   mne   ...   Dovedl   bys   nalézt bělochy?"

„Gao umět... Vědět v kterej směr bejt jejich tábor."

„Výborně, hochu! Tak hned utíkej."

„Gao neutíkat... Gao nechtít."

„Proč?"

„Ty a bílý vodejít, Gao bejt chycenej, zabitej."

„To ne, neboj se ... Vezmeme tě s sebou ... Jdeme do Džibuti."

„Džibuti?"

Černochova tvář se rozzářila vzpomínkou na dobu, kdy jako nosič v přístavu si vydělal peníze, za které si mohl koupit co chtěl, lepší věci, než zde má jeho královna.

„Doopravdy jdeme do Džibuti a vezmeme tě s sebou. Slibuji ti to na čestné slovo."

„Gao věřit... Gao letět!"

A černoch bez rozloučení vyklouzl z chýše.

„Jen aby si to nerozmyslel," vyslal za ním přání Freddy. „A kéž dá Bůh, aby přišel včas."

O černochovi pochyboval však zbytečně. Pro Gaa byla vidina Džibuti příliš svůdná. Věděl, že Sambata a její bojovnice utekly před bělochy a usoudil, že běloši jsou tedy silnější. Čeho by se tedy bál...

Pod záminkou, že se jde podívat na stáda, vyklouzl z vesnice, ale nezamířil k ohradám. Ve tmě odbočil a ubíhal k místu, odkud byl při-veden zajatec.

Bylo tma, ale to Gaovi příliš nevadilo ... Byl pevně rozhodnut, že bělochy najít musí, aby se dostal do Džibuti.
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Den míjel a Muller stále nenalézal stopy po Freddym. Teprve na sklonku dne bylo objeveno místo, kde tábořily černé amazonky, ale tábor byl prázdný. A stopy se zde hodně křižovaly, nebylo lze z nich vyčíst, kterým směrem černé válečnice odešly.

Muller sice správně usoudil, že se odebraly do své vesnice, ale kde byla ta vesnice ?

Mapa nemohla pomoci, neboť v ní nebyla v tomto kraji vyznače-na vesnice ani jediná. To ovšem mnoho neznamenalo, neboť Muller dobře věděl, jak africké mapy jsou neúplné a černošské vesnice pohyblivé. Nedalo se také předpokládat, že černošky odvádějí zajatce příliš daleko.

Veden jsa tímto úsudkem, Muller a jeho společníci vystoupili na vysokou skálu, odkud měli dobrý rozhled.

Ale přes daleký rozhled po obzoru neviděli nikde nic, co by dá-

valo tušit blízkost vesnice. Nikde nestoupal do vzduchu kouř, nikde nebylo pohyblivého bodu na planině, který by znamenal člověka.

A noc se kvapem blížila.

„Což kdybychom to zkusili zase s Tiantuem ?" navrhl Henri.

„Dobře, hochu, divím se, že jsem si na to hned nevzpomněl,"

chválil nápad Muller a vyzval ostatní k rychlému sestupu.

Když se dostali k nosičům, začínalo se již stmívat.

Tiantu jim přiběhl vstříc a byl hned uveden do stanu, kde dosud byla Freddyho přílba a jeho kabát.

Muller podal přílbu Tiantuovi a vyzýval: „Hledej!"

Tiantu však nerozuměl. Obracel přílbu v rukou a posléze si ji na-sadil na hlavu.

Ani Freddyho kabát nedokázal nic změnit na Tiantuově nechá-

pavosti, stejně jako Henriho domluvy a vysvětlování.

Konečně se Henri vzdal.

„Je to hrozné," šeptal, „hrozné!"

„Ano," přitakal pan Batiol. „Čas míjí a my nemáme nejmenšího vodítka, které by nám pomohlo najít stopy po zmizelém. A je již tma.

Co můžeme teď najít."

Muller však nemínil přestat v pátrání.
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„Nemohl bych spát," odpověděl, když Johnson navrhoval, že by bylo lépe odpočinout si, že hledání k ničemu nepovede.

Teprve na domluvy Henriho a Batiolovy se podvolil nutnosti.

Byly   vztyčeny   stany   a   zapáleny   ohně.   Nosičů   teď   hlídalo dobrovolně šest, ač Muller proti včerejšku nezměnil rozkaz.

Ubozí černoši byli zoufalí. Věděli, že nespali a nedovedli si vy-světlit, jak černé amazonky se dostaly do tábora. Jejich horlivost pak vzbuzoval i strach. Slyšeli mnoho vyprávět o krutosti amazonek a báli se, že dnes by si černé bojovnice mohly přijít pro některého z nich.  Jestliže si včera chvílemi zaklímali, dnes přecházeli neustále kolem ohňů, nedbajíce chladu.

Ale ani běloši ve stanech nemohli usnout. Jejich myšlenky se stále vracely k Freddymu a mozek přemýšlel o různých možnostech, co by se   mohlo   zítra   učinit.   Jen   Tiantu   spokojeně   oddychoval   ze   všech obyvatel tábora.

Sem a tam si názory vyměňovali, ale v celku bylo v táboře ticho.

Proto všichni zaslechli jasně asi k třetí hodině ranní zvolání hlídky a výkřik v odpověď:

„Massa Muller! Massa Muller!"

„Bomako," usoudil Henri a vyběhl ze stanu.

Nedaleko stanu se s Bomakem srazil.

„Proč voláš?" ptal se.

„Já nevolal, ó sidi. Někdo venku volá."

A již také přiběhla hlídka a hlásila, že někdo je venku a volá pana Mullera.

Muller zaslechl hlášení. Věděl, že všichni nosiči jsou v táboře a podle slova massa poznal jasně, že to nevolá běloch.

Chopil se karabiny a přistoupil k ochrannému ohni.

„Massa Muller!" ozvalo se znova.

„Kdo je tam?" ptal se lovec šelem.

„Přítel!"

Muller na chvíli zaváhal, zda má neznámého vyzvat, aby vešel do tábora. Vždyť to mohla být léčka. Ale kdo zde mohl znát Mullerovo jméno ? Jistě ne černé amazonky.

„Přistup tedy," zavolal po této úvaze Muller na neznámého. „Nemusíš se ničeho bát, jsou-li tvé úmysly skutečně přátelské."
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Uplynulo několik vteřin a pak černá postava se přehoupla přes plamennou hranici.

„Černoch!" zvolal Henri udiveně.

„Kdo ho asi posílá?" ptal se Batiol v odpověď na hochův údiv.

Muller pokynul černochovi, aby přistoupil k němu.

„Já jsem Muller," pravil. „Kdo jsi ty ?"

„Já bejt Gao ..." odpověděl černoch prostě.

„Odkud znáš mé jméno? A kde ses naučil francouzsky?"

„Jeden mladej běloch říct, Gao met jít k massa Muller, všecko tam říct a za to bejt Gao vzatej do Džibuti, kde se naučil francouzsky."

„Počkej, ne tak rychle ... Jak se jmenoval ten běloch a kde je teď?"

„Gao nic vědět jméno vod běloch, ale vona bejt ve vesnici vod Sambata a vona bejt moc brzy zaříznuta, jestliže vy nepřijít... Proto mladej běloch poslat Gao k massa Muller a slíbit, že Gao pak vzít do Džibuti... Gao nic nechtět bejt votrok vod Sambata!"

„To je Freddy!" zvolal Henri radostně. „Hned se dáme na cestu!"

„Trochu se kroť, hochu," napomínal ho Muller. „Napřed se všechno musíme přesně dozvědět."

Kladl Gaovi otázku za otázkou a Gao na ně odpovídal rozvláčně ve své směšné franštině. Odpovědi černochovy Mullera přesvědčily, že černoch mluví upřímně.

„Ale, jak jsi nás nalezl?" ptal se ještě Henri.

„Gao vědět směr, kde bejt běloši, utíkat a pak vidět voheň. Malý dítě najít."

„Vše připravit, jdeme!" ozval se rozkaz Mullerův. Pak se zase obrátil k černochovi: „Dovedeš jezdit na koni? Dostaneme se na koních až do vesnice Sambatiny?"

„Gao dovect, dyš kůň hodnej. A ject až do vesnice!"

Jak si dobře představíme, Freddy po celou noc nezamhouřil oka.

Gao, jeho pomocník v nouzi, se již neobjevoval. Mohl z jeho ne-přítomnosti usuzovat, že černoch dodržel slib a je teď již na cestě k Mullerovi ?
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Bylo mnoho důvodů pro i proti. Freddy se již poněkud seznámil s povahou černochů, aby věděl, že o jeden slib míň neb víc u černocha mnoho neznamená, jestliže ze slíbeného výkonu mu nekyne velký prospěch. Na druhé straně však Gao byl u Sambaty otrokem, kdežto všade jinde mohl být mužem svobodným. A otroctví jistě znamenalo těžkou práci, které však není žádný černoch příliš nakloněn. Převahu měly tedy důvody pro to, že černoch splnil slib. Ale zase i zde byla možnost, že Gao byl chycen, když se chtěl vykrást z vesnice a že byl vrácen.

„Co se s tím trápit, však to poznám," rozhodl se posléze Freddy, když se s důvody pro a proti trápil již mnoho hodin. „Co na tom změním? Budu fatalistou jako pan Batiol. Co se má stát, stane se!"

Freddymu bylo zima, že až jektal zuby. Víme již, že byl z tábora odnesen bez kabátu, a amazonky nenapadlo, že by měly zajatci dát pokrývku na ochranu proti zimě.

Když tedy konečně by byl chtěl usnout, bránila mu v tom zima.

Přečkal zbytek noci ve vypjatém poslouchání vnějších zvuků, zda se neozve něco, ca by mu oznámilo, že přišel pan Muller, že pomoc je tu. Čekal, kdy se rozchechtá kulomet, jehož chechtot by teď byl pro Freddyho rajskou hudbou.

Ale nestalo se nic . . . Noc se schylovala ke konci, a ve vesnici vládl dokonalý klid. Freddy si teď myslil: „Nedostanu-li z tohohle zápal plic, pak jsem opravdu odolný proti všemu... Ale ten zápal by mi byl přece jen milejší, než slíbené mu-

čení..."

Objevil se úsvit a pronikl do zajatcovy chýše v podobě šedivé mlhy. A pak skulinami ve stěnách chýše vnikaly k zajatci prvé slu-neční paprsky.

„Konečně se trochu zahřeji," vděčně je vítal Freddy. „Ale daly na sebe čekat!"

V téže chvíli však se již ozval hluk kroků, které mířily k chýši.

„Kdo to? Gao snad?" myslil si zajatec.

Dveře se otevřely. Freddy viděl, že je to Sambata a několik jejích rádkyň. Vstoupily do chaty.

„Což mi nenechají ani chvilku oddechu, ty prokleté ženy," myslil si Freddy.

-  336  -

Přistoupily k němu a Freddymu se dostalo přání dobrého jitra způ-

sobem, kterým mu byla přána dobrá noc, totiž poličky, škrábanci a tím, co s poličky jaksi již souviselo.

Freddy musil zatít zuby, aby nekřičel bolestí.

„Jestliže se odtud dostanu," hučel mezi zuby, „myslím, že nebudu smět vidět černošku ani na obrázku."

Trápení trvalo jen několik minut, ale tak krátce jen proto, že Freddy se uchýlil k osvědčené metodě omdlení.

Černošky odešly, když dospěly přesvědčení, že zajatec jejich las-kavosti již nevnímá. Ale i těch krátkých pět minut stačilo, aby Freddy měl obličej zalit krví.

Uplynula hodina ...

Marně Freddy čekal na spasné zařehtání kulometu. Jeho přátelé se nedostavovali. Freddy již ztrácel naději.

„Nepřijdou-li nejdéle do hodiny," myslil si, „jsem mrtvý člověk.

Myslím, že mé mučení nastane již brzy, a jaké mučení!"

Skutečně se již ozval nový hluk kroků.

„Hrom do nich, zase se vracejí!" zaklel Freddy.

Byly to skutečně černošky, ale nikoliv Sambata a její rádkyně.

Bylo to pět bojovnic, ozbrojených kopími a noži.

Jedna z nich se sklonila nad Freddym a přeřízla provazy, které poutaly jeho nohy.

Pak ho donutila povstat.

„Běda, už je to tu!" pomyslil si Freddy. „Nastává hodina smrti a předchozího mučení... A Muller nepřichází..."

Američan, ač byl smířen s osudem, přece jen se neměl natolik v moci, aby nezbledl i přes skvrny, které zanechala na jeho tvářích krev.

Za každou paži ho uchopila černoška a spojenými  silami ho vlekly pryč.

„Kam mě vedou ?" myslil si.

Průvod vyšel z chýše, bral se hlavní ulicí a zamířil na hlavní shro-maždiště, prostornou to náves.

Zde již bylo plno černošek, ozbrojených až po zuby. Vpředu stála Sambata, obklopená svými  dvořankami. Všechny shromážděné ví-
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taly zajatce zlověstnými pohledy. Freddy se zachvěl. A bylo se před čím třásti.

Což ho neočekávala strašná muka?

Dvě amazonky, které ho sem přivlekly, nelítostně ho přivázaly ke pni statného stromu a pevně ho k němu připoutaly.

Nešťastný mladík čekal, kdy mučení začne. Poočku se díval na shromážděné   černošky,   které   se   mezi   sebou   vesele   bavily,   jak dokazovaly čas od času výbuchy smíchu.

Zástup se náhle zavlnil a rozestupoval se. Procházela jím žena.

Byla to Čipa, kmenová čarodějka. Bylo to hrozné stvoření. Vy-záblé,  shrbené. A k dovršení  šerednosti měla  na obličeji  strašnou masku, která byla svou ohavností tak hrozná, že skoro nebylo lze na ni pohledět.

Čarodějka měla v rukou dva velké, zakřivené nože, které obratně vyhazovala do vzduchu a zase zachycovala, smějíc se při tom smí-

chem šílence.

Freddy se na ni díval. V té chvíli již nepociťoval hrůzy a děsu.

Snad proto, že se opravdu smířil s osudem, že neviděl východiska.

Strach jako by s něho náhle spadl. Vystřídala jej zvědavost.

„Co asi ta ohavná babice bude dělat?"

Čipa nepřestávala v svém představení, s kterým by mohla od hodiny vystupovat v kterémkoliv evropském divadle růzností. Nože vzlétaly vysoko nad hlavu, míjejíce se na své cestě jen o vlásek, a stařena je vždy přesně zachytila za rukojeť. Nůž v její ruce však ani nespočinul. Sotva se jí dotkl, již zase vzlétl, jako by se od stařeniny ruky přímo odrazil.

Při tomto představení stařena začala postupovat k zajatci. Nože již nelétaly nad její hlavu, nýbrž smělou křivkou mířily k zajatci.

Freddy čekal každé chvíle, že jeden z nožů se mu zabodne do tvá-

ře ...

Ale nože jako by byly nadány rozumem a vlastní silou. Dole-tovaly téměř na milimetr k zajatcově tváři, ale pak se náhle obracely a vznosnou křivkou se vracely do ruky,  která je vyslala na jejich dráhu.
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Poté čarodějka náhle jako by zmrtvěla ve chvíli, kdy oba nože byly v letu. Pozvedla ruce a nože jako poslušní tvorové se k nim vracely. Ale ani tentokrát v nich nezůstaly.

Paže čarodějky sebou švihly prudce dolů a nože zasvištěly smě-

rem k zajatci, nikoliv v křivce, nýbrž přímým letem.

Freddy zavřel oči...

Ucítil na tvářích van, způsobený noži a těsně vedle každého jeho ucha se ozval úder do stromu, který byl následován bouřlivým jáso-tem všech černošek.

Těsně u každého zajatcova ucha se chvěl v kmeni nůž. Zástup pozdravoval čarodějčinu zručnost.

Čipa se odvrátila od zajatce a hluboce se poklonila královně. Pak se dala do tance v podivném rytmu, který jí udávaly drobné bubínky, na než bubnovali mužští otroci. Freddyho přešla teď chuť k žertování a vrátil se strach. Pochopil, že jeho smrt nebude lehká, že mučení bude hrozné, nejen mučení tělesné, ale i duševní, jakým bylo to, které právě podstoupil.

A naděje na vysvobození žádná. Gao buď zapomněl na slib nebo byl chycen ...

„Jsem ztracen," myslil si. „A je to smutné zemřít tak mlád, daleko od přátel... Konec konců si nesmím stěžovat. Bylo mi přece řečeno, oč jde, když jsem přijal nabídku Johnsonovu. Věděl jsem, že tu jde o život a ještě víc ..."

Freddy sice měl strach, ale nebyl zbabělý, aby za osud činil odpovědným jiného, jak by byl asi učinil skutečný zbabělec.

Černoška tančila stále. Takt bubínků se zrychloval a zrychlovalo se i víření tanečnice. Vypadalo to, jako by Čipa náhle zešílela ...

A náhle se svalila na zem, kde zůstala ležet jako mrtvá ...

Freddy malou chvíli věřil, že je mrtvá skutečně. Nebylo by také divu,   aby   tak   vetchá   žena   zemřela   po   tak   strašném   křepčení.   Za chvilku však měl již poznat, že vše je jen hra, že i ten stařenin pád na zem náleží k představení.

Po minutě nehybnosti se skokem zvedla a zase se dala do tance, divokého tance.

Tentokrát byly šílenstvím tance zachváceny i přihlížející bojovnice. Začaly křikem doprovázet  takt, tloukly se do stehen a poska-
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kovaly. Jejich zástup se vlnil jako rozbouřené moře a Sambata nevy-

řídila jejich řady rozkazem velitelky.

Vždyť černošky se vlastně jen řídily příkladem panovnice, která v jejich čele řádila nejvíce ze všech.

Poté bubínky rázem umlkly. A s jejich údery zmlkly i výkřiky černošek.

Ze zástupu se vyřítilo šest černochů-otroků, kteří se hnali směrem k zajatci.

„Což ty divošky přece jen nemají dost odvahy mě usmrtit?"

myslil si Freddy.

Hned však poznal svůj omyl. Jeden z černochů se položil před ním na zem, za ním druhý a tak všech šest, vytvářejíce z těl koberec, po kterém měla jít královna.

Sambata vykročila po živém koberci, došla k bílému zajatci a plivla mu do obličeje. Ještě dvakrát se vrátila a zase přišla, ale napo-sled se nespokojila s plivnutím. Uchopila Freddyho uši a táhla za ně takovou silou vzhůru, že Freddy již čekal,  že se uši odtrhnou od hlavy.

Teď začínalo zajatcovo mučení...

Čipa rozdělala opodál zajatce ohýnek, na němž rudě žhnulo teď několik železných tyčí. Freddy je spatřil teprve teď ... a pochopil. To byl tedy mučicí nástroj. Budou mu pálit maso na živém těle. Otřásl se. Čipa právě vstala a v každé ruce sevřela žhavé železo ...

Jak již víme, Muller s karavanou se vydal na pochod ihned po pří-

chodu Gaově.

„Jak daleko jsme od vesnice?" ptal se lovec šelem černocha.

„Gao potřebovat deset hodin."

„Pěšky?"

„Gao nemít koně ... V Džemala nebejt koně."

„Džemala se jmenuje ta vesnice černošek?"

„Jó, Džemala bejt."

„Za jak dlouho budeme v Džemale koňmo ?"

„Pět hodin ... Nic míň. Někde špatná cesta. Snad za čtyři, dyš mi moc pospíchat... My muset pospíchat."

„Myslíš, že náš přítel bude brzy zabit?"
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„Velkej zvyk Sambata ráno bejt mučit zajatec ... Bejt teď Gao ne-vědět, ale možná jo."

Tato černochova slova donutila všechny k rychlejší jízdě, bez ohledu na  to, že mohou  ublížit  koním,  z nichž  někteří  byli  těžce naložení.

A nejvíce pobízel k spěchu pan Batiol. Neprozradil, proč tak činí, ale sám to věděl velmi dobře. Jako zeměpisec a národopisec znal dobře   zvyky   bojovných   amazonek   ugandských.   Věděl,   že   zajatec bývá usmrcován, když slunce urazí čtvrtinu své denní dráhy. To by tedy bylo v devět hodin...

Batiolovo stálé pobízení všech mělo za následek, že za tři hodiny se dostali k cíli. Gao se zastavil a hlásil: „Massa, tam už bejt Džemala!"

Muller již také spatřil velkou skupinu chýší, stlačených v dosti rozsáhlém údolí. Vyňal dalekohled a díval se na vesnici.

„Co vidíte?" ptal se netrpělivě Batiol.

„Ve středu vesnice je nějaké velké shromáždění... Nevím, co to tam je, ale zdá se, jakoby nějaké divadlo."

„Pak vpřed, proboha!" zvolal Batiol. „Toho, čeho jsem se obával.

Vpřed nebo přijdeme pozdě!"

„Jak si to představujete? Musíme předem určit nějaký plán ..."



„Ten je určen ... Kulomet a střílet do nich ..."

„Nemohu přece..."

„Já přejímám odpovědnost," rázně ho přerušil Batiol. „A já budu střílet sám, nemáte-li dost odvahy ... Znáte mě, že nejsem surovec, ale nejsem také zatížen humanitou, která velí propouštět vrahy na svobodu, aby mohli zabíjet nevinné. Smím-li zabít zvíře, které ničí můj majetek, pak také smím zabít člověka, který ohrožuje životy ji-ných."

Pan Batiol byl jedním z těch mužů, kteří nepůsobí dojmem hrdi-nů, kteří jsou snad opatrní tolik, že to vypadá jako zbabělost, ale kteří ve chvíli nebezpečí dovedou na sebe strhnout vedení a vynutit si poslušnost. Zde měl Batiol proti sobě dva silné muže, Mullera a Johnsona, ale ani jediný se mu neodvážil odporovat.

„Karavana zůstane zde, my a Bomako vpřed! Oba kulomety s sebou. Jeden obsluhuji já a druhý pan Batiol!" velel Muller.
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„Dovedete vlastně obsluhovat kulomet?"

„Asi ano, neboť jinak bych se byl nenabídl," odpověděl Batiol, ještě trochu rozčilený.

„Pak je dobře ... Vnikněte s Bomakem a Henrim do vesnice s této strany, zatím co já, Gao a pan Johnson s opačné. Henri vám pomůže složit a postavit kulomet."

Skupina se rozdělila na dvě a obě vnikly bez překážek do vesnice.

Nikdo se jim nepostavil v cestu, neboť všechno obyvatelstvo bylo shromážděno na návsi.                                                          ., Batiol ukázal, že je stejně dobrým vůdcem jako Muller. Aniž se před rozdělením dohodli, oba volili stejný způsob, když dorazili nedaleko   cíle.   Ukryli   se   v   poboční   uličce,   tam   sestavili   kulomet   a teprve s ním vyšli na hlavní ulici, odkud měli přehled po celé návsi.

Zatím co Muller dosud kulomet sestavoval, Batiol již jej připravil do palební posice. Bylo to právě ve chvíli, kdy Čipa se blížila k Freddymu se žhavými železy v rukou ...

Pan Batiol poklekl za kulomet, namířil a stiskl spoušť.

„Ta-ta-ta ... rrrr-ta ... ta ... tata," zachechtal se kulomet, rozsévaje smrt v předních řadách Černošek.

Sambata byla sražena několika z prvních kulek. Batiol mířil tak, aby srazil přední řady, ve kterých předpokládal — a zcela právem — místní veličiny. Tak se stalo, že ugandské amazonky byly zbaveny rázem nejen své panovnice, ale všech podnáčelnic a celého dvora.

Nebylo nikoho, kdo by velel ustrašenému zástupu. Rozhodně to nemohla   být   Čipa,   ač   nebyla   zasažena   výstřely.   Nevyvázla   však přesto lehce.

Lekla se zarachocení kulometu, které dosud neslyšela v životě, a pustila z rukou žhavá železa. Náhodou se stalo, že jedno železo jí padlo na bosou nohu. Stařena teď zakvílela, válejíc se v prachu, a její nářek snad zastrašil bojovné černošky víc než rachot kulometu.

Pan Batiol totiž přestal střílet, když smetl první řady černošek.

Ale amazonky se nevzchopily k odporu. Daly se zděšeně na útěk.

Henri využil chvíle klidu a skočil k Freddymu .. .Pan Batiol vy-

čkával, co se bude dít dále. Nespouštěl prst se spouště kulometu.

Spatřil, jak dav prchajících černošek zakolísal a jak se vrací.
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„Asi Muller," pomyslil si Batiol. „Jsou tak zděšeny, že nepotřeboval   ani   střílet.   Ale   já   budu   musit,   kdyby   chtěly   prchnout   přes mne."

Úsudek pana Batiola nebyl správný. Nebyl to Muller, na koho narazily amazonky, do nedávná ještě bojovné. Muller stál připraven na zcela opačné straně. Příčinou zmatku byl... Gao.

Mullerova skupina dojela k ústí ulice do návsi ve stejnou dobu jako skupina Batiolova, Muller měl kulomet připraven k střelbě o něco později než učenec. S této strany mu však zástup černošek za-braňoval v rozhledu a Muller neviděl, jak ohavná čarodějka se blíží k Freddymu se žhavým železem.

Váhal vystřelit do zástupu... A v době váhání zatím začal střílet Batiol a černošky se daly na útek.

Muller byl proti Batiolovi ve výhodě, že viděl, proč útěk černošek se tak náhle zastavil. Na amazonky se totiž vrhli jejich bývalí otroci, vedení Gaou.

Gao si dovedl odskočit, aniž to kdo z Mullerovy skupiny pozoroval. Měl zde hodně přátel a nedalo mu mnoho práce, aby je podní-

til k vzpouře, když otrokům pověděl, jak mocné zbraně mají běloši, které přivedl do vsi.

Vyzbrojit se bylo pro otroky snadnou věcí a pomstít se — jejich přední touhou. Proto je Gao nemusil dlouho přemlouvat. Vrhli se na amazonky právě ve chvíli, kdy černé bojovnice se chtěly rozprch-nout.

A   tehdy   se   stalo,   co   nečekal   ani   Gao,   ani   žádný   z   otroků.

Černošky odhazovaly zbraně, padaly do prachu před svými dřívější-

mi otroky a prosily o milost.

Některým se jí dostalo, jiným nikoliv, ale odzbrojeny byly všechny.

Henri zatím přeřízl Freddymu pouta a za pomoci Bomakovy ho odnesl ke koním, kam se již stáhl i Batiol, který se zabýval sklá-

dáním kulometu.

„Výborně, Freddy, jsem rád, že jste živ a zdráv," vítal hlasitě Američana.

„Živ ano, ale zdráv sotva," odpověděl Freddy. „Rychle pryč, než ..."
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„Myslíte amazonky?" usmál se Batiol. „Ty mají teď jiné starosti.

Mají revoluci, před kterou, jak jsem si všiml, kapitulují na celé čáře.

Nemáme se čeho bát. Otroky vede Gao, víte ten váš černoch. Všiml jsem si ho ..."

„Gao ... pak mu pomozte," zaprosil Freddy a omdlel.

„Co říkáte té žádosti ?" ptal se Henri Batiola.

„Že   té   pomoci   nepotřebuje.   Rozhodně   mu   nepomohu kulometem."

Batiol měl pravdu. Revoluce zvítězila skoro bleskově. Amazonky se podrobily, otroci se zmocnili zbraní a ... stali se pány. Pány nikoliv mírnými, nýbrž stejně krutými, jako byly dřív jejich paní. Svou kru-tostí však dokázali v okamžiku obnovit pořádek.

Než Bomako s Batiolem přivázali Freddyho na Bomakova koně, stanul před nimi Gao. Nebyl to však již týž Gao, který je přivedl do vesnice. Tento Gao měl ve vlasech mohutný chochol peří a přes ramena pardálí kožišinu, kterou do nedávná nosila Sambata. Jen řeč Gaova byla stále táž, zpitvořená franština.

„Vy nic chodit tak prudko pryč," pravil Batiolovi. „Vy moct po-

čkat, já ještě nebejt hotov."

„Kde je pan Muller?" odpověděl Batiol otázkou.

„Massa Muller tam bejt, hned dojít, jestliže vy tady počkat."

„Dobře, počkáme."

Gao zmizel i se svou družinou, ale za několik minut se již ozval dupot koňských kopyt a obě skupiny se zase spojily.

„Kde jste, prosím vás, byl?" přivítal Batiol Mullera. „Vždyť jste si ani nevystřelil!"

„Co bych střílel, když jste za mne tu řezničinu odbyl vy."

„Jakou řezničinu ? Snad dvacet mrtvých, nic víc ..."

„Bejt dvanáct," opravil ho Gao. „Dvanáct bejt mrtvej, samej ná-

čelnice i královna. Patnáct raněnejch, nic těžkej, samá noha."

„Šlo o Freddyho,"  pokračoval  Batiol.  „Chtěli  ho právě pálit žhavým železem. Proto jsem vystřelit musil."

„Vy nebejt střílet, nejít všechno tak hezky, bylo bejt mrtvejch víc," dodal zase Gao.

„A ty by ses nestal králem," doplnil Batiol.

„Teď ovšem s námi do Džibuti nepůjdeš," přidal Muller.
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„Gao jít, Gao moc jít."

„I když jsi teď králem?"

„Království dát jinej a jít, moc jít, hned jít. Tady bejt král víc chu-dej než v Džibuti žebrák. Vám Gao radit, vy počkat tady, Gao poslat pro karavana. Bílej zajatec moc slabej. Jít zejtra ráno, Gao taky jít."

„Co tomu říkáte?" ptal se Muller Johnsona.

„Že má úplně pravdu."

„Já nemyslím o tom žebráku v Džibuti, já myslím ten jeho návrh."

„A já myslil hned na obojí," usmál se Johnson. „Gao je tak chytrý hoch, že ho je pro Afriku vůbec škoda. Nu uvidíme. Ale zde zůstaň-

me."

„Dobře, vy zůstat, já jít pro karavana."

„Ty zůstat tady," francouzsky mu odpovídal Bomako, „pro karavana jít já. Ty práce tady."

Gao jen přikývl a Bomako zmizel.

Gao pak uvedl cestovatele do poměrně pohodlné chaty, dřívějšího to sídla Sambatino a počkal u cestujících do chvíle, kdy přibyl zbytek karavany.

„Vy nic bát, Gao ještě přijít, mít práce," pravil a odcházel.

Cestovatelé se zatím zařídili v Sambatine chatě, kde na měkké kožišiny byl především uložen Freddy. Batiol vyhledal v zavazadlech lékárničku a jal se ho ošetřovat.

„Jak je?" ptal se nedočkavě Henri, když Batiol skončil ošetření.

„Celkově dobře. Alespoň za několik dní již bude úplně dobře. Do té doby bude mít pan Freddy obličej náplast na náplasti. Jinak nehrozí než pořádná rýma z nachlazení."

„To je výborné, že to tak dobře dopadlo!" zajásal Henri.

„Ano, ale teď nechte pana Freddyho na pokoji, ať se vyspí."

Henri poslechl a odebral se před chatu. Usedl na její jakési veran-dě a pozoroval, co se děje ve vesnici. Nedělo se pranic. Jen se vymě-

nily úlohy. Nedávné bojovnice poslušně nosily na hlavách džbány s vodou svým pánům, kterým ještě včera poroučely.

Hochovi nebylo dopřáno pozorovat dlouho. Za chvíli již zase přicházel   k   nim   Gao,   ale   tentokrát   provázen   ještě   třemi   černochy.

Vstoupili do chaty a zamířili přímo k Mullerovi.

„Bomako, kde vona bejt?" ptal se Gao Mullera.
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„Asi u nosičů, co mu chceš?"

„Chtít zeptat, jestli vona chtít bejt král vod tenhle kmen."

„Nu, tak se ho zeptej. Když bude chtít, já proti tomu nic nenamí-

tám. Ty tedy jdeš opravdu s námi?"

„Gao jít... jistě."

Pak Gao promluvil něco na jednoho z průvodců, který vyběhl, aby se za chvíli vrátil s Bomakem.

Nastala rychlá rozmluva mezi všemi černochy, které nikdo z bělochů nerozuměl. Mohli se jen podle výrazů tváří dohadovat, o čem je řeč.

Náhle se zarazili. Gao snímal svou čelenku z peří.

„Což se dal Bomako přemluvit a opustí je?"

Nebyl to Bomako. Gao nasadil čelenku tomu černochovi, kterého poslal před chvilkou pro Bomaka. A za čelenkou mu předal i pardálí kůži.

Nový náčelník se ozdobil odznaky své hodnosti a všichni tři černoši odešli.

„Proč jsi nechtěl být králem?" dobíral si Henri Bomaka.

„Bomako je stejně chytrý jako Gao, ó sidi," odpověděl mu Bomako. „A jako i jiní," dodal šibalsky.

Henri věděl, že to platí na něho a honem převáděl řeč na jiné pole.

„Ty tedy myslíš, že Gao je chytrý?"

„Velmi chytrý, ó sidi. Vezme-li ho sidi Muller s sebou, nic nepro-hloupí."

                               15. ŘEZAČI HLAV

Karavana pokračovala v cestě napříč Ugandou. Od tří dnů, kdy opustili hlavní město kdysi Sambatino a nyní mužského náčelníka, nesetkali se ani s živou duší.

-  346  -

Nikde ani jediná vesnice, ani osamocená chýše, ani potuchy po li-dech.

Freddy se již zotavil ze svých zranění, která byla více bolestivá než nebezpečná, a divil se velice, že kraj je tak liduprázdný.

„Tak mi to připadá jako opravdová poušť"," pravil.

„Ale neprávem," hned tu byl s námitkou pan Batiol. „Uganda a poušť, kdo to jakživ slyšel. Je to kraj, v němž bydlí Čtyři až pět milionů lidí."

„Ale kde jsou ti vaši lidé ? Snad mi nechcete říci, že právě dlí na letních bytech někde u moře neb v horách!"

Učenec se usmál:

„Ani mě nenapadne, abych vás chtěl častovat takovými pohád-kami... Pohádky našinec milerád přenechá pánům od filmu."

„Budiž," vesele odpověděl Freddy. „Někdy musíme přikrášlit pravdu, aby se líbila lidem ... Ale jak mi vysvětlíte tu pustotu všade kolem?"

„Snadno. Vybrali jsme si cestu, která vede kolem důležitějších pastvin. A pastviny zde znamenají všechno. Myslím však, že nebude dlouho trvat a budeme se setkávat s tolika obyvateli, že nám to až nebude milé."

„Brrr. Myslíte, že to budou zase kmeny bojovných černošek?"

„Nu, černošky spatříme, snad budou bojovné také, ale jinak budou pod   vládou   svých   manželů   a   pánů.   V   tomto   kraji   dnes   již   není kmenů, ovládaných ženami. A vůbec v celé Ugandě jich teď asi není mnoho. Změnu, jakou jsme nedávno prožili u kmene Sambatina, byli bychom mohli vidět v posledním desetiletí u mnoha kmenů jiných. Je to věc vývoje. Matriarchát se přežil, je na ústupu, vlastně trvá již jen v málo zbytcích."

„Proč jste tedy mluvil o nemilém setkání?"

„Poněvadž divoši, kteří žijí v tomto kraji, jsou zvlášť krutí. V kru-tosti si nijak nezadají s tím, co jste prožil u Sambaty."

Američan potřásl nedůvěřivě hlavou.

„Nedovedu si představit, že v některé lidské bytosti by mohlo být víc zloby než v těch dračicích."

Rozmluvu slyšel Gao a teď se ozval též: -  347  -

„Bílej náčelník moc pravda ... Tady blízko bydlet Kamalaové ...

To moc zlej národ ... Dokonce někdy sežrat zajatec ... I dyš ne sežrat, tak hlava dycky šmik pryč."

„Pěkné vyhlídky," ušklíbl se Freddy. „Tak se mi zdá, že si vždy vybereme to nejhorší. Nejdřív amazonky a pak zas řezači hlav ...

Henri,   vy   milovníku   dobrodružství,   myslím,   že   můžete   být spokojen."

Henri odpověděl také úšklebkem, neboť Freddymu dobře rozuměl.

„Hm, dobrodružství mám sice rád," pravil, „ale hlava je mi mi-lejší. Proto na tomhle dobrodružství nemám opravdu zájem."

„Tak si to teď zařiďte, abychom ty Kamalaoe nepotkali."

„Až se utáboříme, poprosím vás o radu, jak to udělat."

Utábořili se teprve za několik hodin. Zatím co domorodci vzty-

čovali stany, Freddy s Henrim se vydali na malou procházku po okolí.

Nebyli od tábora dále jak několik set metrů, když náhle zaslechli podivný hluk. Vypadalo to jako hluk plíživých kročejů.

„Co to bylo ?" ptal se Freddy.

„Slyšel jsem to, ale původ je mi hádankou."

„Podivný hluk ... Vypadá to, jako by někdo nedaleko chodil."

„Ano ... Ale může to být také ozvěna našich vlastních kroků. Jsme zde mezi dvěma pahorky a v takových místech se ozvěna projevuje všelijak. Přesvědčíme se o tom."

„Jak?"

„Zastavme se. Přestane-li ten hluk, byla to jen ozvěna."

Zastavili se a napjali sluch.

Hluk však pokračoval.

Teď vypadal jako vzdálené údery, následované přidušeným šepo-tem.

„Ozvěna to tedy není," zjišťoval Henri.

„A co je to tedy?"

„To bych také rád věděl."

Poslouchali... Hluk se blížil a byl stále zřetelnější.

„Což kdybychom vystoupili tady na ten vrch, odkud musí být pěkný rozhled," navrhl Freddy.
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„Pojďme!"

Oba mladí přátelé se pustili přímo do srázu, který se zvedal před nimi. V táboře Muller, který je nepřestal pozorovat, divil se, kam to jen jdou, a proč ?

„Co zas je to napadlo ?" pravil. „Nemám rád, když se vzdalují pří-

liš od tábora. Člověk nikdy neví, jaké nebezpečí kde číhá."

„Zavolám je," nabízel se pan Batiol.

„Buďte tak laskav."

Učenec přiložil dlaně k ústům a volal ze všech sil: „Halo, vy tam, nechoďte daleko! Vraťte se!"

Ale mladíci pokračovali ve výstupu, ani se neobrátivše.

„Což vás neslyšeli?" divil se Muller. „Spíše vás nemíní poslech-nout."

A zavolal sám:

„Freddy, Henri, okamžitě se vraťte!"

Ale volaní se nevrátili, naopak zmizeli za pahorkem.„Nerozu-mové! Co je to zas napadlo?" zlobil se Muller.

V  té chvíli již třeskly dva výstřely. Bylo slyšet dupot a zoufalé výkřiky ...

Freddy a Henri volali o pomoc.

„Za nimi!" vzkřikl Muller a chopil se pušky.

Batiol, Johnson, Bomako a Gao běželi za ním.

V  minutě byli u paty pahorku, na který vyběhli jediným rozbě-

hem. A tu se jim naskytlo divadlo, které způsobilo, že se zachvěli.

Ve vzdálenosti padesáti metrů od nich běželi šíleně Henri a Freddy, pronásledováni jsouce tlupou šeredných černochů. Mladíci běželi směrem od tábora.

„Proklatě!" zvolal Muller. „Odřízli jim cestu k návratu. Jsou-li před nimi ještě nějací divoši, pak jsou naši přátelé ztraceni."

Utíkající nemohli použít pusek, neboť neměli kdy je nabít...

A pak došlo k tomu, čeho se obával Muller. Před nimi se objevila jiná skupina černochů.

Freddy a Henri se zastavili k zoufalé obraně pažbami pušek.

Jejich obrana by jim však asi byla málo platná, kdyby nezakročila skupina  Mullerova.  Přes nebezpečí,  že některá  odražená kulka by mohla zasáhnout napadené, Muller dal pokyn k střelbě. Kromě Gaa -  349  -

byli všichni výborní střelci, a tak téměř po každé ráně padl jeden divoch. Ostatních se zmocnil děs, rozprchli se a oba mladíci mohli prorazit jejich rozptýleným kruhem.

Bez dechu doběhli k Mullerovi.

„Díky," vyrazil ze sebe Freddy. „Bez vašeho zákroku bychom byli ztraceni."

„Proč jste chodili pryč z tábora?" odpověděl mu Muller výtkou.

„Slyšeli jsme divné zvuky a chtěli jsme se přesvědčit o jejich pů-

vodu."

„Měli jste to hlásit nám všem a ne jednat na vlastní pěst."

„Ani nás nenapadlo, že nepřítel může být tak blízko."

„Co mne nejvíc mrzí je, že jsem přerazil svou pušku ... Ten divoch musil mít tvrdou hlavu! Puška praskla, ale on se nesvalil."

Tím však nebyla tato příhoda ukončena. Divoši se vzchopili k útoku, když ustala střelba. Byli ozbrojeni kopími a kryli se štíty.

„Pozor, vrací se! Připravte se," velel Muller.

„Vezměte si mou pušku," nabízel Batiol svou karabinu Henrimu.

„Já si půjčím tu starou pušku Gaovu. Stačí mi."

Henri se milerád chopil zbraně.

Divoši zřejmě náleželi ke kmeni Kamalaoů, k pověstným řezačům hlav, kteří časem projevují lidojedské choutky.

Byli to statní černoši, skoro každý stejně atleticky vyvinutý jako Bomako.

„Střílejte bez povelu!" nařizoval Muller.

Rány zapraskaly. Útočníci byli příliš vzdáleni, aby mohli použít kopí,   a   proto   se   chopili   prvotní   zbraně   lidí,   kamenů.   Vrhali   je   s velkou silou i přesností, ale co mohly kameny zmoci proti puškám.

Černochům nezbylo než ustoupit. Dali se na útěk, odnášejíce raněné.

„Tentokrát nám tedy hlavu neodřízli," začal žertovat Freddy, když divoši zmizeli.

„K žertům je málo důvodů," napomínal ho Muller. „Je nebezpečí, že se vrátí v noci. Znamená to připravit kulomety a celou noc pečlivě hlídat. Na spánek nebude ani pomyšlení."

Vrátili se do tábora, který byl také v střehu. Nosiči se chopili pu-

šek, jakmile zaslechli střelbu a z koní vytvořili čtverec, za kterým se -  350  -

kryli s připravenými zbraněmi. Muller je pochválil za jejich pohotovost.

„Gao říct než utíkat," odmítal chválu jeden z nosičů.

Gao zde zahanbil i Bomaka. Bomako byl s nosiči již tak dlouho, ale dosud ho nenapadlo, aby poučil své soukmenovce o strategii. Gao sice   nebyl   tak   statečný   jako   Bomako,   ale   líp   domýšlel   všechny možnosti. Cestovatelé nemusili litovat, že ho přijali mezi sebe.

Muller dal postavit kulomety, jak řekl. Vrátí-li se divoši, pak budou podle zásluhy přijati.

„Ale to je vaše vina," neodpustil si Muller říci ještě jednu výtku oběma mladíkům. „Myslím, že by nás byli nevypátrali, kdybyste vy nemusili se toulat po okolí. Příště si dejte pozor."

Oba mladíci slíbili, ale jak dlouho budou slibu pamětlivi?

Proti očekávání noc minula zcela klidně. Kamalaové se neobjevi-li.   Asi   jim   dostačilo   poučení,   které   obdrželi   včera   a   netoužili   po dalším, důraznějším.

V sedm hodin ráno byl tábor zrušen a karavana putovala dále k ethiopské hranici.

Nešli však ještě ani půl hodiny, když Bomako zaslechl, jak tvrdil, nějaké hlasy a oznámil to Mullerovi.

„Nebyl to přelud?"

„Ne,ó, sidi!"

Muller zastavil svého koně a dal ostatním znamení, aby učinili taktéž. A zároveň nařídil, aby bylo zachováno dokonalé ticho.

Jakmile ustal hluk, všichni se mohli snadno přesvědčit, že Bomako se nemýlil.  Opravdu bylo slyšet hluk hlasů, které přicházely s druhé strany pahorku, podle kterého jeli.

„Což abychom vylezli nahoru a podívali se," navrhoval Freddy.

„Učiníme tak, ale půjdu napřed s Bomakem a Gaou. Vy jste příliš neopatrní!"

A již začal stoupat v doprovodu obou černochů. Freddy a Henri o několik kroků za nimi. Batiol a Johnson zůstali u nosičů.

Výstup na pahorek nedal mnoho práce. Freddy s Henrim viděli, jak Muller a černoši se rychle vrhli na zem, když se dostali na vrchol.

Učinili také tak a plížili se k Mullerovi.
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Nemuseli se ptát na příčinu Mullerova jednání. Viděli ji sami.

Dole pod nimi se rozkládala podivná vesnice. Na kůlech zde byly vy-stavěny hrubé chýše, které postrádaly jakéhokoli vkusu v svém slo-hu.

„Jen nechápu, proč mají chaty na kůlech, když není vidět vodu,"

šeptal Freddy.

„Bejt vesnice vod Kamala," vysvětloval Gao. „V kraji bejt moc jedovatej had. Proto stavět nahoru."

„Štěstí, že nás nikdo nespatřil," pravil Muller. „Budeme se moci vzdálit nepozorováni. Jak se zdá, vesnice je liduprázdná, což znamená, že černoši jsou někde v okolí na lovu. Nenarazíme-li na ně ná-

hodou, dostaneme se jejich územím bez nesnází. Bude to tak ..."

Muller nedokončil. Právě v té chvíli k nim dolehl výkřik, či lépe ston, ve kterém Freddy jasně poznával anglické slovo „help", pomoc.

„Je tam nějaký bílý zajatec, Angličan," pravil. „Musíme ho vysvobodit."

„Neklamete se ?"

„Sázím hlavu, že to bylo anglické help."

„Pak ovšem nemůžeme nešťastníka nechat jeho osudu. Musíme do vesnice, ale odtud shora to nepůjde. Musíme pahorek objet. Rychle teď dolů."

Sešli rychle dolů a Muller začal připravovat plán k prozkoumání vesnice. Jeden z kulometů byl vynesen na svah a postaven tak, aby ovládal vesnici. A Muller pak pravil Batiolovi: „Budete velitelem této baterie. Jakmile dám znamení píšťalkou, spustíte   palbu   dolů,   abychom   nemohli   být   pronásledováni.   Zatím však buďte v úkrytu  tak, aby vás nikdo nezpozoroval.  Nosiči zů-

stanou zde pod pahorkem k vaší ochraně, my ostatní se podíváme do vesnice."

Muller s ostatními bělochy, s Gaem a Bomakem vsedli do sedel a objížděli pahorek. V pěti minutách se dostali do údolí, které vedlo k vesnici a za další dvě již zase spatřili chaty na kůlech.

Nikdo z obyvatel se neobjevoval. Cestovatelé se zastavili, aby po-slouchali. Ano, z třetí chýše od kraje vesnice se ozývalo stenání.

Bomako dojel k chatě, vystoupil na sedlo koně a s něho přeskočil na plošinu před chatou.
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Sotva nabyl rovnováhy po skoku, když se otevřely dveře chaty a z nich vyrazil divoch, skoro stejně velký jako Bomako. Asi byl vy-lákán otřesem kolové stavby. V ruce držel kopí, které napřáhl na Bomaka.

Ale neměl kdy bodnout. Henri vystřelil a černoch padl na plošinu.

Bomako vnikl do chýše.

Hned v zápětí se ozval v chýši výstřel z černochova revolveru a pak ... pak po dvou neb třech minutách se objevil Bomako, nesoucí v náručí lidské tělo, bělocha.

Bylo třeba tělo od Bomaka převzít. Gao zajel pod plošinu a Bomako nešťastníka spouštěl. Podařilo se ho zachytit.

Běloch byl při vědomí, ale strašně zesláblý. Zápěstí měl krvavá a krvavý   pruh   se   táhl   i   na   jeho   krku.   Vše   to   mluvilo   o   dlouhém upoutání.

„Díky!" zašeptl běloch anglicky.

Déle se s ním běloši nemohli zabývat. Na plošinách chýší se ob-jevilo několik žen, které začaly zuřivě křičet. A na opačném konci údolí se začaly objevovat postavy černochů, které se kvapem hnaly do vesnice.

„Rychle zpět!" velel Muller.

Henri vzal Angličana před sebe na koně a skupina odjížděla od vesnice. Muller se ohlížel a již přikládal ke rtům píšťalku, když náhle ustupujícím se dostalo pomoci, jaké nečekali. Vzplanula totiž chýše, ze které Bomako vysvobodil zajatce Kamalaů a od ní oheň rychle přeskakoval na sousední. Černoši, kteří přiběhli, měli tolik práce se zachraňováním žen a dětí, že nemohli pomýšlet na pronásledování.

Karavana se dostala k nosičům, kulomet byl dopraven dolů, pro Angličana byla pořízena nosítka z polního lůžka a zavěšena mezi dva koně. Pak rychle vyrazila pryč od vesnice lovců hlav, která však ještě dlouho byla vyznačena na obzoru kotoučem stoupajícího dýmu.

Zastavili se teprve po tříhodinné jízdě ve stepi, aby ošetřili Angli-

čana.

Teprve při této příležitosti mohl také Muller promluvit s Bomakem.

„Byla to dobrá myšlenka, žes zapálil tu chatu," chválil Muller.

„Mnoha  Kamalaům jsi zachránil život."
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„Já nezapálil, ó sidi," vzdával se pochvaly Bomako. „Snad jak jsem střelil z revolveru na člověka, který tam zajatce hlídal."

„V jakém stavu jsi našel zajatce? Byl hrozně spoután, viď?"

„Nejen spoután. Byl přivázán provazy na kříži jako Issa ben Mari-am."

Panu Batiolovi se zatím podařilo přivést k vědomí Angličana, který při rychlé jízdě omdlel.

„I am hungry (Jsem hladov)," byla prvá slova, která pronesl, když otevřel oči.

„Co říká?" ptal se Henri, který anglicky nerozuměl.

„Mám hlad," překládal Freddy.

„Ubožák!" zvolal hoch.

Otevřel vak se zásobami a podal Angličanovi kousek uzeného masa.

„Vezměte si, pane, jezte . . ." vybízel.

„Thank you," odpověděl cizinec vděčně a chopil se masa. Jedl hltavě. Asi již dlouho nejedl.

Když se Angličan najedl, Henri mu donesl ještě vodu. Cizinec byl jídlem posílen a děkoval všem za zachránění.

„Jak dlouho jste byl zajat u těch divochů?" ptal se William Johnson anglicky.

„Asi tři týdny."

„Tak dlouho ?"

„Ano."

„Byl jste v zajetí sám?"

Obličej cizincův zesmutněl.

„Bylo nás šest," odpověděl smutně. „Ostatní jsou mrtvi. Zemřeli za strašných muk ..."

Nastalo ticho. Muž zavřel oči, jako by chtěl uniknout vzpomínce na ty hrozné scény, jichž byl asi nejen svědkem, ale i účastníkem.

Pak pokračoval slabým, přiškrceným hlasem: „Jmenuji se Wilfrid Richardson ... Jsem anglický koloniální úředník ... Již tři roky jsem přidělen v Ugandě .. ."

V kterém městě?"

„V hlavním, v Entebbé."

„Je to daleko odtud?"
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„Asi čtyři sta čtyřiaosmdesát kilometrů."

„Jak jste se tedy dostal sem, k řezačům hlav?"

„Povím vám to. Byl jsem sem vyslán úředně. Šlo o opravu mapy kraje. Provázeli mě dva geometři, John Crawell a Edgar Blue, stateční třicetiletí muži. Kromě mne byli s námi ještě koloniální komisař James  Leeds a  dva pomocní  úředníci  Archibald  Brownston  a Joe Wakes, prvý osmnáctiletý a druhý dvacetiletý. Jeli jsme koňmo."

„Bez průvodu ?"

„Ne, bylo s námi deset domorodců. S počátku šlo vše dobře. Nic vážného se nestalo. Bohužel, tento klid netrval dlouho. Jednou večer jsme se utábořili nedaleko odtud ... V noci jsme byli napadeni asi pěti sty domorodců. Byli to — jak jste asi již uhodli — válečníci Kamalaů ... Bránili jsme se dlouho, ale jak odolat takové přesile? Musili jsme být naposled rozdrceni jejich množstvím... A to se také stalo ...

Edgar Blue padl prvý, zasažen byv kopím přímo doprostřed prsou ...

Snad to bylo pro něho štěstím. Alespoň nemusil přetrpěti ta mučení, kterým jsme byli podrobeni všichni..."

Angličan se na chvíli odmlčel, aby nabral dechu . . .

Pak pokračoval ve vyprávění:

„Naši černoši bojovali statečně, ale byli pobiti jeden po druhém.

Přišla   chvíle,   kdy   jsme   se   již   nemohli   bránit...   Byli   jsme   zajati, spoutáni a odvlečeni do vesnice, kterou znáte... Věděli jsme ovšem, že jsme ztraceni, ale netušili jsme, co na nás čeká, jakému mučení máme býti vydáni..."

Richardson se opět odmlčel. Příčinou toho asi byla vzpomínka na mučení, opět se vrátivší.

„Napijte se trochu," vybízel ho William Johnson, podávaje mu číši vody, do které bylo přimíseno několik kapek whisky. „To vás posilní."

Zatím co Richardson nesl čísi k ústům a pil, Johnson stručně pověděl ostatním vše, co Angličan vyprávěl anglicky. Richardson po-

čkal, až domluvil, a pak pokračoval: „Kamalaové nás zavřeli do chýše, kde jste nalezli již jen mne. Přivázali nás za krk a za ruce způsobem, který jste asi viděli. Byly to strašné útrapy, ale ještě ani to nebylo nic proti ostatním, co čekalo -  355  -

některé  z  nás,  nikoliv  mne,  neboť  mne  jste před  tím  osudem  zachránili. Došlo k tomu po návštěvě Kalsakově .. ."

„Kalsako…Kdo to je?"

„To je náčelník těch divochů. Mluví trochu anglicky a posměšně nám oznámil, že všichni jsme odsouzeni k smrti."

„Proč?"

„Bez jakéhokoliv důvodu ... Prostě proto, že se to Kalsakovi tak líbilo. Pravil nám: »Zemřete všichni, jeden po druhém, budete pomalu upáleni, a ti, na které dosud nedojde, budou smrti svého před-chůdce svědky!« — Hned také určil pořadí. Na mne připadlo poslední místo, nikoliv k mé radosti, jak snadno pochopíte, neboť to pro mne znamenalo pětkrát umírat..."

„Chápeme úplně," přerušil vyprávění Freddy. „Škoda, že jsme těm divochům trochu nezatopili kulometem. Doufejme, že ten Kalsako zahynul při požáru vesnice."

„Znamenalo by to asi štěstí pro mnoho lidí," odpověděl Angličan.

„Nebudu vám líčit mučení mých druhů, jehož jsem byl svědkem. Jen, abyste pochopili  zločinnost těch divochů, uvedu jednu část trestu, které jsem byl podroben i já. Byli jsme nuceni píti bahnitou vodu, ve které plovali malí, černí tvorové. Nechtěli-li jsme píti, byla nám voda násilím   vlita   do   krku.   A   po   napití   následovaly   prudké   bolesti   v žaludku a vnitřnostech ... Bylo to hrozné ... Já ještě teď cítím ná-

sledky toho nápoje, ba jsem přesvědčen, že bude příčinou mé smrti...

Kdybyste mě byli nevysvobodili, snad dnes bych byl umučen, ale takto je moje smrt odsunuta, ač nikoliv na dlouhou dobu."

„Nevěřte tomu," těšil ho Johnson. „Dopravíme vás na místo, kde vás lékaři vyléčí."

„Nevím, dokáží-li to. Znám trochu ty různé praktiky černých čarodějů a vím, že věda je v mnohých případech proti nim bezmocná ...

Ale ať... Alespoň budu mít křesťanský pohřeb."

„Kam bychom vás měli dopravit?" ptal se Johnson, aby přivedl nešťastníka na jiné myšlenky.

„Nejraději bych do Entebbé, jestliže to pro vás nebude znamenat velkou zajížďku. Jestliže ano, pak stačí prvé větší místo, obývané Evropany."
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„Hlavní město Ugandy je v našem programu," odpověděl Johnson. „Ale nevím, jak dlouho, počkejte . . ."

„Za jak dlouho asi budeme v Entebbé?" ptal se Mullera.

„Nejdříve za deset dní," odpověděl lovec šelem.

Johnson přeložil odpověď Angličanovi.

„Deset dní. . .! Do té doby už . .."

Angličan nedokončil, ale všichni věděli, co si myslí.

„Kdyby to byly jen ty mé rány, to by nic nebylo," pokračoval Richardson   netázán.   „Ale   je   to   žaludek   a   plíce   také.   Skoro   se   do-mnívám, že ti tvorové v bahnité vodě byli jakýmsi druhem trichin, které se teď zavrtávají do mých vnitřností... Nesnažte se mi to vyvra-cet, vím, že je konec. Rozumím trochu i lékařství."

„Nikoliv však dokonale. Nevíte, co dnes lékařská věda dokáže,"

namítl Freddy.

„Bude-li to pravda, pak tím líp," odpověděl Richardson, ale při odpovědi se podivně smál. Pak již nemluvil...

Nešťastný Angličan předvídal správně. Jeho zdravotní stav se horšil od hodiny k hodině přes všechnu péči Batiolovu. Nešťastník trpěl strašnými bolestmi a naposled nemohl již ani mluvit.

Pan Johnson opět litoval, že nemá v své výpravě lékaře.

„Jistě by byl na místě," odpověděl mu Batiol, „ale tady by nebyl nic   platen.   Myslím,   že   nešťastný   Richardson   usuzoval   správně.

Všechny příznaky ukazují, že jeho tělo je napadeno svalovci, či tri-chinami. Je sice možné vyléčení, ale napadne-li některý cizopasník srdce, znamená to okamžitý konec."

Batiolovy obavy se splnily do osmi dnů po odchodu z kraje řeza-

čů hlav. Jednoho večera byl Richardson zachvácen strašnými bolestmi a za malou chvíli cestovatelé stáli již nad jeho chladnoucím tělem.

Pan Batiol se dal do upřímného pláce. Byl to pláč, jehož popudem byla jednak opravdová bolest nad smrtí mladého těla, ale i bezmocná zlost na ty, kteří tuto smrt způsobili. Dobrosrdečný učenec, kdyby teď byl v dosahu vesnice řezačů hlav, jistě by se byl nabídl, že bude říditi   kulomet,   který   bude   obyvatelstvo   vesnice   zasypávat   deštěm kulí.

„Pláč nám nepomůže," obrátil se Muller na učence. „Teď je naší starostí pohřbít tělo."
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„Proč?" skoro se osopil Batiol na Mullera.

„Co s ním chcete tedy dělat?"

„Jsme přece od Entebbé vzdáleni nejvýš dva dni. Je chladno a můžeme tedy dovézti mrtvolu až do Entebbé."

„Co by to mělo za účel?"

„Dvojí. . . Nešťastník má v městě známé a kolegy, kteří mu jistě vystrojí pohřeb, na jaký je zvyklý civilisovaný člověk. A pak vědu snad   bude   zajímat   tato   nemoc,   může   být   rozpoznána   její   příčina, nalezen lék."

„Máte pravdu," souhlasil Muller. „V zájmu lidstva vezmeme tělo s sebou až do Entebbé. Tam je předáme úřadům s náležitým vysvětlením."

                                  16. ZATČENI Entebbé, hlavní město Ugandy, ležící na břehu Viktoriina jezera, není ani příliš velkým, ani příliš důležitým místem. Je to spíše velké středisko domorodců, v němž Angličané postavili několik vládních a správních budov.

Karavana dorazila do Entebbé druhého dne po úmrtí Richardsonově.   Hned   při   příjezdu   odevzdali   tělo   Richardsonovo   v   místní nemocnici, kde zůstal i pan Batiol, aby podal lékařům podrobnou zprávu.  Ostatní   šli  zatím   k anglickému  guvernérovi,   u kterého   se ohlásili telefonicky z nemocnice.

Guvernér je přijal opravdu vřele a děkoval jim za vše, co učinili pro   Richardsona,   o   jehož   osudu   byl   již   zpraven   asi   přednostou nemocnice.

„Byl to výborný úředník a vzácný člpvěk," pravil jim guvernér.

„Ač poměrně mlád, již teď byl určen pro vynikající dráhu v afrických koloniích. Bohužel, osud rozhodl jinak. Kdo z nás vstoupí do velké -  358  -

armády koloniálních pracovníků, musí být na něco podobného připraven   každým   okamžikem.   Tím   ovšem   není   řečeno,   že   by   Kamalaové zůstali bez trestu. Trestná výprava je již na cestě s příkazem, aby vyhubila všechny bojovníky Kamalaů, kteří se postaví na odpor, a   přesídlila   všechny   ostatní   z   kmene.   Budou   převedeni   až   na sudanskou hranici, kde se brzy rozplynou mezi civilisovanějsími, ale jinak velmi bojovnými kmeny. Pokusí-li se tam o nějakou hlavu, uvidí, koho to bude stát hlavu. Vám děkuji, pánové, za všechno, co jste prokázali anglickým poddaným, a doufám, že mne večer poctíte svou návštěvou a že přivedete i toho pana učence, kterému  jsme povi-nováni zvláštními díky, že upozornil na maličkost, která je však nesmírně důležitá. Nemoc, na kterou zemřel nešťastný Richardson, vy-skytuje se dosti často v některých krajinách a v některé době. Její pří-

čina   byla   nám   dosud   záhadou,   neboť   vždy   byla   zkoušena   krev nemocných a zemřelých, zda v ní nejsou nějaké choroboplodné zá-

rodky, ale nikoho nenapadlo hledat příčinu tak prostou, jakou může být zvláštní druh svalovce. Uvidíme, zda teď bude příčina nemoci rozluštěna. Na shledanou."

Cestovatelé odešli do hotelu, kde si zamluvili pokoje a pak se vrá-

tili do nemocnice pro pana Batiola. Musili čekat, neboť pan Batiol dostal povolení být přítomen při pitvě Richardsonově. A čekali půl hodiny,   než   se   Batiol   objevil.   Na   jeho   tváři   poznali,   že   soudil správně.

„Je to svalovec," oznamoval jim místo pozdravu. „A k tomu ještě svalovec jinak známý, týž, který způsobuje v poříčí Nilu nádory na lidské i zvířecí kůži. Ubohý Richardson i svou smrtí prokázal službu Africe."

„Nevíte, kdy bude pohřeb?" ptal se Johnson.

„Zítra v deset dopoledne. Jdeme ovšem všichni."

„To je samozřejmé," odpověděl mu Muller. „A vy teď hned večer s námi ke guvernérovi, který vás chce vidět."

Pozvání znamenalo večeři, při které bylo přítomno několik kolegů nešťastného Richardsona. Po večeři se samozřejmě rozmluva zprvu točila kolem nešťastníka a pak pomalu přešla na jeho lásku: Ugandu.

Guvernér použil této příležitosti, aby cestovatelům krátce pověděl o historii Ugandy.

-  359  -

„Uganda byla kdysi jednou z největších afrických říší," začal. „A to ještě mnoho sousedních černošských kmenů bylo k ní ve vasal-ském poměru, takže lze říci, že tehdy ugandská říše obsahovala v sobě valnou část rovníkové Afriky. Jejím vládcem byl tehdy Mtesa, který nebyl nijak nepřátelský k bělochům. Naopak velmi pohostinsky přijímal   cestovatele,   kteří   přicházeli   prozkoumat   prameny   Nilu.

Jedním z těchto cestovatelů byl známý Stanley. Ale Mtesův syn a ná-

stupce,   Muanga,   nepodědil   vlastnosti   svého   otce.   Nejen   nebyl dobrým vládcem poddaným, ale i bělochy přijímal nepřátelsky. To vedlo k zápletkám s evropskými mocnostmi, které skončily tím, že Muanga byl nucen přijmout anglický protektorát v roce 1890. Těžce to nesl a rozplameňoval v zemi vzpouru, tváře se při tom, jako by s věcí neměl co činit. Jeho prací bylo obrovské vraždení těch kmenů, které se obrátily na katolickou víru. To bylo příčinou, že britská vlá-

da potlačila rázně jeho vliv. V roce 1897 se celý ugandský kraj pozvedl proti bělochům znova. Ale i tentokrát byla vzpoura potlačena Anglií, která se po této době v zemi pevně usadila. My jsme reor-ganisovali celý kraj a přičlenili k němu některé země sousední, takže vznikla Uganda v dnešní rozloze."

„A vládne zemi dosud domorodý král?" ptal se Johnson.

„Nikoliv jeden samostatný král. Země je rozdělena v pět provincií a každé provincii v čele stojí domorodý král, kterému jsme ponechali jakous takous pravomoc,  ale hlavně královský titul.  Nejdůležitější provincií je Bugarda, jejíž hlavní město se nazývá Mengo. To je největší obchodní středisko Ugandy."

„A jaký je hlavní průmysl zde?"

„Domorodci pěstují hlavně bavlnu, kávu a kaučuk. Je zde také spousta majitelů stád, kteří žijí kočovným způsobem ..."

Tak uplynul večer a cestovatelé byli rádi, když se konečně octli v hotelu v pohodlných pokojích. Příštího dne se zúčastnili velkolepého Richardsonova pohřbu, odpoledne se rozloučili s guvernérem a další-

ho   dne   vyrazili   dále   k   svému   cíli.   Jejich   nejbližším   cílem   bylo Mengo v provincii Bugarda.

Dorazili tam za tři dni a rozhodli se již předem, že i tam se dva až tři dni zdrží. Bylo to nutné, neboť musili obnovit zásoby.
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V Mengo byly tři hotely, ale nebylo lze říci, že příliš pohodlné.

Cestovatelé sestoupili v nejlepším, ale i ten měl mnohé nedostatky.

Zvláště i nedostatek pokojů. Tak se stalo, že Muller, Freddy a Henri musili   býti   společně   v   jednom   pokoji   a   Johnson   s   Batiolem   v druhém.

Nevadilo jim to však nikterak a opravdu si odpočinuli. Bylo již devět hodin druhého dne a cestovatelé ještě spali.

Ze spánku byli vyrušeni zabušením na dveře Mullerova pokoje.

Muller se rychle oblékl a otevřel dveře.

Byl velmi překvapen, když stál tváří v tvář čtyřem obrovským černochům, oděným do policejních uniforem.

Jeden z nich měl rukávy zdobené zlatými proužky a jeho čepice byla podobná čepici námořního důstojníka.

„Přejete si?" ptal se Muller francouzsky.

Dostalo se mu anglické odpovědi a tak musil se rozmluvy zú-

častnit Freddy, který se ptal anglicky černocha, co si přeje.

„Jsem   přednosta   domorodé   policie   v   Mengo,"   oznamoval černoch, „a mám rozkaz, abych vás ihned předvedl k výslechu."

„Nás?"

„Ano."

„Nespletl jste se?"

„Ne, račte mě následovat na policii, tam se dovíte další."

Zatím co Freddy vysvětloval Mullerovi žádost černého policisty, otevřely se vedlejší dveře a z nich vyšli Johnson a Batiol.

Johnson, jakmile se dověděl, oč jde, nebyl zticha: „Podívejte se," pravil zcela ostře, „nemáte před sebou nějaké zlo-

čince, nýbrž lidi, kteří v své vlasti také něco znamenají. A u nás bývá zvykem, že policie hlásí, proč člověka předvádí."

Černoch jen pokrčil rameny:

„Pojďte se mnou a bude vám řečeno."

„Kam?"

„Na komisařství."

„Tohle je opravdu hloupá historie!" zvolal Freddy. „Zatím co nedávno nás hostil guvernér celé Ugandy a ujistil nás přátelstvím, teď přichází nějaký úředníček, aby nás předváděl na policii. Co si vlastně myslíte...?"

-  361  -

„Nemyslím nic, plním rozkaz," odpověděl černoch podle pravdy.

Henriho napadlo se podívat z okna a hned přiběhl zpět.„Bude v tom asi nějaký omyl," hlásil. „Ale je to vážné. Před hotelem je plno černochů."

„Pak tedy učiníme nejlépe, když půjdem," rozhodl Muller.

Freddy okamžité oznámil policistovi rozhodnutí, ale neopomněl dodat:

„Nechtěl bych být ve vaší kůži, až se o všem doví guvernér. Buď-

te jist, že si pásek na rukáv nepřidáte."

„Věc komisařova," odpověděl černoch krátce.

V průvodu policistů vyšli z hotelu a brzy dorazili k budově z čer-vených cihel, na níž se skvěl zlacený nápis: General Police Headquartes.

Byli uvedeni do pracovny komisaře, ale kdo tu ještě nebyl, byl pan komisař.

Johnson projevil své rozhořčení nad tímto pořádkem, čímž uspíšil výslech, ale ve směru zcela nežádoucím. Černý policista totiž zasedl za komisařův stůl a zahájil výslech: „Proč jste přišli do Ugandy?"

„Projíždíme jen krajem na cestě do Ethiopie," odpověděl Johnson.

„Účel vaší cesty?"

„Natáčíme film ze života dravých zvířat."

„A tak!"

„Dovolujete si nevěřit mým slovům?" ozval se Johnson.

Černoch nepotvrdil ani nezapřel.

„Jsem William Johnson," pokračoval Američan, „spolumajitel a ředitel filmové společnosti »Star« v New Yorku. Je to jedna z největších společností světa."

„Důkazy?" odpověděl černoch lakonicky.

„Zde můj cestovní pas."

Černoch vzal pas a pozorně jej prohlížel. Pak zcela klidně pravil: „Může být falešný."

Tato slova Američana dohřála.

„Co si to dovolujete!" zvolal. „Zdá se mi, že jste nedostal vůbec žádný rozkaz k našemu předvedení, že žádný komisař neví o vašem jednání, které jste nařídil o své újmě. Z čeho jsme obviněni, k čertu!"
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„Z podloudnictví."

Kdyby byl před Američana udeřil blesk, nemohl ho více pře-kvapit.

„Rád   bych   vedel,   co   nezákonně   provážíme?"   obořil   se   na úředníka.

„Zbraně," odpověděl černoch. „Ve vašich zavazadlech jsou dva kulomety. Chcete snad zapřít, že to jsou vojenské zbraně?"

„Ani nás nenapadne."

„K čemu máte ty zbraně?"

„K své ochraně."

„Proti šelmám?"

„Ano, šelmám v lidské kůži."

„Samozřejmě, že nepřiznáte, proč máte ty zbraně s sebou. Ale já vám to povím. Vezete je do Ethiopie, abyste je tam prodali."

„To je k smíchu!"

„Řekněte mi tedy, kde jste je koupili?"

„Nekoupili jsme je. Odňali jsme je banditům na území belgického Konga."

„Dětská pohádka."

„Vyprosil bych si urážky. Chci mluvit s bílým úředníkem!"

„Třebas jsem černoch, jsem absolvent anglické university, pane!"

začal se teď rozčilovat i černoch. „Dostane se vám příležitosti však, abyste se hájil před bělochem. Prozatím vás zatýkám a vaše zavazadla zabavuji."

William Johnson řekl Mullerovi, jak věc končí.

„Řekněte mu, že si budeme stěžovat u francouzského a americké-

ho konsula."

Američan tak učinil.

„Konsulové se nic nedovědí," ironicky odpověděl policista. „Jsem úředník krále Bugardy a v nepřítomnosti bílého komisaře jej plně za-stupuji. A bílý komisař je na dovolené."

„Tak tys nás sem vylákal lží!" rozkřikl se Freddy a vykročil proti stolu, za kterým černoch seděl.

Ten na svou obranu vytáhl revolver, ale se špatnou se potázal.

Rychlostí blesku skočil k němu Freddy a vyrazil mu opakovací pistoli z ruky tak prudce, že odlétla do druhého rohu kanceláře.

-  363  -

Jeden z přítomných policistů ji chtěl sebrat, ale Freddy byl rychlejší. Jak se však hnal po pistoli, narazil na černého policistu a vrazil ho na zeď tak prudce, že černoch zůstal ležet na zemi omráčen.

To bylo znamením k všeobecné mele, které se zúčastnilo pět pří-

tomných cestovatelů a tři policisté. Cestovatelé znemožnili policistům použít zbraní a byli by odešli jako vítězi, kdyby se náhle neo-tevřely dveře a jimi se do kanceláře nevřítilo deset dalších domorodých policistů, kteří se vrhli na bělochy.

„Teď je zle!" zvolal Freddy ještě dříve, než byl umlčen.

A také zle bylo. Naši přátelé přes zoufalou obranu byli za pět minut přemoženi.

Policejní důstojník zuřil vztekem, neboť měl nad okem modřinu a trochu naklepnutý nos.

„Dejte jim železa!" velel.

Velel anglicky, snad jen proto, aby Johnson a Freddy mohli rozumět. O těch totiž již věděl, že anglicky rozumějí.

Policisté vykonali rozkaz tak zručně, že bylo zřejmé, jak asi často mají příležitost k cviku. Železa roznítila zuřivost Williama Johnsona až ke krajní mezi.

„To je hrozné!" volal či přímo řval na černého důstojníka. „Budete vidět, co vás to bude stát. Uvidíme, jak anglická správa odůvodní vládě   mého   státu,   že   nechá   předvádět   bělochy   na   policii   lživými černochy, kteří nepravdivým předstíráním je lákají na policii. Buď se zde objeví hned nějaký bílý úředník nebo uvidíte!"

Černý důstojník jen pokrčil rameny.

„Odveďte je do vězení," velel podřízeným. „Dejte dobrý pozor, aby je nespatřil nějaký běloch. Nechci, aby Angličané se míchali do této záležitosti. A dobře je střežte . . .! Při nejmenším pokusu o útěk neb při podezřelém pohybu použijte zbraní... Dávám vám k tomu právo!"

„Hlupáku! Co myslíš, že se nebudou po mně shánět!" vykřikl na černocha Johnson. „Guvernér z Entebbé bude prvý, kdo tak učiní, ne-boť ví, že jsme jeli sem."

„Odveďte je!" nařizoval místo odpovědi černý důstojník.

Policisté se chopili zatčených a surově je vlekli z kanceláře a za-vedli je do vězení pro domorodce, které bylo nedaleko odtud.
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„Jak podivné to dobrodružství!" pravil Henri.

„To už přestává všechno!" přizvukoval mu Freddy. „Docela rád chápu, když člověka zajmou domorodci někde v džungli neb v prale-se. Těm to člověk nemůže mít za zlé, neboť jsou to divoši. Ale aby mě zatýkali černoši uprostřed civilisovaného města, v sídle britských úřadů,   to   jako   nesnesu.   I   kdyby   zatčení   nařizoval   desetinásobný černý doktor!"

„To nám teď nic neprospěje," napomínal hochy Batiol. „Raději přemýšlejte, jak bychom se odtud dostali."

Vězení bylo hnusné. Byla to špinavá díra, opatřená malinkými okny, důkladně zamřížovanými. U vchodu do vězení byl na stráži černoch, který držel pušku s nasazeným bodlem. Toto vězení nebylo vůbec pod kontrolou britských policejních úřadů, neboť bylo určeno výhradně   pro   domorodce,   kteří   byli   do   vězení   uvrženi   na   rozkaz domorodého krále.

Je samozřejmé, že anglická správa by nedovolila, aby v takovém vězení byli uzavíráni běloši.

Přednosta policie, či správně zástupce, neboť i v tomto komisař-

ství pro domorodce byl přednostou bílý komisař, teď dlící na dovolené, rozhodl se tentokrát, že nebude dbáti nařízení Angličanů ...

„To, co se nám zde přihodilo, je skutečně zvláštní," začal hovořit pan Batiol, když za zatčenými zapadla brána vězeňské kobky.

„Mně se zdá, že je to sen," přidal se Henri.

„A on zatím není," zavtipkoval Freddy.

„V neštěstí máme přece jen štěstí," ozval se Muller.

„Rád bych věděl jaké?" ptal se Freddy.

„Že  nás nechali všech pět pohromadě. Kdyby nás rozdělili po ce-lách, bylo by to horší."

„Hm, máte pravdu," souhlasil Johnson. „Ale marně se ptám, co to naše zatčení má za účel. Jsem plně přesvědčen, že anglická správa o tom nic neví, a tak zbývá jen vysvětlení, že domorodý pan král se chce snad mstít za ty amazonky, jestliže se již dověděl, co se tam stalo."

„Je to dobře sestavené vysvětlení," namítl Batiol, „ale já znám lepší."

„Jaké?"
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„Naše zbraně jsou příčinou zatčení."

„Hm, to přece řekl ten černý doktor, ale chcete tomu věřit ?"

„Věřím, že řekl pravdu, byť i ne úplnou. Pravda je tolik, že jsme byli zatčeni pro zbraně. Ale ne proto, že jsme je propašovali bez svolení.   Spíše   se   mi   zdá,   že   zdejší   pan   králíček   má   osamostatňující choutky. Těžké zbraně dostat nemůže a my mu je přivezli přímo na dosah ruky. To asi bylo pro něho příliš svůdné. Rozhodl se prostě, že nás nechá zmizet a zbraní se zmocní."

„Pak mu ale někdo musil o zbraních říci," poznamenal Freddy.

„Samozřejmě. Asi někdo z hotelu. Bude zde asi v kraji hnutí, které razí heslo Afrika Afričanům, nějaká tajná společnost, o které Angličané nevědí," rozvíjel svůj úsudek Batiol. „Máme přece příklad od-jinud. A vinni jsou vlastně Angličané sami. Nechají studovat černochy na středních i vysokých školách, černoch se sice mnoho nenaučí, ale jeho pýcha vzroste až k nebesům. Proto .. ."

„Ale vždyť u nás černoši docílili ve vědě pěkných výsledků,"

namítl Johnson.

„Vaši černoši a zdejší černoši, to je velký rozdíl. Vaši černoši již po několik generací mají těsný styk s kulturou. Ostatně to se neděje jen u barevných, to se děje i mezi bělochy. Běda, kde některý člověk dosáhl vysokého vzdělání, ať běloch, černoch nebo žlutý, nebyv na to připraven delším zušlechťováním, byť i jen rodinným nebo spole-

čenským životem. Z takového člověka vyroste bezmezný sobec, ješi-ta, který je lidstvu víc na škodu než k užitku."

„Myslíte-li to tak, pak ovšem souhlasím . .. Podle vašeho soudu by zde se rozvíjely síly, z kterých by mohlo být Angličanům horko."

„Ani nemyslím . .. Řekl bych sice, že ten černý doktůrek to dosti dobře vymyslil, ale právě na něm se objevila jeho papírová vzdě-

lanost. Dobře vymyslil, ale nedomyslil. Co mu budou platné ty naše kulomety?"

„Jsou to přece výborné zbraně."

„Ano, ale k výborným i špatným zbraním náleží střelivo. A kolik my ho ještě máme?"

„Výborně, pane Batiole," pochválil učence Muller. „Dobře jste to promyslil. Vždyť my máme střeliva tak na čtvrt hodiny střelby z jednoho kulometu. Pak budou mít strojní pušky pro černochy cenu jen -  366  -

jako kus železa . .. Teď chápu, co jste myslil tou hloupostí černého doktora."

„Hm, hm," přitakal Johnson. „Nemohou si vsak střelivo opatřit?"

„Kdyby si mohli tak snadno opatřit střelivo, pak by nestáli o naše kulomety, neboť by si je opatřili stejně snadno. Ale Angličané střeží výborně hranice a pobřeží. Tam nepustí do úřadu černocha, nabitého vědomostmi, kterým nerozumí."

„Pak ovšem."

„Pak ovsem," opakoval Muller po Johnsonovi, ale hned dodal, „pak ovšem musíme učinit vše možné, abychom unikli a vyrozuměli anglickou správu. I když naše kulomety nebudou mít cenu bez střeliva, střeliva je přece tolik, aby stálo životy několika desítek bělochů."

Henri pokládal tato slova za výzvu.

Ve vězení kromě pryčen byly i dva zchátralé, hrubé stoly. Hoch jeden z nich přistrčil pod zamřížované okno a vystoupil na něj.

„Vidíš něco ?" ptal se Muller, když si povšiml jeho počínání.

„Vidím prázdnou uličku. Stačilo by, kdyby šel kolem běloch, za-volali bychom na něho a za chvíli budeme volni."

„Hm, tak zase černoši nejsou hloupí, pane Henri," odpověděl mu Batiol. „Kdyby věděli, že tou uličkou by mohl jít běloch, nezavřeli by nás zde."

„Myslíte?"

„Pan Batiol má pravdu," potvrzoval jeho mínění Muller. „Slez, hochu, a já se podívám sám."

Henri poslechl a na stůl se vyšvihl Muller. Podíval se z okénka a hned pokazil Henrimu naději.

„Mýlil ses, hochu," pravil. „Ta ulička není venkovská ulice, je to jen ulička mezi vězeňskými budovami."

„Pak tedy nemáme naděje."

„Přece."

„Jakou ?"

„Je možné, že policisté zatkli i naše nosiče, aby se zmocnili zbraní, ale pochybuji, že také Bomaka a Gao. Vždyť ti přece byli v pokoji vedle nás."

„A Tiantu byl s nimi!" radostně vykřikl Henri.

-  367  -

Bomako a Gao byli již vzhůru, když došlo k zatčení jejich pánů.

Viděli, jak odcházejí v průvodu čtyř policistů, ale netušili nic zlého.

Teprve, když se cestovatelé dlouho nevraceli, začali se znepokojovat.

„Kam jen šli?" ptal se Bomako.

„Kam mohli jít? Asi k zdejšímu residentovi," odpověděl Gao, který nebyl po prvé v Mengo a dobře je znal.

„Kdybychom věděli, kde to je, mohli bychom se jít přeptat," navrhoval Bomako.

„Já vím, znám to tady, ale co s tou opicí?"

„Tiantua vezmeme s sebou."

Bomako posadil si Tiantua na rameno a oba se právě chystali k odchodu, když se na dvoře hotelu ozval hluk a křik, který Bomako rozeznal jako křik jejich nosičů. Přiskočil k oknu a viděl, že asi dvacet domorodých  policistů  zaplavilo  dvůr a poutají nosiče. Zavolal Gaa, aby se také podíval.

„Co se to děje?"

„Zatýkají naše lidi!"

„Proč?"

„Nám to nepovědí. Pryč odtud!"

V té chvíli se však již ozvalo zaklepání na dveře. Dveře nebyly zamčeny a povolily tlaku. V jejich veřejích se objevil náčelník domorodé policie provázený dvěma policisty.

„Co chcete?" ptal se Bomako a v rozrušení užil jazyka domorodců.

„Zatýkám vás ve jménu krále burgardského," vyslovil náčelník zatýkací formuli.

„Vy ... nás ... A proč ?"

„Nechte dotazů, pojďte s námi!"

Oba černoši však nebyli příliš ochotni.

„Ne," řekl Bomako rozhodně. „Až svolí můj pán."

Náčelník domorodé policie vytáhl revolver a namířil jím na oba.

„Buď se podrobíte, nebo střelím!" hrozil. „Ruce vzhůru!"

Gao s Bomakem na sebe pohlédli a zvedli poslušně ruce.

Náčelník policie obešel černochy stále s revolverem v ruce a zeza-du přitiskl revolver Bomakovi k tělu, aby ho zatím policisté mohli spoutat.
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Nepočítal však s Tiantuem. Opičák viděl, že ten neznámý černoch jeho Bomaka něčím dloubá a bez dlouhého rozmýšlení skočil ná-

čelníkovi přímo  do obličeje a zakousl se mu  do nosu. Ten pustil revolver a pozvedl ruce, aby si chránil obličej.

Bomako se otočil a využil situace. Shýbl se, sebral revolver a jeho pažbou zasadil náčelníku ránu přes hlavu. Ten se skácel.

Gao také nelenil. V době, kdy Bomako zaútočil na náčelníka, Gao se vrhl na jednoho policistu a srazil ho k zemi ranou pěstí. Druhý policista sáhl po pouzdru s revolverem, ale neměl kdy zbraň vyjmout.

Bomako se otočil a srazil i jeho.

„A teď pryč," zvolal Bomako, zamykaje dveře pokoje a odhazuje klíč.

Tiše se plížili po chodbě. Ani ve snu je nenapadlo, aby zamířili k východu   na   ulici.   Na   to   byl   Bomako   příliš   chytrý   a   Gao   příliš opatrný. Bomako tušil, že hlavní vchod bude hlídán a Gao se o tom přesvědčil kradmým vyhlédnutím z okna chodby.

Zamířil proto na zadní schodiště vedoucí na dvůr.

Podařilo se jim projít na dvůr a ze dvora ven, aniž vzbudili pozornost. Zachránil je vlastně zase Tiantu, který již opět seděl na Boma-kove rameni. I v Africe totiž černoši učí opice různým kouskům a obcházejí s nimi bělochy, žebrajíce tímto způsobem. Černí policisté si myslili, že jde o takové žebráky, kteří se dověděli, že v hotelu jsou běloši a kteří se vracejí — když přišli pozdě.

„Měli jste si pospíšit, bílí už jsou pryč," zavolal na ně dokonce jeden z policistů.

Gao dovedl dobře řeč kraje a bez váhání odpověděl: „Však jsou v městě jiní."

„A všichni skoupí," znělo ještě za nimi, když vycházeli ze vrat dvora.

„Co teď ?" ptal se Gao, když vyšli na ulici.

„Pryč, pryč z města, ale ne běžet. Musíme tak, abychom nevzbudi-li pozornost. Ale rychle. Za chvíli již najdou zamčeného policistu a pak se za námi pustí. Ty to tady znáš, tak veď!"

Gao zabočil do úzkých uliček. Nikdo za nimi nešel, dostali se do pustější části města a dali se do běhu.
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Kdyby byli  věděli, že jim dostačí jít přímo k sídlu anglické správy!

Ale Bomako s Gaem se nezastavili, až když se dostali z města do džungle.

„Co se stalo asi s našimi pány?" ptal se Gao.

„Jsou zatčeni jako my bychom málem byli," odpověděl Bomako.

„Později se pokusíme vysvobodit je z vězení. Teď se musíme skrýt, neboť policie jistě po nás již pátrá."

„Proč by byli zatčeni?"

„Proč jsme měli být zatčeni my?" odpověděl Bomako otázkou.

Gao ovšem na tuto otázku nedovedl odpovědět a raději umlkl.

Teď šli již volněji a dostali se brzy k skalám, v nichž objevili dosti prostornou jeskyni, která měla jen jedinou chybu, že její vchod byl tak nízký a úzký, že Bomako se jím stěží protáhl.

„Tady zůstaneme přes noc a ráno uvidíme, co se dá dělat," rozhodl Bomako. „Zatím v Mengo již na nás trochu zapomenou."

Vyčkali v jeskyni až do noci. Když se setmělo, natáhli se v písku, Bomako s Tiantuem v pozadí jekyně a Gao u vchodu, neboť měl hlí-

dat do půlnoci, kdy si měl změnit místo s Bomakem.

Bomako usnul, ale nespal dlouho ...

Gao totiž náhle zaslechl zvuk, jako když někde něco škrabe.

Opatrně vystrčil hlavu z otvoru a tu zahlédl na nedalekém strome dva planoucí ohníčky a vedle ještě jiné dva. Věděl, co to znamená.

„Pardáli!" zavolal na Bomaka.

Bomako se chopil revolveru a přiskočil k otvoru. Spatřil ohníčky a dlouho neváhal. Jak ležel, podepřel si ruku s revolverem a pečlivě mířil. Pak stiskl spoušť.

Rána třeskla a po ní se ozvalo bolestné zamňoukání, následované šelestem listí a temným pádem na zem.

Bomako mířil dobře. Jeden pardál byl zneškodněn.

Ale Bomako jen taktak, že stáhl hlavu zpět. Druhý pardál se vrhl na něho.

Teď se objevila prospěšnost malého vstupního otvoru. Pardál se jím sice mohl protáhnout, ale nemohl útočit skokem. A již se také v otvoru objevila temná silueta pardálí hlavy.
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Bomako střelil, ale jen roztříštil pardálovi spodní čelist. Šelma strašně zařvala a prudce se soukala do jeskyně.

Bomako stiskl spoušť, ale rána nevyšla. Po předešlé ráně se v zá-

sobníku opakovači pistole vzpříčil náboj. Teď bylo zle. Gao mohl pomoci svým revolverem, ale byl příliš přestrašen. Zděšeně se přitiskl vedle Tiantua k stěně jeskyně, co nejdále od vchodu.

Bomako se však nemínil vzdát.

Vytrhl z opasku nůž a prudce nohou šlápl pardálovi na krk. Pardál se svíjel pod tlakem, snaže se dostati do jeskyně tlapy, aby se mohl bránit. Ale to Bomako nemohl dovolit. Sehnul se a řezal.

Krev vysoko vytryskla, ale úsilí pardálovo jen zesílilo. Bomako nořil nůž hlouběji a pak jím zapáčil v ráně. Cosi chruplo, pardálí tělo se zachvělo a zůstal ležet bez hnutí pod Bomakovou nohou. Bomako totiž přeťal šelmě obratle.

„Tak, teď jsme se jich zbavili," pravil Bomako. „Ale vypadám jako řezník. Zítra se musím dobře očistit, než půjdeme do města."

„Ne," odpověděl Gao. „Stáhneme pardály a s kůžemi přes ramena půjdeme do města. Budeme vypadat jako lovci pardálů, kteří jdou prodávat do města kožišiny."

„To jsem rád ... Jen budeme-li mít dnes už pokoj."

Bomakovo přání se splnilo, noc minula pro oba klidně.

Když byl přednosta domorodé policie vysvobozen svými lidmi, nařídil ihned pronásledování obou uprchlíků, ale kde ti již byli. Policisté se vrátili s nepořízenou. Od několika lidí se jim sice dostalo zpráv, že viděli dva černochy s opicí, ale jak již to bývá, podle těchto zpráv by Bomako a Gao musili býti všudypřítomní, neboť několik lidí tvrdilo, že je spatřili ve stejnou dobu na různých místech.

Náčelník policie se tedy spokojil tím, že odvedl do vězení černé nosiče a zabavil zavazadla. Jen koně nechal v hotelu, aby byli krmeni na účet cestovatelů.

Podezíral černý policejní důstojník bělochy opravdu z pašování zbraní? Ne, Sandiuf, jak se náčelník jmenoval, sledoval daleko jiný, podle svého úsudku vyšší cíl. Mínění pana Batiola se tu nejvíce blí-

žilo pravdě.

Sandiuf byl nesmírně hrd na své vzdělání na anglických školách, ba pokládal se za vzdělanější mnohých bělochů a hlavně svého krále -  371  -

a pána. K tomu pak ještě přistupovala i okolnost, že byl skutečným potomkem králů, kteří kdysi vládli celou Ugandou.

Co snazšího, než využíti hesel, že každý má právo na úplnou svobodu a pod tímto pláštíkem brojit jak proti Angličanům, tak i králi, a pomalu připravovat ozbrojené povstání.

Ozbrojené povstání vsak vyžadovalo zbraní a hlavně peněz, neboť za těžké peníze lze i zbraně koupit. A tu se naskytla příležitost.

Černoši jsou povahou obyčejně velmi chlubiví, a tak i také Johnsonovi černoši po příchodu do hotelu šířili chválu o nevyčerpatelném bohatství svých pánů.

Sandiuf mel zvědy všade a tak se brzy dověděl nejen o těchto zvěstech, ale i o tom, že cestovatelé mají s sebou dva kulomety. To a nepřítomnost dohližitele, bílého policejního komisaře, mu vnuklo ná-

pad, aby se jedním rázem zmocnil zbraní i peněz.

Plán se mu dokonale povedl až na to, že dva černoši uprchlí. Ale co ti pro něho znamenali? Byl přesvědčen, že prchli do džungle a budou se snažit dostat se co nejrychleji za hranice Ugandy, nebudou-li na útěku zadáveni divou zvěří. A než se dostanou někam, kde by mohli vyprávět, to již bude vše vykonáno. Hlavní bylo, že nechyběl nikdo z bělochů.

Bílí zajatci se probudili velmi časně, neboť vězeňská lůžka nebyla nijak příjemná. Vstali a přecházeli po úzké prostoře kobky jako dravá zvířata mezi dráty klecí.

„Ani trochu vody nám nedají, abychom se mohli umýt," trpce si stěžoval Freddy.

„Kdyby zde byla voda, pak bych se v ní nemyl," odpověděl mu Muller. „Raději bych ji vypil."

„Pravda, já také mám hroznou žízeň," přizvukoval ujci Henri.

„Mám   hrdlo   vyschlé   na   troud   a   jsem   zvědav,   kdy   se   pánům žalářníkům uráčí vzpomenout si na nás."

„Mohli by také přinést něco k jídlu," doplnil Johnson.

Jen pan Batiol mlčel.

A tu již zazněl na chodbě ohlas kročejů, které se blížily. Kdosi se zastavil před dveřmi a zámek zaskřípěl...

„Zdá se, že přichází snídaně," zvolal Freddy.
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„Brzy to není," odpověděl mu Johnson. „Žaludek se mi svírá, jako kdybych trpěl rakovinou."

Dveře se otevřely a v nich se objevili dva strážcové. Jeden nesl velký hrnec a druhý pět plechových misek. Položili vše na zchátralý stolek. Pak černoši pozorně naplnili misky z velkého hrnce jakousi hustou, zeleninovou polévkou.

Vězňové se pustili do jídla a strážcové se na ně dívali.

Freddy snědl polévky jen několik lžic a obrátil se k jednomu   z nich.

„Pít bych nemohl dostat?"

Strážci neodpověděli, ale jeden odešel, aby se za chvíli vrátil s plechovou konví, naplněnou až po okraj vodou. Postavil konev do kouta.

„Jak se zdá, sklenice jsou zde zapovězeným přepychem," žertoval Freddy.

Strážci mu neodpověděli, snad nechtějíce rozumět nebo opravdu nerozumějíce, neboť Freddy tato slova pronesl francouzsky, aby jim rozuměli všichni jeho společníci.

„Ale nevadí," pokračoval Freddy. „Snad dovolíte, abych se napil první."

A nečekaje na svolení, pozdvihl konev a pil hltavými doušky.

„To je lepší než víno," pochvaloval si, když se dosyta napil a otřel si ústa. „Kdo to chce zkusit?"

Henri se chopil konve a po nem ostatní. Když uhasili žízeň,  dali se zase do jídla.

Misky byly brzy prázdné. Žalářníci čekali jen na tento okamžik.

Chopili se misek i hrnce a odešli, uzamknuvše za sebou dveře.

„Dobrá ta polévka nebyla," pravil po jejich odchodu Muller. „Ten tuk v ní byl přímo ohavný. Ale co člověk nesní, když má hlad?"

To   bylo   všeobecné   mínění.   Jen   Freddy   upřímně   litoval,   že polévky mohlo být víc.

„Ještě jednu misku bych spořádal," pravil. „Co je to jen polévka ?

Nic. Za chvíli budu mít hlad zase. Ještě že tu nechali tu konev s vodou."

„Já jsem se v ní chtěl umýt," pravil pan Batiol.
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„Jen přes mou mrtvolu" bránil nápoj Freddy. „Víte, kdy nám do-nesou čerstvé?"

Bomako, Gao a Tiantu se naopak probudili vesele. Vždyť byli na svobodě a nikde se neobjevovalo nic, co by znamenalo  pronásle-dovatele.

„Rozmyslel ses již, co budeme dělat?" ptal se Gao.

„Musíme se vrátit do Menga."

„A tam padneme do rukou policejnímu důstojníkovi neb některé-

mu z jeho lidí, ne?"

„Vynasnažíme se, aby nás buď neviděli nebo nepoznali. Ale mu-síme osvobodit své pány. Jak jinak se chceš dostat do Habeše?"

„Jak je chceš osvobodit?"

„Ještě nevím, ale něco mě napadne."

„Víš vůbec, kde jsou?"

„To je snadné uhodnout, ve vězení. Víš, kde je vězení ?"

„Ano."

„Pak mě tam zavedeš."

„A potom?"

„Pokusíme se dorozumět s pány."

„To nebude snadné."

„Vím, ale musíme to dokázat a nějak to již dokážeme."

„Jdeme hned?"

„Ano. Jen ještě malou chvíli, něco zařídím."

Bomako poodešel za skály veda za ruku Tiantua. Když se vrátil, byl hnědý šimpanz rezavý jako vřešťan.

„Aby nás nepoznali podle té opice," vysvětloval Bomako Gaovi.

Pak se oba černoši dali na cestu k Mengo. Tiantu klusal poslušně za nimi, asi si ani neuvědomuje, jak změnil barvu.

Bylo asi deset hodin, když se dostali k bránám města. Všade bylo plno lidí. Byl totiž den trhu. Bomako i Gao byli velmi potěšeni, když spatřili několik černochů s opicemi různých druhů na ramenou. Kdo by mohl říci, že právě oni byli ti černoši ze včerejška? Říci snad, ale ne dokázat, zvláště když Gao a Bomako byli tak opatrní, že mezi sebou mluvili jazykem, který neměl nic společného s jazykem Mullerových nosičů.

„Rychle k vězení," pravil Bomako.
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Několikrát musili odbočit do postranních uliček, když měli potkat policistu, ale konečně se bez nehody dostali k vězení.

„Tady to je," pravil Gao.

„Hm, dobře to tady hlídají," podotkl Bomako. „Těžko se dostaneme dovnitř."

„A ještě tížeji odtamtud," dodal Gao.

Bomako byl na rozpacích. A tu si povšiml, jak Tiantu na jeho rameni   je   nepokojný.   Napadlo   ho,   že   opice   větří   přítomnost   svého pána.

„Hleďme," pravil, „Tiantu nám dopomůže k spojení s pány. Zdá se, že cítí, že jsou tady. Pustíme-li ho, jistě se k nim dostane."

„Ale co tím dokážeme?" pochybovačně namítl Gao.

„Škoda, že nikdo z nás neumí psát," zalitoval Bomako.

V té chvíli vsak již mu bleskl hlavou nápad.

„Mám myšlenku!" zvolal, ťukaje si na Čelo.

„Jakou?"

„Dáme Tiantuovi revolver. Snad jej donese pánům. Budou-li mít zbraň, pak si již poradí sami."

„Může to být dobré," schvaloval Gao.

Bomako vytáhl pistoli a dal ji šimpanzovi, když se přesvědčil, že je nabitá a dobře zajištěna.

Tiantu vzal zbraň do rukou, chvíli ji prohlížel, ale pak položil na zem, jako by chtěl říci, že ta hračka není k ničemu.

To křížilo Bomakovy plány. Černoch zdvihl pistoli a znova ji podával opici se slovy: „Dones Henri!" Pochopí Tiantu ?

Opičák nepochopil hned. Neodložil pistoli, ale díval se na ni a na Bomaka, jako by se chtěl ptát, co s tím ?

„Dones Henri!" opakoval ještě jednou černoch.

Tiantu stále nerozuměl.

„Tam!" zvolal Bomako, teď již zlostně a ukazoval rukou na zeď vězení.

Tiantu sebou trhl a pak jediným skokem se vyšvihl na zeď, nepouštěje pistoli z rukou.

Ale neodhodí ji někde ve vězení?
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To bylo to hlavní, čím se teď zaměstnával Bomako. Věděl, že Tiantu nalezne svého pána, ale o pochopení úmyslu donésti mu pistoli černoch nebyl příliš jist.

„Co budeme dělat teď ?" vytrhl ho z myšlenek Gao.

„Počkáme, co se bude dít dál. Skryjeme se tamhle v parku. Tam budeme moci nepozorováni vidět vše, co se děje u vchodu do vě-

zení."

Před vězením byl dosti velký park, ačli si zasloužil tohoto jména.

Byla  to  hustá  směsice  křovin a trávníku,  která  kdysi  byla  zřejmě pěkně zřízena,  ale pak ponechána osudu. Černochům to však nevadi-lo, spíše vyhovovalo. V hustém křoví se snadno skryli a mohli neru-

šeně pozorovat vězení.

Tiantu zatím pokračoval ve výzkumu věznice. Pud ho přesvěd-

čoval, že pán zde někde je, ale neříkal mu jasně kde. Musil tedy hledat. . .

Při svém pátrání nepouštěl pistoli z ruky. Nelze říci, že by byl po-rozuměl, že má pistoli odevzdat pánovi, ale představa tohoto předmě-

tu byla u něho nerozlučitelně spojena s jménem jeho pána, které vyslovil Bomako, když mu pistoli odevzdával.

Pach pánův sílil, jak se Tiantu blížil k stavení na dvoře — vězení.

Říkal mu neklamně, že pán je tam. Byl pevně rozhodnut dostat se dovnitř.

Právě se chystal ke skoku k stavení, když byl donucen ukrýt se před skupinou černých dozorců, kteří přecházeli dvůr.

Černoši přešli, aniž ho spatřili.

Několika skoky se octl u vězeňského domu a kolem něj v úzké uličce, do které vedla úzká, zamřížovaná okna. A z jednoho z těch oken vycházela směs pachů, mezi nimiž byl i pach pánův.

Tiantu se snadno vyšplhal na okno a mříže nebyly pro něho pře-kážkou. Protáhl se jimi a seskočil na podlahu kobky.

Dovedeme si snadno představit překvapení a radost Henriho, když poznal svého šimpanze.

„Hleďte, Tiantu je tady!" zvolal.

„Kdyby tak mluvil," zatoužil Freddy. „Jistě by nám mnohé pově-

děl, čím bychom se mohli řídit."
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Pak se přiblížil k Henrimu a s komickou vážností mu podával pistoli.

„Tohle!" zvolal Henri překvapeně. „Kdes k tomu přišel?"

„Vždyť je to jedna z našich pistolí," odpověděl Muller na jeho vý-

křik. „To znamená,  že Tiantu  nepřišel sám.  Někdo ho poslal, ale kdo ?"

„Bomako, Gao neb některý z nosičů, jiný to být nemohl," pokusil se o žert Freddy.

„Ovšem, že ne," odpověděl mu Batiol. „Ale z těch všech to mohl být jen Bomako neb Gao."

„Což by je nechali na svobodě ?" divil se Johnson.

„Buď ano, nebo spíše oni sami se rozhodli, že na svobodě zů-

stanou," odpověděl Batiol, o němž již víme, jak správně dovedl usu-zovat. Jak víme, ani tentokrát se nemýlil.

„Co nám pomůže, je-li Bomako na svobodě," namítl Johnson.

„Sám nás odtud vysvobodit nemůže."

„Ale může upozornit Angličany," odpověděl mu Freddy.

„To byste na Bomakovi zase chtěl příliš," opravoval jeho názor učenec. „Pro něho je jistě policie jako policie, domorodá jako anglická."

Ani v tom se tedy pan Batiol nemýlil.

„Běda, bude tomu tak," potvrzoval Muller učencovo mínění. „Bomako jistě nepřijde na myšlenku, že Angličané nevědí, co se stalo.

Kdyby dovedl čísti, mohli bychom mu poslat zprávu. Ale takto ..."

„Takto je nás ve vězení jen o jednoho víc," vtipně doplnil Freddy.

„To se mýlíte," odpověděl na jeho vtip Batiol. „Tiantu není věz-něm, neboť může kdykoliv odejít. Škoda, že tak nemůžeme učinit i my!"

„Kdoví, zda nebudeme moci," namítl Henri. „Máme přece zbraň, která nám dopomůže k svobodě."

„Jak to chcete navléci? Máte nějaký nápad?" ptal se Johnson.

Místo Henriho mu odpověděl Muller.

„Možnost je tu jen jediná. Musíme vlákat sem do vězení některého ze strážců. Pak mu pěkně strčíme revolver pod nos a donutíme ho tak, aby nám k útěku dopomohl."
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„Což když přijde strážců víc?" namítl Johnson. „Pak nám přece jedna pistole nestačí."

„Ovšem, proto také musíme kromě pistole použít zbraně slabých, to jest lsti."

„Jaký máte nápad ?"

„Tento," odpověděl Muller. „Musíme vše vsadit na jednu kartu.

Přilákat sem dozorce v naději, že přijde sám. Přijde-li sám skutečně, pak hrozbou smrti mu zabráníme, aby nekřičel, odzbrojíme ho a budeme již míti pistole dvě."

„Pod jakou záminkou ho přivoláte?" ptal se Johnson.

„Pod zcela pravdivou. Budu si stěžovat, že k nám vnikla opice a budu žádat, aby ji odstranil."

„A co když Tiantuovi něco udělá?" strachoval se Henri.

„Neboj se, nebude mít kdy. Jakmile vejde, bude mít jiné starosti než Tiantua."

„A přijde-li jich několik?"

„Tak se musíme spolehnout na Tiantua, že nalezne cestu ven tudy, kudy přišel."

„Výborně! Je to dobrý nápad," schvaloval Johnson.

„Já budu třeba volat," nabízel se Batiol.

„Dobře, a já si ponechám revolver."

Po těchto slovech Muller skryl revolver v kapse.

Pan Batiol začal volat. Ale nikdo nepřicházel...

Tu učenec se jal na dveře tlouci a kopati do nich. Ostatní pomáha-li a tak vznikl hluk opravdu pekelný.

Hluk měl výsledek. Otevřelo se okénko ve dveřích, které slouží strážcům k dohledání na vězně, a zatmělo se černou tváří.

„Co se tam děje?" ptal se strážce anglicky.

„Pojďte dovnitř," odpověděl mu Johnson.

„Proč?"

„Vnikla sem opice."

„Dělejte si vtipy z někoho jiného. Kde by se zde vzala opice?"

Freddy pomohl strážci uvěřit. Štípl šimpanze a Tiantu zakvičel, učiniv obrovský skok směrem k Henrimu, který stál u dveří. Strážce nejen slyšel, ale i viděl.
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Byl tím velmi překvapen. Nedovedl si představit, jak se ta opice do vězení dostala.

„A co chcete?" ptal se.

„Abys nás té opice zbavil," odpověděl mu Freddy. „Kouše a škrabe jako zběsilá. Co tu s ní máme dělat?"

Strážce byl přesvědčen, strčil do zámku klíč, odemkl a otevřel dveře.

Očekával asi, že Tiantu vyběhne, ale ten se skrčil v koutě okna.

Strážce vstoupil a zamířil k opičákovi.

Muller nečekal na víc. Vytáhl z kapsy revolver a přiložil jej stráž-

ci k spánku.

„Hands up!" (Ruce vzhůru!) zavolal Johnson.

Strážce poslušně zvedl ruce. Muller mu vzal zbraň, Freddy s Henrim se na něho vrhli, spoutali a opatřili roubíkem.

Chtěli právě spoutaného zasunout pod jednu z pryčen, když Freddyho náhle něco napadlo.

„Tak se zdá, že ten černoch má stejnou postavu jako já," pravil.

„A co má být?" ptal se Johnson.

„Mohl bych si vzít jeho .uniformu. Při odchodu z vězení bych mohl představovat dozorce, který vede vězně k výslechu."

„Zapomněl jste na svou tvář," upozorňoval Batiol.

„Zapomněl, pravda, ale to se dá napravit," odpověděl Freddy vesele.„Prachu je tady dost a pěkně černý. Nemám-li tvář černou, budu ji mít alespoň začerněnou."

„Tim černochy neoklamete," namítl Muller.

„Snad ne při pohledu zblízka," přiznával Freddy. „Ale než dojde k pohledu zblízka, to již bude mít zvědavý pan černoch na bradě mou pěst, že ho zvědavost přejde na dlouho, neřku-li chuť k volání..."

„Hm, tak by to šlo," doznával Muller. „A já budu moci vás podpořit revolverem. Tak se do toho dejte, já zatím se postarám, aby dozorce byl svolný k zapůjčení uniformy."

Fredy svlékal černocha, zatím co mu Muller tiskl na čelo hlaveň pistole. Černoch se ani nepohnul a Freddy se snadno zmocnil uniformy.

„Jako by byla na mne šitá," liboval si, když ji oblekl. „Jistě musím vypadat nádherně jako strážce vězení. Ne?"
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Nikdo mu neodpověděl a Freddy začal se země i zdí stírat prach a natírat si jím obličej. Když se domníval, že je již dosti učerněn, ptal se Henriho.

„Nejsem teď skoro jako černoch?"

„Ne skoro, úplně," odpověděl mu mladý lovec šelem. „Totiž zcela tak špinavý, jako je ten náš zajatec. Černý ovšem ne!"

Freddy chtěl odpovědět, ale Muller zamezil další broušení vtipu.

„Žerty si nechte na později," pravil. „Teď na ně není kdy. Raději se   poohlédněte   po   chodbách,   pane   Freddy,   zda   je   na   nich   čistý vzduch."

„Už letím," odpověděl Freddy, připínaje si strážcův opasek s revolverem a otevíraje závěr revolverového pouzdra. Pak tiše vyšel.

Procházel temnou chodbou, na jejímž konci byl na stráži jiný dozorce.

Když strážce zaslechl kroky, ohlédl se a spatřil Freddyho. Poklá-

dal ho asi za kolegu, neboť se hned zase odvrátil.

Freddy se klidně k němu přiblížil a udeřil ho pažbou těžkého revolveru tak prudce do hlavy, že černoch klesl bez výkřiku.

„Ale co teď s ním?" pomyslil si Freddy.

Nebyl však dlouho v rozpacích. Sehnul se, vzal strážce do náručí a odnesl ho do kobky.

„Tady máte ještě jednoho," hlásil Mullerovi, „a pro vás uniformu, chcete-li."

„Jedna stačí," odmítl Muller návrh.

„Ale já si tohle vezmu," pravil Henri, odepínaje bezvědomému opasek se služební pistolí. „Je sice trochu těžká, ale lepší než nic."

„Ta je výborná," hájil pistoli Freddy. „Flákl jsem s ní trochu toho-hle a hned usnul."

Pro jistotu strážce spoutali a opatřili roubíkem. Pak ho vstrčili pod druhou pryčnu.

Poté všech pět bělochů vyšlo rozhodně do vězeňské chodby.

Muller před odchodem nezapomněl zavřít dveře kobky na dva zápa-dy a zastrčit klíč do kapsy.

Freddy, chráněný uniformou, šel vpředu. Tiantu vyskočil Henrimu na ramena.
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Brzy se dostali na konec chodby, která byla nestřežená. Vrata na dvůr nebyla zamčena. Freddy je otevřel, vyšel a pak pokynul ostatním, aby ho následovali.

Prošli dvorem, aniž byli zpozorováni, a vstoupili do chodby druhé budovy, o které byli přesvědčeni, že je z ní východ do ulice.

Náhle se zde před nimi objevil strážce ...

Neměl však ani kdy, aby se zeptal, kdo to je. Než tak mohl učinit, byl již uspán ranou Freddyho pěsti.

Freddy vložil do rány takovou sílu, že mu až klouby zkrvavěly.

„Nevadí," pravil, když viděl, že Henri si toho všiml. „Je zas o jednoho míň, a to je to hlavní."

Došli na konec chodby, ale zde narazili na dveře, které byly zamčeny.

„Kde je klíč, u všech hromů!" přitlumeně zaklel Freddy.

„Asi u vrátného," klidně mu odpověděl Batiol.

Ale na Freddyho si nepřišel.

„Tak pro něj dojděte!" odsekl.

Pan Batiol se neměl k odchodu a Freddy dodal: „Jdu tedy sám. Počkejte zde na mne."

„Co chcete počít?" ptal se Henri.

„Vysvětlím vám to teprve tehdy, jestliže se mi to podaří," odpově-

děl mu Freddy. „Přece zde nemůžeme zůstat věčně."

A Freddy pevným krokem zabočil do postranní chodby, ve které se domníval najít vrátného.

Nezklamal se. Ve vzdálenosti několika kroků byla budka a v ní vrátný. Černý vrátný seděl u malého stolku a před sebou měl svazek klíčů.

Freddy odměřeným krokem došel k budce, otevřel dveře — namí-

řil na vrátného revolver.

Vrátný, starší již černoch s prošedivělými vlasy se chvěl stra-chem. Freddymu ho bylo líto, ale nebylo vyhnutí. Vrátný musil býti umlčen, měli-íi se zachrániti všichni. Freddy však přece použil pěsti a ne pažby revolveru.

„Na deset minut ti to stačí a zatím budeme v prachu," pravil nad klesajícím vrátným, rychle se chápaje klíčů.

Hned, ale nikoliv ukvapeně se vrátil k společníkům.
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„Tady jsou!" hlásil vítězně, pozdvihuje svazek klíčů.

Muller se klíčů chopil a zkoušel, který se hodí ke dveřím. Teprve sedmý klíč se hodil.

„Nezapomínejte, že přede dveřmi bude asi stráž," šeptem varoval Batiol.

„Vezmu si ji na starost," odpověděl Freddy a také tak učinil.

Stráž stála přede dveřmi, opřena jsouc o pušku. Při hluku oteví-

raných dveří se ani nepohnula. To Freddymu umožnilo, že došel až ke strážnici, přitiskl mu hlaveň pistole na záda a varoval: „Ani krok, neotáčet se, jinak střelím."

Strážce si dal bez odporu vzít pušku, kterou mu odebral William Johnson.

„Jsme svobodni, volni!" zvolal nadšeně Henri.

„Co učiníme se strážcem?" ptal se Freddy Mullera.

„Vezmeme ho s sebou," odpověděl Muller. „Tak nebude moci vy-volat poplach a kromě toho nebude tolik nápadné, když s námi budou dva dozorci vězňů."

V té chvíli vystoupili z nedalekého parku dva černoši. Byli to Bomako a Gao. Viděli ze svého úkrytu, jak jejich společníci vycházejí z vězení a pospíšili k nim.

Bomako byl bez sebe radostí.

„Já vědět pistole stačit," v rozrušení vyrazil ze sebe francouzsky.

„My teď utéct do džungle."

Muller zavrtěl hlavou.

„Ne, do džungle nepůjdeme. Ale na britskou policii."

„Na policii?" zakoktal Bomako, teď již arabsky. „To je nebezpečné, zatknou nás, ó sidi!"

Muller se jen usmál.

„Neměj strach, nezatknou," pravil. „Bude-li někdo zatčen, bude to ten černoch, který zatkl nás."

Bomako nevěřil, ale poslušně zamířil do vnitřního města.

Gao znal město Mengo dokonale a v pěti minutách zavedl všechny na policejní ředitelství britské správy.

Komisař,   mající   tam   službu,   udiveně   pohlédl   na   vcházející, provázené   dvěma   domorodými   policisty.   Měl   se   také   čemu   divit.
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Pušku zajatého strážce nesl totiž Johnson a nepokládal za nutné, aby alespoň s ní sňal bodlo.

„Od kdy se chodí do úřadu s puškou a nasazeným bodlem?" vykřikl na Johnsona.

„Od té doby, kdy američtí příslušníci jsou zde zatýkáni negry a zavíráni ve vězení pro černochy," pohotově odpověděl Johnson.

„Co jste říkal?"

„Že právě přicházíme z černošského vězení, odkud jsme se dostali násilím. Puška je tohoto dozorce, kterého jsme musili vzít s sebou v zájmu naší bezpečnosti."

„Z vězení pro domorodce? Vždyť je přísné zakázáno používat je pro bělochy."

„Pak tedy jsou zdejší vaše zákazy pro kočku, neboť černoši si z nich nic nedělají," odsekl Johnson, teď již trochu nakvašeně. „Pří-

mo z hotelu jsme byli odvedeni do toho vězení."

„Kdo vás zatkl ?"

„Černý důstojník. Ten zde asi bude vědět, jak se jmenuje."

Johnson při těchto slovech ukazoval na černého dozorce.

Černoch rozuměl dobře mluvenému a nečekal, až se ho komisař otáže.

„Náčelník Sandiuf," pravil.

„Nepravděpodobné. Sandiuf přece ..."

„Byl to náčelník Sandiuf," opakoval černoch, který poznal, že při-

šla   doba,   kdy   může   oplatit   nenáviděnému   veliteli   různé   „příjem-nosti."

„Sandiuf že by neznal zákaz zatýkat bělochy bez našeho zvláštní-

ho svolení ?"

„Asi jej zná," klidně již mu odpověděl Johnson. „Já sám jsem ho na něco podobného upozorňoval, ale on mi odpověděl asi tak, že na vaše nařízení kašle."

„Cože?" přímo vyjekl komisar, zrudnuv zlostí.

„Jak jsem řekl."

„Proč vás tedy zatkl ?"

„Pro podloudný obchod se zbraněmi."

„Jaké máte zbraně ?"
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„Teď jen tuhle pušku a revolver. Ale měli jsme s sebou dva kulomety."

„Kulomety? Pak je to něco jiného. Kulomety jsou zde zakázanou zbraní."

„Pro obyvatele snad, nikoliv však pro cestující cizince," odpově-

děl Johnson. „Tak alespoň mi to řekl váš guvernér v Eutebbé."

„Guvernér? Jste snad ta společnost, která filmuje život domorodců a lov zvěře v Africe."

„Ano."

„Pak mě velice těší, pánové. Vás příchod nám byl úředně ozná-

men s příkazem, abychom vaši činnost podporovali. Ale pak, vždyť jsme to oznámili i veliteli domorodé policie. Co ten darebák Sandiuf svým činem sledoval?"

„Myslím, peníze," po prvé se vmísil do rozmluvy Freddy.

„Možné to je ... Pánové mě na chvilku laskavě omluví."

Komisař odešel do vedlejší místnosti a všichni mohli slyšet, co mluví do telefonu. Podle oslovení Vaše Veličenstvo poznali, že mluví přímo s králem.

Ale kromě honosného oslovení nebylo v slovech Angličanových nic, co by projevovalo zvláštní úctu k černému králi. Naopak mluvil s černým panovníkem tak, jako kdyby ho vyslýchal.

Po krátké rozmluvě se vrátil do místnosti, kde čekali naši přátelé.

„Místní vládě není o činu Sandiufově nic známo," vysvětloval.

„Kam tedy přišly naše kulomety a naše věci, které byly zabaveny, jak dosvědčí zde tito."

Johnson ukazoval na Bomaka a Gaa.

„Děkuji, není třeba svědectví," odmítl komisař. „Je v tom asi něja-ké darebáctví, které hned vyšetříme. Prosím o laskavost, abyste mě doprovodili na domorodecké policejní komisařství."

„Milerádi," odpověděl za všechny Johnson.

„Já zrovna ne," odmítal slova svého zaměstnavatele Freddy. „V

této maškaře ? A kromě toho jsem tam rozdal pár štulců, které třebas některý postižený mi bude chtít oplatiti, i přes přítomnost pana komisaře."

„Nemusíte se ničeho bát," odpověděl mu komisař. „Svléknout z uniformy se zde ovšem můžete."
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„To asi nepůjde,"  odpověděl Freddy vesele.  „To bych zas  dělal maškaru ve spodním prádle. Mé šaty zůstaly ve vězení."

„O důvod více, abyste si tam došel."

„Budiž," svoloval Freddy. „Ale umýt bych se zde snad mohl."

Komisar zazvonil a vstoupivšímu sluhovi dal příslušné rozkazy.

Freddy se umyl a pak všichni se vraceli k vězení. Když tam došli, komisař se tázal uctivě zdravícího strážce před úřadovnou: „Velitel přítomen ?"

„Ne, massa. Odejít."

„Kam odešel?"

„Nevím. Na kůň odejít. Oba poručici bejt s ním."

„Ach tak ...! To se tedy podobá velice útěku," obrátil se komisař k Johnsonovi.

„Jó, bejt vypadat jako moc rychle utíkat," potvrzoval černý stráž-

ce.

„Veď nás tedy ty!" nařizoval mu komisař. „Tam, kde jsou zavazadla těchto pánů. Víš, kde jsou?"

„Jo, já vidět. . . Zavolat inspektor."

„To počká ... Teď nás veď sám."

Černoch je vedl do jedné z místností, kde se Johnsonova skupina setkala s neporušenými zavazadly. Ale úplně chyběly oba kulomety a ještě některé cenné věci.

Muller, který zavazadla přezkoumával, hlásil to komisaři.

„Veď nás teď do kanceláře svého velitele!" nařizoval komisař černému strážci.

Strážce je vedl do kanceláří a stiskl kliku u jedněch dveří. Ty však nepovolily. Bylo zamčeno.

„Zavolej inspektora a několik policistů," nařizoval komisař strážci a pak se obrátil k Johnsonovi :

„Vy buďte tak laskaví a počkejte zde, dokud se nevrátím. Do mého příchodu ať se nic nepodniká."

Po těchto slovech komisař vyšel z kancelářských místností dříve, než se ho Johnson mohl zeptat, kam jde.

Komisař ostatně nešel daleko. Vyšel jen před policejní budovu, zde vytáhl z kapsy píšťalku a ostře zapískal. Přiběhlo několik policistů, mezi nimiž i dva bílí policejní inspektoři.
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Komisař podržel u sebe oba bělochy a ostatní odeslal na jejich stanoviště. S inspektory se pak vrátil k Sandiufově kanceláři.

Zde již byl černý inspektor a dva další policisté, přivolaní stráž-

cem.

„Vyvraťte ty dveře!" nařídil jim komisař.

Černoši se opřeli o dveře, které hned povolily.

Komisař požádal cestovatele, aby do místnosti prozatím nevstupo-vali a totéž nařídil černým policistům. Jen on a dva bílí inspektoři vstoupili a jali se prohledávat místnost, kde vše bylo ve strašném ne-pořádku.

Henri, zvědavý jako všichni mladíci, neodolal, aby nepozoroval počínání policistů. Viděl jak jeden z policistů začal hrabat v krbu a pak podával komisaři nějaké ohořelé papíry.

Komisař se do nich zahloubal a pak cosi tise řekl nálezci papírů, který odkvapil. Rozkaz byl sdělen tak, že ani Freddy ani Johnson nevěděli oč jde, tím spíše, že počínání policistů nevěnovali takovou pozornost, bavíce se mezi sebou.

Teď teprve vyšel komisař k cestovatelům.

„Pánové," pravil, „přispěli jste k odhalení zločinu, který mohl mít strašné následky. Musíte mi prominout, že vás prosím, abyste si prozatím odebrali svá zavazadla a odešli do hotelu."

„Ale naše peníze a zbraně," namítl Johnson.

„Nemějte o ně strachu. V našem zájmu je, abychom Sandiufa a jeho   spoluvinníky   dostihli   a   zneškodnili.   Sandiuf   neměl   čas,   aby peněz nějak užil. Jsem jist, že vám budou vráceny, a ne-li, pak naší správou nahrazeny. Totéž platí i o obou kulometech."

„Ale někde jsou zde zavřeni naši nosiči," namítal dále Johnson.

Komisař se jen podíval na černého inspektora, který hned odcházel, aby se ve dvou minutách vrátil se zatčenými.

„Ještě něco byste si přáli, pánové?" ptal se komisař.

„Snad bychom se mohli zúčastnit té trestné výpravy," přihlásil se s přáním Freddy. „My i naši lidé jsme vám k službám."

„Milerád přijímám vaši nabídku. Alespoň nás bude více a budeme moci   dříve   vyrazit.   Za   půl   hodiny,   pánové,   u   budovy   koloniální správy."

Po těchto slovech komisař s krátkým pozdravem odešel.
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Johnson se teď obrátil na Freddyho: „Co vás to, člověče, jen napadlo," vytýkal mu. „Mohli jsme si tak krásně odpočinout a zatím se budeme honit po horoucích peklech."

„Odpočinout si můžeme potom, ne," odpověděl Freddy svému za-městnavateli skoro drze.„Teď už budeme musit. Rychle do hotelu a připravit se."

„Nemám jiného přání, přece nebudu chodit pořád v téhle mas-kaře."

Henri plně souhlasil s názorem Freddyho, stejně tak Bomako i Gao, méně již Muller a docela nesouhlasil Batiol. Cestou k hotelu oznámil své rozhodnutí.

„Pokud jde o mne," pravil, „já raději počkám zde. „Někdo přece musí zůstat zde hlídat zavazadla . .."

„A Tiantua," dodal škodolibě Freddy, narážeje tím na to, že šimpanz a učenec se neměli příliš rádi.

Tentokrát  však Freddy neměl mít  poslední slovo, neboť pan Batiol bystře odsekl:

„Samozřejmě, že raději než vás."

Došli do hotelu a následujících deset minut bylo ve znamení rychlých příprav.

Zatím co se připravovali cestovatelé, anglický komisař také ne-ztrácel času. Z jeho kanceláře létaly na všechny strany telefonické a telegrafické   rozkazy,   které   měly   za   následek,   že   anglické   vojsko, jsoucí v městě posádkou se dalo do pohybu.

Tak se stalo, že cestovatelé na cestě k budově koloniální správy potkávali vojenský oddíl za oddílem, ba dokonce spatřili i oddíl dělo-střelectva s polními děly.

„To vše půjde s námi?" divil se Freddy.

„Vždyť jdou různými směry," odpověděl mu Henri.

„Co to tedy znamená?"

„Znamená to asi, že pan Batiol správně soudil, když mluvil o dů-

vodech našeho zatčení," odpověděl za Henriho Muller. „Zdá se, že je zde ve hře velká věc."

A také byla. Kdyby cestovatelé byli mohli sledovat oddíly vojska, byli by zjistili, že v městě jsou obsazovány důležitější budovy jako pošta, banka a že děla jsou rozestavována před vstupem do kolonie -  387  -

bělochů. A byli by i zjistili, že je anglickým vojskem obsazen také palác černého krále.

Když cestovatelé dojeli před koloniální budovu, spatřili zde další oddíl vojska, tentokrát oddíl lehké jízdy.

„To vypadá jako řádná výprava, vždyť je jich přes padesát," řekl Johnson.

V téže chvíli vyšel z budovy komisař, provázený dvěma poručíky a přistoupil ke koni, kterého pro něho držel nedaleko černý vojín.

Nasedl a přijel k Johnsonovi.

„Děkuji za pohotovost," pravil prostě.

Johnson se chtěl zeptat, co znamená ten všeobecný pohyb vojska, ale to komisař již ujížděl v čelo skupiny a dával rozkaz k odjezdu.

Byla to skutečně početná skupina, která čítala s Mullerem, jeho společníky, Gaem, Bomakem a pěti černými nosiči, které vzali s sebou celkem osmdesát lidí.

Rychlým klusem jeli přes město. Když dojížděli k jeho okraji, kdesi po jejich levé ruce tresklo několik výstřelů.

Johnson se rozjel ke komisaři, ostatní cestovatelé za ním.

„Co to znamená," ptal se filmový podnikatel.

„Pan Sandiuf připravoval zde malé povstání. Jak to obyčejně vůdcové povstání již dělávají, dal signál ke vzpouře, než vzal do zaje-

čích."

„Ale pak . . ."

„Není obav," odpověděl komisař, jako by vytušil myšlenky Američanovy.   „Těch   několik   Sandiufových   stoupenců   nemá   naději   na úspěch. Ty výstřely, které jste zaslechli, byly první, ale snad také poslední. Mohu vám naopak sdělit radostnou novinu, že vaše kulomety již máme. Nalezli jsme je v paláci zdejšího krále, kde Sandiuf měl také trochu přívrženců. Prozatím jsme si je vypůjčili nevědouce, jak se povstání rozroste. Jsem však přesvědčen, že při našem návratu vás budou již očekávat v hotelu, aniž by z některého byla vypálena jen jediná rána. Zbývají teď již jen vaše peníze a ty cenné drobnosti."

„Zjistili jste snad, kam vůdcové povstání prchají ?"

„Byli viděni, jak uhánějí k severovýchodu."

„To značí k Ethiopii."

-  388  -

„Ano. Budou se asi snažit dostat se přes ethiopskou hranici. Kdyby se jim to podařilo, byli by v bezpečí, neboť s Ethiopii nemáme smlouvy na vydávání zločinců."

„A dostihneme je ?"

„Jsem o tom tak přesvědčen, že přijímám na jejich dopadení sáz-ku v jakékoliv výši."

Komisař ani ve vážné chvíli nezapomněl na vášeň všech Angli-

čanů — sázky.

Johnson byl však této vášně tak dokonale prost, že nabídku neučinil. Kdyby i nebyl, byl by si rozmyslil vsadit se právě v této chvíli, neboť jezdci zaslechli vrčení letadla, které se rychle blížilo.

„Co je to ?" ptal se Johnson místo nabídky. „Mají snad ti zdejší povstalci letadlo ?"

„Nikoliv, je to naše letadlo. Vyžádal jsem si jeho vyslání, aby pátralo po uprchlících."

„Pak ovšem bych také vsadil jakoukoliv částku na jejich dopadení," trochu ironicky pravil Američan, který se domníval, že Angli-

čan s ním nejednal poctivě, když mu nabídl sázku, ač věděl, že za uprchlíky bude vysláno i letadlo.

„Však bych také vaši sázku nebyl přijal," odpověděl komisař s úsměvem. „To rčení o sázce je již tak můj zvyk. Sázím se při každé příležitosti, ale přijímám jen sázky, kde je možnost výhry half and half, jak my říkáme, čili na padesát procent."

Neuplynulo ani deset minut, když se hukot motoru ozval zase si-lněji. Anglické letadlo se vracelo a tentokrát mířilo přímo nad ujíždě-

jící skupinu jezdců. Byla to stíhačka nejmodernějšího typu.

Letadlo provedlo nad jezdci obrat a v malé výši letělo nad jejich hlavami.

„Nalezli již uprchlíky," vysvětloval toto počínání letcovo komisař.

„A přistanou ?"

„Není zde vhodného místa. Spíše myslím, že nám hodí zprávu, nebo že poletí tak před námi, aby nám byli stále vůdcem."

Splnila se prvá část komisařovy domněnky. Letec několikrát zakroužil nad jezdci, snášeje se stále níž, a pak náhle z letadla vylétl předmět, který padal přímo mezi jezdce a poděsil několik koní, kteří divoce uskočili s místa, kam předmět padal.
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Předmětem tím byla plechová krabice, kterou jeden z jezdců hned zdvihl a dovezl komisařovi.

Komisař otevřel krabici. Letadlo zatím se vznášelo do výšky.

V krabici byl jediný list papíru, na kterém bylo napsáno: „Uprchlíci nalezeni. Jedou v čele skupiny asi šedesáti domorodců přímým směrem k ethiopské hranici. Postupujte stále stejným smě-

rem. Jsou dvacet kilometrů před vámi."

Komisař četl zprávu Johnsonovi hlasitě a ten ji přeložil těm, kteří z jeho druhů anglicky nerozuměli vůbec, nebo jen částečně.

„Dvacet kilometrů!" zvolal Muller. „To znamená, že je dohoníme do večera, jestliže zrychlíme jízdu."

To asi bylo též mínění komisařovo a anglických důstojníků, neboť právě v té chvíli četa přešla z klusu v cval.

Johnson již zase zaujal místo po boku komisařově a ten mu vysvětloval důvod spěchu.

„Musíme si pospíšit, abychom je dostihli dříve, než se dostanou do kopcovité krajiny."

„Jak je vzdálena?"

„Pětatřicet kilometrů."

„Pak máme co dělat. .. Ale kde ten Sandiuf tak rychle si opatřil průvod domorodců?"

„Bezpochyby vůdcové černochů, spoluvinníci Sandiufovi. Jsem jist, že tam nalezneme ty královy dvořany, které jsme marně hledali v paláci, a pak významné i méně významné černé obyvatele Menga, kteří vždy byli nadšeni novotářstvím a jejichž cílem bylo osvobození svých  soukmenovců  od našeho jha. Jha, tak to skutečně říkají. A kdybyste viděl, jak ten kraj vypadal v době, kdy jsme zde začali dělat pořádek! Kdybychom odtud odešli, v Mengu by brzy zůstala tak de-setina obyvatel, neboť ostatní by se v městě neuživili. Za krátký čas by i král bydlil zase v dřevěné boudě, jako tomu bývalo kdysi."

„Chytíme-li tedy ty povstalce, budete si moci blahopřát," odpově-

děl Johnson.

„Blahopřát snad ne, ale Uganda bude osvobozena od rozvratníků, kteří by jistě nedali pokoj. Abych pravdu řekl, ani by nám ta hrstka nepůsobila tak velkých starostí, kdyby mezi její členy se také nepočí-

tali velitelé policie, kteří se starali o rozruch, místo o pořádek, jak -  390  -

bylo jejich povinností. To je hlavní pohnutka, proč musíme dostat Sandiufa a jeho dva hlavní společníky, policejní důstojníky. Jde o pověst policie a tu musíme být nesmiřitelní, máme-li zde udržet pořá-

dek nadále. Ti ostatní mohou jít k čertu."

„Přece také zaslouží trestu," namítl Johnson.

„Právě ten trest, kterého by se dostalo některým ze Sandiufovy bandy,   nám  není  nijak  po  chuti.  Abyste   rozuměl,  míním  dvořany zdejšího krále. Ponechali jsme mu totiž absolutní pravomoc nad jeho vojíny a služebníky. Znamenalo by to, že ti palácoví dvořané by byli odsouzeni k smrti a popraveni barbarským způsobem Uganďanů. My takové tresty neradi vidíme, a já osobně ani nejsem jist, zda král se Sandiufem nebyl pod jednou pokličkou, ač to rozhodně popírá. Proto, bude-li to možné, zatkneme jen ony policisty a ostatní necháme běžet."

Johnson hned za tepla odjel se zprávou k svým společníkům.

„Myslím, že to nepůjde bez boje," soudil Muller. „Sandiuf spatří již zdaleka podle oblaku prachu, že je pronásledován a bude se jistě bránit, až pozná, že nemá naději na uniknutí."

Předpoklad lovce šelem byl správný. Sandiuf, který jel v čele své skupiny, se velmi často otáčel.

Spatřil také oblak prachu, který náhle za ním vyvstal ve vzdá-

lenosti asi pěti až  šesti kilometrů.

„Angličané jsou za námi!" zvolal. „Pobídněte koně!"

Stalo se, ale nebylo to nic platné. Pronásledovatelé nabývali půdy.

Vůdce povstalců si to brzy uvědomil a rozhodl se k obraně. Blížil se právě   k   pahorkatině,   kde   snadno   mohl   najít   vhodné   místo.   Byl přesvědčen, že zvítězí, neboť měl několik lehkých kulometů, o čemž angličtí důstojníci nic nevěděli.

Vhodné místo se brzy naskytlo. Byla to dosti vysoká, nahoře plo-chá skála, k níž byl obtížný, značně strmý přístup. Jsouc obhajována lehkými kulomety, byla bez těžších válečných zbraní skutečné nedo-bytná.

Sandiuf pokynul svým, aby na tuto skálu zamířili.

Jakmile tam vyjeli, Sandiuf a jeho spoluvinníci, prošlí výcvikem stejně  jako on,  začali  hned  vše  připravovat   k obraně.  Střelci  byli umístěni tak, aby byli chráněni před kulkami útočníků a u obou míst, -  391  -

odkud   byl   naskálu   možný   přístup,   byli   umístěni   střelci   se   čtyřmi lehkými kulomety.

Bývalý velitel domorodé policie v Mengo si mnul radostně ruce.

„Připravím jim nádherné přijetí, že se tomu budou divit ještě celou řádku let," pravil. A dodával: „Jestliže ovšem někomu z nich kyne ještě rok alespoň jediný."

Britská jízda postupovala nyní mírným klusem. Velitel tím chtěl zabránit přílišnému  zvedání  prachu, aby měl  lepší rozhled. Z dáli proto dobře viděl zcela strategický postup vzbouřenců, který jako vo-jín by byl mohl jen pochválit.

Komisař však viděl i něco jiného.

V jednom okamžiku spatřil, jak nad táborem vzbouřenců vzlétl a zakroužil jakýsi pták, který pak ulétal kamsi východním směrem. Let ptáka byl komisařovi natolik nápadný, že sáhl po dalekohledu, který mu visel u boku.

Než však otevřel pouzdro a vyňal dalekohled, pták se změnil již na pouhou tečku na obzoru, jejíž podrobnosti nebylo lze rozeznat ani dobrými skly.

Nevytáhl však dalekohled nadarmo. V té chvíli vzlétl druhý pták a komisař zřetelně rozeznal jeho druh. Byl to holub. A za ním vzlétl třetí a čtvrtý. Každý z ptáků ulétal jiným směrem.

Komisař vztyčením ruky zastavil své malé vojsko. Použil tohoto němého rozkazu, neboť z jeho úst v té chvíli bezděky vyrazila kletba: „Damned!"

Johnson, který jel po boku komisařově, zaslechl tuto kletbu.

„Co se stalo ?" ptal se.

„Hrozná hloupost. . . Hloupost, že jsem dal letadlu znamení, aby odlétlo, když vypátralo stíhané."

„Proč hloupost?"

„Což jste si nevšiml ničeho nad táborem vzbouřenců ?"

„Nevšiml."

„Vypustili čtyři holuby. Jistě ne jen pro kratochvíli. Každý holub nesl zprávu ..."

„Ale co by nám pomohlo letadlo?"

„Dokázalo by zničit jednoho ptáka po druhém. Takto již jim nic nezabrání doletět k cíli a přivolat povstalcům posilu."
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„Snad jste si všiml, kterým směrem holub odlétl, a odkud můžeme tedy čekat překvapení."

„Dobře jsem si všiml směru letu těch ptáků, ale nic mi to nepově-

dělo. Ptáci totiž letěli každý jiným směrem."

„To tedy znamená, že musíme být opatrní na všech stranách," poznamenal Johnson.

„Nejen to, znamená ještě něco jiného ... Znamená to, že tu jde o vzbouření   velkého   rozsahu,   jaké   nikdo   nečekal.   Znamená   to,   že někde   v   okolí   jsou   připraveny   další   posily,   snad   celé   dobře   vy-zbrojené pluky domorodců, které čekají jen na znamení, které jim donese holub."

„Mengo je přece obsazeno."

„Ano, ale tím směrem také neletěl ani jeden z holubů. Nebezpečí nám   nehrozí   z   města,   nýbrž   od   černošských   kmenů   v   sousedství města.   Kdybychom   zde   měli   letadlo,   mohli   bychom   se   dovědět snadno a rychle, co se děje v okolí. A kdybychom zde alespoň měli poštovní holuby, mohli bychom požádat o posilu. Takto však . . ."

„Snad se nemíníte vrátit?"

„Nikoliv. Kdybych ustoupil před Sandiufem, zpráva o tom by se rychle roznesla a rozplamenila by povstání snad v celé zemi. Měl jsem rychleji přemýšlet a ne rychle jednat. Mělo mi být podezřelé, že Sandiuf se odvážil toho přehmatu proti vám, bělochům. Teď vidím jasné, že se tak stalo jen proto, že povstání bylo již připraveno ve velkém rozsahu a že váš únik z vězení je uspíšil jen o několik, a snad jen o jeden den."

„Co budem tedy dělat?"

„Nevím ještě sám. Jedno je jisté. Musíme poslat posla do Menga.

To však bude velmi nebezpečná cesta pro toho, kdo ji podnikne, ne-boř   nemohu   mu   zajistit,   že   i   někde   za   námi   se   již   nestahují   povstalecké tlupy."

„Může jet tedy vetší oddíl, ne?"

„Ne, to by nebylo moudré. Kde proniknou dva, tři lidé, nepronikla by snad celá četa. Jde mi jen o to, koho poslat. Nevzal jsem s sebou v kvapném   odjezdu   a   v   jistotě   vítězství   ani   jediného   černého   neb arabského zvěda."
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„Snad by tedy mohli jet naši dva černoši, kteří nás vysvobodili z vězení. Jsou to chytří chlapíci, kteří jistě proniknou."

„Budiž. Ale budou přijati s nedůvěrou. Vždyť naši v Mengo zprávu, kterou posel přinese, nutně budou pokládat za nepravdivou."

„Pak by tedy s nimi mohl jeti vůdce mé karavany, lovec Muller, který je osvědčeným stopařem. Má ovšem chybu, že nemluví mnoho anglicky."

„Zavolejte ho."

Stačilo kývnutí, neboť Muller byl nedaleko.

Přiklusal k veliteli a ptal se Johnsona, proč je volán.

„Potřebujeme vašich služeb, pane Mullere," odpověděl mu za Johnsona ve velmi slušné franštině anglický komisař. „Někdo musí dojet..."

Jeho řeč byla přerušena zlověstným rachocením kulometů a hvíz-dáním kulek, které jim přelétly nevysoko nad hlavou.

Sandiuf se nemohl dočkat útoku a zahájil bojovnou činnost sám.

Na štěstí jeho kulometčíci zamířili poněkud vysoko, ale bylo nebezpečí, že svůj zásah brzy zlepší.

„V úkryt! Tam do těch skal!" velel komisař.

Četa se prudce rozjela mezi skaliska, kde byla chráněna před stře-lami povstalců. Byl také již nejvyšší čas.

Viděli na místo, odkud přijeli a obláčky prachu, které tam vyle-tovaly ze země, jasně dokazovaly, že Sandiufovi kulometčíci své za-měření opravili přímo mistrovsky.

V nynějším postavení Angličanů bylo sice vyloučeno, aby některého z nich zasáhla kulka, ale postavení mělo zase nevýhodu, že neviděli,   co   se   děje   v   táboře   protivníkově,   v   kterém   teď   kulomety umlkly. Nemohlo se vyloučit, že Sandiuf nepoužije této příležitosti, aby nevyrazil z úkrytu a neprchl dále.

Ale proti tomu obrany nebylo.

Komisař, jeho oba poručici, Johnson, Muller, Freddy a Henri stáli ve skupině za skalisky a pokračovali v rozhovoru, přerušeném San-diufovou střelbou.

„Dojedete tedy do Menga, kde podáte hlášení o našem neblahém postavení a budete žádat okamžité vyslání posil. A nejen to. Požádáte mým jménem, aby hned bylo telegrafováno neb telefonováno do En-
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tebbé pro letadla s bombami. Ostatně napíši vám průvodní dopis . . .

Vy si potřebujete jen vybrat průvodce, kteří jsou kraje znalí. Budete jejich velitelem."

„Navrhoval jsem panu komisaři Gaa a Bomaka," ozval se Johnson.

„To jsou spolehliví černoši a Gao zná výborně kraj i jeho zvyky,"

dotvrzoval Muller.

„Ujče, já pojedu s vámi," ozval se teď Henri.

„A já také," hlásil se v zápětí Freddy.

„Ne, to by bylo trochu moc," odpověděl komisař. „Vezměte si s sebou nejvíce dva průvodce. Jejich volbu ponechávám vám. Asi za deset minut vyjedete. Jen napíši dopis a zařídím potřebná opatření."

Opatření komisařovo spočívalo v rozestavění hlídek na vhodných místech, aby jednak byl pozorován tábor vzbouřenců a jednak za-jištěno včasné oznámení možného překvapení zvenčí.

Toto opatření, když hlídky se ubíraly na své místo, mělo v zápětí novou střelbu z tábora povstalců, která však neměla výsledků, neboť na dobře se kryjící jednotlivce na vrcholcích skal byla střelba velmi nesnadná.

Muller a cestovatelé se zatím radili, kdo má jít jako posel do Mengo.

O účastenství Gaovu nebylo sporu, ten to měl vyhrané předem, jak poznamenal Freddy. Šlo tu vlastně o to, kdo má být vybrán z tro-jice: Henri, Freddy a Bomako. Všichni tři stejně obhajovali svůj ná-

rok na doprovod Mullera a docházelo již mezi nimi k dosti ostré vý-

měně názorů, když konečně rozhodl Muller: „Pojede pan Freddy. Ten dovede anglicky výborně a nevím, kde jeho znalosti budu potřebovat. Vy dva musíte prominout a myslím, že se zde můžete také skvěle uplatnit. Oba jste výborní střelci a mů-

žete  si zde najít  někde úkryt,  odkud budete ostřelovat  tábor Sandiufův a poutat tak jeho pozornost, zatím co my budeme na cestě v dohledu."

„A bude to velmi prospěšné," dodal Johnson. „Z povstaleckého tábora vypustili poštovní holuby a nikdo nemůže říci, zda jich nemají ještě několik v zásobě. Kdyby o odjíždějících podali včas zprávu, mohlo by se vést  špatně nejen jim, ale i nám."
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„To je pravda. Pojď, Bomako," rychle se rozhodl Henri.

„Dobře, jdu, ó sidi."

Oba zmizeli ve skalách a ostatní čtyři se ubírali ke komisaři. Došli k němu ve chvíli, kdy právě zalepoval dopis.

„Hlásím, že jsme připraveni k odjezdu," po vojensku oznamoval Muller. „Velitel hlídky a dva muži, Gao a pan Freddy."

„Zde je dopis a přeji vám mnoho štěstí v podniku. S odjezdem vsak chvíli počkejte. Vyslal jsem polovičku své skupiny, aby podnik-li na Sandiufa s boku útok. Tím bude přivábena jeho pozornost, takže vás si nikdo nevšimne."

„I my jsme učinili podobné opatření," neopomněl se pochlubit Johnson. „Dva naši druhové jsou právě na cestě do skal, aby odtamtud ostřelovali tábor."

„Dobře .. . Jakmile začne střelba z našich kulometů a nepřítel za-

čne odpovídat, vyrazte. A mějte oči otevřeny. Každý, koho potkáte, může být nepřítel. Nedbejte na uniformy. Není vyloučeno, že snad do povstání je zapleten i některý z našich nižších bílých úředníků. Takové případy se již také staly. Dopis neodevzdávejte nikomu jinému, než velícímu důstojníkovi, majoru 0'Harovi, který bude ve vládní budově. Sem se vraťte teprve s pomocnou výpravou, nikoli sami. Větši-nu cesty budete nuceni vykonati v noci, která se na kraj snese již za několik chvil, ale to bude vašemu podniku jen prospěšné . . . Jeďte,"

dodal   komisař,   neboť   v   té   chvíli   se   rozbouřila   na   obou   stranách prudká kulometná střelba.

Muller, Gao a Freddy skokem se octli u svých koní, krátkým po-hledem se přesvědčili, že jejich pušky i revolvery jsou v pořádku a že mají dost nábojů. Muller si nepovšiml, že Freddy před odjezdem cosi vyjednává s anglickým seržantem a že si kamsi pod kabát upevňuje pět oválných předmětů.

Nasedli na koně a vyjeli, míříce tak, aby co nejdéle byli zakryti skalami před zraky povstalců. Jeli jen krokem, neboť Muller chtěl z ochrany skal vyjeti teprve za noci. Však již teď byl dost temný sou-mrak.

Za nimi dosud bouřily kulomety, chvílemi přestávajíce, ale pak zase štěkajíce se zdvojenými silami.
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Konečně tma zhoustla a Muller dal povel, aby jeho společníci po-pustili koním uzdy. Koně se dali v trysk do tmy. Gao vedl, Muller jel za ním a poslední Freddy.„To budeme nejpozději o půlnoci v Mengo, ne?" ptal se Freddy, kterému bylo nesnadné mlčet i při prudké jízdě.

„Ještě dřív, půjde-li vše dobře," odpověděl mu Muller. „Ale raději mlčte a poslouchejte."

Freddy poslechl výzvy a teď již tiše letěli tři jezdci tmou.

Jeli asi hodinu, když Gaův kůň se náhle divoce vzepjal.

Muller a Freddy zadrželi své koně a to již viděli, jak ze tmy před nimi vyrůstají temné postavy. Jen podle tenkého stínku, který se rý-

soval nad hlavami postav mohli poznat, že jsou to černí válečníci, ne-boť ty stínky znamenaly dlouhé, válečné oštěpy.

Gao to zpozoroval první a prudce obrátil koně.

Stejně tak učinili i Freddy a Muller.

„Zpátky, za mnou!" ozval se povel, ale nikoliv z úst Mullera, ný-

brž Freddyho.

Mladý Američan totiž zpozoroval, že ty postavy jsou před ním i tehdy,  když  obrátil koně. Muller viděl stejně jako operatér, co se stalo. Vjeli v temnotě přímo do tábora černých bojovníků.

Nemohli vědět, zda je to nějaká tlupa domorodců, náhodou táh-noucí krajinou, či zda jsou to opravdu povstalci, přivolaní Sandiufem a spěchající mu již na pomoc.

Freddy o tom ani mnoho nepřemýšlel. Viděl černochy, dlouhé oštěpy a slyšel nařizující hlas, který nezněl nijak přátelsky.

Proto sáhl pod kabát a zavolal povel, vyzývající druhy, aby jeli za ním. Při slovech povelu stiskl cosi v ruce a hodil.

Nový stisk a nový vrh, následující bleskurychle za prvým.

A již také ve vzdálenosti nějakých dvaceti kroků po obou stranách jezdců vytrysklo se země oslňující světlo, provázené prudkým racho-tem.



Freddy totiž při odjezdu z tábora si vyžádal od anglického poddů-

stojníka ruční granáty a teď jich použil.

V záblesku výbuchů, po kterých se černoši před nimi rozprchli, spatřili vsak něco, co je značně znepokojilo. Viděli po své levé straně obrovský tábor černochů, který Muller mohl v rychlosti odhadnout asi na tisíc mužů.
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Černoši byli výbuchy na chvíli postrašeni, ale pak vybuchli v strašlivý   řev.   Někteří,   asi   předsunuté   stráže,   se   dokonce   pokusili jezdce zadržet. Ale to již jak ve Freddyho, tak i v Mullerově ruce tkvěly opakovací pistole, z nichž tryskaly plaménky.

A koně letěli... Letěli zpátky!

Tábor  černochů  zůstal   kdesi  daleko   vzadu.  Uprchlíky  chvíli provázel řev, ale pak umlkl. Mullerovi to bylo důkazem, že černí bojovníci nemají koní, což nebylo ani pravděpodobné.

Předjel Gaa a Freddyho zavolal na ně, aby se zastavili, sám také přitahuje uzdu svému koni.Zastavili se.

„Nikdo raněn?" ptal se Muller.

„Já ne," odpověděl Freddy.

„Já bejt praštěná," ozval se Gao. „Ale nic nebejt."

„Co tě uhodilo, snad střepina granátu?" strachoval se Freddy.

„Žádnej střep. Tady tohle."

Při těchto slovech Gao něčím zamával, co jen Muller poznal jako ratiště oštěpu.

„Vona mně s tím bacit, já to chytit a zlámat," vysvětloval Gao.

„To je jen důkazem, jak bezhlavě a neopatrně jsme do nich vjeli,"

pravil Muller. „Byli tak překvapeni, že ten černoch, který zaútočil na Gaa, nepoužil oštěpu k bodnutí, nýbrž jako obušku. Kam tě uhodil, Gao?"

„Rameno bejt trefená," pravil Gao a opakoval: „Vůbec nic nebejt."

„A co budeme teď dělat?" ptal se Freddy.

„Musíme do Menga," odpověděl mu Muller. „Tím spíš, že jsem viděl ten obrovský tábor černochů. Vždyť jich bylo nejmíň tisíc a podle těch dlouhých oštěpů to byli válečníci. Nemohu ovšem rozřešit otázku, zda náleželi k Sandiufovým povstalcům, ale tolik je jisté, že jsou to teď naši nepřátelé, byť o Sandiufovi ani nevěděli. Kdoví, jaké škody jim nadělaly ty vaše granáty, pane Freddy?"

„To nevím, ale z revolveru jsem asi dva zastřelil."

„I to stačí k nepřátelství. Znamená to tedy, že musíme do Menga oklikou. Zde má slovo Gao. Je to možné?"
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„Proč by vona nebejt, dyš vona bejt. Ale bejt dlouhej cesta. Muset dělat voklika na jih, kus ject prales. Tam jen pomalu ject. Do rána co dělat bejt Mengo."

„Pomalu musíme jet tak jako tak," odpověděl na námitky Muller.

„Vždyť jen ta naše splašená jízda byla vinna, že jsme do těch černochů vjeli."

Jeli dále, teď již krokem. Ne již za sebou, nýbrž vedle sebe tak, že Gao byl uprostřed a oba běloši po jeho bocích. Směr jejich jízdy byl teď přímo na jih. Za nimi i před nimi byl klid, rušený jen tu a tam za-

řváním nějaké šelmy.

„Ještě tak by nás teď zde mohla nějaká napadnout," pravil Freddy.

„Vyloučeno  to není, musíme  být  připraveni," vybídl  Muller.

„Černoši by však byli horší než nějaký lev."

Černoši, na jejichž tábor malá skupinka narazila, nepomýšleli však na pronásledování. Škody, které utrpěli, nebyli tak těžké, jak se domníval Freddy. Granáty nezpůsobily v táboru škod vůbec, neboť do něho nedopadly a kulky z pistolí sice zastihly dva bojovníky, ale nezabily. Jeden byl tížeji a druhý lehce raněn. Ale to nebylo příčinou, že   černoši   upustili   od   pronásledování.   Pravá   příčina   byla   totiž mnohem   hlubší.Holubi,   vypuštění   Sandiufem,   dostihli   totiž   velmi rychle cíle a jejich zpráva byla podávána dál telegrafií domorodců, totiž bubny. Bubny hlásaly do kraje, že černí lidé se chopili vlády v Ugandě, že vyhánějí bělochy a že pro všechny černé syny Ugandy opatří blahobyt.

Zvuk bubnů dostihl i početnou skupinu Guumbů, sídlících dosti daleko na jih od Menga, která právě byla na válečném tažení proti kmeni, sídlícímu na severozápad od Menga, neboť několik příslušní-

ků tohoto kmene uneslo Guumbům ženy. Guumbové měli nejkratší cestu proti nepříteli přes Mengo, ale bylo jim známo, že Angličané takové domácí války netrpí. Proto obcházeli Mengo, asi touž cestou, kterou právě teď chtěl volit Gao k cestě do téhož města.

Na cestě dolehl ke Guumbům zvuk bubnů. Nebyly to však bubny náčelníků, nýbrž bubny kněží, a těm rozumějí dokonale jen čarodě-

jové.   S   Guumby   však   na   tažení   čaroděj   nebyl.   Tak   se   stalo,   že zprávám náčelník sice porozuměl, ale ne úplně. Vyrozuměl tolik, že černí vedou proti bílým válku.
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Válka pro černocha znamená kořist a pro Guumby slovo běloši znamenalo město Mengo, kde také byla nejvyšší možná kořist.

Proto náčelník Guumbů se rychle rozhodl. Zanechal tažení pomsty proti lupičům a obrátil se proti Mengu. Brzy ho však překvapila noc a černoši se rozložili ve stepi táborem. Tak se stalo, že naši přá-

telé na jejich tábor narazili a domnívali se, že to jsou nějací povstalci, kteří táhnou od Menga na pomoc Sandiufovi.

Mullerova cesta byla tedy cestou omylů, které byly dovršeny tím, že poslové na útěku před Guumby, které neznali, vnikali vlastně do jejich kraje, z kterého Guumbové odešli na své válečné tažení.

Mullerova   četa   se   blížila   k  pralesu,   ve   kterém   na   ni  číhalo všemožné nebezpečí. K okraji pralesa dorazili asi po hodině jízdy.

Prales zde nebyl hustý a nevylučoval další jízdu, ale Muller se jí odvážil   teprve   na   dvojí   ujištění   Gaovo,   že   kraj   zná,   a   že   pralesem mohou projeti bez většího nebezpečí, než všady jinde.

Gao a kompas, to byla Mullerova jediná vodítka, na která se musil spolehnout při plnění úkolu, který nebyl nijak bezvýznamný, neboť šlo o zachránění velké skupiny anglického vojska, mezi nímž byli i Mullerovi společníci.. .

V táboře anglického vojska zatím ani noc nezastavila střelbu.

Vinu na tom měl vlastně Bomako, který se na Sandiufových lidech mstil, že nesměl s Mullerem.

Jeho odvaha je nám známa a proto se nikdo nepodiví jeho činu.

Když se totiž setmělo, černoch si umínil, že se do Sandiufova tábora podívá.

Aniž komu co řekl, vypravil se do noci. Se zručností jemu vlastní se snadno dostal až k místu, kde byl přístup na skálu, na níž Sandiuf zřídil svůj obranný tábor.

Přístup byl střežen, ale co znamenaly pro Bomaka dvě stráže. Vy-lezl na skály, horem stráže obešel a dostal se až do tábora. Umínil si, že zničí nepřátelské kulomety a ve tmě po nich pátral.

Šťastně jeden nalezl a podařilo se mu pozorně překročiti jeho ob-sluhovatele, kteří spali na skále těsně u své zbraně. S jedním však Bomako nepočítal, ač s tím jako černoch měl nejspíše počítat — s černošskou povrchností.
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Jak mohlo ubohého Bomaka napadnout, že v kulometu zůstane celý pás patron a že kulometčíci budou pokládat za těžkou práci za-jištění spoustě zbraně. A stalo se, že Bomako, když chtěl kulomet vy-zvednout s ložiska a shodit jej dolů se skály, dotkl se spoustě.

Několik ran třesklo, než Bomako prst odsunul. Těch několik ran stačilo,   aby  byl   probuzen   celý   tábor.   Bomako   rychle   odskočil   od kulometu a položil se na zem za nedaleký výstupek, kde předstíral spánek.

Kulometčíci se probudili, přiskočili k svým zbraním a stříleli o překot. Na druhé straně se také rozštěkaly kulomety v odpověď.

Skupiny Sandiufových černochů se hnaly k přístupům. Bomako s nimi.

Dostal se šťastně a bez podezření k místu, kde začínal sestup, ba dokonce se mu podařilo zmizet hlavnímu zástupu s očí a spěchat dolů se skály.

Zde vsak narazil na obě hlídky. Ale Bomako se nemínil pro ně zase drápat po skalách. Vyňal prostě revolver a obě hlídky zastřelil dříve, než se zmohly na obranu.

Pak se Bomako dal na úprk a k stanovištím Angličanů.

Ale angličtí kulometčíci zatím také nelenili. Pod ochranou noci dopravili jeden z lehkých kulometů na skálu, která ovládala právě onen přístup, kterým ze Sandiufova tábora prchal Bomako. Spatřili záblesky výstřelů z Bomakovy pistole a vzali si je za cíl.

Hvízdající kulky donutily Bomaka, že padl na zem a vyčkával, až střelba přestane.

Uklidnění vsak nenastalo. Sandiufovi černoši se naopak domnívali, že Angličané útočí a spustili palbu z kulometů na místa před obě-

ma přístupy. Tak se stalo, že Bomako se dostal do dvojího ohně a musil na svém místě vytrvat celé tři hodiny, po které kulky z kulometů obou stran velmi často dopadaly v nebezpečné blízkosti od něho na skálu, aby se od ní s protivným bzučením odrážely. Bomakovi bylo, jako když mu kolem uší stále bzučí rozdráždění sršňové.

Teprve k půlnoci střelba utichla a Bomako se mohl vrátit do vlastního ležení. Ale i při návratu bylo po něm vystřeleno anglickou strá-

ží, která se domnívala v něm vidět plížícího se vyzvědače, neboť v noci je černé vše a zvláště černoch.
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Po tomto výstřelu se střelba rozhučela znova, ale trvala jen krátce.

Muller, Gao a Freddy se zatím prodírali pralesem. Jen pomalu postupovali. Často již přijížděli k místům, kde byli nuceni sesednout s koní a pokračovat pešky, vedouce koně za uzdy.

„Nemýlíš se, Gao, ve směru?" ptal se Muller. „Zdá se mi, že zabo-

čujeme příliš na jih."

„Gao nemýlit, Gao vědět. Bejt kratší cesta, ale tam bejt vesnice.

Vědět Gao, co král od tej vesnice dělat? Bejt vona na straně bílejch nebo co? Kdo vědět?"

„Máš pravdu, hochu. Ale dostaneme se do svítání do Menga? Vž-

dyť jsou již dvě hodiny."

„Muset dostat. Ještě ani půlhodina prales. Pak cesta rovnej, kůň utíkat."

„Jen aby to nedopadlo jako večer, až rychle pojedeme," ozval se Freddy. „Celý kraj se zdá být v pohy . . ."

„Pssst," přerušil ho Gao.

„Co je ?" ptal se Muller.

„Pssst, my poslouchat. . . Bubny hovořit."

Všichni tři napjali sluch a skutečně. Zaslechli vzdálené, jakoby tlumené údery bubnů, které se ozývaly s několika stran.

Gao pozorně naslouchal až do chvíle, kdy bubnování se vzdálilo tak daleko, že přešlo v slabounké mručení.

„Rozuměl jsi tomu ?" ptal se Muller Gaa.

„Gao nebejt čaroděj, nebejt náčelník," odpověděl černoch. „Moc málo rozumět, jen něco málo."

„Co tedy bubnovali?"

„Všechny bubny říkat: bílej už nic pán, černej všecko pán."

„To tedy znamená, že v krajině vypukne všeobecné povstání proti bělochům," usuzoval Freddy.

„Vypadá to tak a proto musíme spěchat, abychom se dostali do Menga," odpověděl  mu  Muller.  „Rychle  dál, jinak naši jsou ztraceni."

Do postupu vložili všechnu sílu i obratnost. Nic nedbali, že trní jim rozdírá šat i kůži, nedbali vzpírání se koní. Vpřed, jen vpřed, to bylo teď jejich heslem.
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Gao ujišťoval, že za chvíli již se dostanou z pralesa, když náhle nedaleko nich zahučela temná rána, za ní druhá, třetí. . .

Cestovatelé se musili zavěsit na uzdy koní, aby udrželi poděšená zvířata.

„Buben, my dostat vedle tajnej místo, kde bejt velkej buben," šeptal Mullerovi Gao.„Víš co bubnují?"

„Gao teď dobře rozumět. Volat domů svůj člověk."

„Který kmen zde sídlí?"

„Guumbové."

„To tedy znamená, že válečníci nejsou doma a že můžeme směle projít krajem."

„Jó, my moct."

Za malou chvíli se již dostali ven z pralesa, nasedli na koně a pobídli je. Aniž to věděli, přelétli kolem vesnice kmene Guurnbů a za-hnuli na sever k Mengo. Bylo již půl páté ráno.

„Kdy se dostaneme do Menga?" ptal se Freddy Gaa.

„Asi tři hodina bejt," dostalo se mu v odpověď.

„To už bude dávno světlo."

„Jistě, musíme být opatrní," podotkl Muller.

Mlčky ujížděli pobízejíce koně k vetší rychlosti. Muller jel poněkud vpředu, aby se neopakovala příhoda z večera.

Ale krajina kolem byla pustá, nikde nespatřili živého tvora. Jen kdesi za nimi stále hučely a mručely bubny.

17. KAM ZMIZEL SANDIUF

Než naši cestovatelé dorazili  do Menga, čekalo je další překvapení.

Muller se náhle zastavil a vyčkal společníků, kteří také zadrželi koně. Všichni slyšeli to, co přimělo lovce šelem k zastávce.
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Odkudsi z dáli se ozýval hukot motorů.

„Což tu někde jedou auta?" divil se Freddy.

„Auta to nejsou, spíš letadla," odvětil Muller. „Počkejme a pře-svědčme se."

Nebylo daleko do dne, který téměř bez přechodu vystřídává v rovníkových krajinách noc. Na východě se obzor již jasnil.

Hukot motorů sílil, takže cestovatelé mohli poznati, že jde skutečně o dvě neb tři letadla, která letí od západu směrem k nim.

Tma dosti rychle mizela a pak obzor zaplál jasem vycházejícího slunce.

Ve světle dne Muller spatřil dalekohledem dvě temné tečky, které se vzdalují od nich poněkud severněji ve směru, z kterého přijeli.

„To by znamenalo, že asi.. ." pravil si lovec pro sebe.

„Letí na pomoc našim," dodal Freddy.

„Ano, asi z Entebbé. Ale pak komisař vyslal ješte jiné posly, kteří dorazili do Menga před námi. Snad Henri s Bomakem na svou pěst."

Muller se mýlil. Nebylo jiných poslů, alespoň ne poslů živých.

Anglická správa přece však se dověděla, co se děje a poslala komisa-

řovi pomoc. Zprávu jí podali sami povstalci.

Zní to neuvěřitelně, ale bylo to pravda. Angličané měli ve služ-

bách zvědy,  kteří rozuměli  řeči  bubnů, jejichž hlas doléhal  až do Menga. Ty jim pověděly, co se děje, zvědové zpravili majora O'Haru a ten  nelenil.  Rychle  telegrafoval  do Entebbé  a tam poslali  nejú-

činnější pomoc, dve bombardovací letadla.

„My tedy bychom přišli pozdě," pravil Freddy.  „Co budeme dělat?"

„Musíme do Menga," odpověděl mu Muller. „Přes Mengo vede naše nejkratší cesta k našim. Jeďme."

Pobídli koně.

Asi po hodině jízdy narazili na jízdní vojenskou hlídku. Její velitel, bílý seržant, provázený dvěma černými vojíny, jim dal znamení, aby zastavili a rozjeli se k nim.

„Kdo jste?" ptal se ostře.

„Jsem kinooperatér a toto jsou moji průvodci."

„A jedete?"

„Do Menga."
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„Víte, co se děje v kraji?"

„Ano. Tady náš průvodce Gao slyšel bubny. V kraji je vzpoura.

Proto ujíždíme do města, kde bychom byli v bezpečí."

Freddy byl pamětliv napomenutí komisařova a neprozradit po-slání. Seržant se s vysvětlením spokojil.

„Jeďte," pravil. „Mám jen prosbu. Zastavte se na velitelství a oznamte, že seržant Dickson hlásí, že na jihu je klid."

„Vykonáme," odpověděl Freddy. „Good by."

Rozjeli se a teď již jeli bez překážek až do města, kde zamířili pří-

mo k budově koloniální správy.

Město bylo jako po vymření, jen vojenské hlídky procházely ulicemi.

Dostali se ke koloniální budově a žádali hned o uvedení k majo-rovi. Bylo jim vyhověno.

Major, malý, tělnatý človíček s rudými vlasy, nemající ve zjevu nic anglického, je přijal velmi laskavě.

„Co mi nesete, pánové?" ptal se.

„Zprávu," odpověděl Freddy a Muller již podával psaní. Major je otevřel a četl.

„Tak je to tedy," pravil, když dočetl. „Ale v jádru již vše víme."

„Což tady byl již nějaký posel dříve?"

„Ano. Jeden z našich zvědů zaslechl bubny a podal nám zprávu, že povstalec Sandiuf volá na pomoc domorodce, jsa pronásledován našimi. Naše letadla ukrotí povstání za chvíli. Kdy jste vyjeli z tábora komisařova?"

„Včera za soumraku."

„Kde jste byli tak dlouho ?"

Freddy vypravoval, jak narazili na černošské válečníky a jak jeli velkou oklikou.

„Asi tisíc lidí, říkáte ? To dává věci jiný význam. Co chcete dělat teď ?"

„Vrátit se k našim."

„Výborně. Pošlu s vámi pomoc. Jen co se mi dostane zprávy, že město nebude ohroženo s jihu."

„Setkali jsme se se seržantem Dicksonem, který hlásí, že na jihu je klid," vysvětloval Freddy.
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„Pak tedy můžete jeti hned, jakmile si odpočinete. Dám rozkaz."

„Můžeme jeti hned, dostaneme-li nové koně."

„Dostanete. Jděte teď přes dvůr, který vidíte z okna. Tam v rohu je vojenská kuchyně, tam se vám dostane něco k jídlu. Pak se vydáte na cestu s padesáti muži. Já musím teď dát potřebné rozkazy."

Freddy s průvodci se poroučeli a spěchali do kuchyně, neboť žalu-dek se hlásil o své právo. Ale telefon byl rychlejší než oni, neboť při příchodu do kuchyně  spatřili  pro sebe připravené  již tři misky se smaženými vejci na slanině. Chutě se pustili do jídla.

Po Mullerově odjezdu z komisařova tábora došlo k neúčelné střel-bě obou stran, trvající až do půlnoci, o níž již víme. Pak nastal klid, který však trval jen dvě hodiny.

Po druhé hodině přiběhla jedna z hlídek, posunutých na východ a hlásila, že se blíží velká skupina černochů.

Komisař hned rozdělil své lidi a vytvořil z jejich části roj, který měl zdržovat nove příchozí, jestliže zaútočí.

K útoku došlo, ale byl brzy odražen. Stačila salva z kulometu, aby černoši se ztratili v tmě.

Pak nastal klid, který trval až do rána . . .

Když nastal den, mohli teprve Angličané posoudit svou situaci.. Z

oblehatelů se stali vlastně obléhanými.

Kol dokola jejich skalního útočiště byly tábory černých divochů.

Johnson odhadl jejich počet asi na pět tisíc.

„To jsme v pěkné kaši," pravil komisařovi.

„Z které se snadno dostaneme, dorazili-li naši poslové do Menga.

V Entebbé mají bombarďáky dva. Pošlou-li je, uvidíte útěk. Naši divoši již znají účinek bomb. Než doletí, dovedeme se ubránit."

„Jen nepoužije-li Sandiuf této příležitosti k útěku."

„Nesoudil bych tak. Rozdmychoval povstání a teď již nemůže ustoupit. Čeká nás boj."

Nepřátelství na sebe skutečně nedalo dlouho čekat. Některý z Angličanů asi neprozřetelně vystoupil z úkrytu a vyvolal tak střelbu ze Sandiufova tábora.

Anglické kulomety odpověděly a do jejich rachotu třeskaly rány ze starodávných, málo nebezpečných, ale zato tím hlučnějších pušek divochů.
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Bylo to opět jen marné plýtvání střelivem s obou stran, které neustávalo.

Mnohem nebezpečnější pro Angličany než střelba, byly podniky jednotlivců ze řad divochů, přibyvších v noci. Ti pronikli se stran do skal, v nichž byli skryti Angličané a nutili je k stálému ústupu s míst jen poněkud otevřenějších.

Tyto útoky jednotlivců dokázaly, že se vytvořila zcela jiná situa-ce, Angličané  byli  vlastně  pány jen malé  vnitřní  skalní  plošiny a okolních skal, počítajíc v to i ty, které byly položeny naproti táboru Sandiufovu. Na plošině byli umístěni koně a proto musila být uháje-na.

Komisař však s hrůzou čekal na chvíli, kdy Sandiufa napadne, aby nařídil divochům vysílati šípy tak, aby shora dopadaly mezi koňe.

Pak nastane zmatek, který bude znamenat porážku.

Ale i tak bylo postavení Angličanů zoufalé. Komisař věděl, že by nemohl odolat soustředěnému útoku. Poznal to i Henri, který ležel vedle   Bomaka   a   ostřeloval   Sandiufovu   posici,   jakmile   se   jen   za skalami objevila nějaká kučeravá hlava.

Přestal střílet a nabíjeje karabinu pravil v hluku střelby Bomakovi, ležícímu vedle něho:

„Nepřijde-li brzy pomoc, zůstanem zde navždy."

„Také myslím, ó sidi."

„Což ty, ty by ses snad dostal pryč jako černoch. Pokus se o to."

„Ne, sidi. Bomako takové věci  nedělá. Bomako je tady a zůstane.

Buď se zachráníme všichni nebo také ne Bomako. Ale sidi Muller pomoc přivede."

„Už by zde měla být."

„Něco ji zdrželo, ale pomoc přijde."

V té chvíli kdesi za nimi se ozval řev divochů. Docházelo k útoku, který měl rozhodnout bitvu.

Nápor černochů byl mocný a co horšího, byl zřejmě řízen lidmi, znalými   strategie.   Černoši   se   nevrhali   na   posici   Angličanů   v sevřených masách, jak bylo zvykem divošského válečnictví, nýbrž postupovali v drobných rozptýlených hloučcích, skákajíce od krytu ke krytu.
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Uzavírací palba kulometů tu mnoho nepořídila. Úspěšnější byly dobře mířené rány z ručnice, ale komisař neměl v své četě mnoho tak dobrých střelců, jakými byli Henri a Bomako.

Černoši získávali  v útoku  půdy,  zatlačujíce  pomalu  ale jistě obránce k ústřední plošině mezi skalami. Angličtí vojíni se drželi již jen na skalách, obklopujících plošinu přímo v sousedství. Ještě štěstí pro ně, že skály ty byly vyšší než skály další, takže s nich bylo lze ovládati okolí.

Komisař si však byl vědom, že tyto skály nejsou nedobytné. Ba chvěl se přímo obavou, kdy zaslechne řev divochů se strany, která byla slabinou jeho postavení, totiž se strany od Sandiufova tábora.

Kdyby černoši podnikli útok s oné strany, obránci by jim mohli jen těžko bránit v zlézání skal, neboť útočníci mohli být snadno kryti kulometnou střelbou z tábora Sandiufova.

Natolik však Sandiuf přece jen stratégem nebyl a černoši právě s této strany neútočili, bojíce se asi hvizdotu kulek ze Sandiufových kulometů.

Na těchto skalách stále ještě leželi Henri s Bomakem a před ne-dávném se k nim přidružil i Johnson.

Všichni tři ostřelovali černochy, obsluhující kulomety, aby jim tak zabránili mířit. To se jim plně dařilo až do chvíle, kdy blízko jejich stanoviště   začaly   pleskat   do   skály   kulky,   vystřelované   odkudsi   s boku skal.

„Budeme asi musit ustoupit," pravil Johnson. „Odkud to jen stříle-jí?"

„Ta trochu předsunutá skála, vodtamtud střílet," vysvětloval Bomako.

„Ještě že je tak nenapadne postavit tam kulomet," řekl Henri.

„Asi jej nemají," namítl Johnson.

„Mohou jej tam dopravit z tábora naproti," odpověděl mu Henri.

„Vždyť donedávna tam byly v činnosti kulomety asi čtyři a teď střílí jen jeden."

„Přece bychom jim snad nedovolili dopravovat kulomet zde dole těsně pod našima očima."
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„To oni vědí také, a proto by jej asi přenesli na druhé straně tábo-ra, kam nevidíme. Je mi podezřelé, že se na té skále usadili střelci.

To něco znamená. Bojím se, aby kulomet nebyl již na cestě."

„Nemalujte čerta na ..."

Johnson nedořekl, neboť právě v té chvíli se strany oné nebezpečné skály se ozval rachot kulometu a naši tři přátelé byli přímo zasypáni úlomky kamene, který dopadající kulky vymršťovaly do velké výše. Jeden z ostrých kaménků padl Johnsonovi na ruku a do krve ji zranil.

„Nic plátno, musíme zpět, byť to znamenalo začátek konce,"

pravil Johnson a již se pozpátku plazil s okraje skály.

Henri a Bomako chtěli vytrvat na stanovišti, ale byli nuceni uznat bezvýslednost   takového   počínání,   neboť   nemohli   pro   stálý   déšť kaménků pomyslit na střelbu. Ustoupili za Johnsonem v kvílivé hud-bě kulek, které jim přeletovali nad hlavou, odrazivše se od kamení.

Stejně jako jim se dalo i vojínům, obsluhujícím kulomet na této straně. Tam již jeden kulometčík byl vážně raněn odraženou kulkou.

Vojíni se musili kvapně krýt a jen s největšími obtížemi stáhli do krytu i kulomet.Teď umlkl i kulomet v Sandiufově tábore, ale zato se jiný rozeřval na opačném boku anglického  stanoviště.  Skály proti Sandiufovu táboru byly nyní ostřelovány s obou boků. Kdesi vzadu se pak rozhrčel lehký kulomet anglický do třeskotu pušek a výbuchů ručních granátů.

Blížila se rozhodující chvíle utkání, ve kterém Angličané musili podlehnout.

To vše si Henri a jeho společníci dobře uvědomovali. Bomako nalezl rozsedlinu ve skále, do které se skryli, hodlajíce draze prodati svůj život, až černoši zaplaví stanoviště Angličanů.

Nikdo z anglického tábora si nepovšiml, že do vřavy bitvy zalehl nový zvuk. Bylo proto všeobecné překvapení, když náhle se rozlehl prudký výbuch a za ním druhý, třetí.

Po těchto výbuších nastalo náhle ticho ... Jen tu a tam ještě se ozvala rána z pušky. Kulomety umlkly.

„Co se to děje?" ptal se Johnson. „Znamená to již konec?"

„Bomako jít podívat," odpověděl černoch a vysoukal se z štěrbi-ny.
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Sotva tak učinil, již radostně vykřikl arabsky: „Letadlo, ó sidi. Vítězství je naše!"

Henri nečekal. Vyběhl ven a za ním Johnson. Oba spatřili jedno z těžkých letadel, jak krouží nad anglickým táborem. Druhé neviděli, ale teď zase se ozval prudký výbuch, jehož původ již snadno uhodli.

Byl to výbuch letecké bomby.

Dole pod stanovištěm našich přátel angličtí vojíni sedali na plašící se koně, aby pronásledovali ustupujícího nepřítele.

Henri, Johnson a Bomako spěchali na své původní stanoviště, odkud mohli vidět na Sandiufův tábor.

Tábora vsak již nebylo. Naproti nim byla jen hromada trosek skal, jak je rozhodily letecké bomby.

Nový výbuch bomby rozechvěl zem. Úlomky kamene zase zalé-

taly až k našim přátelům.

„Teď asi padla na místo, kam dali ten kulomet, kterým nás odtud prve vyhnali," pravil Johnson.

Henri pohlédl dolů a viděl, jak místo před Sandiufovým táborem se zaplnilo anglickými jezdci.

„Naši ženou k útoku!" zvolal. „Musíme také!"

Spíše se svalili než seběhli k místu, kde byli koně. Spatřili je již.

Dva vojíni tam koně hlídali.

Doběhli k nim, nasedli do sedel a vyjeli ze skal. A naskytl se jim nevídaný pohled.

Asi kilometr odtud na volném prostranství se kupila jako bezhlavé stádo masa černochů v počtu několika tisíc, a kolem ní kroužila obě těžká   letadla,   jako   dva   psi   kolem   stáda   ovcí.Teď   se   krátce   ozval rachot kulometu z jednoho letadla, ale hned umlkl.

To angličtí letci přesvědčovali černochy, že není bezpečné utíkat.

K shromážděným černochům dojížděl jeden z anglických poručí-

ků a cosi na ně volal. Masa se hnula.

Černoši ustoupili o několik set metrů a na místě, kde prve byli na-tlačeni, zbyla jen hromada zbraní. Angličtí vojíni zajížděli  již mezi černochy a zbraně.

Henri pobídl koně. Rozjel se, ale nedojel. Proti němu vyrazila skupina anglických jezdců, vedená komisařem.
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„Nejezděte tam, pojeďte s námi," volal komisař. „Sandiuf je asi někde v troskách svého tábora."

Henri otočil koně, přidružil se k skupině. Za chvíli stejně učinili Johnson a Bomako.

Marně však prohlíželi trosky skal, rozdrcených výbuchy těžkých leteckých bomb. Marně obraceli mrtvoly tak, aby jim bylo vidět do tváří. Sandiuf nikde nebyl.

„Snad je přece jen mezi těmi černochy tam," pravil Henri, ukazuje na místo, kde angličtí jezdci dělili černochy na menší skupiny a při-pravovali je k odchodu.

„Tam není. Proto jsme jeli sem, když jsme na vás volali," odpově-

děl mu komisař. „Ale nemohu uvěřit, že by se mu podařilo uprch-nout."

„Snad leží přece jen někde pod troskami," soudil Johnson.

Pustili se znova do hledání, ale jen proto, aby se přesvědčili, že náčelník domorodé policie skutečně nebyl zabit. Případ trochu osvětlilo to, že také marně hledali mrtvoly obou jeho poručíků.

„Už to bude takové, jako to bývá vždy, když nějaké povstání je potlačeno," řekl komisař. „Vůdcové včas zmizí a nechají svedené, aby za ně odpykali trest. Ovšem, kdyby se věc podařila, pak pan Sandiuf by si činil nárok na největší slávu. Jdeme zpět!"

Cesta zpátky nebyla snadnou věcí, neboť zajatců bylo mnoho a vojínů poměrně málo. Každý musil být neustále v střehu, aby někde nedošlo k výbuchu povstání znova.

Černochy snad udržovalo v odevzdanosti v osud jen to, že jim chyběl vůdce a pak i stálá hrozba letadel, která nepřestávala kroužit nad pomalu postupujícím davem.

Bylo deset hodin ráno a neurazili dosud velký kus cesty.

Na štěstí však brzy se měla dostavit pomoc. Na obzoru se objevil mrak prachu, který znamenal jezdce. Komisař z opatrnosti se připravil k obraně a vyslal hlídky, aby zjistily, zda před nimi je přítel nebo nepřítel.

Hlídky ještě nezmizely s obzoru, když z kotouče prachu se vyno-

řili tři jezdci. Henri viděl, jak se jezdci zastavili s hlídkami a jak se potom všichni společně vrací. A netrvalo dlouho, když v oněch třech -  411  -

jezdcích již poznal Mullera, Freddyho a neznámého mu anglického důstojníka. Nezdržel se, pobodl koně a vyrazil vpřed.

Komisař zatím sledoval jezdce dalekohledem. Viděl, jak z oblaku prachu se vynořují další jezdci v sevřených řadách a poznal anglické uniformy. Rozkázal zastavit a vyčkat jejich příjezdu.

Henri zatím dojel k Mullerovi.

„Tedy jste šťastně dojeli," vítal je. „Ale kde je Gao?"

„Vzadu u jádra vojska," odpověděl mu Muller. „Z vás nikdo raněn?"

„Jen pan Johnson trochu škrábnut na ruce úlomkem kamene.

Jinak nic . . . Jenže jste přijeli trochu pozdě."

„Očekávali jsme to. Ale nebylo jiné pomoci. Narazili jsme na velký zástup ozbrojených divochů a stáli přes hodinu proti sobě, čekajíce jedni na druhé, kdo začne útok, do kterého se nechtělo žádné straně. Pak došlo k velkému rozhovoru, palaveru, jak se zde říká, aby se vysvětlilo, že je to kmen, který byl na válečném tažení proti jiné-

mu kmeni a rychle se vracel domů, když se mu donesla zpráva o povstání. Palaver trval další hodinu, než černoši byli propuštěni. Byl to kmen Guumbů, s kterým jsme měli již v noci malé nedorozumění, k čemuž jsme se ovšem nepřiznali dřív, dokud neodtáhli. Ale to ti po-vím později.. ."

Za chvíli se obě vojska setkala. Nebylo však překážek, aby nyní cesta do Menga postupovala rychleji, ale přece jen bylo našim přátelům souzeno, že se tohoto dne nedostanou k panu Batiolovi, který jistě již netrpělivě čekal.

Komisař s majorem O'Harou se rozhodli, že se nepovlekou s ce-lým vojskem divochů do Menga, nýbrž že provedou soud na místě. A tak došlo k obrovskému palaveru, který trval až do noci. Naši přátelé mu musili být přítomni, ač nerozuměli z projednávaného ani slova, neboť Bomako a Gao nebyli připuštěni k jednání, jelikož volný a svobodný černoch nesnáší v radě válečníků přítomnost soukmenov-ce, který slouží bílému pánu.

Tresty, které byly nad vzbouřenci vyneseny, byly poměrně mírné.

Kmenům, které se účastnily boje, byly proste zvýšeny dávky a daně.

Černoši se této části trestu příliš nebránili, ale zato celohodinového jednání   si   vyžádalo   další   rozhodnutí,   že   náčelníci   a   podnáčelníci -  412  -

kmenů musí do Menga, kde zůstanou až do chvíle, kdy pokuty budou zaplaceny.

Když komisař oznamoval Johnsonovi, k jakým trestům byli divoši odsouzeni, Američan se ptal:

„A musíte ty náčelníky a pohlaváry vléci s sebou ? Vždyť to zase jen protáhne a zdrží cestu."

„Musím," odpověděl komisař s úsměvem. „Jinak bych vylidnil kraj."

„Jakto?"„Neznáte zvyky černochů. Místo aby zaplatili pokuty, opustili by své vesnice a potají by se odstěhovali tam, kde nesahá náš vliv, to jest buď do Habeše nebo do Belgického Konga. A to si ne-přejeme."

„Což jestliže vám nechají náčelníky a přece se vystěhují ?"

„To neučiní. Naopak se vynasnaží, aby velmi rychle zaplatili pokuty i všechny daně, neboť pro černošský kmen je strašnou han-bou, nechá-li náčelníka v zajetí a neučiní vše, aby ho vysvobodil.

Zbraní proti nám to nejde, a co jim tedy jiného zbývá, než zaplatit.

Líná krev černochů se alespoň trochu rozproudí, neboť budou pra-covat jako nikdy jindy."

„Ale pak, až náčelník přijde zase k nim? Třeba se vystěhují později."

„To je nenapadne ani ve snu. Proč také? Nám zaplatí daně za celý rok a půjdou někam, kde budou nuceni platit znova? Natolik jsou zase černoši chytří. Budou se naopak tvářit, jako by se nic nestalo, náčelníci budou vypravovat pravdivé i vymyšlené příhody z doby své »návštěvy« u bělochů a ostatní budou s počátku uctivě věřit, až vše-mu uvěří opravdu. Za nějaký rok dokonce i náčelníci budou sami přesvědčeni, že prokázali bílým náčelníkům čest své návštěvy a budou hrdi na vlídné pohostinství."

Johnson byl nucen věřit, že komisař má pravdu. Vždyť již poznal, že Afričané jsou stejně podivným  lidem,  jako je Afrika podivnou zemí.

Výprava dorazila do Menga po dlouhém nočním pochodu teprve ve tři hodiny ráno.

Komisař byl spokojen s výsledkem a také ještě hned při návratu se vynasnažil dodržet slib, který dal Johnsonovi. Zjistil částku, která -  413  -

byla cestovatelům odcizena a okamžitě jim ji vyplatil. Dokonce byl nucen vyplatit částku větší, neboť bylo zjištěno, že záhadně zmizel jeden kulomet Johnsonův a všechny náboje.

„Což se zde přece jen nevzdali úmyslu povstání?" divil se Ameri-

čan.

„Kdepak povstání," odpověděl komisař. „Tohle je již něco jiného.

Ten váš kulomet a náboje jsou již na cestě do Ethiopie, aby tam byly výhodně zpeněženy. To má na svědomí některý z našich černých vo-jínů neb poddůstojníků, který využil příležitosti, že včera zůstalo v městě jen zcela málo bílého vojska. Kdo byl ten podnikavec, to se snadno dovíme, neboť bude asi chybět u rozkazu. Kulomet a náboje vám tím ovšem nevrátíme. Ostatně, snad vám stačí jeden. Ale nej-horší je, že do vašich zbraní nemáme nábojů a že je zde také nedo-stanete."

„Tak je tedy koupíme někde jinde," vesele odpověděl Freddy.

„Stačili jsme s puškami v opravdové divočině a stačíme tedy také zde, kde je kraj poměrně civilisovaný."

Pan Batiol spal jako zabitý, když se cestovatelé konečně vrátili do hotelu. Snad ani nevěděl o tom, že nespí sám. Pod pokrývkou vedle něho se totiž krčil — Tiantu.Opice vyskočila,  aby přivítala  svého pána,  nic  nedbajíc  toho,  že  se spáče  strhává  přikrývku.   Ale  pana Batiola nevzbudilo ani to.

„Nechme ho spát," pravil Muller, přikrývaje učence. „Spí tak pěkně, že by bylo hřích ho vzbudit."

„Máte   pravdu," ozval   se Freddy.   „Jak se  na něho  podívám, nemohu se zdržet zívání. Už abych byl taky zabalen v přikrývce."

„Je nám toho třeba všem. Rozchod," velel vesele Muller.

Kdo však neposlechl, byl Tiantu. Snad dokonce porozuměl zcela opačně,   neboť   náhle   opustil   Henriho,   skočil   na   učencovo   lůžko, uchopil pana Batiola za uši a začal ze všech sil třást jeho hlavou.

Pan Batiol bolestně vykřikl a vztyčil se na lůžku.

„Co to je? Pomoc!" vykřikl.

Učenec v polospánku se asi domníval, že je přepaden.

Byla to tak komická scéna, že ani vážný Muller nedokázal přemo-ci smích. Freddy samozřejmě se smál z plných plic, až se za břicho popadal.
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„Ach, to jste vy?" pravil teď Batiol, uvědomuje si, kdo je to v jeho pokoji. „Jedeš, potvoro!"

A mocným vzmachem paže shodil opici na zem.

Tiantu vletěl na Mullera, který mu uštědřil pádný pohlavek, po kterém opičák s kvičením zalezl do kouta.

„Proč ho bijete?" zastával se nyní svého trapiče Batiol.

„Protože je to opravdu potvora," odpověděl učenci Muller. „Chtě-

li jsme vás nechat spát, ale Tiantu vás vzbudil."

„Dobře učinil. Jsem vyspalý až až a hořím zvědavostí, jak jste pochodili."

„Mohli jsme zůstat zde a byli bychom pochodili stejně."

„Jakto?"

„Sandiuf přece jen unikl. Alespoň nebyla nikde nalezena jeho mrtvola, ač není vyloučeno, že byl zasypán nebo roztrhán některou leteckou bombou."

„Leteckou bombou?"

„Ano. V pustině došlo skoro k pravidelné válce, kterou jsem já sice neprodělal s sebou, ale Henri vám o ní bude zítra vypravovat."

„Proč zítra? Hned teď."

„Vám se to snadno řekne, když jste byl zde v klidu a pohodlí. Ale ten hoch padá únavou jako my všichni. Jde se spát a dost!"

Pan Batiol se musil podvolit...

                           18. FARMA V DIVOČINĚ

Příští den byl věnován nákupu zásob a pozítří již Johnsonova karavana vyrazila dále směrem k ethiopským hranicím.

A za dva dny dorazila do úrodné krajiny, kde domorodci se již vetší měrou věnovali rolnictví a žili usedle.

„Jak to vypadá, tady již bude konec dobrodružství," mínil Henri.
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„Jen se neklam," odpověděl mu Muler. „Ten zemědělský ráz kraje neznamená, že půjdeme procházkou. I zde je dost bojovných kmenů.

Je mi známo, že právě tyto kraje jsou pro cestovatele velmi nebezpečné."

„Jinak řečeno," ozval se Freddy, „můžeme čekat sem tam nějaké to vyražení. Jen aby tu nebyly také nějaké amazonky."

„O těch jsem neslyšel, že by žily v zdejším kraji."

„Pak tedy nemám strachu. Trochu opatrnosti při nočním táboření to spraví. Kde vlastně asi dnes budeme spát?"

„Myslím, že v postelích," odpověděl šibalsky Muller.

„Jak to? Což je tady nablízku nějaké město?"

„Město se širokými asfaltovými ulicemi, po nichž se prohání stovky automobilů, to byste asi chtěl, viďte? Ale něco takového zde není.. . Jestliže však je mapa správná, pak asi ve vzdálenosti pěti kilometrů odtud je velká farma evropského osadníka, kde se nám jistě dostane vřelého uvítání a pohostinství."

„Jste si tím tak jist?"

„Tím více, že majitelem farmy je, jak jsem se dověděl v Mengo, můj krajan, Francouz."

„Opravdu ?"

„Teď mluvím vážně. Ostatně se můžete přesvědčit i zde na mapě.

Farma má totiž název podle města, z kterého farmář pochází."

A Muller strčil Freddymu před nos mapu, na které skutečně bylo psáno: Dijonská farma.

„Tak tedy rychle tam!" zvolal Freddy a pobídl koně.

K farmě dorazili za půl hodiny a byli opravdu vřele uvítáni.

Muller se nemýlil. Majitelem farmy byl Francouz, Jean Dugay, rodem z Dijonu, který již patnáct let žil v Ugandě se svými třemi syny,   třiadvacetiletým   Karlem,   pětadvacetiletým   Petrem   a   devětadvacetiletým Františkem.

Dugay zaměstnával třicet bělochů, z nichž většina byli Francouzi, ostatní Angličané, Italové a Španělé.

Kromě těchto bílých spolupracovníků bylo v Dugayových služ-

bách ještě dvě stě domorodců.
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„Jsem rád, že vás osud ke mně zanesl," pravil Dugay cestovatelům.„Jen zřídka kdy se mi dostane návštěvy a zvláště Francouzů.

Doufám, že zde zůstanete několik dní."

„Bohužel to nebude možné," odpověděl Muller. „Nanejvýš čtyřiadvacet hodin."

„Škoda. Rád bych si vás zde nechal déle."

Henri a Freddy se zatím již spřátelili s farmářovými syny, kteří byli velmi roztomilými mladými muži.

„Není vám zde trochu smutno ?" ptal se jich Freddy.

„Och, nikoliv," odpověděl František. „Již jsme si dávno zvykli.

Pomyslete jen, že jsem byl patnáctiletý, když se otec zde usadil. Pet-rovi bylo tehdy necelých deset a Karlovi osm let."

„Od té doby jste nebyli nikdy na návštěvě ve vlasti?"

„Nikdy."

„A nestýská se vám?" ptal se Henri.

„Což podívat se do Francie, po tom jistě toužíme. Ale jinak se nám v Ugandě velmi líbí."

„Nevím, zda bych zvykl," ozval se Freddy. „Co tu vlastně můžete mít za vyražení ?"

„Naší hlavní zábavou je lov ..."

„Na šelmy?" dychtivě se ptal Henri.

„Na šelmy i na lovnou zvěř... Když natáčíte lovecké snímky, měli byste zde zůstat několik týdnů a jistě byste nelitovali."

„Bohužel, to není odvislé od nás."

Rozhovor byl přerušen zvukem zvonu, který zval k večeři.

Večeře ubíhala velmi vesele. Zasedli k stolu v sedm hodin a vstali teprve o půlnoci.

Zvláště Freddy holdoval dobrému vínu až příliš, takže jeho vese-lost nabývala až nebezpečných hranic. Vzal si na mušku pana Batiola a vyprávěl s náležitým opepřením různé jeho nehody, k malé radosti učencově, na kterého dobré jídlo a pití mělo účinek přímo opačný — zavíralo mu totiž oči.

Pan Batiol byl proto rád, když hosté dali hostiteli dobrou noc a byli zavedeni do přikázaných jim pokojů.
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Ráno si přispali o to déle, oč se včera zdrželi. A tak se stalo, že teprve v deset hodin se shromáždili k snídani ve velké, vzdušné jí-

delně.

„Vyspali jste se dobře?" ptal se jich zdvořile hostitel.

„Přímo výborně," odpověděl pan Batiol. „A vy, pane Dugayi?"

„Jako vždycky. Spíše míň než víc," odpověděl farmář. „Jsme totiž pravidelně denně na nohou od čtyř. František dokonce již odjel ob-hlédnout plantáže. Myslím, že se již brzy vrátí... Ostatně, již jede..."

Bylo skutečně slyšet údery kopyt.

A již také mladý muž vjel do dvora. Přijel tryskem, seskočil se sedla a nestaraje se o koně, přímo se vřítil do jídelny.

„Co tak divoce?" vytýkal mu otec.

„Otče, hrozí nám velké nebezpečí."

„Nebezpečí ? Jaké ?"

„Zaslechl jsem zvěst, že Galloasové se smířili s Ostakisy."

„Nějaká pohádka. Až se ty dva kmeny smíří, to bude znamenat konec světa."

„Snad, ale jen našeho. Víš, že jsem jednou zachránil jednoho Ostakise, když byl napaden pardálem. Dnes jsem se s ním setkal a ten mi prozradil, že oba kmeny se smířily za tím účelem, aby vyhnaly z kraje bílé osadníky."

„Neuvěřitelné..."

„Vzpomeňte si jen na naše včerejší vyprávění," ozval se Muller.

„Je možné, že jsou tu jakési vlivy, které vyvolaly i to povstání v Mengo. Tam také nikdo v nic podobného nevěřil."

„Hmm ... Pak by s námi bylo ovšem zle."

„Jaképak zle!" zvolal Petr. „Přijmeme je, jak si zaslouží."

Farmář však neměl nadšení mládí. Měl více zkušenosti.

„Jen se příliš nespoléhej," pravil. „Víš přece, jak oba kmeny jsou početné a že jsou výborně vyzbrojeny. Napadnou-li nás, neubráníme se."

„Snad. Ale bránit se přece budeme."

„Ovšem. A hned vykonáme přípravy k obraně. Musíme zřídit barikády, připravit si střílny a kryty."

Teď se chopil zase slova Muller.
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„Jsme vám úplně k službám se všemi svými lidmi," pravil. „Ne-opustíme váš statek dříve, dokud nebezpečí nebude zažehnáno."

„Děkuji vám."

„Jen jednoho lituji. Že nemáme nábojů do našeho kulometu. Jinak bychom ty vaše divochy snadno odrazili. Ale ručnic, revolverů a ná-

bojů do obou máme dost a dost."

„Bohužel Galloasů a Ostakisů je dohromady přes deset tisíc."

„Jak daleko odtud je nejbližší anglická vojenská stanice?"

„Čtyřicet kilometrů."

„Nějaké město ?"

„Ne, ale velká posádka. Pluk pěchoty, několik baterií dělostřelec-tva a škadrona jízdy."

„Snad je lze zpravit."

„Telefon zde bohužel ještě nemáme."

„Pošlete tedy posla."

Jean Dugay zavrtěl hlavou.

„Není to možné."

„Proč?"

„Posádka je za krajem kmenů, které míní táhnout proti nám. Posel by  neprošel. Vždyť  my vlastně jsme na území právě mezi oběma zmíněnými kmeny. Poslat posla, znamenalo by vyslat ho do náručí smrti."

„Podle toho, co říkáte," vmísil se do rozmluvy Freddy, „hrozí tedy útok v několika málo hodinách."

„Ano. Je-li zpráva pravdivá, pak černoši udeří nejpozději zítra ráno za svítání, jak je jejich zvykem."

„Já však přece jen myslím, že by se posel vyslat měl," hájil svůj návrh Muller.

„Opakuji, že posel neprojde."

„Ani kdyby to byla celá četa?"

„Tím spíše ne."

„Ale pomoci nám bude třeba. Bude dost těžké vydržet do jejího příchodu, zaútočí-li na nás opravdu taková síla, jak předpokládáte."

Henri se nabídl:

„Já bych jel."
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„Och ne," odporoval František. „Padl byste neodvratně do rukou těch divochů a to není maličkost. Raději půjdu sám, jakmile nastane noc. Pod ochranou temnoty se mi snad podaří oklamat bdělost těch černých ďáblů."

„Nebude to příliš pozdě?" namítal zase Muller.

„Není jiného východiska. Ve dne nikdo neprojde. Byla by to vylo-

žená sebevražda."

Muller vytáhl mapu a rozložil ji na stůl.

„Kde je posádka?" ptal se.

Jean Dugay se naklonil nad mapu.

„Zde, v Tarku," pravil, ukazuje na místo, ležící na severozápad od farmy.

„A cesta?"

„Vede tam stezka, ale té se musí posel střežit. Stejně jako toho, aby vyjel za dne."

Henri se přiblížil k stolu a se zájmem prohlížel mapu.

Pak, využívaje toho, že ho nikdo nepozoroval, neboť přítomní stá-

le ještě řešili otázku vyslat neb nevyslat, vyplížil se tiše z jídelny.

Co měl v úmyslu ?

Když se hoch dostal na dvůr, vytrhl list ze zápisníku a na zdi na nej načrtl tyto řádky:

„Drahý ujče!

Odpusťte mi. Vidím, že jsme ztraceni nejen my, ale i naši roztomilí hostitelé, jestliže vojenská posádka v Tarku nebude včas zprave-na. Pokusím se projít stůj co stůj. Bude to snad nesnadné, ale věřím, že to dokáži. Odpusťte mi, že odcházím takto, kdybych chtěl vaše svolení, nedal byste mi je. Nezlobte se na mne. Vždyť mi nehrozí o nic vetší nebezpečí, než jako kdybych  zůstal. Ba spíše menší. Na shledanou! Budu opatrný a vynasnažím se, abych prošel. Pozdravuji všechny!                    Henri."

Když napsal tato slova na rozloučenou, hoch připevnil papír na vrata budovy, jsa pevně přesvědčen, že jej někdo objeví, nikoliv však predčasně.

Pak vstoupil do stájí, bez hluku vyvedl koně, osedlal ho a tryskem vyjel k severozápadu.

Nikdo si nepovšiml jeho odjezdu . . .
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Teprve o deset minut později Muller a Freddy si vzpomněli na Henriho a začali být zneklidněni jeho dlouhou nepřítomností.

„Kde je Henri?" vzpomněl si Muller.

„Před chvílí jsem ho zde ještě viděl," odpověděl Freddy.

„Viděl jste ho, když odcházel?"

„Neviděl."

„To je tedy podivné."

„Snad je v svém pokoji."

Bomako byl  poslán, aby se přesvědčil, ale Henriho v pokoji nenalezl.

Teď se začali znepokojovat opravdu.

Volali, ale marně. Henri neodpovídal, neboť nemohl, jak již víme, jsa v této době od farmy daleko.

Freddyho náhle napadla nejsprávnější domněnka.

„Nejel snad pro posilu na vlastní pěst?" soudil.

Muller zbledl.

„Možné u něho to je."

„Pojďme se podívat, zda je v stáji jeho kůň a hned budeme mít jistotu," navrhoval pan Batiol.

Všichni vyšli. Freddy jako prvý a běžel do stáje. Zjistil, že hochův kůň chybí.

„Už je to tak!" volal na druhy. „Kůň je pryč."

Johnson se obrátil k návratu do budovy a spatřil papír na vratech.

„Co to je?" řekl a sňal papír.

Poznal  hned  rukopis  mladého  lovce   šelem  a  odevzdal  papír Mullerovi. Muller četl...

„Freddy měl pravdu," pravil pak. „Ten nerozvážlivec se pustil sám do Tarka, aby přivolal pomoc. Zde čtěte."

Papír koloval od jednoho k druhému, když se zase vrátili do stavení.

„Je to nesmyslné," řekl František Dugay po přečtení dopisu. „Ten hoch je ztracen. Musíme ho dohonit a zabránit mu v další jizdě."

„Pozdě ... Je již daleko . . ."

Cestovatelé byli dojati. Dostane se Henri již z tohoto dobrodruž-

ství ?
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Tak se ptali s úzkostí vduchu. Až po chvíli Johnson jim nalil do duší balsámu útěchy a důvěry, když řekl: „Konečně, já jsem přesvědčen, že ten hoch to dokáže. Je to vý-

tečný mladík, který si dovede poradit s jakoukoliv nesnází. Nezoufej-me. Zvítězí tam, kde jiný z nás by utrpěl jen porážku."

Muller jen pokýval hlavou.

„Kdybyste tak měl pravdu," řekl.

Zatím co cestující se o něho strachovali, Henri pádil po písečné stezce, vedoucí do Tarka. Stále pobízel koně ...

Zvíře letělo jako šíp ...

Ujížděl tak již dvacet minut, když se před ním objevil lesík, jímž musil projet.

Dojel sotva k jeho okraji, když zatřeskly výstřely a kolem hlavy mu začaly svištět kulky.

„Proklatě! To jsou černoši!" zvolal.

Položil se na hřbet koně, ale nezmírnil jízdu.

Na všech stranách se vynořili černoši na koních. Henri padl do zá-

lohy.

Brzy byl obklíčen. Nemohl vpřed ani vzad, ale nemínil se vzdát.

Rozhodl se k obraně, jsa připraven draze prodat život. Přiložil pušku k líci a stiskl kohoutek.

Rána však nevyšla. Henri slyšel, jak kohoutek dopadl na nábojni-ci, aniž vznítil zápalku. A náboj se v zásobníku vzpříčil, puška byla k nepotřebě.

Kruh divochů se sevřel kolem hocha. Sáhl k opasku pro revolver a teprve teď si vzpomněl, že nechal revolver na farmě v svém pokoji.

Pozvedl pušku za hlaveň jako obušek. Měl v úmyslu docílit, aby byl divochy rázem zabit.

Ale něco takového divoši neměli v úmyslu. Vrhli se na něho a strhli   ho   s   koně.   Henri   byl   spoután   dřív,   než   mohl   pomyslit   na obranu.

Černoch, který byl asi vůdcem této skupiny, ptal se ho něco v špatné angličtině.

Henri nebyl v angličtině nijak pevný a téhle angličtině již nerozuměl vůbec.

Neodpověděl.

-  422  -

Černoch opakoval otázku.

„I do not understand (Nerozumím)," zmohl se Henri konečně na anglickou odpověď.

K jeho velkému překvapení černoch promluvil nyní francouzsky, a to velmi čistě.

„Jsi tedy Francouz, ne? Asi jeden z Dugayů, u nichž jsem pracoval."

„Ne, pouze jejich přítel," odpověděl Henri podle pravdy.„To je jedno," odpověděl černoch. „Přátelé nepřátel jsou jedněmi z nich."

Na tuhle černošskou logiku Henri nemohl nijak odpovědět.

Ale černoch již pokračoval:

„Kam jsi to tak pospíchal?"

„Co je ti do toho. Projížděl jsem se trochu."

„Dnes nejsou projížďky dovoleny. My Galloasové a kmen Ostakisů jsme  ve válce s bílými  na farmě...  Jsme  zde proto, aby nikdo nemohl z farmy uniknout nebo přivolat pomoc. Rozumíš již."

„Nerozumím. Včera jsme přijeli na farmu a ubytovali se v ní.

Jsem členem karavany, která míří do Ethiopie. Co se mnou chcete dělat? Chcete mě snad zabít?"

„Snad bychom chtěli, ale nesmíme. Náčelník zakázal."

„Což ty nejsi náčelníkem?"

„Ne. Náčelníkem Galloasů je Čirka. Velký náčelník. Já jsem jen podnáčelník, který velí oddílu jeho vojska."

„Vojska? A kde máš to vojsko?"

Černoch hrdě ukázal na jezdce kolem sebe.

„Tady je!"

Černoch chtěl ukázat svým soukmenovcům, jak dobře dovede mluvit francouzsky a proto ochotně odpovídal na otázky.

„Náčelník Čirka tedy zakázal mě zabít?" ptal se dále hoch. „Což mě snad zná?"

„Nezná. Nařídil jen, abychom zajali všechny bělochy, s kterými se setkáme v kraji a přivedli je k němu. Učiníme tak a náčelník roz-hodne o jejich životě neb smrti."

A černoch se rozpovídal.

„Vyhlásili jsme válku Dugayům, poněvadž nás připravili o nej-lepší   pastviny,   které   od   věků   náležely   našim   otcům.   Oni   všichni -  423  -

zhynou. Tebe snad Čirka ušetří, dokážes-li, žes k Dugayovům přijel opravdu teprve včera."

Teprve teď vůdce černochů uznal rozmluvu za skončenou a obrá-

til se s rozkazem k podřízeným.

Tři černoši vyzvedli hocha na jeho koně a pevně ho přivázali k sedlu.

Mohl   se   sice   udržovat   v   rovnováze   v   sedle,   ale   nic   víc.

Vůdce zavelel a četa se rozjela.

Jeli pomalu. Henri vpředu, maje po každém boku černocha.

„Jsem ztracen," myslil si.

Nemyslil při tom ani tak na sebe jako na osud těch, jimž chtěl přivolat pomoc.

„Budou se spoléhat, až naleznou lístek," pokračoval v myšlenkách, „a já zatím jsem již v rukou divochů."

Pokusil se, zda pouta nepovolí. Poznal jen tolik, že tu není naděje.

Pouta byla pevná.

Četa zatím vyjela z lesíka a zamířila na step.

Henri přemýšlel, jak by se dostal z moci svých věznitelů. Věděl již, že pouta  na rukou jsou příliš  pevná a  začal  napínat  svaly na nohou, aby se přesvědčil též o pevnosti provazů, které mu poutaly kotníky.

Zde jeho činnost skončila úspešněji. Poznal, že pouta na levé noze se uvolňují. Ještě jedno trhnutí, nohu bylo lze vyvléknout z pout.

Pravá noha byla spoutána jen kličkou, která držela potud, pokud byl provaz napjat pod břichem koně. Teď sklouzla s boty a provaz padl na zem.

Z černochů to nikdo nezpozoroval...

Henri ještě chvíli čekal a pak náhle vrazil ostruhy vší silou koni do slabin.

Zvíře zařičelo bolestí a mocnými skoky se řítilo vpřed. Henri musil vynaložit všechnu sílu nohou, aby se udržel v sedle . . .

Spád událostí byl tak rychlý, že černoši si neuvědomili, co se vlastně stalo. Henri byl již vzdálen od nich dobrých padesát metrů, když teprve pochopili, že zajatec jim prchá.

Jali se ho pronásledovat a střílet po něm.

Jednali nerozumně tím, že činili obé zároveň.
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Střelba je přece jen zdržovala a při jízdě se špatně míří. Kulky lé-

taly tak vysoko, že Henri ani neslyšel jejich hvízdot.

Proto však hoch přece jen nebyl v bezpečí. Rána dobře mířenou kulkou je stejné účinná jako kulkou zbloudilou. A kromě toho Henri mohl koně řídit jen stiskem nohou, neboť měl ruce spoutány na zá-

dech.

„Jestliže spadnu," myslil si, „nebudu se moci zvednout a dostanou mě."

Tato obava vsak nebyla pro něho důvodem, aby se snažil zmírniti let koně. Naopak. Opět ho prudce bodl ostruhami, zároveň se koni omlouvaje, jako by mu zvíře mohlo rozumět.

„Víš, musí to být. Jestliže neutečeme, bude na tobě jezdit nějaký černý surovec, který s tebou bude zacházet stále tak, jako já teď."

Černoši ustali v střílení a pobízeli koně ...

Nastal šílený závod po rovné stepi. Byl to závod, ve kterém byla vysoká cena vítězství, buď smrt nebo svoboda stíhaného.

Henri to věděl a činil vše možné, aby zrychlil koňův let.

Asi po dobu deseti minut se vzdálenost mezi ním a stihateli nemě-

nila ba, na chvíli se dokonce i zvětšila, když černoši zase začali stří-

let.

Střelba však netrvala dlouho. Černoši znova pobídli koně . ..

Bylo vsak již pozdě. Vzdálenost mezi nimi se nemenšila, nýbrž stále zvětšovala.

Konečně černoši uznali, že jsou poraženi. Zadrželi koně a obrátili se zpět.

Henri to neviděl, neboť se neohlížel.

Když se konečně ohlédl, nebylo za ním již pronásledovatelů. Od-dychl si.

„Ale zahřál jsem se."

Vyprostil se sice ze zajetí, ale dobře věděl, že nemá ještě vyhráno.

V rychlosti útěku nemohl sledovat směr, kterým se řítí. Nevěděl, kde je a zda každé chvíle se před ním neobjeví jiná skupina černochů nebo snad dokonce — černošská vesnice.

Teď by byl rád zmírnil rychlost koně, ale jak toho dosíci. Ruce měl spoutány a každý stisk kolen byl koni jen pobídkou k zvýšení -  425  -

rychlosti. Zvíře mělo v paměti bolestivé rány ostruhami, na které nebylo zvyklé, neboř Henri si dosud ostruhy připínal spíše jako ozdobu.

Konečně se pro Henriho objevila spása v podobě lesíka. Kůň zde byl nucen zpomalit jízdu. A Henri na něho mluvil tak dlouho, až ho přiměl, že se zastavil.

„Ale co to bylo za lesík? Nebyl to snad dokonce týž, u kterého byl zajat?"

Na tyto myšlenky, které bleskly hochovi hlavou, bylo těžko odpovědět. Při prudké jízdě nesledoval, na které straně stojí slunce a teď je neviděl.

Kdyby měl alespoň volné ruce, pak by vyšel z lesa. Ale takto, jak přimět koně, aby jel tam, kam hoch chtěl. Kůň se jal klidně pást. . .

Henri byl zoufalý.

Pokusil se o mírný stisk kolenou. Kůň pozvedl hlavu, jako by se chtěl ptát, co to má znamenat.

Nový stisk, tentokrát jen pravým kolenem. Kůň poslechl stisku a otočil se.

Stisk oběma koleny a povzbuzující slova: „Tak jdi, koníčku, jdi!"

Kůň poslechl a krokem kráčel k okraji lesa.

Když vyšel, zastavil se na hochův povel. Henri se podíval na stín, který vrhal jeho kůň a on.

Byl to kraťoučký stín, vždyť byl téměř na rovníku, kde slunce stá-

lo skoro v nadhlavníku. Stačil však Henrimu, aby poznal, že les se táhne přímo na sever. Viděl svou stopu, která mířila přímo na jih.

Tedy to byl jiný les, než v kterém byl zajat. Jeho cíl však nebyl na severu, nýbrž na severozápadě, tedy poněkud vlevo od lesíka. Stiskem kolen pomalu vedl koně podél lesa, připraven jsa zmizet v něm, kdyby se někde objevil nějaký černoch ...

Les konečně končil. Dále se již zase táhla jen step, jak mělo být až do Tarka. A na stepi nebylo vidět nikoho.Po dosti značné práci se Henrimu konečně podařilo řídit koně tam, kam chtěl.

Pobízel ho k rychlejší jízdě i hlasem. Kůň přešel z kroku v klus ...

Asi hodinu tak Henri klusal, nazdařbůh. Někde vpředu byl jeho cíl, ale kde.
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Jel asi hodinu, když se před ním objevil úzký pás, který se později změnil v stezku. Henri věděl, že zde byla stezka jediná cesta, která vedla do Tarka.

Kůň jako by cítil, že je na správné cestě, která vede k stáji, zrychlil klus.

Tato cesta měla pro Henriho výhody i nevýhody. Obé bylo spo-jeno v tom, že nikde nebyl les. Hoch mohl viděl, kdyby se někde ob-jevili   divoši,   ale   neměl   zase   úkrytu,   jaký   mohly   poskytnout   jen stromy.

Rozhodl se a polechtal koně ostruhami.. .

Kůň se dal v rychlý trysk a Henri si oddechl, když poznal, že zví-

ře se drží cesty, kterou nemíní opustit. Jediné nebezpečí pro jezdce tkvělo nyní v tom, že se neudrží na koňově hřbetě nebo že se před ním objeví černoši.

Nestalo se nic takového do chvíle, kdy na obzoru vyvstala stavba na pahorku, v které Henri snadno poznal vojenskou pevnůstku, neboť nad její věží vlál prapor.

Byla to skutečně pevnost Tarko, ve které bylo posádkou tisíc vojí-

nů pod velením plukovníka Jerryho.

Byly dvě hodiny odpoledne, když Henri dorazil k vchodu do pevnosti.

„Stát!" zavolala na něho hlídka.

Kůň se zastavil bez zadržování.

„Zpravte stráž, aby vyšla ven!" volal hoch. „Nemohu sestoupit skone!"

Strážce nerozuměl francouzsky, ale zato si všiml, že jezdec nemů-

že užívat rukou. Zavolal proto do zbraně.

Asi deset vojínů vyšlo z brány. S údivem se dívali na Henriho a jeho pouta.

„Osvoboďte mne rychle a zaveďte k veliteli," žádal hoch.

Vojíni byli černohnědí Sudánci, vedení bílým poddůstojníkem, který však nerozuměl francouzsky.

Henri viděl některé zřejmě arabské typy obličejů a opakoval žá-

dost arabsky, dodávaje k tomu:

„Byl jsem zajat Galloasy, jedu pro pomoc."
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Tři vyzáblí Sudánci skočili k němu a bodáky mu přeřízli pouta na rukou, nečekajíce ani na rozkaz poddůstojníkův.

„A teď k veliteli!" žádal Henri. Jeden z vojínů zatím přeložil poddůstojníkovi hochova slova. Poddůstojník dal rozkaz.

Dva z Henriho osvoboditelů se chopili koně, s kterého Henri se-stoupil, když se mu vrátila schopnost vládnout rukama.

Třetí, spolu s podůstojníkem vedli hocha k budově v pozadí tvrze.

Za pět minut poté již Henri stál před velitelem pevnůstky. Doby če-kání použil k tomu, aby se vyptal Sudánce na jméno a titul velitele.

„Mluvíte francouzsky, pane plukovníku?" začal rozhovor Henri otázkou.

„Ano. Je pravda, co slyším ? Jedete skutečně se žádostí o pomoc ?

Pro koho a proti komu ?"

„Obyvatelé farmy pana Dugaye jsou ve velkém nebezpečí. Galloasové a Ostakisové hodlají přepadnout farmu, jestliže tak již neučinili. Cestou jsem byl zajat skupinou Galloasů, ale podařilo se mi prch-nout, dík rychlosti svého koně," opakoval hoch.

„Velmi vážná věc. Okamžik, prosím."

A pronesl několik slov k poddůstojníkovi, který okamžitě opustil kancelář.

„Sedněte si, mladý příteli," pravil Henrimu, nabízeje mu židli. A zase něco anglicky řekl Sudánci.

Henri usedl a v té chvíli se již vracel Sudánec s podnosem, na němž stály dve číše šerbetu, chlazené limonády.

Jak Sudánec otvíral dveře, Henri zaslechl troubení polnic. Škubl sebou.

Plukovník si všiml jeho bezděčného pohybu.

„Jen se napijte," pravil. „Jistě toho potřebujete."

„Děkuji, velmi rád. Ale ..."

„Vím. Chcete hned zpět k přátelům. Bez starosti, nezapomeneme na vás. V deseti minutách to bude."

Henri pozvedl číši a jediným douškem vypil její obsah. Plukovník mu dal přinésti další.

A pak pravil:

„Zde Ibn Kaid vás zavede k pomocné skupině. Prozatím mnoho štěstí a na shledanou."
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Plukovník podal hochovi ruku a opakoval Ibn Kaidovi rozkaz anglicky.

Sudánec ho odvedl na dvůr a za chvíli již Henri byl v čele šesti set mužů, po zuby ozbrojených, kteří vyjížděli na pomoc ohrožené farmě.

„Přijedeme včas?" ptal se hoch v duchu s úzkostí. „Co se zatím děje na farmě? Oblehli ji již divoši? A dokázali se její obyvatelé ubránit?"

Mnoho zneklidňujících otázek, na které prozatím nebylo odpově-

di.

Netrpělivost Henriho byla taková, že se mu zdálo, že angličtí vojí-

ni postupují příliš pomalu, ač celá četa ujížděla jak jen nerychleji mohla.

Asi za hodinu po odjezdu Henriho obyvatelé farmy spatřili na obzoru vynořit se několik set jezdců, kteří mířili k budovám farmy.

„Divoši přicházejí!" zvolal Jean Dugay.

„Vidíte, že jsem byl dobře zpraven," odpověděl mu nejstarší z jeho synů. „Za chvíli již budeme obklíčeni."

„Je jich úžasně mnoho, stále se vynořují noví a noví."

„Jaký div, máme-li proti sobe bojovníky dvou celých kmenů."

„Jen podařilo-li se Henrimu prorazit kruhem nepřátel," pravil Muller.

„Nepřijde-li nám pomoc,  jsme ztraceni," řekl Freddy.  „Mám dojem, že tentokrát to bude vážné . . ."

„Kdybychom alespoň měli náboje do kulometu! Pak by byla na-děje, ale takto."

„Snad by bylo nejlíp, kdybychom zatarasili okna a dveře."

„To by bylo opravdu nejmoudřejší," souhlasil majitel farmy.

V celém přízemí farmy zavřeli dveře i okenice a zatarasili je stoly, skříněmi a vůbec vším, co jim přišlo pod ruku.

„A teď na půdu," navrhoval farmář. „Odtamtud budeme moci lépe pozorovat pohyby nepřátel a také úspěšněji mířit."

Rychle byly rozdány revolvery a pušky obráncům, spolu se všemi náboji, kolik jich jen bylo v majetku farmářově a v zásobách cestovatelů.
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Pak vystoupili do hořejšího poschodí a na půdu, kde zaujali postavení u oken a vikýřů.

Jejich postavení bylo zoufalé. Nikdo z obránců si nečinil naději po   této   stránce.   Ale   žádný   neměl   strach.   Každý   byl   rozhodnut bojovat do poslední kapky krve.

Vojsko divochů se rychle blížilo ...

„Proklatě! Vždyť je jich kolem farmy již nejméně dva tisíce!"

„Jestliže Henri neprorazil, pak to znamená konec," vzdychl pan Batiol.

„Možná že i tehdy, jestliže se mu to podařilo," odpověděl mu vážně František Dugay. „Jak dlouho se ubráníme takovému množ-

ství?"

Černoši se zatím již přiblížili na několik desítek metrů k budovám. Bylo vidět, jak se jejich sbory rozvíjejí, aby provedly dokonalé obklíčení statku.

Když kruh kolem farmy byl sevřen, divoši napadli hned černošské chýše, které stály nedaleko farmy a sloužily za obydlí domorodým služebníkům.

Útočníci se zde nesetkali s odporem, neboť chýše byly již dávno prázdné. Jejich obyvatelé  skoro vesměs uprchlí.  Jen čtyři  neb pět mužů se přidružilo k obráncům.

Lehké stavby byly brzy zničeny, srovnány se zemí. A pak útočníci zahájili palbu na obležené.

„Válka je vyhlášena!" zvolal Freddy, pečlivě vybíraje mezi divochy cíl pro svůj prvý výstřel.

Jako obyčejně v takových vážných případech, Muller se ujal velení. Teď však stačil jediný povel: „Palte bez povelu!"

Nejlepší střelci byli umístěni u oken a u otvorů v střeše. Ostatní tvořili zálohu a nabíjeli střelcům pušky.

Prvé výstřely srazily k zemi asi pět nebo šest divochů . . .

Černoši odpovídali, ale jejich střely nemohly ublížit střelcům v budově, dobře se kryjícím. Tu a tam některá kulka sice nalezla okno neb otvor, ale bez škody prolétla nad hlavami obránců.
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Útočníci se musili krýt za koňmi a za hospodářskými budovami.

Tím však zase vydávali za cíl svá zvířata nebo sami nemohli do boje účinně zasáhnout.

Škody dosud byly jen na straně útočníků. Ale to byl jen začátek.

Asi po půlhodině nepřetržité palby měli ztráty i obránci. Byli to sice jen dva ranění, zatím co divoši měli již na padesát mrtvých, ale obránci   věděli,   že   konečný   výsledek   může   být   jen   jediný,   zkáza všech jich, podaří-li se divochům vniknout do budovy neb stavení zapálit.

Zoufale obhlíželi obzor, zda snad se již neblíží anglické vojsko.

Kdyby alespoň měli jistotu, že Henri prorazil!

„Ubohý hoch!" řekl pan Batiol. „Snad touto dobou již je mrtev, zabit ze zálohy kulkou některého divocha."

Muller byl ve špatné náladě a obořil se na učence: „Všichni víme, že se to mohlo stát. Proč tedy o tom mluvíte!"

V hloubi srdce však dával Batiolovi za pravdu. Vždyť nebyl o nic méně úzkostliv než on.

Ze všech jen William Johnson si zachoval naději. Jeho naděje spočívala na neochvějné důvěře v Henriho štěstí.

„Opakuji vám, že se to tomu hochovi podaří," pravil. „Jak jsem ho poznal, je nejen statečný a chytrý mladík, ale zároveň dítě štěstě-

ny, jakých je na světě málo. Ten projde tam, kde by neproklouzla myš. Uvidíte!"

Muller, Freddy, učenec i farmářova rodina by byli rádi sdíleli tuto důvěru s filmovým magnátem, ale neměli víru v Henriho štěstí v takové míře, a proto také neměli naději.

A vše se zdálo dokazovat, že pravdu mají oni, neboť hodiny míje-ly a pomoc nepřicházela.

Galloasové a Ostakisové, dosud se spokojující jen střelbou, zatím začali ztrácet trpělivost.

Čirka, náčelník prvých, a Messau, náčelník druhých, se sešli k poradě.

„Musíme to ukončit co nejdřív," pravil Čirka.

„Ale jak?"

„Pokusme se zapálit stavení. Oheň je vyžene, nebudou-li chtít uhořet. Pak je pobijeme jednoho po druhém."
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„Dobře. Ale jak zapálit?"

„Počítal jsem s tím. Opatřil jsem si několik plechovek tekutiny, kterou bílí pohánějí stroje a která rychle hoří."

„Kde jsou ty plechovky? V tvé vesnici?"

„Ne. Nedaleko odtud. V této chvíli budou asi ještě na hřbete koně, který je přivezl."

„Výborně!"

„Je jich deset. Určíme proto deset mužů, kteří půjdou až k budově, každý s jednou plechovkou. Polijí zdi, dveře i okna a pak zapá-

lí."

„Rychle   tedy   sem   ty   plechovky!   Chceš-li,   pošlu   pět   svých bojovníků."

„Pošli."

Messau odkvapil vybrat bojovníky a Čirka dal rozkaz přinést plechovky s benzinem.

Vše to se dálo za hospodářským stavením, takže obležení nemohli vědět, co se na ně připravuje.

Zde také Čirka shromáždil kolem sebe deset vybraných mužů a poučoval je o jejích úkolu, předávaje každému plechovku benzinu a několik voskových zápalek, které lze rozžehnout třením hlavičky o jakýkoliv drsnější předmět.

„Jděte a jednejte rychle!" ukončil.

Černoši se chopili plechovek a pod záštitou štítů se plazili k obytné budově.

Byl to Freddy, který prvý spatřil plížící se černochy.

„Och, pohleďte!" zvolal. „Co má znamenat tohle? Co ti divoši za-krývají ? Pohleďte, jak se pomalu plazí sem k nám ... A co to mají v rukou ? Rozezná to někdo z vás ?"

„Štíty," odpověděl mu František Dugay.

„Ovšem, vím, co je to štít. . . Ale co to mají za těmi štíty? Prve jsem na chvíli spatřil za štítem jednoho z nich něco žlutavého."

Všichni se pozorněji zadívali na plížící se černochy, aby jim neu-

šel ani jediný jejich pohyb.

A pak zvolal Muller:

„Proklatě . . .! Mají benzin! Plechovky benzinu!"
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„Rozumím ... Chtějí zapálit farmu," odpověděl farmář. „Proto tedy dosud nepoužili zápalných šípů, jak jsem čekal. Jdou na to již moderním způsobem. Střílejte! Nesmějí se dostat k budově nebo je konec."

Všichni rychle přilícili pušky a pozorně mířili. Všechny rány za-hřměly skoro zároveň.

Pět plížících se černochů vyskočilo, aby hned zase padli k zemi a svíjeli se v bolestech. Z rukou jim vyklouzly štíty i plechovky, žlutě lakované plechovky s černým, velkým nápisem Standard Oil. Ostatních pět vyskočilo též, ale jen proto, aby se dali na kvapný útěk. Ale i je srazily kulky.

Freddy však nepřestal střílet, když všichni nebezpeční útočníci byli zneškodněni. Z jeho pušky padala rána za ranou, každá dobře mířená.

Kdo by byl v té chvíli sledoval plechovky, ležící na zemi, byl by videi, jak jedna za druhou po Freddyho výstřelu poskočila. Freddy totiž si vzal plechovky za cíl výstřelů, aby je zbavil nebezpečného obsahu, což se mu podařilo.

„Teď si mohou posloužit!" zvolal vítězně, když dozněl jeho poslední výstřel. „Už nás neupálí, neboť v těch plechovkách nezbude za chvíli  ani  kapka benzinu  . . . Podívejte se, jak kolem  každé  plechovky černá země..."

„Štěstí pro nás, že jste objevil ten jejich úmysl a že jste nezapo-mněl na plechovky, zatím co my jsme stříleli po lidech," chválil ho farmář.

Ale hned dodával:

„Bohužel, znamená to jen odsunutí nevyhnutelného. Jakmile se rozhodnou k hromadnému útoku, nebudeme je moci zadržet."

Nikdo mu neodpověděl, neboť všichni věděli, že mluví jen a jen pravdu. Vždyť všichni čekali totéž.

Tak uplynula půlhodina za stálé střelby ...

Nepřátelé utrpěli další ztráty, které byly nemalé.

Čirka zuřil.

„Takhle to dál nejde," pravil náčelníkovi Ostakisů. „Dejme rozkaz k  všeobecnému útoku!"
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„Mají ještě stále dostatek nábojů," odpověděl Messau. „Neměli bychom jeste počkat? Vždyť tolik zásob v domě mít nemohou."

„Čekat, jak dlouho ještě? V domě snad neměli mnoho nábojů, ale kolik jich přivezla ta karavana? Začli jsme pozdě. A to tvojí vinou, neboť jsi stále váhal, jako váháš i teď."

„Ale budeme mít mnoho padlých."

„Co na tom. Nedáš-li rozkaz svým lidem, aby hnali útokem, budu útočit sám. Jsem pevně rozhodnut. Nebudeme-li jednat rychle, může se stát, že za chvíli již uvidíme bojovníky bělochů. Nejsou daleko á zprávy zde letí rychle."

„Dobře ... dobře ... budeme tedy útočit hned."

Jak již víme, černoši obklíčili celou farmu, ale spokojovali se tím, že zpovzdáli ostřelovali okna a dveře. Teď Čirka i Messau dali rozkaz, který si bojovníci sdělovali od úst k ústům.

Obležení viděli ze svých posic pohyb mezi černochy a věděli okamžitě,  že divoši již ztratili  trpělivost,  že poženou všeobecným útokem. Freddy tuto myšlenku oděl v slova: „Myslím, že teď se do nás dají všichni najednou."

„Vypadá to opravdu jako přípravy na útok," souhlasil farmář.

Všichni na sebe pohlédli. Vždyť celkový útok divochů znamenal za-končení boje, které však znamenalo také konec jejich životů.

„Neodrazíme je, je jich příliš mnoho," pravil farmář.

Nikdo z cestovatelů mu neodpověděl. Všichni byli zahloubáni do myšlenek na své drahé v dáli, které již neuvidí.

Teprve za chvíli se Batiol obrátil na farmáře s otázkou: „Myslíte, že nás všechny pobijí ?"

„Nemohu nic tvrdit," odpověděl Jean Dugay. „Ale nevsadil bych ani zlámanou minci na život jediného z nás. Ti lidé jsou suroví a krutí."

„Já mohu tvrdit jen jedno," ozval se Freddy. „Že před smrtí si opatřím průvodce na věčnost a to ne jen jednoho z nich."

V té chvíli se ozval podivný výkřik, zadírající se až do morku kostí.

„Co to je?"

Bomako rozuměl a také hned odpověděl tak, aby rozuměli všichni.

„Bejt signál pro útok. To bejt křik: kupředu!"
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Skutečně, ještě než Bomako domluvil, divoši se zvedli a se všech stran se hnali k budově s divokým řevem.

„Palte!" velel Muller.

Téměř každá kulka stihla cíl v husté řadě černých těl a nejméně čtyřicet divochů padlo . . .

Ale opět se ozval onen pronikavý výkřik a divoši se hnali přes své padlé a raněné.

Nové salvy vytvořily pravé díry v jejich řadách, ale otvory se hned zaplnily a řvoucí dav se blížil nezadržitelně k budově.

A pak již se ozvaly pádné rány na dveře a okenice, které zachví-

valy celou budovou.

„To je tedy konec," řekl Freddy, klidně při těchto slovech od-paluje ránu.

„Ještě několik minut a vše je odbyto," potvrzoval Muller.

Dole pod nimi se ozval třesk lámajícího se dřeva. To buď dveře neb některá z okenic byla vyražena. Bomako shromáždil kolem sebe několik černochů a všichni se širokými noži v rukou se postavili u dveří, kterými končilo schodiště.

Nový třesk, ale tentokrát třesk jiného, jaksi kovového zvuku ...

Obhájci mu nevěnovali pozornost. Nevšimli si ani druhého a třetí-

ho podobného třesku.

Ale pak se ozval zvuk, který všichni tak dobře znali.

Ratatata rata ratatata rrrata ...

To již obležení viděli, jak mezi černochy před budovou nastal zmatek.

„Vojíni!" radostně zvolal Freddy.

Jako na potvrzení slov venku zavřestěly polnice.

Kulomet umlkl, ale zato se mezi divochy již objevily uniformy anglické jízdy, která se hnala s tasenými šavlemi na oblehatele.

A kdesi dál se opět opakoval ten suchý, kovový třesk.

„To je polní dělo!' zvolal teď farmář. „Znamená to záchranu, ne-boť děla se černoši bojí tak, že se ani nepokusí o boj. Vidíte, co jsem říkal! Ten hoch prošel!"

Ale nikdo nedbal jeho slov. Všichni byli zaujati divadlem, které se odehrávalo dole pod nimi. Černoši v zděšení odhazovali zbraně a -  435  -

prchali, aby se hned zase vraceli, neboť na všech stranách naráželi na postupující jízdu a kdesi dále se dokonce ozval kulomet.

A tu černoši se vrhli na zem a zůstali ležet bez hnutí, jako by bez obrany chtěli čekat smrtící ránu.

Obležení nemohli vědět, co vše bylo příčinou tak podivného chování se černochů. Nemohli vědět, že jak Galloasové, tak i Ostakisové zůstali bez vůdců.

Lehké polní dělo totiž rozhodlo boj anglického vojska s divochy vlastně dříve, než začal.

Velitel anglického vojska postavil totiž své dělo tak, aby bylo lze z něho pálit na zadní čety divochů, aniž by bylo bráněno v postupu vlastního vojska. To znamenalo, že dělo mohlo si vzít za cíl jen ty hloučky divochů, které byly hodně stranou bitevní vřavy.

A dělostřelci spatřili jen jeden takový hlouček, který stál na vy-výšenině za statkem. Byl  to vlastně štáb útočníků, odkud Čirka a Messau, věrni jsouce zásadě většiny vojevůdců, řídili z poměrného bezpečí útok. V bezpečí se domnívali být, ale zatím byli na nejnebez-pečnějším místě.

Angličtí dělostřelci mířili tak dobře, že již první rána stihla cíl. A touto ranou byl granát, který vybuchl přímo v hloučku černých vůd-ců, zabíjeje neb zmrzačuje všechny.

Bez vůdců by byli divoši ztraceni i proti malé četě vojska. Jakmile výkřiky jim zvěstovaly, co se stalo, dali se na zděšený útěk, ale narazili na uzavírací kulometnou palbu, která je hnala zpět k farmě. Ne-měli jiného východiska, než se vzdát.

Boj byl tedy rozhodnut v několika málo minutách. Henri, nedbaje ležících,  vzdávajících  se černochů,  projížděl  mezi  nimi  na koni k vchodu do budovy. Dojel tam právě ve chvíli, kdy dveře byly zbave-ny barikády a v nich se objevil Muller.

Henri seskočil s koně a vrhl se do náručí svému ujci.

„Nehněváte se na mne?"

„Jak bych se mohl hněvat, ty statečný hochu! Kde bychom byli bez tebe. Jsi hrdinou dne, neboť jsi zachránil život všem."

Osvobození běloši vítali radostně své osvoboditele, kteří však nemohli se na farmě dlouho zdržet, neboť je čekala ještě velká práce, soud nad oběma kmeny, který však velitel chtěl provést v jejich síd-
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lištích,   aby   tak   černochům   odňal   chuť   na   opakování   podobného dobrodružství.

Za hodinu z osvoboditelů zbyl na farmě jen jeden, a to Henri, který se tak stal nejen hrdinou dne, ale i jediným hrdinou dne.

19. ZÁPAS S MEDVĚDEM

Za dva dny poté cestovatelé opustili Dugayovu farmu a zamířili k ethiopské hranici. Karavana postupovala jen zvolna, neboť kraj byl velmi nerovný a cest nebylo.

Začátek cesty se nevyznačil žádnou zvláštní příhodou. Ale tak ne-mělo být dalšího, třetího dne po odchodu z farmy.

Když cestovatelé totiž procházeli úzkým průsmykem mezi dvěma horami, ozval se výstřel.

Jeden z koní byl zasažen přímo do středu prsou a klesl mrtev k zemi.

Byl to právě ten kůň, který nesl kulomet.

Cestovatelé se vrhli za něho s připravenými puškami, aby hájili zbraň.

„Proklatě! Kdo to jen vystřelil?" zvolal Muller.

Marně se vsak dívali na všechny strany. Nikde nebylo nikoho vi-dět a bílý obláček kouře, stoupající k obloze neprozrazoval, odkud bylo vystřeleno. Střelec byl dobře skryt někde v horách.

Kdo to jen mohl být?

Dovedeme si snadno představit vzrušení všech členů karavany.

„Tak se zdá, že pro nás není určen pokoj a klid," zavtipkoval Freddy. „Máme mezi sebou asi Jonáše, který přímo přitahuje nebezpečí."

„Kdybyste mlčel," okřikl ho Muller. „Chcete-li mluvit, raději nám řekněte, komu může záležet na tom, aby nám zabíjel koně."

„Já bych řekl," ozval se pan Batiol, „že to byl člověk jaksi docela milosrdný. Vždyť mohl vystřelit stejně na někoho z nás!"

„A neříká vám nic, že si vzal na mušku právě koně, který nesl kulomet?"

„To může být náhoda. Divím se jen tomu, že přestal po prvém vý-

střelu."
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„To mě neudivuje. Nechce být vypátrán. Ale kdo to jen může být?

Takový   výstřel,   za   tím   bych   nehledal   černocha,"   odpověděl   mu Muller.

Vůdce karavany však marně prohlížel úbočí horstva dalekohledem. Nikde nespatřil jediné známky života. Tajemný střelec zůstával neviditelným.

„Snad to přece jen bude nějaký domorodý pastýř, který v nás vi-děl lupiče, vystřelil a pak uprchl," mínil Freddy.

„Jistě se mýlíte," odpověděl mu Muller.

„Proč tedy výstřel neopakoval?"

„Nemalujte čerta na stěnu, pane Freddy. Vždyť může každé chvíle zase začít."

Ale v okolí vládl zase nerušený klid . . . Muller pokrčil rameny: „Bah, nepokoušejme se vypátrat důvod výstřelu. Raději jeďme dál, abychom nesloužili za cíl tomu neznámému."

Naložili kulomet na jiného koně a pokračovali v cestě.

Uplynula hodina a cestovatelé skoro již zapomněli na příhodu.

Henri se domníval, že Freddyho mínění bylo správné, že původcem výstřelu byl skutečně nějaký domorodý pastýř.

Náhle vsak třeskl nový výstřel. . .

Také tentokrát padl kůň, aby nepovstal.

Muller zbledl.

„Už to zase začíná."

„Znamená to, že nás sleduje."

„O tom již není pochyby."

„Má snad v úmyslu pobít nám koně jednoho po druhém?"

„Vypadá to tak. Proto musím toho střelce vypátrat."

„Ano, ale jak?"

Pátrání po tajemném střelci bylo zase marné. Střelec zůstal neviditelným.   Rozervaná,   kopcovitá   půda   zde   poskytovala   možnost mnoha úkrytů.

„Což kdybychom vystoupili tam na tu horu," navrhoval Freddy.

„Co by to mělo za smysl?" odpověděl Muller. „Ten náš tajemný nepřítel nás uvidí vystupovat nahoru a bude mít dost času utéci. Nevzal-li by si nás raději na mušku, což by bylo horší. Doufám, že již jste se vzdal myšlenky na toho domorodého pastýře."

-  438  -

„Ano. Ale nemůžeme přece dovolit, aby nám pobil jednoho koně po druhém."

Černí nosiči byli vyděšeni. Děs jim bylo vidět z očí, jak pohlíželi na mrtvolu koně.

V té chvíli padl třetí výstřel a tentokrát jeden z černochů vykřikl bolestí.

Kulka mu projela svalstvem předloktí.

„U všech čertů!" zaklel Muller.

„Proklatec!" ozval se i Johnson. „Už se nespokojuje s koňmi, míří i na lidi."

„Je-li těch střelců víc, pak opravdu jsme na místě, kde můžeme být pobiti jeden po druhém. Musíme se dostat co nejrychleji z těchto skal."

Muller dal rozkaz k pokračování v cestě.

Sotva se vsak karavana dala v pohyb, praskl další výstřel, kterým tentokrát nebyl nikdo raněn.

„Rychleji!" velel Muller.

Bylo opravdu nejvýš nutné, aby se dostali co nejrychleji z nebezpečného pásma.

Pobídli koně.

„Je to ponižující takto utéci," mínil Henri.

„Tady se nemůžeme vzchopit k obraně," dosti stroze mu odpově-

děl Muller. „V této poměrně úzké průrvě jsme vydáni na milost a ne-milost skrytým střelcům."

„Jak nás tedy mohou sledovat?"

„Asi tam nahoře je schůdná cesta. Jistě tak schůdná, že po ní lze jeti i na koni."

„Předhoníme je zde dole?"

„Doufám v to. Cesta po hřebenech bývá často přerušena a nutí k oklikám."

„Kdo to jen může být?"

„Myslím, že někdo z těch, kterým se podařilo uniknout při poráž-

ce Sandiufova vojska. Nemůže nám asi zapomenout, že jsme byli vlastně příčinou neúspěchu povstání."

„My se ovšem nikdy nedovíme, kdo to byl."
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„Proč ne. Jakmile se dostaneme do rovnější krajiny, zastavíme se a pak snad se střelec objeví."

„Snad bychom mohli vystoupit na nějakou přírodní pevnost, jaké použil Sandiuf," navrhoval Freddy.

„Neříkám ne," odpověděl Muller. „Ale podmínkou je, že se nám něco podobného naskytne."

Ale teprve po třech hodinách jízdy se dostali k pahorku, jehož svahy byly poměrně mírné a jehož vrchol tvořil dosti širokou plošinu. Bylo zřejmé, že se na vrchol dostanou i na koních.

„Tady je to, po čem jsme toužili," zvolal Freddy.

„Ano," odpověděl Muller. „Dobré místo pro tábor přes noc."

„Výborně," pochvaloval Henri Freddyho objev. „Jakmile se tam dostaneme, budeme chráněni před jakýmkoliv útokem. Stačí postavit dvě stráže do úkrytu za balvany."

Muller dal pokyn k výstupu.

Za čtvrt hodiny vystoupili na vrchol.

„Zde nám bude výborně," pochvaloval si Muller, když obhlédl plošinu. „Je to přímo nádherná poloha, odkud můžeme přehlédnout kraj do dálky deseti kilometrů. Nikdo se k nám nemůže přiblížit, aby nebyl zpozorován již z daleka."

„Ve dne. Ale co v noci?" namítl Johnson.

„Může se sem dostat jen se dvou stran. Směrem, odkud jsme sem přišli a druhým, kterým odejdeme. Stačí tedy dvě stráže, jak již řekl Henri."

„Východy ostatně můžeme zatarasit," dodal Henri.

„Ano, zavřít na dva západy a pak budeme opravdu doma," zavtipkoval Freddy.

A hned ještě dodal:

„Stačí   jen   trochu   pootevřené   okno,   abychom   měli   čerstvý vzduch."

Černoši se zatím již pustili do stavění stanů, což nebylo lehkou věcí  vzhledem   ke   skalnatosti   půdy.   Pan   Batiol   se   zatím   šel poohlédnout po novém bydlišti.

„Co chcete hledat?" volal na něho Johnson.

„Trochu   prohlédnout  kaménky.  Zajímá  mě   geologický  útvar zdejší půdy."
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Pan Batiol na své obchůzce objevil jeskyni a bez rozmýšlení do ní vstoupil. Hned však ustoupil s výkřikem hrůzy.

Ostatní zaslechli jeho výkřik a otočili se.

„Co se vám stalo?" ptal se Henri.

Pan Batiol však neodpověděl. Stál bez hnutí u vstupu do jeskyně a jeho zrak byl upřen do temného vnitřku otvoru.

Co asi viděl ?

Jeho společníci brzy poznali, proč učenec se tak podivně chová.

Medvěd, obrovský medvěd, vzpřímený na zadních nohou postupoval k učenci s hrozivým mručením.

„Zachraňte se! Zachraňte!" volal na něho Muller.

Ale učenec se nehýbal, jako by byl fascinován netvorem.

A tu, dříve než Muller nebo jeho společníci mohli sáhnout po zbraních, medvěd zařval a jeho obrovská pracka dopadla na rameno učencovo, který odletěl od medvěda o dobrých pět metrů.

„Hrome!" zaklel Muller. „Kde je má karabina?"

Medvěd se zatím spustil na všechny čtyři a blížil se k své oběti.

Ale tu jako blesk se k medvědovi vrhl Bomako a z největší blízkosti střelil na něho ze své těžké opakovači pistole.

Zvíře, zasaženo jsouc přímo mezi oči, padlo nazad a chroptělo.

„Výborně, Bomako!" zvolal Freddy a vrhl se k Batiolovi.

Učenec pouze omdlel. Rána ho jenom odhodila, avšak nijak ne-zranila, neboť ho nezasáhla drápy. Šlo vlastně jen o řádný úder, který neměl vážnějších následků.

Učenec nabyl vědomí a posadil se.

„Co jste dělal, prosím vás ?" divil se Freddy.

„Ani nevím," přiznával se učenec. „Není to prvý medvěd, kterého jsem spatřil, a nikdy jsem neměl strach. Tentokrát však se objevil tak náhle, že jsem strachem přímo ztrnul... Co se vlastně stalo s medvě-

dem?"

„Otočte se," odpověděl mu Henri.

Učenec otočil hlavu.

„Výborně! Takto ho vidím raději než na zadních nohou. Kdo ho zabil?"

„Bomako."
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„Štěstí, že tu byl... Kdybych byl sám, medvěd by si teď na mně snad již pochutnával. Kde je Bomako, abych mu poděkoval."

Černoch však zatím již někam odběhl. Snad se podívat, zda někde v okolí nedlí ještě jiný medvěd. Henri ho odešel vyhledat a Freddy zatím pomohl učenci vstát.

„Víte, čeho lituji?" řekl.

„Snad toho, že mě nesežral, ne?"

„Toho právě ne, ale že jsem nemohl filmovat, jak jste letěl. To by byla scénická!"

„Pěkně děkuji. Já bych se na takovou scénu podívat nešel."

„To věřím. Také byste asi na ni nepozval své přátele . . . Ale nechme toho, tady máte Bomaka."

Učenec vřele děkoval statečnému černochovi, který však odpově-

děl zcela nevěcně:

„Nájemník teď bejt pryč, my moct bejt nájemníci."

„To máš tedy pravdu," chválil nápad Freddy. „Bude to zde lepší než pod stanem. Hned se sem stěhuji."

Noc se blížila. Žár dne byl vystřídán chladem noci, dosti citelným již teď a stále ještě stoupajícím.

Cestovatelé se proto milerádi nastěhovali do jeskyně, u jejíhož vchodu byl zapálen velký oheň. Jiné obranné opatření nebylo nutné, neboť šelem se nemusili bát.

Zbýval tu vlastně jen ten neviditelný nepřítel, ale ani toho se bát nemusili, neboť oba příchody ke kopci byly zabarikádovány a u kaž-

dého stála stráž složená ze dvou mužů,  střídajících se po čtyřech hodinách.

Cestovatelé tedy mohli spát bezpečně . . .

Freddy se probudil prvý.

„Brr!" otřásl se. „To je zima! Zatracená,  země! Ve dne se člověk potí   a   v   noci   mrzne.   Pro   tento   kraj   je   opravdu   třeba   železného zdraví."

Zvedl se a vyšel z jeskyně. Kromě hlídek všichni ještě spali.

Chodil sem a tam, aby se zahřál.

V té chvíli vyšel i Henri.

„Již vzhůru, Freddy! Jak jste se vyspal?"

„Docela dobře. A vy?"
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„Děkuji, asi stejně dobře jako vy, neboť mě vyhnala zima. A vás asi také."

„Také. Hlavně, že nám dal pokoj ten neviditelný střelec."

Henri se usmál.

„Snad se pokoušel navštívit nás, ale nepodařilo se mu."

„Myslím, že trochu přeháníte."

Oba mladíci teď se procházeli společně. Temné tělo medvěda leželo stále na místě, na které bylo odtaženo.

„Divím se jen, že se dosud na medvěda neslétli supové," řekl Henri.

„Asi čekají na náš odchod. Supové jsou ptáci, kteří jsou neradi vyrušováni v hodech," odpověděl Freddy.

„Máte pravdu. Jakmile odejdeme, hned se na zdechlinu vrhnou . .

Ale včera jsem měl o Batiola strach. Kdyby Bomako nebyl tak rychlý, Batiol by si byl jistě odnesl při nejmenším vážné zranění."

„Nešťastný pan Batiol! Zkušený lovec a neohrožený člověk, ale jen tehdy, může-li předem všechno logicky uvážit a zařadit do ška-tulky cílevědomého postupu. Vsadil bych se, že by byl toho medvěda zabil chladnokrevně sám, kdyby byl věděl, že něco takového může v jeskyni být."

„Souhlasím. Poznal jsem pana Batiola jako takového."

„Takovým je nejen on, ale všichni učenci vůbec. Jsou velcí, pokud si mohou vše předem připravit, ale skoro děti, když nebezpečí se objeví nenadále."

Za tohoto hovoru došli k okraji plošiny a rozhlíželi se po kraji.

„Opravdu nádherný rozhled," zjišťoval Freddy s nadšením.

„Velkolepý."

Náhle jejich pozornost byla upoutána pohybem na svahu protější-

ho vrchu. Dal se tam do pohybu kámen, který při pádu strhával další.

„Co to tam je?" divil se Henri.

„Oddrolil se kus skály."

„Nemyslím. Spíše to vypadá, jako by někdo srazil kámen nevě-

domky nohou."

„Snad nějaké zvíře."

„Spíše člověk."

„Myslíte?"
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„Domnívám se... Pozorujme!"

Ulehli na okraj plošiny, vyklenuli se, jak nejvíce bylo lze, a dívali se.

„Máte pravdu," náhle pravil Freddy. „Spatřil jsem tam něco, co vypadalo jako hlava černocha."

„Kde?"

„Tam nad tou šedivou skalou."

„Nevidím nic."

„Také již není nic vidět. Hlava zmizela."

„Jste si jist, že to byla hlava člověka ? Nepodlehl jste přeludu smyslů ?"

„Ne, nebyl to přelud. Viděl jsem jasně kudrnatou hlavu."

„Pak to tedy mohl být ten náš záhadný střelec."

„Možné to je."

„Pak se tedy musíme mít na pozoru, aby nás nepozdravil kulkou,"

varoval Henri.

Henri sotva domluvil, když již třeskl výstřel a kulka zasvištěla nízko nad hlavami obou mladíků.

Oba se rychle stáhli a ukryli za skalami.

Výstřel přivábil i ostatní členy karavany.

„Co se děje?" ptal se Muller.

„Myslím, že náš tajemný střelec je nablízku," hlásil Henri.

„Střelil na vás ?"

„Ano."

„Darebák. A vy jste ho neviděli?"

„Ale ano," ozval se Freddy. „Spatřil jsem hlavu černocha, která však ihned zmizela. Její majitel se skryl za skálu a pak po nás střelil."

„Byl to tedy černoch?"

„Ano."

„Tedy,   když   víme,   kde   ten   střelec   je,   nesmíme   ho   nechat uniknout," rozhodl Muller.

Cestovatelé se dívali na protější skálu a Freddy vykládal, na kterém místě spatřil onu hlavu.

Muller okamžitě zamířil na označenou skálu a střelil.

V zápětí po ráně za skalou vyskočila černá postava a vrhla se do úkrytu za skálu vzdálenější.
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„Viděli jste?" ptal se Freddy, „že to byl skutečně černoch?"

„Ano. Škoda jen, že byl tak rychlý, že jsem nemohl střelit po druhé," odpověděl Muller.

„Opravdu škoda. Měli bychom pokoj."

„Ale přece jen jsem si něčeho všiml, co snad jste vy neviděli. Ta postava měla na sobě kabát, který byl součástí uniformy."

„Viděl jsem to také," potvrzoval Johnson. „Ba dokonce se mi zdá-

lo, že na rukou toho kabátce byly zlaté pásky."

„Což by tedy znamenalo, že ..."

„Že tím tajemným střelcem není nikdo jiný než Sandiuf, povedený velitel  domorodé  policie  z Mengo," doplnil počatou vetu Henriho lovec šelem.

„Myslíte?" divil se Batiol.

„Nemyslím, jsem si tím jist," odpověděl mu Muller. „Podle výšky postavy a tvaru jsem poznal zcela přesně Sandiufa."

Překvapení bylo všeobecné.

„Tak přece jen nebyl zabit. Přece se mu podařilo uniknout," řekl Johnson.

„Zcela možné, vždyť se nenašlo jeho tělo," potvrzoval Batiol.

„Pak ovšem se nemusíme divit, že se nám přilepil na paty a snaží se o pomstu. Vždyť my jsme to vlastně byli, pro které ztroskotalo povstání, jistě dlouho připravované."

„Proč my?  Spíše Sandiufova lakota, touha zmocnit se našich peněz."

„Ano, ale to člověk jeho rázu si nikdy nedozná."

„Pak se ovšem nemusíme divit, že střílel po koni, který nesl kulomet," přispěchal se svou troškou Freddy. „Znal dobře účinek zbraně."

„Ovšem, ale jeho úsudek byl trochu dětinský, ne?" odpověděl Freddymu  Muller. „Musil přece vědět, že tím kulomet nezničí.  A zase vědět nemohl, že nemáme do něho nábojů."

„Ať tak nebo tak, náš správný úsudek musí být, že se Sandiufa musíme zbavit, nechceme-li být obtěžováni po celou cestu."

„Ano. Střílejte, jakmile se objeví," souhlasil Muller.

Uplynulo deset minut...

Sandiuf, byl-li on opravdu tím tajemným střelcem, se neobjevoval.

Asi se neodvažoval opustit svou skrýš.
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Cestovatelé se radili.

„Co budeme dělat?" ptal se Henri.

„Kdybychom ho tak mohli obklíčit," odpověděl mu Batiol.

„Proč bychom nemohli," souhlasil s návrhem Muller a hned rozvíjel plán. „Část nás zůstane zde a bude střežit skaliska. Druzí sejdou dolů a pokusí se napadnout střelce odzadu."

„Učiňme tak," pochvaloval si návrh Johnson.

Muller nařídil nosičům, aby odstranili barikádu u jednoho přístupu do jejich pevnosti. Když se to stalo, určil Henriho, Freddyho, Bomaka a Gaa k sestupu. Radil jim: „Sestupte   po  stezce   a  pokuste  se  překvapit  Sandiufa   v  jeho skrýši."

„Spolehněte se."

Henri, Freddy a oba černoši rychle sestupovali po příkré stezce.

Muller, Johnson a Batiol ulehli na skálu, nespouštějíce očí s protějších skalisek a jsouce připraveni k výstřelu při prvé příležitosti.

Henri a jeho tři společníci došli k úpatí.

Freddy se podíval vzhůru.

„Teď tedy jde o to," pravil, „abychom se dostali až tam k té šedavé skále, aniž bychom se při tom dali postřílet."

„Nechte úvah a raději si pospěšme," pobízel Henri.

„Tak rychle to nepůjde," bránil se Freddy. „Odhaduji, že k výstupu budeme potřebovat nejméně půl hodiny. Ještě štěstí, že všichni jsme dobří horolezci."

Začali zlézat dosti příkré úbočí. S počátku to šlo velice snadno, ale pak se objevily potíže . ..

Musili si při výstupu pomáhat tím, že se zachytávali keřů, tu a tam rostoucích mezi kamením.

Čas od času se zastavovali, aby si oddechli a aby se přesvědčili, zda postupují ve správném směru.

Ale sedává skála snadno poznatelná podle svého podivného tvaru se stále přibližovala ... Nemohlo dlouho trvat, než se octnou přímo u ní.

Sandiuf neprozrazoval ničím svou přítomnost. Vše nasvědčovalo tomu, že neví, jaké nebezpečí mu hrozí.
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„Kdyby nás spatřil, jistě by byl již po nás vystřelil," mínil Henri.

„Nehýbá se však, a to je pro nás dobré znamení."

„Jistě. Znamená to, že dosud nemá podezření," souhlasil Freddy.

„Jakmile se dostaneme k němu, donutíme ho napřaženými zbraněmi, aby se vzdal."

„A neposlechne-li ?"

„Zastřelíme ho dřív, než by mohl střelit po někom z nás."

„Ještě trochu námahy a budeme již u něho."

„Teď však již ticho. Naše hlasy by mu prozradily nebezpečí. Bude lepší, jestliže ho trochu překvapíme. Tedy rozumějte: až na další ani slova!"

„Rozumíme."

Dva běloši a dva černoši pokračovali ve svízelném výstupu.

Konečně dosáhli šedavé skály . . .

Freddy položil prst na ústa a všichni zatajili dech. V několika vte-

řinách již Sandiufa překvapí. . .

S revolvery v rukou všichni čtyři stoupali dále, vystříhajíce se i toho nejmenšího hluku . . .

Leč bývalý policejní náčelník z Mengo se asi skrýval na druhé straně skály. Zde již mohli počítat jen s rychlostí a překvapením napadeného. Freddy skokem se vrhl za skálu s revolverem v ruce: „Ruce vzhůru!" vzkřikl.

Ale to již jeho napřažená ruka poklesla a ze rtů se vydral jiný vý-

křik:

„K ďasu . . .! Vždyť zde nikdo není!"

Teď se přidružili k Freddymu i ostatní tři.

„Opravdu!" divil se Henri.

„Ptáček ulétl... Dřeli jsme se zbytečně!" stěžoval si Freddy. „Ale když si vzpomenu na ten svůj divoký výkřik: Ruce vzhůru! dal bych se nejraději sám sobě do smíchu."

„Ale kam jen mohli zmizet?"

„Skoro to vypadá, jako by dovedl čarovat."

„Vtip nám nepomůže . . . Jen se divím, že naši přátelé ho neviděli odcházet."

„Vždyť se jich můžeme zeptat."

A Freddy již se vztyčil, volaje:
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„Haló! Sandiuf tady není! Neviděli jste ho?"

Muller nechtěl věřit svému sluchu.

„Cože? Že tam není? To je přece nemožné. Neviděli jsme ho.

Hledejte dobře."

Freddy mávl rukou.

„Co je platné hledat, když tady není!" křičel. „Prostě ho vzal čert nebo   nějaký   jiný   kozel   rohatý.   Ale   Sandiuf   není   zrnečko   písku, abychom ho mohli přehlédnout."

Henri zatím hlasitě myslil:

„Opravdu podivné . . . Jak jen nám mohl ten darebák proklouznout mezi prsty."

V té chvíli zaslechl dusot koňských kopyt kdesi na úpatí skály.

Hluk   slyšeli   i   ostatní.   Rázem   přiskočili   k   okraji   skály   ve   směru, odkud se ozýval dusot, a dívali se dolů. Bomako zvolal: „Tam bejt! Opravdu Sandiuf! Moc utíkat s kůň pryč!"

Bylo to pravda. Všichni viděli jezdce, uhánějícího pryč největší rychlostí. Zcela jasně rozeznávali uniformu domorodého policejního důstojníka, kterou tak dobře znali.

                      20. NEBEZPEČNÁ HRANICE

Naši přátelé nevěděli a nemohli vědět, že Sandiuf je skoro akro-bat. Jsa čiperný a svižný jako opice, dokázal projít tam, kde jiný by se musil vrátit. A zvláště v horolezectví se mu snad nemohl vyrovnat nikdo na světe.

To mu zachránilo život již ve chvíli, kdy poznal, že je ztracena jeho bitva s Angličany. Dokázal vylézt na skálu, kterou každý musil pokládat za nedostupnou a zde se ukrýt až do chvíle, kdy Angličané odtáhli.
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A stejně unikl i dnes, skákaje s kamene na kámen na svahu, kde každý jiný by si byl stokrát srazil vaz.

Ale co dělal od chvíle, kdy se mu podařilo uniknout po ztracené bitvě?

Povíme si to zcela krátce.

Když Angličané odtáhli i se svými zajatci, Sandiuf, který dokázal zachránit i pušku a dostatek nábojů, byl opravdu ve velice svízelném postavení. Věděl, že není nikde bezpečen. Nesměl být chycen Angli-

čany a nesměl se také objevit s nikým z bývalých přátel, které svedl k povstání. Jako černoch znal dobře povahu svých soukmenovců a nepochyboval ani chvíli, že všechny černošské kmeny v Ugandě ho prohlásily za vinníka porážky a že by ho vydaly Angličanům, jakmile by ho dostaly do svých rukou, nepřipravily-li by mu snad osud ještě horší.

Zbývala jediná cesta pro něho, cesta k ethiopské hranici, ale nikoliv do Ethiopie. Jako bývalý policista dobře věděl, že ethiopská vláda by se neodvážila odmítnout anglickou žádost o jeho polapení a vy-dání, která jistě již byla učiněna.

Přes to vše jen u ethiopské hranice byla spása, ale ethiopská hranice byla daleko a Sandiuf neměl koně.

„Však si nějakého opatřím," řekl si, když se pevně rozhodl, že za-míří k Ethiopii.

Šel již několik hodin pustou stepí, když náhle za sebou zaslechl dupot kopyt. Doháněl ho černošský jezdec. Bývalý policista se rychle ukryl za keř a vystřelil několik ran na blížícího se jezdce. Jezdec spa-dl se sedla a kůň se po několika skocích zastavil.

Sandiuf se nestaral o to, zda jeho oběť je mrtva neb jen raněna.

Jeho zájem se nesl jen ke koni. Přiskočil ke koni, chopil se jeho uzdy a vyšvihl se do sedla. Pak prudce uháněl pryč od místa tragedie.

Jen náhodou se stalo, že spatřil Mullerovu karavanu. Pohled na ni však v něm roznítil pomstychtivost, jakou zná jen duše černocha.

„Pomstím se jim!" slíbil si, zatínaje pěsti.

Přímo se pověsil karavaně na paty, a ostatní již víme.

Při provádění pomsty by byl málem přistižen a jen jeho obratnost mu zachránila život i tentokrát. Pomsty se však nedovedl vzdát. Byl příliš černoch, polodivoch,  než aby tak mohl  učinit. Naopak zase -  449  -

vzdělání mu dalo schopnost logického uvažování, které vedlo jen k jedinému možnému závěru: že na výkon pomsty nestačí sám.

To ho přivedlo na myšlenku, že se pokusí o štěstí přemluvit černošského náčelníka Ranava, aby mu k pomstě dopomohl. Ani tento podnik nebyl bez nebezpečí, neboť Ranavo již jistě věděl o Sandiufově nešťastné bitvě, ale přece jen tu byla naděje.

Ranavo totiž nebyl anglickým poddaným, nýbrž příslušníkem říše krále králů, ethiopského něguše. Ranavův kmen měl pevné sidliště na ethiopské půdě, ale — bylo tu ale, na kterém Sandiuf stavěl své plá-

ny. Ranavovým hlavním zaměstnáním byla totiž loupež na té i oné straně hranic. Proto nebyl nijak zvlášť dobře zapsán ani u anglické správy,  ani u ethiopského rasa (knížete),  pod jehož pravomoc ná-

ležel.

Kromě toho Ranavo byl velmi lakotný a Sandiuf měl dost — Johnsonových peněz. Jistě víc, než anglické úřady vypsaly odměnou na jeho hlavu. Těmito penězi, snad jen jejich částí, a slibem dobré loupeže u karavany snad Ranavu získá za pomocníka při výkonu pomsty.

Do Ranavovy vesnice dorazil ještě téhož dne za soumraku a dal se hned předvést k náčelníkovi.

„Přicházím tě varovat, ó králi," začal mluvit, hluboce se ukláněje, jakmile vstoupil do chaty náčelníkovy. „Bylo velké povstání, které jsem dlouho připravoval, povstání černých proti bílým, ale . . ."

„Byli jste znamenitě biti, vím," přerušil ho černoch.

„Byli  jsme  poraženi,  protože  kdo svede něco  proti  létajícím strojům... Jimi však teď Angličané budou prohledávat kraj . . ."

„Aby si nikdo z černých nevydělal tisíc tereziánských tolarů, které vypsali na tvou hlavu," opět ho přerušil náčelník. „A ty sis vzpomněl, že by je mohl vydělat Ranavo, o němž víš, že jeho kmen je chudý.

Deěkuji ti za to . . ."

„Ne tak, náčelníku," tentokrát přerušil zase oplátkou bývalý policista černého vládce. „Nechci, abys bral peníze od prokletých bělochů. Sám ti nesu dva tisíce tolarů, zde jsou ... A kromě toho ti chci povědět, jak snadno si můžeš opatřit desetkrát tolik."

„Desetkrát tolik?" zakousl se do vnadidla náčelník. „Jak?"
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„Nedaleko odtud se pohybuje karavana bělochů, bohatých lidí.

Získáš nejméně dvacet tisíc tolarů, nepočítaje s ostatní kořistí, jakou jsou na příklad zbraně, jaké jsi dosud neviděl."

„Budiž, kolik členů má ta karavana?"

„Něco přes třicet. Ale jen pět bělochů. Černoši jsou pouzí nosiči."

„To by tedy šlo."

„Kolik bojovníků můžeš teď uvolnit?"

„Nejméně sto."

„To stačí. Pošli hned jednoho se mnou a dej mi koně, neboť můj je zchvácen."

„Kam chceš jít?"

„Vypátrat, kde teď karavana je. Jakmile zjistím, kde se utáboří na příští noc, vrátím se a přepadneme je."

-----------------------------------------------------------------------------------
Freddy byl velmi mrzut, že se podařilo Sandiufovi uniknout.

„Jak jen se ten darebák dostal pryč? Vždyť jsme ho přece obklíčili!"

„Asi je tam ještě jiná cesta."

„Nemožno ... Ta, kterou jsme lezli my, je přece skoro dokonale neschůdná. Šel-li jinudy, pak se opravdu divím, jak to dokázal."

„Asi se Sandiuf v kraji lépe vyzná," dodal Muller.

„Kdybych se mu tak mohl ještě dostat na kobylku!"

„Tou nadějí se netěšte, pane Freddy," smál se Muller.

„Proč ne?"

„Protože Sandiuf je jistě tolik chytrý, aby poznal, že proti nám nic nepořídí a že po druhé by mohl dopadnout hůř. Nezapomínejte, že je to černoch, který má jakési vzdělání, a který tedy myslí více běloš-

ským než černošským způsobem. Nebude se přece zabývat pomstou, která by mu mohla přinést jen škodu. Ten je tou dobou jistě již v Ethiopii!"

„Tak tedy snad tam ..."

„Té naděje nechte. Dnešní Ethiopie již dávno není zemí, o které jste snad někdy četl něco hodně divokého. Jakmile přestoupíme její -  451  -

hranici, jsme skoro již v civilisaci. Alespoň pokud jde o nás, bělochy, neboť Ethiopové se již několikrát poučili, že bělocha je lépe chránit, než napadat. Tam již nebude dobrodružství, kromě nějakého toho lovu. Pokládejte to tak, jako by překročením hranice končila naše cesta. Do hlavního města Ethiopie, to bude již jen procházka a odtamtud pojedeme již vlakem až do přístavu, odkud jsme lodí za týden doma. Ano, naše cesta již končí."

„To je opravdu škoda."

„Inu, vše má jednou konec."

Tato rozmluva se dála odpoledne onoho dne, který následoval po Sandiufové útěku. Ani Muller, ani Freddy nemohli tušit, jak blízko nich je ten, o kterém právě mluvili.

Sandiufovi nedalo mnoho práce nalézt Mullerovu karavanu, ale stalo se tak přece jen až za denního světla, což ho donutilo, aby pomalu následoval karavanu se svým průvodcem až na místo, které si Muller vybéře k nočnímu odpočinku.

A Sandiufovi přálo i v tomto štěstí. Bylo totiž asi pět hodin odpoledne, kdy karavana narazila na údolíčko, kterým protékal potůček, vzácná to věc v zdejší krajině, a kde všade bylo dosti pastvy pro koně.

Muller se proto rozhodl, že se zde utáboří.

Stany   byly   vztyčeny,   což   pro   Sandiufa   bylo   znamením,   že okamžitě se může vrátit k Ranavovi s dobrou zprávou.

Byly dvě hodiny ráno. Šest hlídek bdělo, zatím co ostatní členové karavany spali.

Noc byla svěží, ale nikoliv příliš chladná, takže všem se spalo nádherně.

Stráže se ohřívaly u ohně, který byl zapálen jako pravidelně každé noci.

Náhle jeden ze strážců sebou trhl. Zdálo se mu, že slyší podivný hluk.

Upozornil své společníky, skoro klímající u ohně. Poslouchali všichni.

Nebylo pochyby. Byl to hluk, který se blížil a který se podobal dusotu kopyt mnoha koní.

Stráže probudily spáče.
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Za dvě minuty byli všichni členové karavany vzhůru a ve zbrani, jsouce připraveni k obraně. Vždyť bylo již jisté, že to četa jezdců míří k táboru.

„Kdo to asi je?" ptal se Muller zneklidněn.

„Snad ani o nás nevědí," odpověděl Henri. „Vždyť je docela dob-

ře možné, že je to nějaká karavana, která nemá nepřátelských úmyslů."

„Karavana cestující v noci! To asi ne! Všechny karavany v noci obyčejně táboří. Mám opravdu obavy, aby to nebyli nějací divoši neb loupežníci. A podle dupotu kopyt je jich mnoho."

V té chvíli již třesklo několik výstřelů a cestovatelé zaslechli hvizdot kulek nad hlavou.

„Bomako, Henri, Freddy a Gao se mnou!" zvolal Muller. „Musí-

me zadržet útočníky u vchodu do údolí. Ostatní nechť rychle vše složí   a   připraví   na   cestu.   Tentokrát   musíme   ustoupit.   Ethiopská hranice není daleko a snad tam jsou stráže."

Čtyři vybraní se chopili pušek, každý dvou opakovaček. Černoši za dozoru Johnsonova a Batiolova začali skládat.  Střelci přiběhli k vstupu do údolí právě včas, aby spatřili temnou masu jezdců, vzdá-

lenou na více jak sto kroků. Bez otálení začali pálit ránu za ranou.

Divoši nebyli připraveni na takové přivítání. Když střelci sáhli po zásobních puškách, zaslechli podle dupotu, že černí kvapně ustupují.

„Zpět a dej Bůh, aby naši byli již připraveni," polohlasně pravil Muller svým společníkům. „Budou se radit, máme nejméně půl hodiny času."

Tábor byl již připraven k odchodu. Všichni rychle nasedli a dali se na ústup, zprvu pomalý, aby nebyl působen hluk a pak stále se zrychlující.

Mohli pohodlně jeti údolím. Za nimi se dosud neozýval hluk pronásledování. Útočníci se neodvažovali v noci do údolí. Cestovatelé nemohli vědět, že pod jejich prvými výstřely padli Sandiuf i Ranavo a že tím útočníci byli uvedeni v zmatek. Ujížděli dále . ..

Jeli asi hodinu a za chvíli poté, když od toku potůčku zabočili do úžlabiny vlevo, třeskl opět výstřel — tentokrát před nimi.
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Muller, jedoucí vpředu, prudce zarazil koně. V rozrušení přeslechl hlas, volající po výstřelu. Nepřeslechl jej však Gao, který hned odpověděl. A pak se obrátil k společníkům: „Tam bejt Habešani! Nic nebát!" volal vesele.

To již všichni viděli tři jezdce vynořivší se z temna. Jezdci dojeli k Mullerovi, který viděl, že jedním je domorodec oděný v bohatě zla-tem zdobenou uniformu. Jeho průvodci měli bílé, arabské pláště.

Důstojník promluvil anglicky:

„Kdo jste? Kdo střílel?"

Odpověděl mu Johnson:

„Jsem Američan a filmař. Byli jsme v noci přepadeni a bránili jsme se. Kdo byl útočník nevíme."

„Jeďte tedy dál přes hranici, nebo raději počkejte!"

Důstojník vyňal  z kapsy jakýsi  předmět  a ostře zahvízdl.  V

okamžiku byli cestovatelé obklopeni postavami v bílých pláštích.

Důstojník něco velel v cizím jazyku a nato vysvětloval anglicky: „Moji vojíni vás doprovodí přes hranici mého pána, krále králů.

Za hranicí se utáboříte v bezpečí a vyčkáte mého návratu. Já zatím zde počkám na vaše pronásledovatele a přijmu je, jak se sluší."

Johnson poděkoval a karavana se dala v pohyb v průvodu vojínů ethiopského krále do země, která pro cestovatele znamenala bránu k domovu.

Konec druhého dílu.
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	Tentokráte jsou naši hrdinové na nové výpravě do středu černé Afriky spolu s dvěma americkými filmaři a opětovně s panem Batiolem, který neváhal se k nim připojiti. Henri zabiv s nechtěnou pomocí posvátného hada bílého darebáka Konráda Schwarzkopfa, stal se nuceně místo něj králem malého kmene trpasíků, kteří nyní čelí útoku kanibalských Bankiriů. 
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